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   ÖZ 

HABÎBÎ’NİN VUSLATNÂME ADLI MESNEVÎSİ 

(METİN - MUHTEVA - TAHLİL) 

MUSTAFA ÖZAĞAÇ 
 

 

Vuslatnâme, XV. yüzyılda kaleme alınmış bir mesnevîdir. Bu tezde 

Vuslatnâme yazarının kim olduğuna yönelik yapılan araştırma sonucunda XV. yüzyıl 

Halvetiyye sûfîlerinden Habîb-i Karamânî, Vuslatnâme yazarı olarak tespit edilmiştir. 

Habîb-i Karamânî’ye atfedilen Etvâr-ı Seb’a’nın ona aitliği tezimizde tartışılmış, 

vuslat kavramı ve Vuslatnâme’deki ele alınış biçimi incelenmiştir. Son olarak da 

tezimizde Vuslatnâme tahlil edilmiştir. 

Vuslatnâme, içerdiği gazeller ve hikayelerle Allah’a vuslat arayışının 

sonucunda telif edilmiş bir eserdir. Vuslatın Ricâl-i Gayb aracılığıyla gerçekleşeceği 

düşüncesinden hareketle Üçyüzler, Kırklar, Yediler, Dörtler, Üçler, İkiler, Kutb 

nazariyeleri eserde detaylı olarak işlenir. Bu konulardaki bilginin kaynağı olarak 

Cevâmiu’l-Ulûm adlı bir esere Vuslatnâme’de sıklıkla atıfta bulunulur. Tasavvufun 

Halvetiyye kolunda ortak unsurlardan sayılabilecek Etvâr-ı Seb’a, özgün bir şekilde 

Vuslatnâme’de yer almaktadır. 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Edebiyat, İslam, Tasavvuf, Rical-i Gayb, Habîb-i Karamânî. 
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ABSTRACT 

HABÎBÎ’S MASNAVI VUSLATNÂME 

(TEXT-CONTENT-ANALYSIS) 

MUSTAFA ÖZAĞAÇ 
 

 

Vuslatnâme was written in the 15th century on the order of masnavi. In the 

dissertation, we tried to figure out who the composer of this masnavi is and concluded 

that it was written by a Halveti Sufi of the 15th century, Habîb-i Karamânî. Etvâr-ı 

Seb'a, which was attributed to Habîb-i Karamânî, has been discussed. The concept of 

"vuslat" in Vuslatnâme also has been analyzed in this dissertation. Lastly, Vuslatnâme 

has been analyzed in this study. 

Vuslatnâme is a book which consists of gazelles and fables in order to seek a 

way to reach Allah. By keeping the thought of reaching the God through Ricâl-i Gayb 

in mind the Three hundreds (Üçyüzler), the Forties (Kırklar), the Sevens (Yediler), the 

Fours (Dörtler), the Threes (Üçler), the Twos (İkiler) and theory of Kutb have been 

scrutinized in the book. There are many references to Cevâmiu'l-Ulûm which was seen 

as the source of the knowledge regarding this subject in Vuslatnâme. Etvâr-ı Seb'a 

which is common elements of Halvetiyye found a place in Vuslatnâme. 

 

 

 

Keywords: Literature, Islam, Sufism, Rical-i Gayb, Habîb-i Karamânî  
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ÖNSÖZ 

Vuslatnâme, ulaşabildiğimiz kadarıyla tek nüshası Ankara TDK Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde bulunan 2839 beyitlik bir mesnevîdir. Eserde tekrarlanan mahlas 

Habîbî olup, yazma nüshanın kapağında ve zahriyesinde “Vuslatnâme-i 

Akşemseddin” ibaresi yer almaktadır. Bu verilerden yola çıkarak tezimizde 

Vuslatnâme’nin yazarını tespit etmeye çalıştık. Önce Vuslatnâme’nin edebiyatımızda 

eser vermiş Habîbî mahlaslı şairlerden biri tarafından yazılmış olma ihtimalini; sonra 

da Akşemseddin veya ona yakınlığı bulunan biri tarafından yazılmış olma ihtimalini 

araştırdık. Bu araştırmamızın sonucunda Vuslatnâme’nin XV. yüzyılda yaşayan 

Halvetî şeyhi Habîb-i Karamânî tarafından yazılmış olduğuna kanaat getirdik. 

Halvetiyye ekolünden olup Yahyâ Şirvâni’nin de müridi olan Habîb-i Karamânî’ye 

atfedilen iki eser tezkirelerde zikredilmekteydi ancak Vuslatnâme’sinden 

bahsedilmemekteydi. 

Vuslatnâme, ‘Allah’a vuslat’ konusunu merkeze alan bir eserdir. Hz. Musa’nın 

“Rabbim, bana görün” talebi üzerine kendisine “len terânî” (sen beni göremezsin) 

cevabı verilmesinden kaynaklanan dertleniş, Vuslatnâme’de en çok tezahür eden ve 

giderilme yolları araştırılan bir durumdur. Vuslat’a erebilmek için Ricâl-i Gayb 

denilen ve halkın gözlerinden saklı bulunan evliya zümresini vesile edinmek gerektiği 

eserde anlatılır. Böylece Vuslatnâme’de len terânî derdinin dermânı için Rical-i 

Gayb’a müracaat edilmektedir. Vuslat kavramını ve eserde işleniş biçimini tezimizde 

ele alarak Vuslatnâme’nin teorik arka planını inceledik. Dinî ve tasavvufî unsurları 

genel hatlarıyla tahlil etmeye çalıştık. Halvetiyye ekolü eserlerinde önemli yer tutan 

ve özgün bir örneğini Vuslatnâme’de bulabildiğimiz Etvâr-ı Seb’a’yı eserde 

anlatılışından yola çıkarak tablolaştırdık.  

Yazma nüshayı transkripsiyon sistemiyle aktardıktan ve inceleme safhasına 

geçtikten sonra, hasbelkader aynı nüshanın Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü’nde doktora tezi olarak çalışıldığını farkettik. Bunun bizim çalışmamıza 

büyük bir etkisi olmadı; zira çalışmayı yapan Dilek Akan Budak tezinde 

Vuslatnâme’yi sadece dil açısından incelemişti. Eserin yazarı olarak da Âzerî 

Habîbî’yi işaret ediyordu. Dolayısıyla müellifin Habîb-i Karamânî olduğunu öne 



VI 
  

sürdüğümüz tezimiz, Erzurum’da hazırlanan söz konusu tezin doğal bir antitezi olarak 

konumlandı. Budak’ın hazırladığı teze göre bizim okumadaki farklılıklarımızı 

belirtmek ve metin kısmını özgün bir bölüm olarak değil; ek olarak tezimizde vermek 

konusunda İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünden hocamız Hatice 

Tören bize öneride bulundu. Bunun üzerine Budak’ın hazırladığı tezdeki okuyuşun 

bizim okuyuşumuzdan ayrıldığı yerleri dipnotlarla göstermeye çalıştım. Ayrıca 

hazırladığım metin kısmını tezin özgün bölümü değil, eki olarak göstermek 

durumunda kaldım. 

Değerli katkıları ve rehberliği sayesinde tezimi tamamladığım danışman 

hocam Yrd. Doç. Dr. Cemal Aksu’ya ve süreç boyunca yardımını ve ilgisini 

esirgemeyen saygıdeğer hocalarım Prof. Dr. Kemal Yavuz’a ve Doç. Dr. Ali Öztürk’e; 

desteklerini yanımda hissettiğim arkadaşlarım İsmet İpek, Dr. Osman Sacid Arı’ya; 

kendi çalıştığı tez metninde geçen Habîb-i Karamânî ile ilgili kısmı henüz talep 

etmediğim halde bana göstererek Vuslatnâme yazarını keşfetmemde en önemli katkıyı 

sağlayan Göker İnan’a teşekkür ederim. 

Tezimle ilgili bazı hususları kendileriyle müzakere ettiğim Hacı Bayram Başer 

ve Prof. Dr. Mustafa Koç hocalarıma; Habîb-i Karamânî ve Etvâr-ı Seb’a Manzûmesi 

başlıklı tezini bana ulaştıran Hatice Kübra Tekdemir’e ve danışmanı hocam Doç. Dr. 

Necdet Şengün’e; eserdeki ayet ve hadislerin tespiti konusunda kendilerine danıştığım 

Seyit Ali Güşen ve eşim Merve Özağaç’a da müteşekkirim. 

Son olarak, desteklerinden dolayı İstanbul Üniversitesi Bilimsel Araştırma 

Projeleri Birimi’ne teşekkürlerimi arz ederim. 

Mustafa Özağaç 

             Çamlıca, 2016  
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GİRİŞ 

Eserin Yazıldığı Döneme Genel Bir Bakış 

 13. Yüzyıl, Türkler’in Anadolu’da siyasî egemenliklerini kurmaya 

başlamalarının yanı sıra, kültür ve edebiyat yönünden de kendilerini göstermeye 

başladıkları bir dönemdir. Zamanla gelişme kaydeden klasik şiirle birlikte söz konusu 

asırdan itibaren Anadolu’da dinî-tasavvufî şiir de ilerlemiştir.1 

Türk edebiyatının 14. yy. ile 15. yy. başlarında gelişen hâli daha çok bir 

mesnevî edebiyatıdır. 14. Yüzyılda mesnevîler iki koldan gelişim göstermiştir: İlki, 

halk için yazılmış, dinî konuları sade bir dille anlatan mesnevîler; ikincisi ise edebî 

sanatlarla süslü, farklı konularda işlenen mesnevîlerdir.2 

Klasik dönem Osmanlı şiirinde daha çok dinî-tasavvufî düşüncenin 

kurumsallaşmış yapıları olan Bayramîlik, Halvetîlik, Hurufîlik, Nakşibendîlik ile bu 

tarikatların çeşitli kollarının yaygınlık kazandığı görülür.3 

Hacı Bayrâm-ı Velî (öl. 1429) ve Bayramîlik, Akşemseddin’den başlayarak 

pek çok sufînin yetişmesinde etkili olmuştur. Tahmini olarak 1352’de Ankara’da 

doğan Hacı Bayram-ı Veli, iyi bir medrese tahsili aldı. Önce Bursa’da, daha sonra da 

Ankara’daki Kara Medrese’de müderris oldu. Daha sonra müderrislikten ayrılarak 

tasavvuf yoluna girdi ve Kayseri’ye, şeyhinin yanına gitti.4 

Hacı Bayram ile şeyhi Hâmid-i Aksarayî Bursa’da üç dört yıl irtibat halinde 

zaman geçirdikten sonra, 1400 yılında Bursa Ulu Camii açıldı. Hacı Bayram 60-69 

yaşları arasında Ankara’ya geri döndü. Ankara’ya onunla birlikte Somuncu Baba’nın 

oğlu Yusuf Hakiki Baba ve Kızılca Bedreddin de geldi. Şair Şeyhî’nin de 1415’ten 

                                                
1 Muhsin Macit, “Sufi Şairler” Türk Edebiyatı Tarihi, ed. Talat Sait Halman, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yay., Ankara 2007, C. 2, s. 45. 
2 Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, Kitabevi Yay., İstanbul 1999. 
3 Reşat Öngören, Osmanlılarda Tasavvuf, İz Yayıncılık, İstanbul 2012.  
4 Fuat Bayramoğlu, Hacı Bayram-ı Veli Yaşamı-Soyu-Vakfı, C. 1, TTK Yay., Ankara 1989, s. 20. 
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önce İran dönüşü Ankara’da Hacı Bayram’a intisap ettiği tahmin edilmektedir. 

Akşemseddin’in intisabı ise 1412-1421 yılları arasında olabilir.5 

Bayramîlik 1412’de Şeyh Hamid’in ölümüyle başladı ve hızla yayıldı. II. 

Murad 1421 yılında tahta çıktığında Hacı Bayram Edirne’ye davet edildi. Bu davete 

Hacı Bayram, yanına Akşemseddin’i de alarak icabet etti. Edirne yolunda 

Gelibolu’dan geçerlerken Yazıcıoğlu kardeşler kendisine intisap ettiler. Hacı 

Bayram’ın müridlerinden Bedreddin Efendi, Fahreddin Irâkî’nin Lemeat’ını tercüme 

etti. Şeyh Elvân-ı Şirâzî de Hacı Bayram’ın halifesi ya da dostu idi. O da 1426 yılında 

Gülşen-i Râz’ı Türkçe’ye tercüme etti ki Hacı Bayram’ın vefatından birkaç yıl 

öncesine karşılık gelir. Bu eser, Bayramîler’in başvurduğu kaynaklardandır.6 

Ferîdüddin Attâr (öl. 1221), Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Muhyiddin İbn Arabî 

ve Şebüsterî’nin (öl. 1320) görüşleri, Osmanlı tasavvuf edebiyatının gelişiminde etkili 

olmuştur. Şebüsterî’nin Gülşen-i Raz adlı eserine yazılan şerhler, Mevlânâ’nın 

Mesnevî’si ve Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ından ilhamla yazılan tasavvufî metinler ve 

hem kendisi pek çok ilmî tartışmaya konu olmuş hem de daha pek çok tartışmaya 

zemin hazırlamış olan İbn Arabî’nin Füsûsu’l-Hikem’i, Anadoludaki tasavvuf 

edebiyatının vahdet-i vücud düşüncesi etrafında şekillenmesine sebep olmuştur.7 

  

                                                
5 Bayramoğlu, a.g.e., s. 24. 
6 Bayramoğlu, a.g.e., s. 46. 
7 Muhsin Macit, a.g.e., s. 47. 
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BİRİNCİ BÖLÜM   

1. VUSLATNÂME YAZARININ KİMLİĞİNİN ARAŞTIRILMASI 

Vuslatnâme’de şair, Habîbî mahlasını kullanmıştır. Gerek kütüphane kaydında, 

gerekse Âgâh Sırrı Levend’in Türk Edebiyatı Tarihi’nde eserden “Habîbî’nin 

Vuslatnâmesi” diye bahsedilir. Atatürk Üniversitesi’nde 2014 yılında tamamladığı 

doktora tezinde Vuslatnâme’yi Türk Dili açısından inceleyen Dilek Akan Budak, 

edebiyatımızda Habîbî mahlasıyla eser veren başka şairler de olmasına rağmen eserin 

Âzerî Habîbî’ye ait olduğunu öne sürmüş ve bu görüşünü temellendirmek üzere 

Vuslatnâme’yi yorumlamıştır.8 Köprülü’nün inşâ ettiği “Azerî Habîbî” kimliği ile 

Vuslatnâme’yi uzlaştıran Budak’ın, Vuslatnâme yazarına dair görüşleri ve yanı sıra 

Köprülü’nün “Habîbî inşâsı” sonraki bölümde tartışılacaktır. 

 Bir eserin yazarının tespiti yapılırken eldeki bütün veriler değerlendirilmeli, 

ipuçlarının üzerine titizlikle gidilmelidir. Eserde Habîbî mahlasının kullanılmasını 

önemsediğimiz için, ilk önce “Bu eseri Habîbî mahlasını taşıdığını bildiğimiz 

şairlerden hangisi yazmış olabilir?” sorusunu soracağız. Şairi bu şekilde tespit 

edemezsek “Henüz gün yüzüne çıkmamış ‘yeni’ bir Habîbî bu eseri yazmış olabilir 

mi?” ve “Vuslatnâme’ye mahsus olarak Habîbî mahlasını kullanan bir şair eseri 

yazmış olabilir mi?” sorularını soracağız. Elimizdeki bütün verileri işin içine katınca 

yazarın araştırılmasına farklı bakış açılarıyla yaklaşmak kaçınılmaz olacaktır. 

Dolayısıyla, eserin bilinen mevcut tek nüshasının kapağında yer alan Vuslatnâme-i 

Akşemseddin ibaresinin de üzerinde duracağız. Akşemseddin yahut Akşemseddin’in 

çevresindeki ya da onunla ilişkilendirebilecek bir şair tarafından Vuslatnâme’nin 

yazılıp yazılamayacağı ihtimallerini tartışacağız. 

Vuslatnâme’nin mevcut yazma nüshasının bizi ulaştıracağı araştırma konuları: 

Habîbî mahlasını kullanan şairler; Akşemseddin ve onunla irtibatlı sûfîler olacaktır. 

 

                                                
8 Dilek Akan Budak, Habíbí VuslatnÀme (Giriş-İnceleme-Metin-Dizin), Atatürk Üni. Sos. Bil. Ens. 
Türk Dili ve Edebiyatı A.B.D., Yayınlanmamış Doktora Tezi, Erzurum 2014, s. 2. 
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1.1 Habîbî Mahlaslı Şairler Arasında Yazarın Araştırılması 

 

 Vuslatnâme’de Habîbî mahlasının kullanılmış olması, eserin Habîbî mahlaslı 

bir şaire aitliği meselesini doğurmuştur. Vuslatnâme, TDK yazma eserler 

kütüphanesinde “Habîbî’ye aittir” şeklinde kaydedildiği andan itibaren eserin Habîbî 

mahlaslı bir şaire aitliği meselesi resmiyet kazanmıştır. Ancak bu kayıt, Habîbî 

mahlasını kullanan birden fazla şairin mevcut olduğu Türk Edebiyatı için muğlak bir 

hükümdür. Hazırlamış olduğu doktora tezinde Vuslatnâme’yi dil açısından inceleyen 

Budak, eserin Azerî Habîbî’ye ait olduğunu ileri sürünce, diğer ihtimallerin 

bulunmadığını bilim dünyasına duyurmuş oldu. Ancak diğer Habîbîler’in eseri yazma 

ihtimali Budak’ın tezinde hiç tartışılmadığı için onun tezi aşama aşama ulaşılan bir 

sonucun değil, doğrudan kabul edilen bir sonucun yer aldığı bir görünüm arz 

etmektedir. 

 Eserin yazarını burada tespit ederken kademe kademe ilerleyeceğiz. Budak’ın 

Vuslatnâme yazarının Habîbîler’den hangisi olduğuna dair görüşünü ilk etapta göz 

ardı edecek ve diğer Habîbîler’i görmeye çalışacağız. Edebiyat tarihimize bakınca 

Habîbî mahlasını kullanmış olan beş şaire rastlamaktayız. 

 

1.1.1. Habîbî Çelebi 

 

Yavuz Sultân Selîm döneminde yaşayan, âlimliği ve şâirliği ile bilinen Habîbî 

Çelebi’nin doğum ve vefat tarihi bilinmemektedir.9 Aydın’a bağlı Badra kasabasında 

doğmuştur. Bugün Yunanistan sınırları içinde bulunan Narda’da, Faik Paşa Camii’nde 

hatiplik yapmıştır. Habîbî Çelebi aklî melekelerini kaybederek hatipliği bırakmış ve 

Badra kasabasına geri dönmüştür. Burada zamanını riyazet ve nefs terbiyesi ile 

geçirerek sûfî olmuştur.10 Kabri Badra’dadır. 

                                                
9Akçay,.Gülçiçek,.Habîbî 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4278 [E.T. 01.09.2014] 
10 Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, haz. Haluk İpekten, Mustafa İsen vd., Kültür 
ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara 1988, s. 166. 
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Habîbî Çelebi’ye ait bir beyit: 

Mezheb ü millet sorar zâhid bana bilmez mi kim 

Lâubâlî âşıkam dîvânelikdür milletüm11 
 

1.1.2. Habîb Dede (Habîbî; Hasîbî) 

Bosnalı olan Habîb Dede, İstanbul’a gelerek Mevlevî tarîkine girmiş ve 

Mevlevî dedelerinden eğitim almıştır.12 Belgrad’da mesnevîhânlık yapan Habîb 

Dede’nin vefat tarihi konusunda kaynaklarda 1640-1644 tarihleri gösterilir. Habîb 

Dede, Habîbî ve Hasîbî mahlaslarını kullanmış; anlaşılmayan kelimeler ve 

deyimlerden bir dîvân telif etmiştir. Habîb Dede’nin, Esrar Dede Tezkiresi13 ile 

Nuhbetü’l-Âsâr’da yer alan ve herhangi bir anlamı olmadığı belirtilen beyti şöyledir: 

Emeret veşker-i emmâ gezi ertik fitesi 

Here şeb zengi-i cânâ kati fertik fitesi 

Habîb Dede, “Âlem-i manâda bize lafz verildi, manâ kaydı olmadan” diyerek niçin 

böyle şiirler yazdığını açıklamıştır. Esrâr Dede, Habîb Dede’nin şiirlerinin biraz 

gülünç olduğunu ve şiirlerinde “sevdâzedelik âsârı” bulunduğunu söyler.14 

1.1.3. Habîbî (Hasîbî) 

İstanbul kadısı Ahî-zâde Seyyid Mehmed Efendi’nin mahlası olduğuna dair 

bilgiyi Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü vermektedir. Vefat tarihi 

1044/1643’tür.15 İsmail Hakkı Aksoyak ise aynı şairi Hasîbî mahlası ile tanıtmış; 

medreselerdeki görevlerinden ve kadılığından bahsetmiştir.16 

 

                                                
11 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, haz. İbrahim Kutluk, C. 1, TTK Yay., Ankara 1989, 
s. 280. 
12 Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 165. 
13 Esrar Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, haz. İlhan Genç, AKM Yay., Ankara 2000, s. 129. 
14 Esrar Dede, a.g.e., s. 129. 
15 Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 165. 
16 Aksoyak, İsmail Hakkı, Hasîbî, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7140 
[E.T. 26.02.2015] 
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1.1.4. Habîbî, Şeyh Seyyid Habîbî İsmâîl Efendi 

Doğum yeri ve tarihi bilinmeyen Habîbî’nin asıl adı Mehmed ya da İsmail’dir. 

Ümmî Sinanzâde Hasan Efendi’den Halvetî âdâbını öğrendi. Topkapı’da Mimar Acem 

Tekkesi’ne şeyh oldu. Ayrıca Yenikapı Mevlevîhânesi’nin dördüncü şeyhi Câmî 

Ahmet Dede’den Mevlevîliği öğrendi. Habîbî İsmail Efendi, Mimar Tekkesi şeyhi 

iken 1090/1679-1680 yılında vefat etti. Mimar Tekkesi’nde medfundur.17 

Eserleri: 

Dâru’r-Rahmân: 195 varak olup Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Hüdâyî Efendi 

koleksiyonunda, 757 numara ile kayıtlıdır. 

Şehbâ-yı Kudsiyye: Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa koleksiyonunda 

1136 numara ile kayıtlı yazmanın 66-111 varakları arasındadır. 

Tuhfetü’l-Berere: Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa koleksiyonu 

numara 1136 ve Nafiz Paşa numara 360 kayıtlı bilinen iki yazma nüshası vardır. 

Hırz-ı Cân: İstanbul Büyük Şehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin 

Türkçe Yazmalar koleksiyonunda 1915 numara ile kayıtlıdır. 37 varaktan oluşan 

müteşekkil olan eserin istinsah tarihi 1069/1658’dir. 

Yukarıda kısaca bahsettiğimiz, Habîbî mahlasını kullanmış dört şairin, Habîbî 

Çelebi, Habîb Dede, Seyyid Mehmed Efendi ve Şeyh Seyyid Habîbî İsmail Efendi’nin 

Vuslatnâme’yi yazan şair olma ihtimali bizce bulunmamaktadır. 

Habîbî Çelebi, Yavuz Sultan Selim döneminde yaşamıştır; diğer üç şairin vefat 

tarihlerinin en erken olanı da 1640 yılını göstermektedir. Vuslatnâme ise Eski Anadolu 

Türkçesi ile yazılmış bir eser olup, ileride görüleceği üzere, dil ve söz varlığı ile 

yazıldığı zaman dilimini net biçimde yansıtmaktadır. Vuslatnâme’nin yazıldığı zamanı 

ve bu şairlerin yaşadıkları zamanı hesaba katmadan tekrar düşünürsek de şunları 

söyleyebiliriz: 

                                                
17 Kesik, Beyhan, Şeyh Seyyid Habîbî İsmail Efendi, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3131 
[E.T. 13.06.2014] 
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Vuslatnâme, kendisini ‘laubali’ aşık olarak tanımlayıp aklî melekesini günün 

birinde kaybetmiş olan Habîbî Çelebi tarafından; yahut anlam kaydı olmaksızın şiirler 

yazan Habîb Dede tarafından yazılması düşünülemeyecek derecede ciddi bir eserdir. 

İleride eserin Akşemseddin tarafından yazılma ihtimalini tartışacağız. Ancak bu 

noktada söylenmelidir ki, Akşemseddin adının Vuslatnâme ile birlikte düşünülmesi, 

eserin ağırlığını hesaba katınca daha manîdardır. Akşemseddin gibi hayatının safhaları 

bilinen ve aklı hiç elden bırakmamış olan biri, şayet Vuslatnâme yazarı olarak 

düşünülebiliyorsa; diğer ihtimaller arasında herhalde Habîbî Çelebi ve Habîb Dede 

mezkur özelliklerinden dolayı yer almamalıdır. 

Aksoyak’ın, Hasîbî mahlası ile tanıttığı Âhi-zâde Seyyid Mehmed Efendi, 

medreselerde hocalık yapmış, kadılık görevinde de bulunmuştur. Vuslatnâme ise sûfî 

kanallarından yoğun bir beslenme neticesinde ortaya konulabilecek bir eserdir. Âhi-

zâde Seyyid Mehmed Efendi hakkında sûfîliğine dair bilgi bulunmamaktadır. 

Habîbî İsmail Efendi ise Vuslatnâme ile birlikte düşünüldüğünde bahsettiğimiz 

bu üç şaire göre daha farklı bir görünüm arz etmektedir. Verdiği eserlere bakınca 

Vuslatnâme’nin meselesi ile ortak özellikler görülebilmektedir. Hırz-ı Can’da yer 

alan: 

Olmayan derd ehli bulmaz vasl-ı yâr 

Sana didüm ‘âkil isen anla var18 

beyti, Vuslatnâme’deki  

 Derdi óÀãıl eylemezseñ degilem ben saña yÀr 
 Varmazam senüñle bile úanda varsañ yüri var (b. 2381) 

beytini çağrıştırmaktadır. Yine Hırz-ı Can’da yer alan 

Bu Habîbî derdmendi kıl kabûl 

Rahmetün hânında n’ola bir gedâ 

beytinde kendisinden “Bu Habîbî” diye bahsedişi, Vuslatnâme’de şairin kendisi için 

yedi ayrı yerde “Bu Habîbî” deyişini hatırlatır.19 

                                                
18 Kesik, Beyhan, Şeyh Seyyid Habîbî İsmail Efendi, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3131 [E.T. 13.06. 2014] 
19 Bkz. Beyit numaraları: 2325., 2523., 2538., 2589., 2653., 2664., 2693. 
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Habîbî İsmail Efendi de Vuslatnâme müellifi gibi Halvetilik’ten beslenmiştir. 

Sade bir dil kullanmıştır. Vuslatnâme’deki Eski Anadolu Türkçesi’nin varlığı ise 

ortadadır. Eski Anadolu Türkçesi’nin örneğini teşkil eden bir söz varlığı bizim 

Vuslatnâme müellifi için İsmail Habîbî’yi düşünmemizin önünde önemli bir engeldir. 

Ayrıca, Vuslatnâme’nin sonunda yer alan, eserin Aziz Mahmud Hüdâyî tarafından 

nakl olunduğu bilgisi de önemli bir veridir. 1628 yılında vefat eden Aziz Mahmud 

Hüdâyî, 1680’de vefat eden İsmail Habîbî’nin bir eserini istinsah veya istishâb 

ettirecek olsa, İsmail Habîbî’nin bu eseri çok genç yaşta yazması gerekirdi. 

Vuslatnâme, şayet çok genç yaşta yazılabilecek bir eser ise ve Aziz Mahmud Hüdâyî 

tarafından istinsah ettirildiyse; bu eserin sahibinin, ömrünün kalan onlarca yılında 

gerek şahsiyet olarak, gerekse şair olarak edebiyat ve tasavvuf tarihinde tebarüz eden 

bir isim olması beklenirdi. 

Edebiyatımızda Habîbî mahlası ile bilinen bu dört şairden sonra şimdi de Azerî 

Habîbî’nin Vuslatnâme’yi yazmış olma ihtimalini irdeleyeceğiz. 

1.1.5. Azerî (Acem) Habîbî 

Doğum yeri Göyçay’ın Bergüşad köyü olan Habîbî’nin 1470-1520 tarihleri 

arasında yaşadığı tahmin edilmektedir.20 Habîbî hakkında ilk bilgiyi Şah İsmail’in oğlu 

Ebu’n-nasr Sam Mirza Safevî (d. 1517- ö. 1566), Tuhfe-i Sâmî isimli tezkiresinde 

(1550) vermektedir.21 Kaynaklarda adına Acem Habîbî, Habîbî-i Azerbaycânî, Habîbî-

i Bergüşâdî ve Habîbî Çelebi olarak rastlanılabilmektedir.22 

Habîbî, fakir bir çocuk olarak çobanlık yaparken bir gün Akkoyunlu hükümdarı 

Uzun Hasan’ın oğlu Sultan Yakub ile karşılaşır. Aralarında geçen sohbet Sultan 

Yakub’un hoşuna gider ve Habîbî, Sultan tarafından himaye altına alınır. Böylece bir 

şair olarak yetişmesini sağlayacak yola girmiş olur. 

                                                
20 Başlangıcından Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir-
Nazım), haz. Eliyar G. Seferli, Xelil H. Yusifli, C. 2, Kültür Bakanlığı Yay., s.127-130. 
21 Fuad Köprülü, “Habîbî”, Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası, C. 8, S. 5, Eylül 1932, 
İstanbul, s. 89. ; Bkz. Sam Mirza Safevî, Tezkire-i Tuhfe-i Sâmî, Tashih ve Mukaddime: Rüknüddin 
Hümayun Ferruh, Şirket-i Sâmî, s. 357. 
22 Babacan, İsrafil, Habîbî, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3876 [E.T. 03.08.2014] 
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1502 yılında Şah İsmail’in Şurur savaşında Akkoyunlular’a galip gelmesinden 

sonra Habîbî, Safevî sarayına girer. Habîbî’ye Meliküşşuara unvanı ve bir şakanın 

sonucunda da Gürzüddin23 lakabı Şah İsmail tarafından verilir. 

Habîbî’nin bundan sonraki yaşamını 16. yy. Osmanlı şuarâ tezkirelerinden 

öğrenmekteyiz. Zira Habîbî’nin sonraki yaşamı hakkında Fars kaynaklarında bilgi 

bulunmamaktadır.24 Âşık Çelebi, şiirlerinde tasavvuf tadı ve kokusu bulunduğunu 

söylediği Habîbî’nin, Sultan Bayezid devri sonlarında Anadolu’ya geldiğini 

yazmaktadır.25 Hasan Çelebi’ye göre şiirleri Acem şivesine ve âşıkâne bir üsluba 

sahiptir.26 Evliya Çelebi, Habîbî’nin Yavuz Sultan Selim’in nedimlerinden olduğunu 

yazmıştır.27 Latîfî’ye göre Habîbî, Osmanlı ordusuyla beraber Kızılbaş seferine 

katılmıştır.28 

Böylece Habîbî, kaynaklara göre sırasıyla, Akkoyunlu sarayında Uzun 

Hasan’ın oğlu Sultan Yakub’a (ö. 1490), Safevi sarayında Şah İsmail’e (ö.1524) ve 

Osmanlı sarayında Yavuz Sultan Selim’e (ö. 1520) yakın bir şair olarak tanıtılmıştır. 

Fuad Köprülü, konuya giriş mahiyetinde yazdığı bazı yazılardan sonra29 

Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası’nda yayınladığı makalesiyle30 ve oğlu 

Orhan Köprülü’nün neşrettiği kitapta aynı makalenin biraz daha genişletilmiş hâlinin 

basılmasıyla birlikte31 Habîbî’nin bir şair olarak edebiyatımızdaki yerinin tespitinde 

baskın bir rol oynamıştır. Öyle ki, Dilek Akan Budak’ın da hazırladığı doktora tezinde 

Köprülü’nün Habîbî tasavvurundan etkilendiği görülmektedir. Bu noktada, Budak’ın 

                                                
23 Salman Mümtaz’a göre bu unvan şu iki anlama gelmektedir: 1.İki yaşına girmiş doğan kızıl kuş; 2. 
Maharetli kimse. Bkz. Salman Mümtaz, Sultanuş-şüera Hebibi, Azerbaycan Edebiyyatının 
Qaynaqları, Milli Kitabhane, Bakü 2006, s. 283. 
24 M. Fuad Köprülü, a.g.e., s. 584. 
25 Aşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ, haz., Filiz Kılıç, C. 2, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay., İstanbul 
2010, s. 612. 
26 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, haz. İbrahim Kutluk, C. 1., TTK Yay., Ankara 1989, 
s. 279. 
27 Evliya Çelebi Seyahatnamesi I. Kitap, haz. Robert Dankoff, Seyit Ali Kahraman, Yücel Dağlı, Yapı 
Kredi Yay. s. 192. 
28 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), haz. Rıdvan Canım, AKM 
Yay., Ankara 2000, s. 221. 
29 Fuzuli Divanı Mukaddimesi, İstanbul 1924, s. 11 ; Edebiyat Fakültesi Mecmuası, C. 4, S. 1, 1925, 
s. 71-77 
30 Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası, C. 8, S. 5, Eylül 1932, İstanbul, s. 86-133. 
31 Fuad Köprülü, (haz. Orhan F. Köprülü), Edebiyat Araştırmaları II, Ötüken Yay., İstanbul 1989. 
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tezinde Vuslatnâme ile bağdaştırılabilmiş olan Köprülü kaynaklı Habîbî tasavvurunu 

irdelememiz gerekecektir. 

Köprülü, kendisinden önce Habîbî hakkında yazmış bulunan İsmail Hikmet 

Ertaylan’ın Hayat Mecmuası’nda32 ve Faik Reşit Unat’ın Tarih-i Edebiyat-ı 

Osmaniyye’de, Habîbî’nin bilhassa Anadolu’ya geliş tarihine dair mülahazalarındaki 

hataları görmüştü. Latîfi’nin, Habîbî’nin vefatından bahsederken “nakletti” kelimesini 

kullanması, Unat ve ondan etkilenen Ertaylan tarafından “(Anadolu’ya) göç etti” 

şeklinde anlaşılmış, böylece Habîbî’nin Türkiye’ye geliş tarihi bu iki edebiyatçı 

tarafından yanlış tespit edilmişti33. Habîbî’ye dair araştırmalarında Köprülü bu duruma 

bir eleştiri mahiyetinde, öncelikle Habîbî’nin Türkiye’ye geliş zamanı üzerine 

yoğunlaşır. Konuyla ilgili olarak Câmiü’n-nezâir’i aydınlatıcı tek kaynak kabul eden 

Köprülü şöyle der:  

Bu mühim mecmuasını 1512’de tamamlayan Hacı Kemal, oraya Habîbî’nin birçok 
şiirlerini almış olduğundan, şairimizin Türkiye’ye her halde bundan birkaç yıl evvel 
gelmiş ve şöhretinin yayılmış olması icap eder. Buna göre Habîbî, Şah İsmail’in 
maiyyetinde tahmini olarak 1502-1516 yılları arasında bulunmuş olmalıdır.34 

Câmiü’n-nezâir’i, Habîbî üzerine düşünürken çok önemli bir ölçü kabul eden 

Köprülü, talebesi Ahmet Ziya Bey’den söz konusu mecmua içindeki Habîbî’ye ait 

şiirleri toplamasını ister.35 Yapacağı yeni “Habîbî kimliği” inşası için Köprülü, Ahmet 

Ziya Bey’in getireceği bu şiirlerden yararlanacaktır. Ahmet Ziya Bey, mecmua içinden 

Habîbî’ye ait şiirleri bulup Köprülü’ye getirir. Ancak, mecmua içinde 50 adet Habîbî 

şiiri yer almasına rağmen,36 bunlardan sadece 39’unu tespit edebilmiş; geri kalan 11 

                                                
32 Bkz. İsmail Hikmet Ertaylan, “Habîbî ”, Hayat Mecmuası, C.3, S. 64, Ankara, 16 Şubat 1928, s. 
224. 
33 Latîfî’nin tezkiresine baktığımızda şairlerin vefatından bahsederken “nakletti” kelimesini 
kullanabildiğine şahit olmaktayız. Bkz: Latîfî, haz. Rıdvan Canım, Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-
nuzamâ (İnceleme-Metin), AKM Yay., Ankara 2000, s. 180; s. 376. 
34 Fuad Köprülü, (haz. Orhan F. Köprülü), Edebiyat Araştırmaları II, Ötüken Yay., İstanbul 1989, s. 
584. 
35 Bkz. Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası, C. 8, S. 5, İstanbul, Eylül 1932, s. 87. 
36 Söz konusu 50 şiiri, Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-nezâir’ini doktora tezi olarak çalışan Yasemin 
Ertek Morkoç’un tezindeki indeksin yardımıyla kolayca tespit edebildik. Bkz. Morkoç, Yasemin Ertek, 
Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-nezâiri (Metin ve Mecmua Geleneği Üzerine Bir İnceleme), Ege 
Üni. SBE, Türk Dili ve Edebiyatı A.B.D., Yayınlanmamış Doktora Tezi, İzmir 2003. 
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şiiri ise görememiş veya ihmal etmiştir.37 Böylece Köprülü, Habîbî tasavvurunda 

kullanacağı malzemeyi eksik tedarik etmiştir. 

Köprülü tarafından derlenen toplam 42 Habîbî şiirine38 Azerbaycan’daki 

edebiyat araştırmacıları da 5 şiir ilave etmişlerdir. Habîbî’ye ait 47 şiir yayımlayan 

Ezizağa Memmedov, bu şiirlerden üç tanesinin iki kişisel arşivdeeyeraaldığını, başka 

hiçbir kaynakta bunlara rastlayamadığını söyler.39 

İlginç olan, Memmedov’un Selman Mümtaz arşivinden başka yerde 

rastlayamadığını söylediği:40 

 Ey âfitâb-ı devlet vey kevkeb-i hidâyet 

 Ey matla-i tecellâ vey nûr-i bî-bidâyet 
 

matlaı ile başlayan gazel Câmiü’n-nezâir’de mevcuttur41 ve Ahmet Ziya Bey’e bu 

şiirleri ısmarlayan Köprülü tarafından görülemeyen Habîbî şiirlerinden biridir. 

Köprülü’nün naklettiği Habîbî şiirlerinin üçünde “Şemseddin” ismi geçer. 

Köprülü, “Şemseddin”in kim olduğunu anlamaya çalışmakta ve Hurûfî büyüklerinden 

biri olduğunu düşünmektedir.42 “Şemseddin” ismi, Köprülü’nün Câmiü’n-nezâir’de 

göremediği Habîbî şiirlerinden birinde daha geçmektedir.43 Şayet Köprülü bunu 

görebilseydi, “Şemseddin” kelimesinin Habîbî tarafından bir kez daha kullanılmış 

olması muhakkak ki onun merakının artmasına katkı yapacaktı ve bu veriyi de Habîbî 

incelemesinde değerlendirecekti. Bu durum göstermektedir ki, Ahmet Ziya Bey’in 

Câmiü’n-nezâir’de Habîbî şiirlerinin tamamını görememesi ihtiyârî bir tutumun değil; 

                                                
37 Morkoç’un tezindeki sayılandırmaya göre bu 11 şiirin numaraları şu şekildedir: 108, 120, 164, 188, 
208, 745, 1264, 1545, 1650, 2042, 2080. 
38 Bunlardan 28 numaralı Hamdî’ye nazire ve 31 numaralı Fuzûlî tahmisini Mecmuada göremedik. 42 
numaralı kıt’ayı Köprülü Gelibolulu Âlî divanı içinden bulmuştur (İstanbul Darülfünunu Edebiyat 
Fakültesi Yazmaları nr. 1989). 
39 Ezizağa Memmedov, Şeirler: Hebibi, Milli Kitabxana, Bakü 2006, s. 9. 
40 Memmedov, a.g.e., s. 10. 
41 Morkoç, a.g.t., s. 148., (108 numaralı gazel). 
42 “…birkaç manzumesinde Şems-i dîn (nr. 7, 12, 14), diğer bir şiirinde de Şemsullah diye geçen ismin, 
Hurûfî büyüklerinden birinin ve belki de kendi şeyhinin ismi olması ihtimali kuvvetlidir.” Bkz. Köprülü, 
a.g.e., s. 591. 
43 Morkoç, a.g.t., 1545 numaralı gazel. 
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ihmalin sonucudur. Zira bu şiirler arasında Köprülü’nün mutlaka değerlendirmek 

isteyeceği malzemeler mevcuttur. 

Câmiü’n-nezâir’in Beyazıt Kütüphanesi nr. 5782’de bulunan nüshasında44 yer 

alan ve Morkoç’un tezinde 1650. numarada olan parça, bahr-i tavil türündedir. 

Morkoç, baş tarafının eksik olabileceğini belirttiği şiirin Habîbî’ye ait olduğunu 

metnin sonundan anladığını belirtir.45 Aşağıda Morkoç’un tezinden ikinci yarısını 

alıntıladığımız bu bahr-i tavilde Edirne şehrinden ve Sultan Murad’dan 

bahsedilmektedir. Bu parça Habîbî’nin edebiyat tarihinde konumlandırılmasında 

önemli bir dönüm noktası teşkil edebilecekken, Köprülü tarafından görülmemiştir. 

Köprülü’nün, II. Bayezid devri sonlarında İstanbul’a geldiğini söylediği Habîbî’nin 

Edirne ve Sultan Murad ile bir ilgisinin olması herhalde düşünülemez. Şu durumda, 

muhtemelen ilk defa bu bahr-i tavil sayesinde edebiyat tarihimizde hiç bilinmeyen bir 

başka Habîbî mahlaslı –II. Mehmed’in tahta çıkmasından önce eser vermiş- şairin 

varlık ihtimali belirmektedir. Köprülü’nün de birden fazla Habîbî’yi tek bir Habîbî 

şeklinde değerlendirmiş olma ihtimali bu bahr-i tavil sayesinde ortaya çıkmaktadır: 

…ey èÀúil işit şol ãafÀ cÀmını gel pür idüben ol elüñe oúı bu úavl-i àazel dökme anı tam 
kÀm içelüm èalem ü ùabl ile gel çala çala ey şehí cÀn Edirne şehrine gir ü taòtuña geç 
yine revÀn kepenek aúçe vü at şemè ü mey ü etmeği vü at şekker ü nuúl ü müdÀm eylegil 
inèÀm taèÀm içelüm bu uzun gice içinde şol uzun ãaçlaruñı baór-i ùavílle añup úÀmetüñi 
medó idelüm muùribe ney çalduralum şÀhide raúã itdürelüm gülelüm oynayalum òoş 
buluben kÀm-ı cÀm içelüm ey Óabíbí sözüni semèüñe ol gözüñi aç o yidi iúlime şeh-i 
Òüsrev-i SulùÀn MurÀd buña sen medó åenÀ eyleyüben óÀlüñi çünki maúãÿd ise ol 
eyledüñ ièlÀm içelüm Şu yine zülfün ü òÀlüñ kim adı müşk-i ÒıùÀ ôıll-ı hümÀ mesken-i 
cÀndur rÿlar ehli yakín dil-i dívÀne gönül muràına ol óubb-ı vaùan úayd-ı resen oldı 
kemend dÀneyle dÀm içelüm çemen ü lÀle vü gül muùrib ü mey nuúli gülÀb ile şeker 
ãuna mı àonçe lebi şemè ü şarÀb ile kebÀb bolup ãanemÀ oldur müheyyÀ kerem it itme 
ki èilel ki bu dervíşde hiç úalmadı ÀrÀm içelüm.46 

Buraya kadarki bahsimizde, Câmiü’n-nezâir’de bulunduğu halde Köprülü 

tarafından görülmeyen şiirlerden bahsettik. Şimdi de Köprülü’nün görmüş olduğu 

şiirlere yaklaşımı üzerinde biraz duralım. Zira Köprülü’nün Habîbî tasavvurunda bizce 

var olan ikinci önemli problem bu anlayış farkından kaynaklanmaktadır. Konu daha 

ziyade Köprülü ya da talebesi Ahmet Ziya Bey tarafından Habîbî’nin şiirleri 

okunurken doğru anlaşıldığından emin olamadığımız iki kelime etrafında cereyan 

                                                
44 vr. 253-A. 
45 Morkoç, a.g.t., s. 1445., 1 ve 2 no’lu dipnot. 
46 Bkz. Morkoç, a.g.t., s. 1445., 1650 numaralı parça. 
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etmektedir. Köprülü, bu iki kelimeyi içeren iki şiirin İstanbul’da yazıldığını 

söylemektedir.47 

Bu kelimelerden ilki, Köprülü’nün numaralandırmasıyla 33 numaralı 

manzumede yer alır. Aynı manzume Morkoç’un tezinde 2060 

numarası.ile.kaydedilmiştir.48.Habîbî hakkında Azerî sahasında kitabı bulunan 

Savalan’ın numaralandırmasında ise 5 numaralı şiirdir.49 Bu üç farklı okuyuş 

şunlardır: 

Köprülü: 33, Halîlî’ye nazîre: 

Şu kâfer çeşmi gördüm İstefâ’de 

Ulûmu andan ettim istifâde 

Morkoç: 2060, Nazîre-i Habîbî Râst 

Şu kâfir çeşmi gördüm istiúÀda 

èUlÿmı andan itdüm istifÀde 

Savalan: 5. 

Şu kâfir çeşmi gördüm ıãùıfÀda50 

èUlÿmı ondan itdim istifÀde 

Görüldüğü üzere farklı şekillerde okunabilmiş olan kelime, Köprülü tarafından İstefâ 

okunup İstefo olarak algılanmıştır. İstefo, Köprülü’ye göre bir Rum oğlanın adıdır ve 

Habîbî bu oğlana alaka duyduğu için adını şiirinde anmaktadır.51 

                                                
47 Fuad Köprülü, “Habîbî”, Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası, C. 8, S. 5, İstanbul, Eylül 
1932, s. 98. 
48 Hacı Kemal’in mecmuasının Ankara Dil-Tarih’te yer alan nüshasını bu kelimenin yazılışını tespit 
için görmek istediysek de, kütüphane tadilatta olduğu için göremedik. Morkoç ise, iki nüshadan edisyon 
kritik yaparak, yani Beyazıt nüshası ile birlikte Ankara Dil-Tarih nüshasını da dikkate alarak tezini 
hazırlamıştı. Tadilat tamamlandıktan sonra diğer nüshayı da görerek kelimeye tekrar bakmak istiyoruz. 
49 H.M. Savalan, XV-ci Esrin Qudretli Şairi Hebibi, Âtûrpât Kitabevi 1981, s. 37. 
50 Kelimelerin anlamlarını verdiği lügatçesinde bu kelimenin karşılığına Savalan tarafından soru işareti 
konulmuştur. 
51 Fuad Köprülü, (haz. Orhan Köprülü), Edebiyat Araştırmaları II, Ötüken Yay., İstanbul 1989, s. 
586. 
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Köprülü’nün naklettiği Habîbî şiirlerinde geçen ve onun Habîbî tasavvuru için 

önemli yer tutan ikinci kelime vînû şeklinde okunmuştur. 

Köprülü: 37 

Dur uru ey sâkî-i meh-rû bize 

 Sun berû bir kaç kadeh vînû bize 

Kelime Morkoç’un tezinde 2147 numaralı manzumededir. Morkoç, 
manzumede söz konusu kelimenin yerini boş bırakmıştır.52 

Savalan 9 numaralı manzumede kelimeyi vînû; yine aynı şekilde Memmedov 
9 numarada verdiği şiirde geçen kelimeyi vînû şeklinde okumuştur.53 

Bu kelime hakkında sorun teşkil eden şey, esasında Köprülü’nün okuyuşundan 
çok kelimeyi anlayışı ile alakalıdır. Köprülü Habîbî’nin bu kelimeyi şiirinde 
kullanmasından yola çıkarak onun İstanbul’a geldikten sonra Galata meyhanelerinin 
müdavimi olduğunu söylemektedir.54 Habîbî hakkında fikir yürütürken, kafiye 
uydurmak için kelime dağarcığından faydalanan bir şair tasavvurundansa, vâkıf 
olduğu meyhane terminolojisini şiirinde kullanan bir şair tasavvuru Köprülü tarafından 
tercih edilmiştir. Sadece İstefo ve Vînû kelimeleri Köprülü’nün Habîbî’yi karışık hayat 
geçiren, Galata meyhaneleri müdavimi ve Rum oğlanlarına alaka duyan bir şair olarak 
tanımlaması için yeterli olmuştur. 

Bu tavsifine ilave olarak Köprülü, Habîbî’yi müfrit bir Hurûfî ve Şiî olarak 

tanımlar. Bunu kanıtlamak için düşüncesini şöyle temellendirir:55 

Habîbî tıpkı Nesimî ve Şah İsmail gibi koyu bir hurûfîdir. Manzumelerinden 
bazılarında hurûfîliği kuran meşhur Fazl-ı Hurûfî’den bahseder. 

 

5.56 Gönül çirkin yu gitsün Fazl eliyle, 

12. Bize Fazl’ın devletinde cür’a-i bâkî yeter, 

                                                
52 Yasemin Ertek Morkoç, Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-nezâiri (Metin ve Mecmua Geleneği 
Üzerine Bir İnceleme), Ege Üni. SBE, Türk Dili ve Edebiyatı A.B.D., Yayınlanmamış Doktora Tezi, 
İzmir 2003, s. 1834. 
53 Memmedov, a.g.e., s. 34. 
54 Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları II, haz. Orhan Köprülü, Ötüken Yay., İstanbul 1989, s. 586. 
55 Köprülü, a.g.e., s. 591. 
56 Köprülü’nün numaralandırmasına göre, Fazl-ı Hurufi’den bahsedilen mısraların şiir numaralarıdır. 
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13. Kilk-i kudret alnuna çün Fazl-ı Bismillah yazar,  

22. Fazl-ı Feyyaz-ı ecel çün eyledi feyzini âm 

39. Her kime hem-râh Fazlullah ola 

 

Aşağıdaki, bulunduğu şiirin numarası verilmiş olan beyitlerde de 
Habîbî’nin, Âdemin vechine secde meselesini açıkça ortaya koyduğunu 
Köprülü ilave etmektedir:57 

10.  Eğer şeytan değilsen gel melek gibi sücûd eyle 

Şu zibâ vechine yârin niçün kim vech-i ahsendir 

 

39.  Vech-i âdemdir sırât-ı müstakîm 

Etmiyen secde melek-veş âdeme 

Bunlara ek olarak Köprülü, Habîbî’nin hurufîliği ve dinî-edebî şahsiyeti 

hakkında şunları söylemektedir: 

Türkiye’de ve İstanbul’da Hurûfilik 15. ve 16. asırlarda çok yayıldığı, hatta, 
medresenin ve ortodoks tarikatların şiddetli husumetlerine rağmen, en yüksek 
içtimai zümreler arasına bile girdiği düşünülürse, Habîbî’nin Türkiye’de de birçok 
meslektaşlar bulduğuna kolayca hükmedilebilir. Müfrit şii ve hurufi olan bu şairin 
Caferi mezhebinde olduğu hakkında Evliya Çelebi’de kaydedilen iddia herhalde 
büsbütün esassız değildir.58 

 

Sofiyâne unsur, bütün tâbirleri, ıstılahlarıyla, bütün geniş telakkileriyle Habîbî’nin 
eserlerinde derhal göze çarpar: Aşk, âşık, ma’şuk, meyhane, harâbât, câmî, vaıza, 
ve müderrise hücum, âdeme secde, ikilikten geçip vahdete ermek gibi. Tıpkı 
Nesîmî’de olduğu gibi Habîbî’nin şiirlerinde de dahilî örgüyü teşkil eden hâkim 
unsur budur.59 

 

Habîbî’nin bazı eserlerinde onun lâübâliliğini, hafif-meşrepliğini, serbest hayatını 
îma eden noktalar bulunduğu inkar edilemez; fakat, buna rağmen, onun samîmî bir 
panteist, bir Hurûfî olduğu muhakkaktır. Sofiyâne vecd, Habîbî’de, Nesîmî’de 
olduğu kadar kuvvetli değildir; lâdinî unsur onun şahsiyetini yapan terkibe daha 
fazla nisbette karışmıştır.60 

                                                
57 Köprülü, a.g.e., s. 591. 
58 Köprülü, a.g.e., s. 592. 
59 Köprülü, a.g.e., s. 593. 
60 Köprülü, a.g.e., s. 594. 
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Köprülü, müfrit Şii ve Hurufi dediği Habîbî’nin Şah İsmail’in meliküşşuarası 

iken nasıl olup da Türkiye’ye geldiğini ve Yavuz Sultan Selim’in himayesine girdiğini 

anlamaya çalışmaktadır: 

Safevî istilasından ve Şiâ-i isnâ aşeriyyenin devlet dini olarak kabülünden sonra, 
birçok sünnî alim ve şairlerin Türkiye’ye hicret ettiklerini biliyoruz. Halbuki şii ve 
hurufi olan Habîbî için böyle bir sebep mevcut olamazdı. Daha XV. Asırda bu şark 
sahalarından birtakım alim ve şairlerin sair muhtelif sebeplerle Türkiye’ye geldikleri 
de çoktu. Fakat Habîbî’nin Safevi sarayındaki parlak mevkiini bırakarak Türkiye’ye 
hicret etmesi herhalde Şah İsmail’in bir gazabına uğramasına veya uğramak 
korkusuna atfolunabilir. Sam Mirza gibi bu hadiseyi pek iyi bilmesi icabeden bir 
müellifin bu hususta tamamiyle sakıt kalması da, bu Türkiye’ye gelişin herhalde 
hususi ve mühim bir sebebe bağlı olduğunu ima etmektedir. … 

Evliya Çelebi Habîbî’yi I. Selim’in nedimlerinden olarak gösteriyor ki, Türk ve Fars 
edebiyatlarında büyük ihatası olan bu Türk padişahının –rakibi Şah İsmail’e karşı- 
Habîbî’yi himaye etmiş olması gayet tabiidir.61 

Kuşatıcı bir edebiyat anlayışına sahip olan Yavuz Sultan Selim’in müfrit Şii 

bir şairi bile himaye edebileceğini söyleyen Köprülü’den şu sorgulamayı da yapması 

beklenirdi: “Hatâyî mahlaslıyla Türkçe yazdığı usta işi şiirleri bulunan Şah İsmail’in 

bir şaire iltifat etmesi için onun illa ki Şii mi olması gerekir?”. Köprülü bu soruyu 

sormamış ancak Habîbî’nin gelişine dair yukarıda alıntıladığımız sorgulamaları 

yapmıştır. Bunun sebebi de Köprülü’nün, Habîbî’nin Türkiye’ye geliş tarihini 

hesaplamaya çalışırken 1512’de yazılmış olan Câmiü’n-nezâir’de Habîbî şiirlerinin 

geçiyor olmasından yola çıkarak düşüncesini temellendirme yönündeki 

kararlılığıdır.62 Köprülü’nün Câmiü’n-nezâir’i bu şekilde kıstas tayin etmesiyle 

kendisinden sonraki bazı edebiyat tarihçilerini de etkilediği, vereceğimiz şu örnekten 

anlaşılabilir: Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisinde Habîbî maddesini yazmış olan 

Sasani Çingiz Sadıkoğlu, Şii bir şairin kolay kolay Sünni bir padişahın yanına 

gideceğini düşünmenin makul olmadığını söyler. Ardından Hamit Araslı’nın, Yavuz 

Sultan Selim’in 1514’te Tebriz’i aldıktan sonra aileleriyle birlikte İstanbul’a 

götürdüğü 1700 sanatkarın içinde Habîbî’nin de bulunduğunu ileri sürdüğünü hatırlar. 

Ancak bu akıl yürütmeyi Câmiü’n-nezâir sebebiyle daha fazla ilerletemez ve şöyle 

sonlandırır: “…Ancak Eğirdirli Hacı Kemal’in 1512 yılında tamamladığı Câmiu’n-

nezâir’de Habîbî’nin birçok şiirinin yer alması, onun II. Bayezid devrinde Anadolu’ya 

                                                
61 Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları II, haz. Orhan Köprülü, Ötüken Yay., İstanbul 1989, s. 585. 
62 Söz konusu mecmuada birden fazla Habîbî mahlaslı şaire ait şiirlerin mevcut olma ihtimalinden 
yukarıda bahsetmiştik. 
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gelmiş olması ihtimalini güçlendirdiği gibi şöhretinin kendisinden önce bu ülkeye 

ulaşmış olabileceğini de düşündürmektedir.”63 

Yukarıda görüldüğü üzere Köprülü gibi Sadıkoğlu’nun da Habîbî’ye 

yaklaşımında Câmiu’n-nezâir büyük rol oynamıştır. Ancak, araştırmamız neticesinde 

diyebiliriz ki Câmiu’n-nezâir; 

i. içinde barındırdığı 50 Habîbî şiirinden 11’inin Köprülü tarafından 

görülememiş olmasıyla, 

ii. görülen şiirlerin içinde geçen ve Köprülü tarafından büyük olasılıkla 

yanlış yorumlanarak Habîbî’nin Galata müdavimi olduğunun 

düşünülmesine yol açan iki kelime64 ile, 

iii. dört ayrı şiirde bahsedilen Şemseddin’in kim olduğunun henüz 

bilinememesi ile ve son olarak, 

iv. Habîbî mahlaslı şairi tarafından Sultan Murad devrinde yazıldığı 

anlaşılan bahr-i tavili barındırmasıyla, 

Habîbî’nin Türkiye’ye geliş tarihini tespit edip şahsiyetini araştırmak isteyenlerin 

temel ölçüt addederken daha temkinli yaklaşması gereken bir eser durumundadır. 

Köprülü, Câmiü’n-nezâir içindeki Habîbî şiirlerini dil açısından yorumlarken 

şunları söyler:  

Hacı Kemal, Habîbî’nin eserlerini mecmuasına alırken, filolojik doğruluk 
mefhumuna tamamiyle yabancı olan bütün eski müellifler gibi, onun lisânî 
hususiyetlerinden bazılarını şüphesiz tashih etmiş ve o devir Anadolu Türkçesine 
uydurmuştur. Fakat buna rağmen mesela nr. 5’te ‘tokkuz’ (edebî Anadolu 
lehçesindeki dokuz mânâsına) kelimesi gibi Âzerî hususiyetlerini gösteren bazı 
nâdir numuneler kalmıştır. Yine bu şiirlerde ‘uru durmak, uşanmak, dügeli’gibi 
müşterek epeyce eski Oğuz sözleri vardır. 65 

Halk dilinin ve edebiyatının tesiriyle, arada bir halk arasında kullanılan sade, samimi 
tabirler, ifadeler de kullanır. Hatta Azerî şairlerde son zamanlara kadar gördüğümüz 
gibi mesela Türkçe kelimeleri yabancı kaidelerle yapılmış terkiplere sokmak gibi 
tuhaflıklar onda da bulunur (nr. 26’daki hâne-i göz terkibi gibi). Fakat bu çeşit bazı 
ihmallere rağmen, nazım kaidelerine, kafiyelerin düzgünlüğüne, oldukça itina eder. 
Şüphesiz nazım tekniğine itinası itibariyle muasırı olan Osmanlı şairlerinden 

                                                
63 Sasani Çingiz Sadıkoğlu, “Habîbî”, TDVİA, C. 14, İstanbul 1996, s. 374. 
64 İstefo ve vînû 
65 Köprülü, a.g.e., s. 590. 
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aşağıdır; fakat buna mukabil, Nesimi’de Fuzuli’de gördüğümüz ateşli, samimi, 
aşıkane edâ onda da eksik değildir.66  

Köprülü’ye ait Habîbî tasavvuru, Habîbî’nin edebiyat tarihindeki yerinin 

tespitinde ve –bizim için burada daha önemlisi- Vuslatnâme’nin aynı Habîbî 

tarafından yazıldığı görüşünü tezinde savunan Dilek Akan Budak’ın söz konusu 

tasavvura itiraz etmeksizin onun birtakım yönlerini ve ‘hurufi’liğini Vuslatnâme ile 

uzlaştırma çabasında oynadığı rolden dolayı burada kapsamlı biçimde incelenmeye 

çalışıldı. Budak’a göre Vuslatnâme’de yer alıp Habîbî’nin Hurufiliğini kanıtlayan 

beyitler şunlardır: 

2829. Ehl-i fürúat vuãlata irdi vü keåret vaódete 

 Ehl-i vaódet irdiler Óaúdan hezÀrÀn devlete 

 

753. Ehl-i diller remz-ile taʿlīm iderler her işi 

 Anlaruñ remzini her dem tanıyanlardur kişi 

 

1538. Ṣÿret-i insÀn daòı çün gözlerüñ iúlímidür 

 Bu óurÿflar anda naúş olmaú Ḥaúuñ tekrímidür 

 

1539. LÀ-cerem birbirine hem nÀzir ü manôÿr olur 

 Baúduàınca bu óurÿfa şÀd olur mesrÿr olur 

 

1540. Bu óurÿfa baúmasından niçeler meftÿn olur 

 Ṣÿretinden Leylinüñ óayrÀn olur Mecnÿn olur 

 

1541. Göz niçe şÀd olmasun iúlímine úıldı naôar 

 Ġurbet ilinden çıúub çün şehrine irdi sefer 

 

1542. Çün Zuóal seyri úatı kic kic olur devrÀn ider 

 LÀ-cerem HindÿstÀn òalúından ùavíl èömr olur 

                                                
66 Köprülü, a.g.e., s. 594. 
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1543. Pes meãÀóifler kitÀblar óarfleri de eyle bil 

 Çünki oldı ol Zuóal bu úalb-i insÀn bendesi 

 

2284. Sÿre sÿre Àyet Àyet èaşr u óizbüñden meded 

 İstièÀnet isterüz senden óurÿfuñdan meded 

 

2285. Ḥaú teèÀlÀ ismüñi èÀlemde ÚuréÀn eyledi 

 Ḥaúúı bÀùıl seçmege fÀrÿú-ı ÚuréÀn eyledi 

 

2286. Her óurÿfuñ cÀnlara Óaú óaøretinden bir úadeó 

 Her bir Àyet cÀn baàışlar Àb-ı kevåerden feraó 

 

2287. Ṣad hezÀrÀn genc-i maèní her óurÿfuñda nihÀn 

 èİlm ü óikmet maèrifet deryÀsı maèníñde èayÀn 

 

2288. Ehl-i èışúa her óurÿfuñda irer ãad õevú ü şevú 

 Ehl-i õevúe bí-óurÿf irer meèÀní çoú çoú 

 

2505. Ḥaúú-ıla úıldı münÀcÀt-ı nebí óurÿfuñ üstine 

 Ḥaørete ùutup recÀ kim ola maúbÿl dostına 

 

1558. Gözgüye ãordum ki iy gözgü neden meràÿbsın 

 Ol cemÀl issi úatında sen neden maùlÿbsın 

 

1559. Úande gitse seni yoúlar istemez olmaú cüdÀ 

 Yüzüñe baúıcaú ider bÀrekAllÀh iy ḪudÀ 

 

1560. Her nede görse zer ü laèl cevÀhirler åemín 

 Híç birine iltifÀt seni gözler hemín 
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1561. DÀéimÀ ùutar elinde yüziñe eyler nigÀh 

 èÖmr içinde bir kezin baúmaz bize n’itdük günÀh 

 

1562. Yüzine baúmaúlıàı her demde úılmış rÀyigÀn 

 Eylemez bir kez naôar yüz virsevüz cÀn-ı cihÀn 

 

2039. Ḥaú teèÀlÀ çün yaratdı ol Óabíbüñ rÿóunı 

 ÔÀhir itdi pertevinden cümlenüñ ervÀóını 

 

2040. Āyine eyledi anı kendünüñ öz õÀtına 

 Bunları Àyine úıldı ãad hezÀr evãÀfına 

 

2182. Nitekim buña gerektür óarf-i nÿn u óarf-i úÀf 

 Ol birine daòı ancaú ol gerek iy õü-fünÿn 

92-B  yigirmi sekiz óarfüñ üzerine lÀm elifi ve hemzeéi daòı øem eyledük otuza yitürildi tÀ kim ol 
duèÀyı vü anuñ maènísin añlayalar  

2702. Rabbi zidní mektebinden noúùa taèlím it bize 

 Ki èulÿm-ı aãl-ı óurÿfuñ aãlı óarf-durur nuúaù 

 

2712. Göñlümüz şirk-i òafíden ãaúla úoma şín kÀf 

 Úalb-i müèmin beyt-i Raóman diyü buyurdı Óabíb 

 

2714. Her kemÀle çün sebebdur õevú-i èayn şın kÀf 

 èÖmrimüz sermÀye virdüñ bir nefes èÀlem değer 

 

1573. BillÀh iy gözgü añar  mı kÀh kÀh èÀşıúların 

 Híç añar mı girçegin cÀn terk iden ãÀdıúların 

 

1581. Devlet iy sÀlik senüñ kim gözgü daòı sende var 

 Bu göñül gözgüsine beñzer cihÀnda úanda var 
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2556. èAceb insÀn degül midür zehí insÀn zehí insÀn 

 Bu levóüñ naúşı taúdírin naôar úılur oúur insÀn 

 

2557. KemÀl-i úudretin Óaúuñ görür insÀn úılur ôÀhir 

 Yedi baùn eylemiş AllÀh bu ādem ãÿretin ôÀhir 

 

2558. Ne kim èÀlemde var naúşın úomış Àdemde naúş itmiş 

 CemÀl-i levóini ÚÀdir bu levó üzre zehí NaúúÀş 

 

2559. O naúşuñ naúşını naúúÀş muãavver úılmadı hergiz 

 ÒayÀl-i èilmine aãlÀ taãavvur irmedi hergiz 

 

2560. Münezzehdür bu keåretden èaceb keåret ki vaódetdür 

 MiåÀl-i şems-i tÀbÀndur ki õerre èayn-ı vaódetdür 

 

2757. Úudretüñle ôÀhir itdüñ kÀf-ı nÿndan èÀlemi 

 èAúl-ı kÀmil úaldı èÀciz fehm-i şÀmil kÀf-ı mím 

Budak, Habîbî hakkında edebiyat kaynaklarında yer alan bilgilerden yola 

çıkarak Vuslatnâme’yi anlamaya çalışır: 

Eserin yazım tarihi ve yeri belli değildir. Eserde bu bilgileri içeren bir beyte ya da 
bilgiye rastlanmadı. Ancak şairimiz olan Habîbî’nin yaşadığı dönem ve yer dikkate 
alındığında, eserin 16. yüzyıl başlarında ve İstanbul’da yazılmış olabileceğini 
söyleyebiliriz. Habîbî İstanbul’a geldiğinde dönemin padişahı olan II. Bayezid 
döneminde eserlerinin bir kısmını yazmış olabilir. Zaten metnin dilinden de 
anlaşılacağı üzere, Azerî Türkçesi’nin dil özellikleri baskın değildir. Habîbî ana 
yurdundan ayrıldıktan sonra İstanbul’a geldiğinde, saray çevresinde kabul görmüş 
ve devlet büyüklerince değer verilmiş bir şairdi. Bu nedenle, yeni yaşam yerinde 
daha çok okunmak ve kabul görmek için eserlerini Eski Anadolu Türkçesiyle 
yazmış olabilir.67 

Vuslatnâme, şairinin bir Azerî olduğunun ispatına yarayacak olan yeterli dil 

malzemesini sağlayamamaktadır: 

                                                
67 Budak, a.g.t., s. 10. 
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Habîbî, Azerî bir şair olduğu için metinde az da olsa Azerî dil özelliği görülür. 
‘Yaòşı, yoòsa, aòşam, ùonuò, yanuò’ kelimelerinde ‘ò’ sesi tercih edilmiştir. Ancak 
bazı kelimelerin kullanımında kararsızlık söz konusudur. Örnek olarak; ‘yaòşı’ 
kelimesinin yanında ‘yaàşı’ biçimi de kullanılır. Metinde kullanılan dönüşlülük 
zamirlerinden ‘kendüz’ün ‘öz kendüzümi’ biçiminde kullanılması da dikkat 
çekicidir.68 

Budak’ın, Vuslatnâme’nin Habîbî tarafından yazıldığını destekleyen 

mahiyetteki aşağıya alıntıladığımız tespiti, bizi Habîbî’nin kimliği hakkında etraflı 

araştırmalar yapmaya sevk etmiştir: 

Habîbî’nin Savalan ve Köprülü tarafından neşredilmiş şiirlerini incelediğimiz 
zaman; Vuslatnâme ile adı geçen şiirler arasında çok büyük farkların olmadığını 
tespit ettik.69 

Budak’ın bu ifadesinden yola çıktığımızda akla şu sorular gelmektedir: 

Köprülü’nün özellikle vurguladığı İstefo bahsi, Vuslatnâme ile Habîbî şiirleri arasında 

büyük bir fark teşkil etmez mi? Bir şair hem Galata’da meyhaneler ve Rum oğlanları 

ekseninde bir hayatı benimseyip, hem de Vuslatnâme’de 60 yerde geçen “len 

terani’nin kendisine niçin söylendiği” sorusunu sorabilir mi? Köprülü’nün deyimiyle 

“karışık bir hayat yaşayan” biri, kendisine len terani’nin niçin dendiğini bilir, sebebini 

sorgulamak için herhalde mesnevi kaleme almazdı. 

Köprülü bize marjinal görünen bir Habîbî portresi çizmeseydi, Vuslatnâme 

müellifiyle onun tanıttığı Habîbî’nin aynı şair olamayacağı düşüncesine kolay 

ulaşamayabilirdik. Bu noktada Habîbî-Vuslatnâme ilişkisini Köprülü'nün “Habîbî 

tasavvuru” ile uzlaştırmak nasıl sağlıksız sonuçlara yol açıyorsa, söz konusu ilişkiyi 

tamamen Köprülü'nün tasavvuruna muhalefet üzerinden incelemek de bizi doğru 

sonuca ulaştırmayabilir. O yüzden, Azerî Habîbî'nin Vuslatnâme'yi yazıp 

yazamayacağı meselesini, Köprülü'nün tasavvurundan bağımsız olarak ele almak 

gerekmektedir. 

Habîbî’nin Vuslatnâme’yi yazmış olabileceğine delil teşkil edebilecek bizce 

yegâne etmen şudur: Halîlî’ye nazire yazmışlığını hesaba katarsak diyebiliriz ki 

                                                
68 Budak, a.g.t., s. 21. 
69 Budak, a.g.t., s. 10. 
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Habîbî, şiirine nazire yazmışlığı vâki olan Halîlî’nin Fürkatnâme’sine de nazire olarak 

Vuslatnâme’yi yazmış olabilir. 

Habîbî’nin Vuslatnâme’yi yazma ihtimalini zayıflatan etmenler ise şunlardır: 

1. Vuslatnâme Eski Anadolu Türkçesi’yle yazılmıştır. Habîbî’nin yazacağı 

mesnevi için yaşadığı dönemden yaklaşık bir asır önceki dili –Budak’ın deyişiyle yeni 

yaşam yerinde daha çok okunmak ve kabul görmek için- tercih etmesi mümkün 

görünmemektedir. 

2. İki şairin eserleri birbiriyle karışabilir. Ancak Vuslatnâme’nin kapağında ve 

zahriyesinde yazan Akşemseddin adı, Azerî Habîbî’ye çok uzak bir isimdir. Habîbî 

ıskalanacaksa ve onun yazdığı eserin kapağına eser yazarı olarak başka bir şair adı 

yazılacaksa, Akşemseddin’e gelene kadar daha birçok şair adı yazılabilirdi. Yani 

burada adına ıskalama denemeyecek kadar uzak-farklı bir yönlenme söz konusudur ve 

bizce bu boşuna değildir. 

3. Harflere ve rakamlara önem atfeden her şair ya da mutasavvıf Hurufi diye 

nitelenemez. Vuslatnâme’deki beyitler incelendiğinde harflere verilen bir önem göze 

çarpsa da, şairinin Hurufi olduğunu söylememize yetmemektedir. Kaldı ki 

Vuslatnâme’nin Sünnî-Halvetî bir şairin elinden çıktığı, içeriği göz önünde 

bulundurulursa âşikardır. 

4. Habîbî, bir şairdir. Vuslatnâme’yi yazan kişinin ise şairliğinden ziyade 

mutasavvıflığı ağır basan biri olması beklenir. Habîbî’ye ait olduğu tespit edilmiş 47 

şiirde ve hatta Câmiü’n-nezâir’deki Habîbî mahlasıyla yazılmış diğer 11 şiirde de 

böylesi bir mutasavvıfın izine rastlamak mümkün görünmemektedir. 

Bütün bu sorgulamanın neticesinde diyebiliriz ki, kanaatimize göre 

Vuslatnâme’yi yazan kişi Azerî Habîbî değildir. Habîbî bahsinde sonuç olarak 

ulaştığımız diğer ihtimaller şunlardır: 

i. Müstensih tarafından Vuslatnâme’deki mahlas Habîbî şeklinde sabitlenmiş 

olabilir. 
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ii. Sadece Vuslatnâme’ye mahsus olmak üzere Habîbî mahlasını kullanan, 

şiirlerini asıl mahlası ile tanıdığımız bir şair Vuslatnâme’yi yazmış olabilir. 

iii. Vuslatnâme’nin ve Câmiü’n-nezâir’de Habîbî mahlasıyla yazılmış olan 

bahr-i tavilin varlığı sayesinde, Köprülü’nün tanıttığı Azerî Habîbî ya da bilinen 

mevcut diğer Habîbîler dışında başka bir ya da birden fazla Habîbî mahlaslı şairin izine 

ulaşmış olabiliriz. 

Bu bölümde Habîbî mahlasının izini sürdük. Ulaştığımız sonuca göre Habîbî 

mahlasıyla edebiyat tarihimizde bilinen beş şairden hiçbiri Vuslatnâme’nin yazarı 

değildir. Vuslatnâme’nin yazarını tespit edebilmek için yaptığımız incelemeye sonraki 

bölümde eserin kapağında ve zahriyesinde bulunan “Akşemseddin’in Vuslatnâmesi” 

ibaresinden yola çıkarak devam edeceğiz. 

 

1.2 Vuslatnâme-i Akşemseddin İsmi İtibariyle Yazarın Araştırılması 

Bulabildiğimiz tek Vuslatnâme nüshasının kapağında ve zahriyesinde Vuslatnâme-

i Akşemseddin ibaresinin yer alması bizi Akşemseddin’in bu eseri yazmış olma 

ihtimalini araştırmak durumunda bırakmaktadır. Akşemseddin’in Habîbî mahlasıyla 

eser verdiğine dair bir bilgimiz yoktur. Bu durumu, mahlasların zaman zaman birbirine 

karışabildiği ve tasavvufî eserlerin hürmeten büyük mutasavvıf-şairlere atfedilebildiği 

bir edebiyat zemininde değerlendirince, eserin müellifini düşünürken temkinli olmak 

zarureti doğmaktadır. Bu sebeple Eserin Akşemseddin’e Aitliği Meselesi başlığı altında 

araştırma yaparken perspektifimizi biraz geniş tutmaya çalışacağız. Akşemseddin’in 

Vuslatnâme’yi yazma ihtimalini tartıştıktan sonra eserin ona ait olamayacağı sonucuna 

ulaşırsak, yazarı tespit edene kadar sırasıyla Hacı Bayram-ı Veli’nin 28 halifesinin, 

Akşemseddin’in oğulları ve halifelerinin hayatlarını ve eserlerini incelemeye gayret 

edeceğiz. Vuslatnâme-i Akşemseddin ibaresinin varlık sebebi eğer bir ıskalama ise, 

bunun sonucunda isabet ettirilen Akşemseddin ismi çevresinde, isabet ettirilememiş 

asıl maksudun izini araştıracağız. 
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1.2.1 Akşemseddin’in Vuslatnâme’yi Yazma İhtimali 

Hacı Bayram’ın mürîdlerinden olan Akşemseddin, kerâmet sahibi bir zâtın, 

Şeyh Hamza’nın oğludur. 1390 yılında Şam’da doğdu. İsmi Muhammed, lakabı 

Akşeyh’dir. Sühreverdî’nin neslinden olup, nesebi Hz. Ebubekir’e ulaşır.70 Babası ile 

birlikte Anadolu’ya gelmiştir. 

Hacı Bayrâm nezdinde onu diğer dervişlerden ayıran ve kısa sürede en yüce 

rütbeye ulaştıran özelliği, şeyhi tarafından şöyle ifade edilmiştir: “…ol bir dânâ 

köseçdür ki, işitdügine i’timâd eyler, hikmetini soñra bilür, ammâ anlar suâl iderler”71 

Bu anektod hakkında Ethem Cebecioğlu şu yorumu yapar:  

Hz. Hızır’ın Hz. Musa’ya öğütlediği ‘Sana içyüzünü anlatmadıkça bana hiçbir şey 
sorma’ şeklindeki husus, tasavvufta teslimiyetin özü olarak değerlendirilir. … İşte 
Akşemseddin bu köprüden kolayca geçerek ehl-i kemalât arasında yerini almıştır.72 

Akşemseddin’in eserleri şu şekilde sıralanabilir: 

1. Şiirler 

Kemal Eraslan, bir yazma mecmua içinde toplu halde bulunan şiirlerden 38’ini 

“Akşemseddin’e aitliğinde kuşku yoktur.” diyerek neşretmiştir.73 Bu şiirlerden ikisi74 

daha önce S. Nüzhet Ergun’un, O. Nuri Ergin’e ait bir mecmuadan ve Akbıyık 

Şemseddin’e ait olduğunu belirterek yayınladığı 12 şiir75 arasında yer almaktadır.76 

                                                
70 Abdurrahman Câmî, Nefehâtü’l-Üns Min Hadarâti’l-Kuds, çeviren ve şerh eden Lâmi’î Çelebi, 
Fatih Kitabevi, İstanbul, s. 684. 
71 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr: Fatih Sultan Mehmed Devri:1451-1481, haz. M. Hüdâyî 
Şentürk, C. II, TTK Yay., Ankara 2003, s. 227. 
72 Ethem Cebecioğlu, Akşemseddin’de Bazı Tasavvufî Kavramlar I, Ankara Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, C. XLII, s. 81. 
73 Bkz. Kemal Eraslan, “Ak Şemseddin’in Dinî Tasavvufî Şiirleri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten, Ankara 1984, s. 11-85. 
74 Eraslan’ın çalışmasında 35 ve 38 numaralı şiirler. 
75 Bkz. Sadeddin Nüzhet Ergun, “Akbıyık”, Türk Şairleri, C. 1., s. 394-398. 
76 Hem Ergun’un hem de Eraslan’ın neşrettiği şiirleri incelerken bir husus dikkatimizi çekti. Eraslan, 
mecmuada geçen 42 şiirden ikisini vezin ve kafiyedeki bozukluğu dolayısıyla, ikisini de Akbıyık 
Şemseddin’e aitliği dolayısıyla yayınlamadığını söylemektedir. (Bkz. Eraslan, a.g.m., s. 15.) 
Eraslan Hoca, Şems-i Huda mahlasıyla yazılmış olan şiirlerin Akbıyık’a ait olduğunun farkındaydı ve 
muhtemelen Akşemseddin ile Akbıyık’ın şiirlerini tefrik ederken, Akbıyık’a atıf noktasında Şems ve 
Huda kelimelerinin Şems-i Huda şeklinde şiirde geçmesi şartını aramıştı. Ancak bu arayış, Akbıyık’ın 
Şems ve Huda kelimelerini tamlama şeklinde kullanmayı tercih etmeden de –kelimeleri ard arda iki 
beyitte kullanarak, ya da tamlamaya yapmaksızın- mahlasını ortaya koyabilme ihtimalini göz ardı eden 
bir tutumdu. Akbıyık’ın mahlas kullanırken Şems-i Huda kalıbını biraz esnetmiş olma ihtimalini hesaba 
katarsak şunları söyleyebiliriz: 
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Eraslan’ın yayınladığı şiirlerde ‘Şems, Şemsî, Şemseddin’ gibi mahlaslar 

kullanılmıştır. Eraslan’a göre Akşemseddin, hikmet geleneğinin Yunus Emre’den 

sonra Anadolu’daki en büyük temsilcisidir.77 Akşemseddin’in Dini-Tasavvufi Şiirleri 

adlı bir makale daha yazarak şiirlerin günümüz Türkçesindeki karşılıklarını vermiştir. 

Bu makalede Akşemseddin’in şairliğine dair şunları söylemektedir: 

Türkistan’da Ahmed-i Yesevi ile başlayan, Anadolu’da Yunus Emre ile en 
mükemmel örneklerini veren dini-tasavvufi şiir geleneğini Hacı Bayram-ı Veli gibi 
halifesi olan Akşemseddin’in de devam ettirmesi gayet tabii idi.78 

 

Eraslan’ın neşrettiği şiirlerde geçen bazı beyitler ile bunların Vuslatnâme’den 

çağrıştırdığı beyitler şu şekilde sıralanabilir: 

 

Eraslan’da: 

1. Şiir : Kendülerüñ varlıàını çün-kim itdiler fenÀ 

ÔÀhir oldı dost cemÀlı zíre refè oldı nikÀb  (4a, 2-3) 

 

 èĀlem içre mest olıban her neye kim bakdılar 

Gördiler kim kendüye Ḥaú kendü idermiş òitÀb (4a, 4-5) 

 

 Cümle varlıàı fenÀ fi’llÀhda ifnÀ itdiler 

Pes beúÀ bi’llÀhda buldılar kemÀlıla savÀb  (4b, 1-2) 

 

                                                
Eraslan’ın numaralandırmasıyla 16., 35., 36., 38. şiirler; 
16. Şiirde geçen: Güzin itdüm belâsın başum açdum/ Habîbüñ yolına kurbânı cânı dizesi, Akbıyık’ın 
başı açık dolaşmasına sebep olan anekdotu hatırlattığı için, 
35. Şiirde Şems ve Huda kelimeleri ard arda iki beyitte geçtiği için,  
36. Şiir, Bilgil Hudâ’yı Şemseddîn oldunsa ger ehl-i yakîn dizesinden dolayı, 
38. Şiir, 35. şiirle beraber Nüzhet Ergun tarafından Akbıyık’a ait gösterildiği için Akşemseddin’e aitliği 
bize göre tekrar düşünülüp değerlendirilmesi gereken şiirler durumundadır. 
77 Eraslan, a.g.m., s. 15. 
78 Kemal Eraslan, “Akşemseddin’in Dinî Tasavvufî Şiirleri”, Türk Dili, C. XLVIII, S. 394, Ankara 
1984, s. 412. 
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Vuslat-nâme’de: 

2573.  Aña kim úılduñ èinÀyet benliginden oldı ol pÀk 

  èĀrif itdüñ nefsini refè oldı gözinden niúÀb 

 

2543.  Ādem-i òÀkí kemÀlin bilmek itdüñ èaczini 

  MÀ-rameytü iõ rameytü diyü eyledüñ òiùÀb 

 

2541.  Ehl-i èirfÀn iètirÀf-ı mÀ-èabednÀk itdiler 

  Bildiler èacz u úuãÿrın oldılar ehl-i ãavÀb 

Bunlar dışında ayrıca Eraslan’ın neşrettiği şiirlerde Vuslatnâme’deki konuları 

çağrıştıran aşağıdaki beyitleri ve bir dörtlüğü örnek gösterebiliriz: 

17. şiirde  MurÀd idindi didi MÿsÀ erní 

CevÀb anı işitdi len terÀní    (53b-1) 

 

20. şiirde Maèşuúuñ yolında èÀşıú nÀ-murÀd olmaú gerek 

Maèşuúa vaãl olmaya hicrinde pÀyÀn isteyen (55b, 8-9) 

 

21.  Sen vücÿduñ fÀní úılmayınca bulmazsın beúÀ 

Vaãlın ister-iseñ anuñ cÀnı úo cÀnÀne gel  (56b, 7-8) 

 

24.  Men Şemse’d-dín’em ùoàmışam her dil-berüñ vechinde kim 

Ḥaúúı aèyÀn görenlerüñ èaynında İllÀ Hÿ direm (61b, 4-5) 

 

27.  Ôulmet-i hicri firÀúından anuñ buldum visÀl 

Furúat-ı èayn-ı viãÀl oldı bu ôulmet enveri  (65b, 6-7) 
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31.  Ezel görüp biz işidüp terÀní vaèdesin dostum 

Yine görem diyü dün gün gözüm MÿsÀlayın aàlar (86b, 8-9) 

 

33.  Biz bunda varımız virdük  

Úamu maúãÿda biz irdük  

MevlÀ’nın cemÀlin gördük 

Bize andan şumÀr olmaz    (93a, 7-8) 

 

Akşemseddin’in şiirlerinde ‘vuslat’ kavramı büyük bir yer tutmaktadır. 

‘Allah’ı görmek’ bahsi de şiirlerde dile getirilmektedir. Akşemseddin’in tasavvufî 

dünyasını yansıtan şiirlerinin, tıpkı Vuslat-nâme’de olduğu gibi, ‘vuslat’ ve Hakk’ı 

görmek’ temelleri üzerine inşa edildiğini söyleyebiliriz. 

 

2. Hall-i Müşkilât (Kâşifü’l-Müşkilât) 

 

Akşemseddin tarafından Sultan II. Mehmed’in talebiyle 1437 yılında Arapça 

olarak yazılmıştır.79 O devirde Bayrâmiyye tarikatı müntesiplerine yöneltilen 

eleştirilere cevap mahiyetinde tasavvufî bir eserdir. Akşemseddin’in kardeşi 

Hamzaoğlu Hacı Ali tarafından Kâşifü’l-Müşkilât adıyla Türkçe’ye tercüme edilen 

eseri Ali İhsan Yurt, Akşemseddin’in Hayatı ve Eserleri isimli kitabının içinde 

yayımlamıştır.80 

Eserde yazıldığına göre Akşemseddin, “Peygamber mîraçda Allah’ı görmüş 

olamaz” diyenlerin karşısına çıkmış; “Îtikafta iken Peygamber bana, ‘Rabbimi zâhir 

gözümle gördüm’ buyurdular.” demek sûretiyle, Allah’ın baş gözüyle 

görülemeyeceğini iddia edenlere karşı bir kanıt getirmiştir.81 

                                                
79 Ali İhsan Yurt, Akşemseddin [1390-1459] Hayatı ve Eserleri, haz. Mustafa S. Kaçalin, Marmara 
Üni. İlahiyat Fak. Vakfı Yay., İstanbul 1994, s. 40. 
80 Yurt, a.g.e., s. 205-327. 
81 Yurt, a.g.e., s. 254. 
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Bu eserdeki bazı hususlar ve onların Vuslatnâme’den çağrıştırdıkları şunlardır: 

K.M. Ru’yetullah bahsi, 160 varaklık eserin 88-A ve 98-A varakları 

arasında işlenmektedir ki, eserin yaklaşık 15’te 1’lik kısmının bu konuya ayrıldığını 

göstermektedir. 

 V. Vuslatnâme’de yaklaşık 60 yerde len terani’nin sebebi araştırılır ya 

da ondan dert yanılır. Böylece Ru’yetullah mevzuu Vuslatnâme’nin bütününe sinen 

temel bir konu olmaktadır. 

K.M. Eserde vecdin dört şartı olduğundan bahsedilir: 1. Az yemek, 2. Az 

uyumak, 3. Halka az karışmak, 4. Allah’ı çokça anmak.  (v. 106-B) 

 V. Vuslatnâme’de az yemek, az uyumak, az konuşmak ve gaflet terki; 

nefs tezkiyesi için gerekli dört nesne olarak zikredilir.82 Bu bilginin kaynağı olarak da 

Cevâmiu’l-ulûm gösterilir. 

K.M. Abdest kelimesi kullanılır.    (v. 78-B) 

V. Abdest yerine bazen destemâz bazen de destnamâz kelimesi 

kullanılır. (beyit: 283, 284, 1042, 1044, 2303, 2306) Hadis-i şeriften iktibasla vuøû 

kelimesi kullanılır (2149). Ancak abdest kelimesi eserde geçmez. 

K.M. ‘İncinmesi çok olanın vuslatı safası çok olur’ (125-B) 

‘İncinmek şarabın içe nûş kıla’    (130-A) 

V. Vuslatnâme’de incinmek yerine sınıklı olmak kullanılır. Hızır ile 

Musa kıssasında Hızır, bindikleri gemiyi balta ile sınıklı hale getirir, gasp edilmesini 

böylece önler. (496, 521, 533-536) 

K.M. Tabanca vurmak deyimi kullanılır    (132-A) 

V. Tabanca yemek deyimi kullanılır    (336, 401) 

 K.M. Evliyayı vesile edinmek    (151-A) 

 V. Rical-i gaybı vesile etmek    (5-A) 

                                                
82 Bkz. 1763-1767 beyitleri arası. 
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 K.M. Akşemseddin, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden şu beyitleri alıntılar: 

 

Ağzuñı samt-ile bağla tâ göresin Hakk’ı ‘ayân 

Gözi bağı cihânuñ òalú ağzıdur hemân83  (107-B) 

 

Çün münâsib oldı ef’âl-i Hızır 

Mûsâ’nın ‘aklı gözinde oldı kedr 

 

Nâ-münâsib Hızr işin gösterdi zişt 

Çün degüldi Mûsâ’da ol iş sirişt84   (144-B) 

 

3. Mâddetü’l-hayât 

Bu eserin Akşemseddin’e aitliği konusu ihtilaflıdır.85 Tıp ilmi hakkında olup, 

insan sağlığına dair bazı durumları ve bunlara yönelik pratik çözüm önerilerini 

barındırmaktadır. Otuz bir hâssa ve bunlara ilave olan iki fasıldan müteşekkil olan eser, 

Akşemseddin’in yakaza hâlinde iken Hz. Peygamber’i görmesi hadisesi ile 

başlamaktadır.86 Rüyada Hz. Peygamber, Akşemseddin’e: ‘…çûn kim âşıksın, tur, 

imdi ma’şûka vâsıl ol!’ der. 

                                                
83 ‘în dahân bar band-i tâ bînî ‘iyân/ çaşm-i band-i în cihân halk-ı dehân’ Bkz. Yurt, a.g.e., s. 262. 
84 ‘çûn munâsibhâyı af’âl-i Hızır/ ‘akl-ı Mûsâ bûdâ dar-dîdâş kadar 
nâ-munâsib mînumûd af’âl-i û/ pîş-i Mûsâ çûn na bûdaş hâl-i û’ Bkz. Yurt, a.g.e., s. 281. ; Bkz. 
Mesnevî: 3266-3267. beyitler. 
85 Bkz. Yurt, a.g.e., s. 378. 
86  ‘Seyyid-i kâinât ve ekmelu’t-tahiyyât sallâ’llâhu aleyhi ve sellem hazretleri çihâr yâr-

ı güzîde ile geldiler, buyurdılar ki: Yâ Muhammedu, el-ma’rûf bi Akşemsüddîn, çûn 
kim âşıksın, tur, imdi ma’şûka vâsıl ol!’ Şol yaş kim gözlerinden revâne oldı, biz anı 
dergâh-ı ulûhiyyete arz eyledük, makbûl-i Hak oldı. Var şimden girü saña ber’ât 
virdük, diyü buyurdılar. Ba’dehu esadullâhi’l-gâlib Hazret-i Ali bin Ebî Tâlib 
kerremallâhu vechehu radiyallâhu anh eyidür: Yâ Resûlallâh, Şemseddîn âşıka 
makâm dahı gösterüñ, didi. Andan Hazret-i risâlet-penâh mübârek elini başum üzre 
kodı, hemân gözlerümden hicâb ref’ olup mâ kâne ve mâ yekûnu on sekiz biñ âlemi 
seyrân eyledüm, aklum yitirdüm ve hayrân kaldum, Resûlullâh’ın mübârek ayağına 
düşdüm. Mübârek eliyle başumı kaldurup üç kerre bilâ teklîf bilâ teklîf bilâ teklîf, 
didi. Pes nice zamân hicâbsız olup yürüdüm, hakâyık-ı eşyâya vâkıf olup her şey’üñ 
hakîkatin ve hâssasın bildüm. Ba’dehu te’akkul eyledüm ki, Resulullâhuñ hayru’n-
nâsi men yenfa’un-nâse hadîsi fehvâsınca dünyâda bir teberrük koyam ki müslimîn 
ve müslimâtuñ her marazına müfîd olup bizleri hayr du’âdan ferâmûş eylemeyeler…’ 
Bkz. Yurt, a.g.e., s. 371. 
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4. Makâmât-ı Evliyâ 

Bu eseri Bursalı Mehmed Tâhir ve Sadeddin Nüzhet Ergun, Akşemseddin’den 

sonra irşad postuna oturan Şeyh Hamza Baba’ya ait gösterirler.87 Eser, Metin Çelik 

tarafından Akşemseddin’e atfedilerek yayınlanmıştır.88 Eserin girişinde yine 

Maddetü’l-hayat’ın girişindeki rüya bazı küçük değişikliklerle yer alır.89 Hz. 

Peygamber rüyada Akşemseddin’e görünür90 ve ona: ‘Ey Muhammed bin Hamza! 

Âşıksan mâşuka vâsıl ol!’ der. Daha sonra Hz. Peygamber mübarek elini 

Akşemseddin’in başının üzerine koymak sûretiyle onun gözünden perdeleri kaldırır. 

Akşemseddin, kendisine gösterilen makamları hayranlık içinde seyreder. Gördüklerini 

yazmak için de on sekiz babdan müteşekkil Makâmât-ı Evliyâ’yı kaleme alır.91 

Makamat’ta yer alan bab’lar ve içerikleri özet olarak şu şekilde verilebilir: 

 

                                                
87 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri I-II-III, haz. Mustafa Tatcı-Cemal Kurnaz, C. 1, Bizim 
Büro Basımevi, Ankara 2009, s. 13. ; Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, C. I, s. 401. 
88 Akşemseddin b. Hamza, Makâmât-ı Evliyâ, haz. Metin Çelik, Özgü Yay., İstanbul 2013. 
89  ‘Henüz uyur uyumaz bigi iken Resûl hazretini aleyhisselâtu vesselâm gördüm, birkaç 

velîlerle gelür. Eyidür kim: Yâ Muhammed ibn Hamza, âşıksın, tur, ma’şûka vâsıl ol, dir. 
Şol yaş kim gözlerüñden revân oldı biz anı dergâh-ı ulûhiyyete arz eyledük. Var imden 
girü saña berât-ı müsellemi virdük, diyü buyurdı. Ammâ ol bil velîler hicâb ile tururlar 
aralarında bir uzun boylusı eyidür: Yâ Resûlallâh, Muhammed ibn Hamza’ya evliyâullâh 
gördügi makâmları gösterüñ, dir. Andan Resûl hazreti aleyhisselâm mübârek elini başum 
üzerine kodı, gözümden hemândem hicâblar ref’ oldı. Bu kitâb içinde zikr olan makâmları 
nazar idüp gördüm hayrân kaldım. Resûl hazretinüñ aleyhisselâm ayağına düşdüm. 
Mübaârek eliyle başumı kaldurdı. Üç kez işbu lafz ile eyitdi kim: Bilâ tekellüfî, bilâ 
tekellüfî, bilâ tekellüfî diyü. Andan bir nice zamân hicâbsuz olup yürüdüm. Andan turı 
‘akla geldüm. Bu kitâbı yazdum. Her söz kim bunda yâd kılmışam Levh üzerindeki nakşa 
nazar idüp yazmışam, bir harf ve bir nokta ziyâde yazmamışam, belki gördüğümün biñde 
birin yazmışam.  Zîrâ kim Resûl aleyhisselâm gösterdügi makâmlarda makâmlar vardur 
kim lafza ve ibârete gelmez akluñ anda yiri yokdur her kimse kim degüldür dirse hod 
kâfir olur sübhesüz. Ve hem bu kitâba Makâmât-ı Evliyâ diyü ad virdüm. On sekiz 
bâbdur. …’ Bkz. Yurt, a.g.e., s. 331. 

90 Eserlerinden böylece öğrendiğimize göre Hazreti Peygamber, Akşemseddin’e rüyasında iki kez 
görünmüştür. Bunlardan biri, Maddetü’l-Hayât ve Makâmât-ı Evliyâ adlı eserlerin girişinde bazı küçük 
farklarla yer alan rüyadır. Diğer rüyadan ise Kâşifü’l-Müşkilât adlı eserde bahsedilmektedir. Bkz. Yurt, 
a.g.e., s. 254. 
91 Seyyid Yahyâ Şirvânî’nin Şifâü’l-Esrâr adlı eserini yayınlayan Mehmet Rıhtım, eserde yer alan 
Tevhid’in kısımlarına dair bilgilerin Akşemseddin’in ‘Makâmât-ı Evliyâ’sında özet olarak yer aldığını 
söyler. Şirvânî, Akşemseddin’in adını vererek ondan nakilde bulunmaktadır. Makâmât-ı Evliyâ’nın 
Şirvânî’ye Habîb-i Karamânî vasıtasıyla ulaşmış olabileceği imasında bulunan Mehmet Rıhtım’ın bu 
düşüncesi, Vuslatnâme ile Makâmât-ı Evliyâ arasındaki ortak unsurların izahına da yarayabilecek 
türdendir. Bkz. Seyyid Yahyâ Şirvânî, Şifâü’l-Esrâr, haz. Mehmet Rıhtım, Sufi Kitap, İstanbul 2014, 
s. 44. 
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Birinci Bâb: 

• ‘Âlemde mürşid kimdir, mürid kimdir’, onu işler.  

• Mürşidsiz menzile ulaşılamayacağını söyler.  

• Evliyâ’nın vücûdu gizli değildir fakat hakikati gizlidir. 

• Hak’dan gayrı kimse onları bilemez.  

 

İkinci Bâb: 

• Velayetin başladığı makamdır. 

• Eşyânın ilmini bilmek bu makamda başlar. Fakat eşyânın ilmini bilmek kâmil olmak için 

yeterli değildir.  

• Bu makama erişen velî için, baktığı her şey adeta bir ayna haline gelir. Her şeyde kendini 

müşaâhade eder. 

• 24 saatte ve 24.000 nefesde ne kudret zâhir olur, evliyâ onu bilir. 

 

Üçüncü Bâb: 

• Eşyânın ilmini kat edip geçtikten sonra Rûh-ı Muhammediyye’ye erişmeyi ifade eder ve o 

zaman tasarruf sâhibi olur.  

• Bu makam enbiyâ katında nübüvvet makâmıdır; velîler katında ise velâyet makâmıdır.  

• Hak Teâlâ’nın emirleri Levh üzerine nakş olunur, Kutb-ı Âlem onu okur. 

• Tasarruf sâhipleri Kutb’u müşâhade ederler. O da Levh’te okuduklarını tasarruf sahiplerine 

buyurur. 

• Âlemde olan işler, tasarruf sahipleri tarafından, Kutb’un onlara buyurması yoluyla 

gerçekleşir.  

• Mâsivâ’ya bakılmaz, Hakk’dan gayrısı ile muamele olmaz. 

 

Dördüncü Bâb: 

• Fenâ makâmını anlatır. 

• Berzâh katedilmiştir ve Peygamber’in rûhuna nazar edilir. 

• Peygamber’in rûhu Hak Teâlâ’nın zâtına düşmüştür ve artık Rûh-ı Muhammediye’den zâta 

nazar edilir, fenâ bulunur. 

• Böylece insân-ı kâmil olunur. 

• 70.000 yıllık tecellî bir nefeste evliyânın vücûdundan sâdır olur. Karar ve sükûnun olmadığı 

bir makamdır. 

• Bu makam her asırda bir kişiye, âlemin kutbuna aittir. 
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Beşinci Bâb: 

• Hikmet makâmıdır ve hikmet, eşyânın ilminden ibârettir. 

• Hikmeti zuhûra getiren Lokman Hekim, eşyânın ilmini bilmektedir lâkin nübüvvetine dair 

ihtilaflar vardır. 

• Bu makamda gınâ-yı kalb ve keşf-i kubûr hâsıl olur. 

• Evliyâ katında makâm-ı hikmet budur. 

 

Altıncı Bâb: 

• Âdem peygamberin makâmını bildirir.  

• Allah Âdem’e isimleri öğretmiştir. 

• Âdem’in hakikati rûh-ı Muhammediye’dir ve rûh-ı Muhammediye’nin hakikati Hakk’dır.  

• Âdem’in yaratılmasından murad, Hz. Muhammed’in mirâca yükseltilmesidir. 

 

Yedinci Bâb: 

• Câzibe ehli, fenâ makâmına mürşidsiz ulaşır. 

• Levh-i mahfuza nazar edip, üzerinde yazıları okurlar.  

• Bu makamdaki bir meczub cümle eşyânın ilmine âlim olur ki, nihâyetsiz bir deryâya gark 

olmaktır. 

• Bu meczubların irşâdı riyâzet ve mücâhede ile değil, nazar iledir. 

 

Sekizinci Bâb: 

• Tasarruf sahibi olanlar, tasarruflarının zâhirî veya hakîkî olmasına göre ikiye ayrılırlar. 

Bunlar, zâhirde tasarruf eden pâdişahlar ve bâtında tasarruf eden yedi velîdir. 

• Yediler, yedi iklîme hükmederler. Yedi gezegen de bu yedi velinin hükmü altındadır.  

• Kutb-ı Âlem Levh üzerine nazar eder ve talimatını yedilere iletir. Sonra buna göre Yediler, 

yedi gezegene hükmederler.  

• Âlemi nizâm üzerine tutanlar bu velîlerdir. Her şeyi Hak Teâlâ’nın emri ile yaparlar.  

• Yediler dâimâ Kutb’a nazar ederler. Kutb ise Hz. Muhammed’in rûhuna nazar eder ve o 

nazarında zâta bakmış olur. Zirâ rûh-ı Muhammedî, zât için bir aynadır.  

• Tasarruf sahibi velîler, fenâ makâmına vardıklarında da rûh-ı Muhammediye’ye ve 

dolayısıyla zâta nazar ederler; sonra hemen tasarruflarına dönerler. 

 

Dokuzuncu Bâb: 

• Bu makâmda velîler dâimâ Hz. Peygamber’in rûhuna nazar ederler. Ayna mâhiyetindeki bu 

rûha bakmak sûretiyle zâtı müşâhade ederler.  

• Bunlara efrâd denilir.  

• Hakk’ın gizli kullarıdır; hiçbir şey onlara gizli kalmaz. 
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Onuncu Bâb 

• Ma’şûk makâmıdır.  

• Rûh-ı Muhammedî makamı da denir.  

• Bu makâm sadece Kutb’un ayak basabileceği bir makâmdır.  

 

On Birinci Bâb: 

• Evliya katında dört sülûk vardır:  

1. Her sâlik, kendi vücûdundaki ilme âlim olur. 

2. Havâss-ı eşyânın ilmine âlim olur. 

3. Felekler ilmine âlim olur. 

4. Arşa nazar eder. 

• Bu makam hayret makâmıdır. 

• Bu makamda vücud libâsını yırtıp şehîd olan çoktur. 

 

On İkinci Bâb: 

• Aşk makâmıdır. 

• Bu makâmda evliyâ, rûh-ı Muhammediye’ye nazar eder ve  ona âşık olur. 

• Aşk-ı hakîkî budur. 

• Bu makamda evliyâ şeriata aykırı sözler söylerse, halk onu şeriat kılıcıyla katleder.  

• Yüce bir makamdır, kâmiller makamıdır. 

 

On Üçüncü Bâb: 

• Dört unsura karşılık gelen dört nebîyi anlatır. 

• Âdem Peygamber topraktan yaratılmıştı. 

• Nûh Peygamber kendi zamanında tasarruf sâhibiydi. Vücûdunda gâlip olan unsur su idi ve bu 

yüzden âlemi tûfâna verdi.  

• Mûsâ Peygamber ateşe mazhar idi ve gazaplı idi. Bu yüzden Mısır’da bir adamı öldürdü.  

• Îsâ Peygamber havaya mazhar idi. Bu, nefes sâhibi olmayı ve nihayet göğe yükselmeyi ifade 

etmektedir. 

• Hz. Muhammed ise dört unsuru uyum içinde kendisinde toplamıştır. Bu yüzden on sekiz bin 

âlem ve dahi dört unsur, onun vücûdundan vücûda gelmiştir. 

 

On Dördüncü Bâb: 

• Müşâhede makâmıdır.  

• Bu makâma gelindiğinde rûh-ı Muhammediyye’den zâta nazar edilir. 

• Bu makâmda cezbe halindeyken söylenen söz, şeriata uygun olsa da olmasa da haktır. 

Evliyânın mâsum olduğu bir makâmdır. 
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• Evliyâ Hakk’ın kudretine mazhâr olur. 

• Evliyâdur Hakk’ı her şeyde gören/ 

Evliyâdan irdi hem Hakk’a iren. 

• Kudret artık evliyânındır, zira devir velâyet devridir; nübüvvet devri değildir. 

 

On Beşinci Bâb: 

• Bu makamda rûh-ı Muhammedî’den zâta bakılır. Böylece vücûd fânî olur. 

• Bu makamda evliyaya cennet, cehennem gibi görünür. O yüzden cennet arzusundan geçildiği 

bir makamdır. 

• Her şeyde tasarruf sahibidir bu makamdaki velî, ancak deli gibi görünür.  

• Kutb makâmıdır. Bundan daha ileride insanın gelebileceği bir makam yoktur. 

 

On Altıncı Bâb: 

• Salât makamıdır. 

• Evliyâullah, Allahuekber dediğinde rûh-ı Muhammediyye’yi görür. 

• Yerde ve gökte Hakk’dan başka bir şey görmez. Kalbinde Hakk tecellisi dışında bir şey 

kalmaz. 

• Zâta nazar edip namazını kılar. Ki bu, hasslar namazıdır. Evliyânın namazıdır. Fikirsiz 

namazdır. 

 

On Yedinci Bâb: 

• Ma’rifet sahiplerinin makamıdır. 

• Ma’rifet, ilme’l-yakîn ehline ve ayne’l-yakîn ehline ait olmak üzere iki türlüdür. 

• Tertîb üzerine olan velîler: Üçler, Yediler, Kırklar, Üçyüzler’dir. 

 

On Sekizinci Bâb: 

• Tevhîd’in ne olduğunu bildirir. 

• Tevhîd, tevhîd-i âm ve tevhîd-i hâs olmak üzere iki kısımdır. 

• Tevhîd-i hâs’da, Allah’tan başka tanrı olmadığı tahkîk ile bilinir. 

• Hakîkatte Hakk’ın vücûdundan gayrı vücûd yoktur. 

 

Ali İhsan Yurt’un Akşemseddin’e ait olduğunu bildirdiği diğer eserler 

şunlardır: Fâl-i Mushâf-ı Kerîm, Mücerrebât, Mektûbât, Risâle fî’d-Deverâni’s-

Sûfîyye ve Raksihim, Risâle fî Istılâhâti’s-Sûfîyye, Risâletü Şerhi Akvâli Hacı 

Bayram-ı Velî, Risâletu’d-Du’â, Risâletü’n-Nûriyye, Risâle-i Zikru’llâh, Risâle fî’t-
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Tasavvuf, Risâle-i Kimyâ-yı Sa’âdet, Telhîsu Daf’i Matâ’ini’s-Sûfiyye, Cevâb-nâme, 

Vakf-nâme, Ta’bîr-nâme.92 

 

Vuslatnâme’nin Akşemseddin tarafından yazılmış olabileceği ihtimalini 

destekleyen etmenler: 

1. Hz. Peygamber’in Akşemseddin’e birincisi rüyada (aşık isen maşukuna vasıl 

ol) ve ikincisi de itikaf sırasında olmak üzere söylediği (Rabbimi baş gözüyle gördüm) 

sözleri, Vuslat-nâme’nin de üzerine binâ edildiği iki temel taşının Akşemseddin 

külliyatındaki izdüşümleridir.  

Akşemseddin’in yukarıda bahsettiğimiz iki eserinden öğrendiğimiz üzere Hz. 

Peygamber’in rüya yoluyla kendisine ulaştırdığı yegâne emri olan, ‘Hakk’a vuslat’ 

konusu Vuslatnâme’de yoğun biçimde işlenmekte ve hatta eser bu konu üzerine inşa 

edilmektedir. Hz. Peygamber’i rüyada bir kez görmek ve onunla söyleşmek, söylenen 

bir kelimeyle bile olsa insanın hayatına yön veren büyük sonuçlar doğuragelmiştir ki, 

örnekleri mevcuttur.93 Evliya Çelebi rüyasında Hz. Peygamber’i görüp ‘Seyâhat yâ 

Resûlallâh’ diyerek dünyayı dolaşan bir seyyah haline gelmiştir. İbn Arabî’ye 

rüyasında görünen Hz. Peygamber, ona Füsus kitabını vermiş ve bu meşhur eser daha 

sonra İbn Arabî tarafından telif edilmiştir.94 Akşemseddin’in iki kaynakta da 

belirtildiği üzere Hz. Peygamber’i rüyasında görüp, lafzen ‘Maşuka vâsıl ol!’ hitabını 

işitmiş olması, Vuslat-nâme’nin gerçek müellifini araştırırken bizi Akşemseddin’e 

yönlendiren bir husustur. Zira bir müellif, Peygamber’in kendisine talimatı üzerine 

hayatına ve eserlerine yön vermiş olabilir. 

Allah’ın baş gözüyle görülüp görülemeyeceği tartışmasının çevresindekilerce 

yapıldığı bir dönemde Akşemseddin’in zihni bu konuyla meşgul olmalıdır. İtikafta 

kendisine Hz. Peygamber’in görünüp de kafasını kurcalayan sorunun cevabını net 

biçimde vermesinden bunu anlıyoruz. Akşemseddin bu bilgiyle Allah’ın 

                                                
92 Yurt, a.g.e., s. 40-45. 
93 Şairin rüyasında görüştüğü kişinin tesiriyle eser vermesi hakkında bkz. Sevda Önal, “Sebeb-i 
Teliflerdeki Ortak ve Farklı Temalar”, Atatürk Üni. Türkiyat Araştırmaları Ens. Dergisi, S. 35, 
Erzurum 2007, s. 110. 
94 İbnü’l-Arabî, Fusûsu’l-Hikem, çev. Ekrem Demirli, Kabalcı Yay., İstanbul 2006, s. 19. 
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görülemeyeceğini savunanların karşısına çıkar ve Allah’ın görülebilirliğine kanıt 

olarak Hz. Peygamber’den aktardığı cümleyi söyler. Böylece Allah’ın 

görülebileceğine tam iman etmiş olan Akşemseddin, Rabbini görmeyi de kendine en 

büyük bir amaç edinmiş olabilir. Şayet bu henüz gerçekleşmediyse, len terânî’nin95 

sebeblerini araştıran ve ondan yakınılan bir mesneviyi kaleme almış olabilir. 

2. Vuslatnâme, İslamî ilimlerde üst düzeyde birikimi olan bir âlimin 

kaleminden çıkmış bir eserdir. Akşemseddin de yaşadığı dönemde ilmi ile öne çıkan 

bir mutasavvıftır. Bu bakımından eserin yazarı Akşemseddin olabilir. Ancak 

Akşemseddin olmasa bile, Vuslatnâme kapağında ve zahriyesinde eserin 

Akşemseddin’e atfedilmesi, böyle ilim-yoğun bir eseri ancak Akşemseddin gibi şöhret 

sahibi bir âlimin yazabileceğine duyulan inançtan kaynaklanıyor olmalıdır. 

3. Vuslatnâme’de şair, kullandığı Habîbî mahlası dışında kimliğini, yaşadığı 

dönemi ve bölgeyi belirtmemiştir. Adeta kimliğinden sıyrılarak anonim bir eser vermiş 

gibidir. Bu durum her türlü kaygıyı arkasına atmış bir mutasavvıfı çağrıştırmaktadır. 

Esasında şairin şahsiyetini gizlemesi, eserde vurgulanan gayb erenlerinin durumuyla 

da paralellik arz eden bir meseledir. Nitekim Vuslatnâme’ye göre onlar gizlidirler 

ancak biz onlara gizli değilizdir: 

 

  Ol erenler àÀyıb-ise bu gözümüzden bizüm 

  Gözlerinden anlaruñ àÀyıb degülüz iy gözüm (241) 
 

 Yani Vuslatnâme müellifinin kim olduğunu kolayca tespit edemeyişimizin 

arkasında, şairin kendisinin de bir gayb ereni olduğunu ima etmesi gibi bir niyet 

bulunabilir. İma niyeti olmasa bile kendi durumunun farkında olan bir gayb ereni, 

herhalde ancak bu şekilde kendini gizleyerek eser verirdi. 

 Akşemseddin’de ima yollu anlatımın izlerini görmek mümkündür. 

Makâmât’ta bildirildiğine göre Levh-i Mahfuz’u okuma yetkisini hâiz olanlar: Üçüncü 

                                                
95 Hz. Musa, Rabbine “Rabbim bana kendini göster, seni göreyim” demiş ve “len-terânî” (sen beni 
göremezsin) cevabını almıştır. Bkz: Kur’an-ı Kerim, A’raf: 143. 
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bâb uyarınca Kutb-ı Âlem, yedinci bâb uyarınca fenâ makâmına mürşidsiz varan 

câzibe ehli, sekizinci bâb uyarınca fenâ makâmına varan velîler, on dördüncü bâb 

uyarınca müşâhade makâmına eren evliyâullâh, on yedinci bâb uyarınca ayne’l-yakîn 

ehlidir. Akşemseddin hangi makamda olduğunu söylememekte; ancak eserin sebeb-i 

telîfinde Levh üzerinde ne gördüyse onu yazdığını belirtmek sûretiyle kendisinin 

eriştiği makâmlara dair bir ipucu vermektedir. 

 Vuslatnâme’de de şairin kendini belli etmemesinin bize Akşemseddin’e 

hatırlatan bir mahiyet taşıdığından bahsedebiliriz. 

 4. Akşemseddin’in etrafında mesnevi yazan çok kişi vardı. Abdurrahim 

Karahisarî’den Vahdetname’yi yazmasını bizzat istemişti. İleride hamse sahibi olacak 

oğlu Hamdi Çelebi’yi henüz annesinin karnında iken ‘benim şair oğlum’ diyerek 

sevmekteydi. Şair Şeyhî ile aynı tarikatın ihvanlarıydı. Hülasa şaire ve şiire yakındı. 

Bu özelliklerinden dolayı Akşemseddin’e ait bir mesnevinin bulunması herhalde 

şaşırtıcı olmaz. 

 

Vuslatnâme’nin Akşemseddin tarafından yazılma ihtimalini zayıflatan etmenler: 

 

i. Akşemseddin’in İslamî ilimlerde derinliğine, tıp ve eczacılıkta vukufiyetine 

dair bilgilerimiz mevcuttur. Ancak onun ilm-i ahkam-ı nücum tahsil ettiğine dair 

bilgimiz bulunmamaktadır. Vuslatnâme, içerdiği ilm-i ahkam-ı nücum ile müellifinin 

bu alanda ileri bir kimse olduğunu düşündürmektedir. 

ii. Kaşifü’l-müşkilat’ta Akşemseddin abdest kelimesini kullanmıştır. Oysa 

Vuslatnâme’de abdest kelimesi hiç geçmemekte, onun yerine destemaz ve destnamaz 

kelimeleri kullanılmaktadır. Destemaz, Kadı Burhaneddin’in de kullandığı bir 

kelimedir.96 Kadı Burhaneddin zamanında Osmanlı ve Azerî Türkçesi kesin çizgilerle 

ayrılmamış olsalar da, Kadı Burhaneddin’in dili için Azerî Türkçesi içinde yer 

                                                
96 Bkz. Kadı Burhaneddin Divanı, haz. Muharrem Ergin, İstanbul Üni. Edebiyat Fak. Yay., İstanbul 
1980, 1. gazel/ 7. beyit, s. 1. 
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almaktadır diyebiliriz.97 Ancak Akşemseddin’in dili için böyle bir şey 

söyleyemediğimizden, vezin kaygısıyla tercih edilme ihtimali dışında destemaz 

kelimesi ile Akşemseddin’in dilini bağdaştırabilmek mümkün görünmemektedir. 

Ancak şu var ki, dinî bir ekol ya da medreseyle etkileşimin bir sonucu olarak bu 

etkileşimin akabinde bir süre onun terminolojisini kullanmak da mümkün olabilir. 

Akşemseddin’in, Azerî sahasının kelimelerini kullanan bir ekolle etkileşimi hakkında 

bilgimiz bulunmamaktadır. 

iii. Şemsî mahlasıyla şiirler verdiği bilinen Akşemseddin’in, Habîbî mahlası ile 

mesnevi yazmasını izah etmemize yarayacak veriden yoksunuz. 

iv. Vuslatnâme’nin temel iki konusu olan Ru’yetullah ve Vuslat sadece 

Akşemseddin’in değil, onun çağdaşı olan pek çok sûfînin de temel meselelerindendi. 

v. Vuslatnâme’de sistemli biçimde ele alınan Etvar-ı Seb’a, Akşemseddin’in 

tasavvuf anlayışında kendini gösteren bir nazariye değildir. 

Bu saydığımız sebeplerden dolayı, bize göre Akşemseddin’in Vuslatnâme’yi yazma 

ihtimali bulunmadığından, yazarı Akşemseddin çevresinde aramaya devam edeceğiz. 

 

1.2.2 Akbıyık Şemseddin’in Vuslatnâme’yi Yazma İhtimali 

 Vuslatnâme yazarını araştırırken Akşemseddin’in ardından Akbıyık 

Şemseddin üzerinde durmamızın başlıca sebebi, yukarıda da bahsettiğimiz üzere bu 

iki mutasavvıfın şiirlerinin zaman zaman birbirine karıştırılmasıdır. Diğer yandan 

Akbıyık, son yıllarda gün yüzüne çıkarılan Hikâyât-ı Nây98 ve Hikâyât-ı Şemseddîn99 

adlarını taşıyan iki mesnevîsi ve bir divançesi100 ile araştırmacıların dikkatlerinin 

yöneldiği bir isim olmuştur. Onunla ilgili olarak dikkatimizi çeken bir husus, adı geçen 

                                                
97 Bkz. Kemal Yavuz, Süleyman Çelebi’nin Yaşadığı Zamanda Türk Edebiyatı, Bir Kutlu Doğum 
Şaheseri Mevlid ve Süleyman Çelebi, ed. Bilal Kemikli-Osman Çetin, Türkiye Diyanet Vakfı Yay. 
Ankara 2010, s. 181. 
98 Bkz. Gürol Pehlivan, “Akbıyık Sultan: Hayatı, Eserleri ve Hikâyât-ı Nây Mesnevisi”, Sûfî 
Araştırmaları Dergisi, C. 6, S. 11, Kış 2015, s. 31-72. ; Bkz. Davut Şahin, Hikâyât-ı Nây Mesnevisine 
Ait İmla ve Dil Özellikleri Üzerine, Sûfî Araştırmaları Dergisi, C. 6, S. 11, Kış 2015, s. 73-120. 
99 Bkz. Gürol Pehlivan, “Akbıyık Sultan’ın Bilinmeyen Bir Mesnevisi: Hikâyet-i Şemseddîn”, Sûfî 
Araştırmaları Dergisi, C. 7, S. 13, Kış 2016, s. 97-124. 
100 Bkz. Ömür Erbay, Şeyh Muhyiddin Akbıyık Divanı ve Hikayat-ı Nayı (Metin-İnceleme), 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üni. SBE Türk Dili ve Edebiyatı A.B.D., Erzurum 2013. 
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üç eserinin yer aldığı mecmuanın Ankara TDK Yazma Eserler Kütüphanesinde A-374 

numarasıyla kayıtlı olup; A-372 numarasıyla kayıtlı olan Vuslatnâme nüshası ile 

aralarında bir başka yazma olacak şekilde birbirine yakın oluşudur. Bu durum alfabetik 

sıralamanın sonucu da olabilir. 

 

 Akbıyık da Akşemseddin gibi Hacı Bayram-ı Veli’nin halifesi idi. 1448 

yılında yapılan II. Kosova Savaşına Sultan II. Murad’ın ordusunda katıldı,101 yanı sıra 

İstanbul’un fethinde de Akşemseddin’le birlikte görev üstlendi. Akbıyık, Hacı 

Bayram’ın sûfîlik anlayışında karşılığı bulunmayan farklı bir yoruma sahipti. Hacı 

Bayram fakrı överken, Akbıyık zengin olup fakirlere bunu dağıtmanın fakir kalmaktan 

daha faziletli olduğunu düşünüyordu. Hacı Bayram’ın yanından -rivayete göre- 

celallenerek ayrılırken başındaki sarığı yere düştü. Bu durumu bir işaret saydı ve 

bundan sonra başı açık dolaştı.102 Oğulları oldu. Bunlardan birinin adının Habibullah 

olduğu bilinmektedir. 

 

Akbıyık’ın maddi servete sahip olduğunu bildiren kaynaklar ondaki serveti 

Sultan II. Murad tarafından kendisine bir köy verilmesi ile açıklamaktadır. Akbıyık’ın 

ilm-i simya sayesinde zengin olduğu da bir diğer rivayettir. Vuslatnâme’nin girişindeki 

mensur kısımda yer alan Kerem-bîn Lutf-ı Hudavendigar sözünde tevriyeli bir 

kullanım söz konusu ise, şair Tanrı’nın kereminin yanı sıra Sultan Murad 

Hüdavendigar’ın keremini de kastediyorsa,103 Akbıyık’ın böylesi bir tevriye yapmak 

için sebebi mevcuttur. Zira Sultan Murad’ın köy bağışlamasıyla Akbıyık’ın zengin 

olduğundan bahsedilmektedir. Esasında ‘Hüdavendigar’ kelimesiyle Sultan I. yahut II. 

Murad’ı sezinlerken temkinli olunmalıdır.104 Zira Hudavendigar kelimesi söz konusu 

dönem için hükümdar anlamında kullanılan bir kelime idi. Nitekim Ahmed-i Dâèî de 

                                                
101 Bkz. Âşık Paşazâde, Tevârîh-i Âl-i Osmân, haz. Kemal Yavuz; Yekta Saraç, Gökkubbe Yay., 
İstanbul 2010, s. 179. 
102 Mecdi Mehmed Efendi, Şakaik-ı Numaniye ve Zeyilleri, haz. Abdülkadir Özcan, Çağrı Yay., 
İstanbul 1989, s. 126-127. 
103 Murad Hudavendigar ve Murad-ı Hudavendigar ayrımı hakkında bkz. Fuat Bayramoğlu, Hacı 
Bayram-ı Veli Yaşamı-Soyu-Vakfı, C. 1, TTK Ankara 1989, 95. dipnot, s. 51. 
104 Vuslatnâme’nin girişinde yer alan Hudavendigar kelimesinden Sultan Murad’ı anlarsak, tutarlı 
olmak adına Vuslatnâme’de 127-131 beyitlerde padişaha hitap edildikten hemen sonra 132-139 
beyitlerinde Süleyman’dan bahsedilmesinden de Emir Süleyman’ı sezinlememiz beklenebilir. 
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Çengnâmesi’nde Duèâ-yı Hüdâvendigâr bölümünde bu unvanla Emir Süleyman’a (ö. 

1411) hitap etmektedir.105 

 

 Celvetiyye silsilesinde Hacı Bayram’a Akbıyık kanalıyla ulaşılmaktadır. 

Akbıyık’ın Celvetiler için böylesine önemli bir isim olması, Nukile an Mahmud Efendi 

Üsküdârî ibaresi uyarınca Celvetî pîri Aziz Mahmud Hüdâyî’nin Vuslatnâme’yi 

istinsah ya da istishab ettirmesiyle birlikte düşünüldüğünde anlamlı hale gelmekte ve 

bu durum bizi Vuslatnâme yazarının tespitinde Akbıyık’a yaklaştıran bir özellik arz 

etmektedir. Hacı Bayram ve halifeleriyle ortak bir irfânî geleneği paylaşan 

Akbıyık’ın106 eserleri incelendiğinde ise Ru’yetullah gibi, dönemin sufilerinin ortak 

bir meselesinin varlığı göze çarpmaktadır. Ancak Akbıyık’ın Hikayet-i Şemseddin 

mesnevisinde geçen aşağıdaki beyitler Vuslatnâme ile mukayese edildiğinde 

Ru’yetullah’a dair önemli bir nüansı bize haber vermekte ve nazarımızda Akbıyık’ın 

Vuslatnâme’yi yazma ihtimalini neredeyse ortadan kaldırmaktadır: 

 

 92a Her maúÀm Ùÿr úıl münÀcÀt iy Kelím 

Ol yed-i beyøÀ sen olasın èalím 

 

Ruéyeti úılma ùaleb dídÀr-ı yÀr  

Sendedür ol istedügüñ iòtiyÀr 

 

Hicridür vaãlı anuñ bil iy delü 

Her óaúír ãÿretde oldur ol ulu107 

 

                                                
105 Ahmed-i Dâèî, Çengname –İnceleme, Tenkidli Metin-, haz. Gönül A. Tekin, Harvard Üni. 1992, 
s. 21. 
106 Gürol Pehlivan, “Akbıyık Sultan: Hayatı, Eserleri ve Hikâyât-ı Nây Mesnevisi”, Sûfî Araştırmaları 
Dergisi, C. 6, S. 11, Kış 2015, s. 65. 
107 Gürol Pehlivan, “Akbıyık Sultan’ın Bilinmeyen Bir Mesnevisi: Hikâyet-i Şemseddîn”, Sûfî 
Araştırmaları Dergisi, C. 7, S. 13, Kış 2016, s. 121. 
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Bu beyitler Vuslatnâme’ye göre oldukça farklı şekilde seyreden bir ruhî 

tecrübeye işaret etmektedir. Ru’yeti talep etme/ o irade sendedir diyen ses, 

Vuslatnâme’de sürekli aranmakta olan ruyetin bir aşama sonrasına aittir. Bu sesin 

sahibinden zaten aşmış, özünü idrak etmiş olduğu ruyeti daha sonraki zamanda taleb 

eden bir mesnevi yazması herhalde beklenemez. 

Akbıyık’ın, Mevlana Alaaddin Ali’den108 tahsil gören bir oğlu olduğunu 

kaynaklar bildirmektedir. Tahsili hakkında bilgi sahibi olduğumuz bu kişi eğer 

Akbıyık’ın oğullarından adı Habibullah olan ise, adının Habîbî mahlasını 

andırmasından dolayı araştırmamız için dikkat çekici hale gelmektedir. Ancak gerek 

Akbıyık ve gerekse oğlu Habibullah’ın Vuslatnâme’yi yazma ihtimali iki sebepten 

mümkün görünmemektedir. Birincisi, ‘ru’yeti kılma taleb, sendedür ol ihtiyar’ 

şeklinde konuyu vecizleştiren bir babanın, hem kendisinin hem de oğlunun bu söze 

uyması beklenir. İkincisi de, Akbıyık ve oğlu Habibullah’ın ‘destemaz’ kelimesini 

‘abdest’ yerine kullanmasını sağlayacak bir etkileşim içinde bulunduğuna dair 

bilgimiz yoktur. Hemen akla gelen bu iki sebepten dolayı Akbıyık ve oğlu 

Habibullah’la ilgili soruşturmayı burada tamamlıyor ve tahayyül ettiğimiz 

Akşemseddin evreni içinden ihtimalleri araştırmaya devam ediyoruz. 

1.2.3 Vuslatnâme Yazarının Kimliğinin Tespiti: Habîb-i Karamânî 

Vuslatnâme yazarını Akşemseddin etrafındaki sûfîler arasında ararken 

Akbıyık’tan sonra Habîb-i Karamânî’yi incelemeye almamızın sebebi, 

Akşemseddin’le sohbet arkadaşlığı ve adının Habîb olması gibi iki özelliği kendinde 

toplamasıdır. 

Akşemseddin’le irtibatı olan bir Habîb’den Yazmalar Daire Başkanlığı uzmanı, 

Türk-İslam Edebiyatı alanında doktorasını yapan Göker İnan daha önce beni haberdar 

etmişti. Habîbîler hakkında araştırma yaptığımı duyunca, 18. yy şairlerinden Ahmed 

Hasîb'in Silkü'l-Leâl-i Âl-i Osmân109 adlı eseri üzerine yaptığı tez çalışmasında Habîb 

                                                
108 Mevlana Alaaddin Ali Arabi hakkında bkz. Mecdi Mehmed Efendi, a.g.e., s. 171-176. 
109 Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân adını taşıyan bu eser baştan sona kadar manzumdur ve Osmanlı sahasında 
yazılmış en uzun manzum tarih olma özelliğini taşımaktadır. Eser boyunca aruzun “Mefâ’îlün / 
Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün” kalıbı kullanılmıştır. Eser toplamda 18.000 beyte ulaşmaktadır. 
Eserin tespit edilen üç nüshası bulunmaktadır. Bunlardan en önemlisi Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet 
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ve Habîbî isimlerinin geçtiğini haber vererek, söz konusu bölümü benimle paylaşmıştı. 

Silkü'l-Leâl’deki beyitlerde Habîb şöyle anlatılmaktaydı: 

[İ, 338a] 

1. Ola hem-vÀre úabr-i Rÿşení envÀr-ı raómetle 
RiyÀø-ı cennetiñ rÿşen-terín-i òuld-i bünyÀnı 

 

eş-Şeyò Óabíb el-èÖmerí veél-Bekrí raóimehuéllÀh 

2. KibÀr-ı Òalvetíéden biri daòi èahd-i FÀtióéde 
CenÀb-ı Şeyò Óabíb olmışdı ol maóbÿb-ı rabbÀní 

  

3. Úaramaníédir ancaú müntehídir cÀnib-i ebden 
CenÀb-ı Óaøret-i FÀrÿúéa anıñ nesl-i õí-şÀnı 

4. CenÀb-ı Óaøret-i äıddíúéa varır cÀnib-i ümmi 
Bu minvÀl üzre mervídir èazíziñ nisbet-i şÀnı 

  

5. ÚaøÀ-yı Nigde úurbında olan şol úarye-i vusùÀ 
èAzíziñ mesúaù-ı reési olup der-èahd-i şübbÀní 

  

6. èUlÿma şuàl idüp Şeró-i èAúÀéid oúıyup anda 
O yerden èÀzim olmış òıdmet-i YaóyÀ-yı ŞirvÀní 

  

7. RivÀyetdir mülÀúí olmadın ol şeyò-i ÀgÀha 
MürídÀnından Ànıñ birine olduúda lüúyÀní 

  

8. Dimiş úÀdir midir şeyòiñ baña himmetle bir günde 
KerÀmetle irÀéet eylemek mevlÀ-yı RaómÀnéı 

  

9. Gürÿh-ı ãÿfiyÀndan ÓÀcı Óamza nÀm bir sÀlik 
èAzízi àayretiyle ol zamÀñ ber-vech-i àaøbÀní 

                                                
Efendi Bölümü, 596 numarada kayıtlı nüshadır. Söz konusu yazmanın, eserin müellifi Ahmed Hasîb’in 
kendi hattı ile kaleme alınmış olması kuvvetle muhtemeldir. Diğer iki nüsha da İstanbul Üniversitesi 
Nâdir Eserler Kütüphanesi’nin Türkçe Yazmalar kısmının 104 ve 4132 numaralarında kayıtlıdır. Eser 
üzerine Göker İnan, İstanbul Üni. SBE’de, Türk-İslam Edebiyatı alanında doktora tezi hazırlamaktadır. 
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10. Óabíbéiñ vechine bir sille èaşú itmiş ki êarbından 
Yüzi üzre úapanup gelmiş aña àaşy-i sekrÀní 

  

11. Yatup niçe zamÀn dem-beste vü óayrÀn bí-çÀre 
Ramaú úalmışdı cisminden o demde uàraya cÀnı 

  

12. CenÀb-ı şeyòe èaks itdikde bu teédíbi dervíşiñ 
Óabíbéi daèvet idüp tesliyetle şeyò-i rabbÀní 

  

13. Buyurdı sevdigim incinme zírÀ úavm-i dervíşÀn 
èAzízi àayretin dÀéim çeker cümle mürídÀnı 

  

14. Yine sen òÀùırıñ òoş ùut olursun maùlaba vÀsıl 
Görürsüñ maúãad-ı aúãÀ olan dídÀr-ı cÀnÀnı 

 

15. Óabíbéi òalvete emr eyledi resm-i ùaríú üzre 
Niçe eyyÀm virdi terbiyet ol Şeyò-i ŞirvÀní 

  

16. Ne ise gördigi rüéyÀları taèbír eylerdi 
Tesellísin virirdi òalvet içre úuùb-i YezdÀní 

 

 [H, 448b] 

17. Muóaããal on sene òalvet-nişín oldı pey-ender-pey 
RiyÀøetle Óabíbée tÀ gelince õevú-i rÿóÀní 

  

18. Yazar Ùaşköpri-zÀde on iki yıl òalvete girdi 
İcÀzetle idince cÀnib-i Rÿméa úadem-rÀní 

  

19. Óabíbéiñ kendüsinden naúl olınmışdır ŞaúÀyıúéda 
èAzízim mürşidim cemè eyleyüp merdÀn-ı meydÀnı 

  

20. Benimçün her birine şöyle tenbíh eylemişlerdi 
Óabíbée óor baúmañ vardır anıñ èilm ü èirfÀnı 
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21. Óabíbéiñ kendi naúli aãdıúÀya şükr ile dirmiş 
Úaçan kim òalvete iclÀs idince şeyò-i rabbÀní 

  

22. TecelliyÀt-ı Óaúú günden güne artardı õÀtımda 
Bulurdum nev-be-nev feyø-i ilÀhí õevú-i vicdÀní 

  

23. FenÀ fiéllÀh ile dÀéim beúÀ biéllÀh olup óÀlim 
On iki sÀl úıldım òalvete şeyòimle pÿyÀní 

  

24. İcÀzetle diyÀr-ı Rÿméa ricèat vÀúıè olduúda 
Ùavaf itdi Anaùolıéda olan şehr ü büldÀnı 

  

25. Gehí Aydınéda sÀkin olmış idi geh Úaramanéda 
Gehí Anúaraéda olup Óabíbéiñ cÀy-ı iskÀnı 

 

26. CenÀb-ı ÓÀcı Bayraméı ziyÀret eyleyüp ekåer 
Geçerdi Aúşemseddín ile ãoóbetle aóyÀní 

  

27. Gehí eylerdi İbrÀhím Tennÿrí ile ãoóbet 
Emír-i Naúşibend ile iderdi õevú-i rÿóÀní 

  

28. CenÀb-ı Şeyò èAbdülmuèùi ile söyleşürlerdi 
Açardı her biri Zeyniyyeéden ebvÀb-ı èirfÀní 

 

[İ, 338b] 

29. Ùaríú-i Òalvetíéden kÀm-yÀb olmışdı èirfÀna 
ÒavÀùır üzre eşrÀf olmış idi aña erzÀní 

  

30. Anı bir kimse rÀúıd görmedi yÀ müstened aãlÀ 
FirÀş-ı iòtiøÀr üzre ruúÿdın gördi iòvÀnı 

  

31. Ùoúuz yüz iki sÀli oldıàında èÀm-ı hicretden 
AmÀsiyye diyÀrından beúÀya oldı pÿyÀní 
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32. èAzíziñ meşhed-i pür-nÿrı ol yerde müşÀheddir 
MeôÀnn-ı isticÀbetdir duèÀya úabr-i õí-şÀnı 

  

33. ÒudÀ úabr-i Óabíbéi ravøa-i rıêvÀn idüp yarın 
Óabíb-i ekremiñ cÀrı ola der-bÀà-ı rıêvÀní 

Bu beyitleri görmeme rağmen Vuslatnâme’de mahlasın Habîbî oluşu, Habîb’i 

hemen incelemekten beni alıkoydu. İnceleme işini Habîbîler’in; Akşemseddin ve 

Akbıyık’ın sonrasına bırakmıştım. Nihayet Habîb’i araştırmaya sıra gelince bir şey 

hatırladım: Vuslatnâme’nin 41. beytinde de şair mahlas olarak Habîb kelimesini 

kullanmaktaydı. Mahlas kullanımında yeknesaklıktan bir kerelik sapmanın arkasında 

beklenmeyen bir hakikat göz kırpıyor olabilir: Şair mahlasını kendi adından üretmiştir. 

Mahlas kullanımında yeknesaklıktan sapmış fakat kendisinden başkasını da işaret 

etmemiştir. Bu düşüncelerle beraber Vuslatnâme’nin 41. beytinde geçen Habîb 

mahlası beni Silkü'l-Leâl’de anlatılan Habîb’e –Habîb-i Karamânî’ye- yaklaştırdı. 

Bu ilk temasın ardından Habîb-i Karamânî üzerine araştırmayı yoğunlaştırdık 
ve onun Vuslatnâme’yi yazmış olma ihtimalini irdeledik. Araştırmamız sonucunda 
elde ettiğimiz, onun Vuslatnâme yazarı olduğu düşüncesini destekleyen etmenleri 
şöyle sıralayabiliriz: 

1. Habîb-i Karamânî, Akşemseddin’in sohbet arkadaşıdır.110 Akşemseddin’in 
eserleri ve Vuslatnâme arasında tespit ettiğimiz ortak unsurlar -Hakk’a Vuslat 
ve Ru’yetullah- bu iki mutasavvıfın sohbetlerinde de ortak konuları teşkil etmiş 
olabilir. 
 

2. Habîb-i Karamânî, Azerbaycan’da Yahya Şirvânî’nin yanında yaklaşık 12 yıl 
kalmıştır. Onun yıllarca Azerbaycan’daki bir ekolden beslenmesi, 
Vuslatnâme’de abdest yerine destemaz kelimesini kullanmasının hikmetini 
açıklamaktadır. Hatta Budak’ın tezinde Vuslatnâme için: …metinde az da olsa 

Azerî dil özelliği görülür111 denmesinin sebebi de böylece açıklığa 

kavuşmaktadır. 

                                                
110 Bkz. Silkü'l-Leâl 448-b, 26. beyit ; Bkz. Gelibolulu Mustafa ‘Âlî, Künhü’l-ahbâr, C. II., Haz. Hüdai 
Şentürk, TTK Yay. Ankara 2003, s. 245. 
111 Budak, a.g.t., s. 21. 
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3. Habîb-i Karamânî’nin Şirvan’a gidince ilk yaptığı, Yahya Şirvânî’nin 

müridlerine şeyhiniz bir günde bana Mevla’yı göstermeye kâdir midir? 

sorusunu sormak olmuştur. Bu davranış, Mevlâ’yı görme arayışının yoğun 
biçimde dile getirildiği bir eser olarak Vuslatnâme’yi kaleme alan şairden sâdır 
olabilir. 
 

4. Habîb-i Karamânî’nin mezkûr sorusu üzerine Hacı Hamza adlı derviş 
kendisine bir tokat vurmuştur. Vuslatnâme’de tokat yemek deyimi 336. ve 401. 
beyitlerde tabanca yi- şeklinde geçer. Deyimin tokat atmak şeklinde değil; 
tokat yemek şeklinde edilgen olarak Vuslatnâme’de kendine yer bulması 
Habîb-i Karamânî’nin başından geçen bu hadiseden kaynaklanıyor olabilir. 

 336. Mektebinden terbiyet al yi ṭabancasın anuñ 

  Gör anuñ ʿilmi ḳatında ne ḳadar ʿilmüñ senüñ 

 337. Bu kemāller varını híç kendüye ṣaymaz kemāl 

  Len terānī dertlüsidür ʿāşıḳ-ı ruʾyet-viṣāl 

 

 401. Sırları ṭuymaġ-içün gör kim nice zaḥmet çeker 

  Üc ṭabanca yimeyince ṭuymaz andan bir ḫaber 

 405. ʿİlm ögrenem diyen ḳıl ḍarb-ı üstādı ḳabūl 

  Dögdigine şādılıḳ it sögse olma melūl 

 

5. Şakayık’ta söz konusu tokat hadisesi: …Hacı Hamza nam kimesne Şeyh 
Habîb’in yüzine bir tabanca urdı ki…şeklinde anlatılmaktadır.112 Mecdi Efendi 
hadisenin Kur’an’da geçen len terânî mucibince gerçekleştiğini söyler. Mecdi 
Efendi’nin sözlerini biraz ilerletirsek diyebiliriz ki: Şeyh Habîb’in Rabbini 
görme talebi karşısında len terânî cevabı bir tokat olup yüzüne çarpılmıştır. Len 
terânî cevabını kendisine söylenmiş gibi algılayarak bunun derdini canında ve 
teninde hissettiğini Vuslatnâme’sinde görebildiğimiz şairin Habîb-i Karamânî 

olması çok anlaşılır bir durumdur. 

 

                                                
112 Bkz. Mecdi Mehmed Efendi, a.g.e., s. 282. 
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6. Halvetîlikte ve doğal olarak Yahyâ Şirvânî ekolünde Etvâr-ı Seb’a önemli bir 
yer tutmaktadır. Vuslatnâme’de 1312-1602 beyitleri arasında farklı ilimleri 
bünyesinde barındıran bir Etvâr-ı Seb’a’ya rastlarız. Şirvânî ekolünden ve 
ilimde ileri bir kimse olan Habîb-i Karamânî’nin, Vuslatnâme’nin yaklaşık 

onda birlik kısmını Etvâr-ı Seb’a’ya ayırması doğaldır. 

 

7. Habîb adlı birinin mahlas olarak Habîbî’yi kullanması kendisinden 

beklenebilecek bir tercih olur.113 

 

8. Habîb-i Karamânî’nin şeyhi Yahya Şirvanî’nin Şifaü’l-Esrar adlı eserinde, 
Vuslatnâme’de 1011-1094 ve 1122-1152 beyitleri arasında olduğu gibi; şeyhin 
ve müridin yirmişer vasfı sıralanmaktadır.114 Habîb-i Karamânî’nin halifesi 
Dâvûd-ı Halvetî’nin 10.378 beyitlik Gülşen-i Tevhîd ü Tahkîk adlı eserinin 
7291-7493. beyitleri arasında, Vuslatnâme’nin son kısmında olduğu gibi her 
harf için bir gazel yer almaktadır.115 Bu iki durum halef-selef ilişkisinin birer 
işareti gibi görünmektedir. 

 

9. Habîb-i Karamânî’ye atfedilen ve Hatice Kübra Tekdemir tarafından yüksek 
lisans tezi olarak çalışılan Etvâr-ı Seb’a adlı eserde 555. beyitten itibaren 
Habîb-i Karamânî’den rivayetle aktarılan bir hikaye bulunmaktadır. Vuslat 
kavramı söz konusu hikayenin özünü teşkil etmektedir ki bu, Vuslatnâme ile 
paralellik arz eden bir durumdur.116 

 

Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâme’yi yazma ihtimalini zayıflatan bir etmene 

rastlayamadık. Bütün bu sebeplere dayanarak diyoruz ki, Vuslatnâme’nin yazarı 

Habîb-i Karamânî olmalıdır. 

                                                
113 Şairin isminden gelen mahlaslara bazı örnekler: Azîzî (Abdülaziz), Bâkî (Abdülbâkî), Azîzî (Aziz), 
Mesîhî (Mesih). Bu konuda bkz. Ömer Faruk Akün, Divan Edebiyatı, İsam Yay., İstanbul 2013, s. 49. 
114 Seyyid Yahya Şirvanî, Şifaü’l-Esrar, haz. Mehmet Rıhtım, Sufi Kitap, İstanbul 2014, s. 267-271. 
115 Abdülmecit İslamoğlu, Dâvûd-ı Halvetî ve Gülşen-i Tevhîd ü Tahkîk’i (İnceleme-Metin), Ankara 
Üni. SBE, Türk İslam Edebiyatı A.B.D., Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ankara 2007, s. 864-884. 
116 Bkz. Etvâr-ı Seb’a 583. ve 610. beyitler; Hatice Kübra Tekdemir, Habîb-i Karamânî ve Etvâr-ı 
Seb’a Manzûmesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül Üni. SBE, İzmir 2015. 
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İKİNCİ BÖLÜM  

2.VUSLATNÂME YAZARI HABÎB-İ KARAMÂNÎ 

2.1 Habîb-i Karamânî’nin Hayatı 

 

 Habîb-i Karamânî’nin adı kaynaklarda Şeyh Habîb-i Karamânî117 ya da 

Habîb-i Ömerî118 şeklinde geçer. Habîbî mahlasıyla eser verdiğine dair bilgiye 

kaynaklarda rastlamadık. Niğde yakınlarındaki Ortaköy’de doğan Habîb-i 

Karamânî’nin babası Hz. Ömer’in, annesi de Hz. Ebubekir’in soyundan 

gelmektedir.119 

 

 Gelibolulu Âlî’nin verdiği bilgiye göre Habîb-i Karamânî, bazı ilimleri 

zamanının âlimlerinden tahsil ettikten sonra Şerhü’l-akâid’i okumaya başladığı 

sıralarda Yahyâ Şirvânî’yi görmek için Azerbaycan’a gitti. Şirvânî’nin müridlerinden 

bir toplulukla karşılaştı ve onlara şeyhlerinin bir günde kendisine Bârî Teâlâ’yı 

gösterip gösteremeyeceğini sorması karşısında Hacı Hamza isimli müridden tokat 

yiyerek yere düştü. Şeyh Yahyâ bu hadiseyi duyunca Habîb’i yanına getirtti. Ona: 

“Sûfiyyûn tâifesi gayret çekegelmiş bir kavmdür. Sen hâtırını hoş tut; yine murâd üzere 

kendüñi maksuda vâsıl bil.” dedi ve Habîb’i halvete soktu. On yıl kadar halvette kalan 

Habîb sonrasında hüsn-i icâzetle Anadolu’ya geldi. Karaman, Aydın ve Rûm’da 

dolaştı. Bir müddet Ankara’da kaldı ve Hacı Bayram’ın türbesinin yakınında bulundu. 

Daha sonra Akşemseddin, İbrahim Tennûrî ve Nakşibendiyye’den Emîr; 

Zeyniyye’den Abdülmûtî ile dostluk kurdu. Amasya’da vefat etti. Ömrü boyunca 

kimse onun uyuduğuna ve -ölüm döşeğindeyken birazcık yaslanması dışında- bir yere 

yaslanarak uyukladığına şahit olmadı.120 Habîb-i Karamânî 1497 yılında vefat etti. 

                                                
117 Gelibolulu Mustafa ‘Âlî, Künhü’l-ahbâr, C. II., Haz. Hüdai Şentürk, TTK Yay. Ankara 2003, s. 
244. 
118 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî Tezkire-i Meşâhî-i Osmâniyye, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1311, 
s. 109. 
119 Mecdi Mehmed Efendi, a.g.e., s. 282. 
120 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 245. 
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 Halvetiyye tarikatının kurucu şeyhi Ömer el-Halvetî’dir (v. 1397). Yahyâ 

Şirvânî ise tarikatın ikinci kurucusu olarak bilinir. Habîb-i Karamânî’nin, Yahyâ 

Şirvânî halifelerinden biri olarak Halvetîliği temsil etmesi, tarikatın erken döneminde 

yeni şubelerin henüz oluşmaya başladığı zamana tekabül eder. Kendisi yeni bir şube 

oluşturmamış ancak Halvetîliğin Anadolu’da yayılmasında pay sahibi olmuştur.121 

 

 Habîb-i Karamânî’nin halifesi Dâvûd-ı Halvetî, Gülşen-i Tevhîd ü Tahkîk 

adlı eserinde 643-710. beyitler arasında Hz. Muhammed’den Habîb-i Karamânî’ye 

kadar gelen Halvetî Silsilesini şöyle vermektedir:122 

 

1. Hz. Muhammed   (v. 632) 

2. Hz. Ali   (v. 661) 

3. Hasan-ı Basrî   (v. 728)  

4. Habîb-i Acemî   (v. 774) 

5. Dâvûd-ı Tâ’î   (v. 782) 

6. Ma’rûf-ı Kerhî   (v. 815) 

7. Seriyy-i Sakatî   (v. 867) 

8. Cüneyd-i Bağdâdî   (v. 910) 

9. Mimşâd-ı Dîneverî   (v. 912) 

10. Muhammed-i Dîneverî  (v. 951) 

11. Muhammed el-Bekrî   (v. 990) 

12. Ömer-i Bekrî   (v. 1094) 

13. Vahyüddîn-i Kâdî   (v. 1050) 

14. Ebû Necîb-i Sühreverdî  (v. 1201) 

15. Kutbuddîn-i Ebherî   (v. 1225) 

16. Muhammed-i Necâşî   (v. ?) 

                                                
121 Bkz. Hatice Kübra Tekdemir, Habîb-i Karamânî ve Etvar-ı Seb’a Manzumesi, Yayınlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül Üni. SBE, İzmir 2015, s. 13. 
122 Bkz. Abdülmecit İslamoğlu, Davud-ı Halveti ve Gülşen-i Tevhid ü Tahkik’i (İnceleme-Metin), 
Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üni. SBE, Türk İslam Edebiyatı A.B.D., Ankara 2007, s. 37. 
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17. Seyyid Cemâleddîn   (v. 1255)123 

18. Şehâbeddîn-i Tebrizî   (v. 1302) 

19. Şeyh İbrâhîm-i Zâhid   (v. 1305) 

20. Şeyh Muhammed   (v. 1378) 

21. Pîr Ömer-i Halvetî   (v. 1397) 

22. Ahî Mîrem   (v. 1409) 

23. Hacı İzzeddîn   (v. 1424) 

24. Pîr Sadreddîn   (v. 1455) 

25. Seyyid Yahyâ   (v. 1463) 

26. Habîb-i Ömerî   (v. 1497) 

Dâvûd-ı Halvetî, Gülşen-i Tevhîd ü Tahkîk’in 695-795 beyitleri arasında şeyhi 

Habîb-i Karamânî’den bahseder: Adının Mevlânâ Habîb-i Ömerî olduğunu, Yahyâ 

Şirvânî’nin ona Habîb-i Sânî dediğini ve Habîbim demek suretiyle onu medh ettiğini 

söyler (696-697 b.). Habîb-i Karamânî’nin, âlemin kutbu olduğuna şahit çoktur (699). 

Silsiledeki diğer şeyhlerle beraber hepsi, rical-i gaybın ta kendileridir (702). Habîb-i 

Karamânî, gıyabında işlenen işleri ve gönüllerde yatan muradları bilen bir şeyhdir 

(730-734). İmtihan için gelenler daha soruyu sormadan o cevabını verir (750). İlm-i 

zahir ya da ilm-i batın, kendisine gelen mesele hangisi olursa olsun aciz kalmaz ve 

meseleyi halleder (753-755). Dâvûd-ı Halvetî bir gün bir beyt nazm eder ve onu 

kimseye söylemediği halde şeyhi Habîb-i Karamânî’nin huzuruna varınca Habîb-i 

Karamânî o beyti kendisine söyleyerek keramet gösterir (762-767). 

Habîb-i Karamânî’nin Yahyâ Şirvânî’ye gidişini Vuslatnâme’nin de katkısıyla 

şöyle yorumlayabiliriz. O, Mevlâ’yı görmesini sağlayacak manevi tabîbini 

aramaktaydı. Musa ve Hızır arasındaki ilişkinin benzerini Yahyâ Şirvânî ile kurmayı 

ümit ediyordu. Habîb-i Karamânî’nin zihninin bu konuda nasıl işlediğine dair bir örnek 

olmak üzere Vuslatnâme’de geçen şu iki beyti gösterebiliriz: 

 

                                                
123 İslamoğlu’nun verdiği, vefat tarihlerini de kapsayan silsilede Seyyid Cemaleddin, Şehabeddin-i 
Tebrizi’nin arkasından geliyordu. Vefat tarihleri uyarınca Seyyid Cemaleddin’i 17. sıraya alarak bir öne 
geçirdik. 
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1322. Len-terÀní derdinüñ derkin eyleñ iy ùabíb 

 Yoúsa úalduú derd-ile her dü cihÀnda bí-naãíb 

 

1323. Yÿşaè vü MÿsÀ gibi cÀnlar sizi eyler ùaleb 

 Bu murÀd óÀãıllıàına Ḥıør-vÀr oluñ sebeb 

 

 Sadreddin Konevî’nin Miftahu’l-Gayb adlı eserinin Bursa’daki 849/1445 

tarihli bir nüshasında müstensih olarak Habib b. Hamza Karamanî gözükmektedir.124 

Hamza Karamânî, Mecdi Efendi’nin bildirdiğine göre Sultan II. Murad devri 

alimlerindendir. Ancak Mecdi Efendi, Habîb-i Karamânî ile Hamza Karamânî 

arasında bir bağlantıdan bahsetmez. Hamza Karamânî, Kadı Beydâvî tefsirine haşiye 

yazan bir müderris olup 1468 yılında vefat etmiştir.125 Diğer yandan, Habîb-i 

Karamânî’nin babasının adının Abdullah olduğunu Bağdatlı İsmail Paşa 

bildirmektedir.126 Bağdatlı İsmail Paşa’nın verdiği bilgiyle çelişse de, Habîb-i 

Karamânî’nin Miftahu’l-Gayb’ı istinsah eden Habîb b. Hamza Karamânî ile aynı kişi 

çıkma ihtimali mânîdar olurdu. Zira Akşemseddin’in babasının adı da Hamza olduğu 

için, bu isim benzerliği, Vuslatnâme nüshasının kapağında yazan Vuslatnâme-i 

Akşemseddin ibaresinin sebebini “Hamza Oğlu” olmanın karışıklığa yol açma ihtimali 

bakımından izaha yarayabilirdi. 

2.2 Habîb-i Karamânî’nin Eserleri 

Kaynaklar Habîb-i Karamânî’nin Etvar-ı Seb’a ve Kitabu’n-Nesayih adlı iki 

eserinden bahsetmektedir. Kitabu’n-Nesayih’in nüshasına ulaşılamamıştır. 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan bir Etvar-ı Seb’a , eserin başındaki kayıttan 

dolayı Habîb-i Karamânî’ye atfedilmiştir. Vuslatnâme adında bir eseri olduğundan 

kaynaklarda bahsedildiğine ise rastlayamadık.127 

                                                
124 Habîb-i Karamânî ile ilgisi olabileceğinden şüphelendiğimiz bu istinsah kaydından İslam Felsefesi 
alanında çalışan Veysel Kaya sayesinde haberdar olduk. Söz konusu nüsha için bkz. Sadrüddin Konevi, 
Miftahü’l-gayb, Bursa Yazma eserler, Haraççıoğlu, nr. 790, (vr. 20a-106b). 
125 Mecdi Mehmed Efendi, a.g.e., s. 121. 
126 Bağdatlı İsmail Paşa, a.g.e., s. 262. 
127 Habîb-i Karamânî’nin Fatih Sultan Mehmed’e yazdığı mektubu doktora tezinde zikreden ve Topkapı 
Sarayı Arşivinde 6451. numarada yer alan söz konusu mektubu bana gösteren Hasan Karataş’a teşekkür 
ederim. Bkz. Hasan Karataş, The City as a Historical Actor: The Urbanization and Ottomanization 
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2.2.1 Habib-i Karamanî’ye Atfedilen Etvâr-ı Seba (Risâle-i Makâmât-ı Sülûk) 

 Habîb-i Karamânî’nin Etvâr-ı Seb’a adlı bir eseri bulunduğunu Bağdatlı 

İsmail Paşa,128 Hüseyin Vassaf129 ve Bursalı Mehmed Tahir130 haber vermektedir. 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü no: 1321’de kayıtlı olan bir yazma, 

ilk varağında Şeyh Habib Ömerî’nin Etvâr-ı Seb’a’sı olduğuna dair kırmızı kalemle 

Arapça yazılmış bir kayıt bulunmasından dolayı Habîb-i Karamânî’ye atfedilmiştir. 

Bu kayıt haricinde eserde, Habîb-i Karamânî’ye aitliğine delil olabilecek bir bilgi ya 

da mahlas mevcut değildir. 

 Ali Öztürk’ün doktora tezinde bildirdiği üzere eser, muhtevâ açısından 

baştaki ve sondaki bazı ilaveler ve bazı beyitlerdeki değişiklikler hariç tutulursa 

Muhammed Erzincânî’nin Makâmâtü’l-‘Ârifîn ve Maârifü’s-Sâlikîn isimli eserinin 

aynısıdır.131 

 Vuslatnâme’nin bulunmasıyla birlikte, daha önce Habîb-i Karamânî’ye 

atfedilen Etvâr-ı Seb’a’nın mukayeseli olarak incelenebileceği bir zemin ortaya çıktı. 

Bu iki eseri karşılaştıracağız. Mukayese imkanın yanı sıra, Vuslatnâme’nin bazı 

özellikleri sayesinde yakaladığımız perspektif, Etvâr-ı Seb’a’ya bakarken de 

yararlanabileceğimiz türdendir. Vuslatnâme nüshasının söz konusu özellikleri; Habîbî 

mahlasının kullanılması, hem kapakta hem de zahriyede yer alan Vuslatnâme-i 

Akşemseddin ibaresi ve Agah Sırrı Levend’in eseri Habîbî’ye ait göstermesidir. 

Bunlar, yazma eserlerin müellifini tespit ederken olasılıkların üzerinde daha fazla 

durmak gerektiği düşüncesini bize kazandırdı ve adeta bizi şüpheciliğe alıştırdı. Bu 

şüpheci bakış açısıyla Etvâr-ı Seb’a’ya baktığımızda söyleyebiliriz ki, gerek 

tezkirelerde Habîb-i Karamânî’nin bu adı taşıyan bir eserinden bahsedilmesi ve 

                                                
of the Halvetiye Sufi Order by the city of Amasya in the Fifteenth and Sixteenth Centuries, 
University of California, Near Eastern Studies, Berkeley 2011. ; Bkz. Hasan Karataş, “Onbeşinci 
Yüzyılda Karamânî Ulemâ ve Meşayıh İlişki Ağları Üzerine Tesbitler”, Osmanlı’da İlim ve Fikir 
Dünyası: İstanbul’un Fethinden Süleymaniye Medreselerinin Kuruluşuna Kadar, Ed. Ömer Mahir 
Alper, Mustakim Arıcı, Klasik Yay., İstanbul 2015, s. 283-298. 
128 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâi’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, C. I. Haz. 
Mahmud Kemal İnal, Avni Aktunç, Maarif Basımevi, İstanbul 1995, s. 262. 
129 Osmanzade Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ, haz. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz, C. 3, Kitabevi Yay., 
İstanbul 2006, s. 141. 
130 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., C. 1, s. 58. 
131 Bkz. Ali Öztürk, XVI. Yüzyıl Halvetî Şiirinde Din ve Tasavvuf, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 
Ankara Üni. SBE, Ankara 2003, s. 34. 
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gerekse eserin ilk varağında Şeyh Habîb Ömerî adının yazması; eser içinden 

devşirilecek karineler olmaksızın, Etvar-ı Seb’a’nın ona aitliğini kanıtlamada yeterli 

delil teşkil edememektedir. 

 Etvâr-ı Seb’a’yı Vuslatnâme ile dil ve muhteva yönünden 

karşılaştırdığımızda gördüğümüz manzara şudur: İki eserde ortak kelimelere 

rastlanmaktadır. Ancak aynı anlama gelen bazı kelimelerin kullanımında iki eserin 

ayrıldığı da gözükebilmektedir: 

 

Etvâr-ı Seb’a   Vuslatnâme 

Abdest (b. 865)    Destemaz (b. 283, 284, 1042, 1044, 2303, 2306) 

Seccâde (b. 100)   Kâlîçe ya da Halîce (b. 291, 356) 

 

Etvar-ı Seb’a, Vuslatnâme’ye göre daha sınırlı bir ilmî arka plana sahiptir. Gönlün yedi 

tavrının işleniş biçimi de Vuslatnâme’deki gibi değildir. Örneğin yedi tavrın 

gezegenlerle ilişkisi Etvâr-ı Seb’a’da yer almaz. Eser Vuslatnâme’ye nazaran daha az 

coşku, daha az lirizm, daha az ilim barındırmaktadır. 

 Ali Öztürk Etvâr-ı Seb’a hakkında: Eserin geneline bakıldığında, Habîb-i 

Karamânî’nin adeta Pir Erzincânî’nin eserini önüne koyarak bazı ilaveler ve 

değiştirmelerle konu ve içerik bakımından benzer bir eser yazdığı görülmektedir.132 

demiştir. Ancak Vuslatnâme gibi ilim deryası sayılabilecek bir eser ortaya koyduğunu 

öne sürdüğümüz Habîb-i Karamânî’nin, Vuslatnâme karşısında zayıf kalan bir esere 

ilgi duyup onun benzerini Vuslatnâme’den sonraki bir tarihte kaleme alması müşkildir. 

Zira Ali Öztürk, Erzincânî’nin 1469 yılında eseri yazdığını, doğal olarak Habîb-i 

Karamânî’nin de bundan sonraki bir tarihte Etvâr-ı Seb’a’yı yazdığı görüşündedir.133 

Vuslatnâme’nin yazıldığı tarih için ise bizim tahminimiz 1445-1460 yılları arasıdır. 

                                                
132 Ali Öztürk, “Halvetiliğin Manzum Etvar-ı Seb’a Geleneğinde Üç Müellif Bir Eser”, Uluslararası 
Seyyid Yahyâ Şirvânî ve Halvetilik Sempozyumu Bildiri Kitabı, Eskişehir 2013, s. 64. 
133 Öztürk, a.g.m., s. 66. 
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 Etvâr-ı Seb’a’nın 1181. beytinde: 

 Anuñ EflÀùÿn olmuş òÿşe-çíni 

 Bu Óıøra öàredür èilm-i ledünni134 

şeklinde bir ifade mevcuttur. Hızır ve Eflatun arasındaki ilim alışverişinin beyitte ele 

alınış şekli, Vuslatnâme’deki Hızır tasavvurundan ciddi bir ayrılışa işaret etmektedir. 

Etvar-ı Seb’a’da Hızır’ın ele alınış tarzının arkasında yatan bu farklılık, “İskender 

Efsanesi” kökenli aktarımların etkisinden kaynaklanıyor olabilir.135 

 Etvar-ı Seb’a’nın Habîb-i Karamânî’ye ait olma ihtimalini güçleştiren 

sebeplere ilave edebileceğimiz bir diğer özelliği, eserin 555.-622. beyitleri arasında 

Habîb-i Karamânî’den rivayetle verilen “hikayet-i müntesib”i içermesidir. Ali Öztürk, 

eserdeki bu kısmın varlığını şöyle izah eder: 

Bu ifadeler, müellifin müntesiplerinden birinin, onun eserini temize çektiği ve yer 
yer ilavelerde bulunduğu izlenimi uyandırmaktadır. Eserin gerçek müellifi ise baba 
tarafından Hz. Ömer soyundan geldiği bilinen Habîb-i Karamânî olmalıdır.136 

 

67 Beyitlik bu hikaye, gönlün yedi tavrından dördüncüsü açıklanırken anekdot 

mahiyetinde anlatılır ki, bu büyüklükte bir parçanın temize çeken mürid tarafından 

esere adapte edilmesi zor görünmektedir. Habîb-i Karamânî’den rivayetle anlatılan 

anekdot, onun “vuslat” kavramına ilgisini göstermesi bakımından önemlidir. Söz 

konusu hikayede özetle bir müridin şeyhini unutması, vuslata erdiğini sanması ve 

şeyhinin yoldan çıkan bu dervişi tekrar yola getirmesi anlatılır. Adı verilmese de bahsi 

geçen şeyh Yahyâ Şirvânî olmalıdır. 

 Hikayeyi mealen şöyle aktarabiliriz: Şeyhin hal ehli, keramet sahibi bir 

müridi vardır. Pirinin bir sözünü iki etmez, ona yüz çevirmez. Ailesini görmek, 

memleketine gitmek için şeyhinden icazet ister. Şeyhi de izin verir. Memleketine 

varınca kendisi şeyhliğe başlar. Ne yaptığını çok düşünmeden, şeyhini de hatırına 

getirmeden günlerini geçirir. Bir gün şeyhi haber gönderir ve ona sitem eder. O da 

şeyhine der ki, “Hak beni vuslata erdirdi, tarikata-pîre gerek kalmadı. Ben burada 

                                                
134 Tekdemir, a.g.t., s. 197. 
135 Bkz. Ahmet Yaşar Ocak, Hızır-İlyas Kültü, Kabalcı Yay., İstanbul 2012, s. 52. 
136 Öztürk, a.g.m., s. 63. 
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şeyh oldum. Muradım hasıl oldu, başka talebim de yoktur. Gölgem Tûba ağacına 

erişdi, sekiz cennet mekanım oldu”. Şeyhi ona der ki, “Sana merhaba! Gördüklerin 

mübarek olsun! Senin bana ihtiyacın yoksa da benim sana ihtiyacım vardır. Birlikte 

geçirdiğimiz acı-tatlı günler oldu. Bize de sana verilen o nimetlerden getirsen, o 

diyarın hediyesini biz de görsek”. Hikayenin sonunda yanıldığını anlayan derviş her 

yaptığına pişman olur ve nedamet getirir.137 

Etvar-ı Seb’a’da bu hikaye şeyhin kudreti, müridi üzerindeki tasarrufu, şeytanın 

hileciliği gibi konulardaki çıkarımlara kapı aralamaktadır. 

 Sonuç olarak, 

i. Etvar-ı Seb’a’nın Habîb-i Karamânî’ye atfedilmesine yol açan karinelerin 

başında gelen ve eserin ilk varağında kırmızı kalemle Arapça yazılmış olup 

Habîb-i Karamânî’yi yazar olarak işaret eden ibarenin, tasavvufî eserlerde 

rastlanageldiği üzere eserin atfedildiği kişinin bir takipçisi tarafından 

yazılmış olabileceği, 

ii. Habîb-i Karamânî’ye bu eserin daha sonra atfedilmesinde rol oynayan 

tezkirelerin, sadece ilk varaktaki yazıya istinaden bunu Habîb-i 

Karamânî’ye atfedebilecekleri ya da onun başka bir eserini 

kastedebilecekleri ihtimali, 

iii. Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâme’si ile karşılaştırdığımızda iki eserin 

aynı kişiden sâdır olamayacağına dair yukarıda öne sürdüğümüz 

farklılıklar, 

iv. Habîb-i Karamânî’den rivayetle aktarılan 67 beyitlik hikayenin, eserin 

ortasına onu temize çeken mürid tarafından ilave edilmesinin uzak bir 

ihtimal oluşu, 

v. Habîb-i Karamânî’nin zihin dünyasında ve tasavvuf algısında önemli yer 

tutan “vuslat” kavramının, kendisinden rivayetle Etvar-ı Seb’a’da aktarılan 

hikayede yer alması; ancak onun dışında Etvar-ı Seb’a içinde 

bulunmaması, 

                                                
137 Tekdemir, a.g.t., s. 137-144. 
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vi. Vuslatnâme sayesinde Habîb-i Karamânî’nin Habîbî mahlasını 

kullandığını öğrenmemiz ve bu mahlasa Etvar-ı Seb’a’da rastlanmaması. 

şeklinde özetleyebileceğimiz faktörler Etvar-ı Seb'a'nın, Vuslatnâme yazarı olduğunu 

öne sürdüğümüz Habîb-i Karamânî tarafından yazılmış olma ihtimalini ortadan 

kaldırmaktadır. 

 Etvar-ı Seb’a’nın 555.-622. beyitleri arasında yer alan hikayeyi önemine 

binaen, Hatice Kübra Tekdemir’in tezinden aktarıyoruz:138 

HikÀyet kıldı ol pír-i èazízüm 

Benüm ol-ıdı şeyhüm ehl-i rÀzum   555. 

ZamÀnuñ úuùbıdur dirlerdi aña 

Güneş nÿrun görüb úalurdı ùaña   556. 

İşiden vaèôını varurdı vecde 

Yüzün gören kişi úılardı secde   557. 

Aña Óaú virmiş-idi bir kerÀmet 

Gözine girmez-idi òÀvb-ı àaflet   558. 

RiyÀøetden òayÀl-idi vücÿdı 

èAlíye benzerdi èilm ü vücÿdı   559. 

VefÀda yÀr-ı àar-ıdı o muùlaú 

èÖmer neslinden-idi hem muóaúúaú  560. 

ÓayÀda aña èOåmÀnü’bnü èAffÀn 

Budur dirdi görüncek ehl-i èirfÀn   561. 

Muóammed-òuluúdı aãóÀb içinde 

Úamu òalú encüm ol meh-tÀb içinde  562. 

Didi ki var-ıdı bir ehl-i óÀlet 

CivÀn-ı ehl-i èibret ník-síret   563. 

Özüni úılmış-ıdı Óaúúa teslim 

Úamu òalú eyler-idi aña taèôím   564. 

                                                
138 Bkz. Tekdemir, a.g.t., s. 143. 
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Ol-ıdı gece gündüz ehl-i òalvet 

Bulurdı keåretüñ içinde vaódet   565. 

KerÀmet ôÀhir olurdı özünden  

Ùulÿè iderdi ãanki gün yüzünden   566. 

Yoà-ıdı rengi hergiz cünbüşinüñ 

Severdi píri işin bu kişinüñ   567. 

İki itmezdi pírüñ bir sözüni 

Çevürmezdi bir işinden yüzüni   568. 

İcÀzet istedi o èizzetiyle 

Vara ol vÀlideyni olduà ile   569. 

ãıla-i raóm ide ol demde yaèní 

İder isúat-ı vÀcib ehl-i maèní   570. 

Çü virdi gitmeğe destÿr ol pír 

Velí eğlenme sen gel gine tiz dir   571. 

Bu pírüñ sözini ol eyledi yÀd 

RevÀn oldı izine urmadı bÀd   572. 

İrişdi aúribÀya oldı aèlÀm 

Ulu kiçi úamu òalú itdi ikrÀm   573. 

Çü buldı anlaruñ içinde èizzet 

Kime ol tevbe virdi kime kisvet   574. 

Buyurdı òalvet[i] hem çille-òÀne 

Yapıldı oldı hem Àb-ı revÀne   575. 

Bu vech-ile nice mÀh u niçe rÿz 

Geçirdi rÿzgÀrın gece gündüz   576. 

Daòı anmadı pír-i òÀnedÀnın 

Tefekkür itmedi sÿd u ziyÀnın   577. 

Unutdı itdi ki èahde vefÀyı 

Gelüb itmedi píre merhabÀyı   578. 

Òaber gönderdi pír-i ol civÀn-baòt 

Niçün eglendi oldı ol meger saòt   579. 



59  

Dedildür itdigi iş aña lÀyıú 

Nedür bÀri bileydüm daòi èÀyıú   580. 

Didi ol daòi ey pír-i èazízüm 

Ayaàuñ tozına müştÀú yüzüm   581. 

Kişiye iricek Óaúdan hidÀyet 

Ne óÀcet ola bu pír-i ùaríúat   582. 

Beni Óaú vuãlata irgürdi bunda 

Rücÿè itmege óÀcet yoúdur anda   583. 

Bu ãaórÀda beni ãanmañ piyÀde 

Nedím-i haôret oldım bu arada   584. 

ŞarÀbum kevåer ü cennetde yerüm 

ÙaèÀmı óÿr u àılmÀn-ile yirüm   585. 

MurÀdum bu-y-ıdı irdim burada 

Ùaleb yoúdur daói bundan ziyÀde   586. 

Geh olur görürüm şems ü semÀyem 

İrer ÙÿbÀ aàacına çü sÀyem   587. 

Sekiz cennetteki ırmaú kenÀrı 

İrem baàında olan sebze-zÀrı   588. 

Naôar-gÀh itdi baña Óaú TeèÀlÀ 

Olur her birisinde biñ tecellÀ   589. 

Didi ol şeyò-i dÀnÀ meróaban bik 

Saña gördüklerüñ olsun mübÀrek   590. 

Senüñ yoà-ise bana iótiyÀcuñ 

Benüm muótÀc u ac u hem duèÀcuñ  591. 

Senüñle nice yıl ac u yalınca 

Bile geçdi èömr-i Àòir olunca   592. 

Ger arıúlardıú ger itlenirdik 

Çü bir külòanda bile bitlenirdik   593. 

Bize ol nièmet-òÀvn-ı keremden 

Veya bir bÀà tere bÀà-ı İremden   594. 

Getürseñ ola-y-ıdı yÀdigÀruñ 

Göreydin tuòfesini ol diyÀruñ   595. 
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Dimişler olcaàız Àlün işide 

Elüñ işüñde olsun gözün işde   596. 

Didi èahd eyle olsun àam yime hiç 

İre ol tuófe saña er eger geç   597. 

Kaçan ol èÀleme idem sülÿki 

Tuùarıyla çekile tuófe yüki   598. 

O meclisden alam saña nevÀle 

Olasın sen daòi şÀhid bu óÀle   599. 

Saña òÀvn-ı saèÀdet çün irişe 

Bize èÀdet budur bilüñ hemíşe   600. 

Velí olmaz bu işler bana her gÀh 

Nebí dirdi anuñ-çün lí-meèa’llÀh   601. 

Çü òalvet vaútine irişdi derviş 

Varub ol nièmete urmaú diler diş   602. 

Úanadın úaúdı itdi çünki pervÀz 

Tecerrüd èÀlemine itdi ÀàÀz   603. 

İrişdi gördi gine sebze-zÀrı  

Ùoludur nièmetiyle her kenÀrı   604. 

Yidi vü icdi çok sürdi ãafÀyı 

Diledi ide ol èahde vefÀyı   605. 

Çü vaút irişdi kendü èÀlemine 

Gele biñ şükür ide her demine   606. 

Didi vardur benüm pír-ile vaèdem 

Ne lÀyıúdur ki anı ben unudam   607. 

Benüm mürşidim oldur daòi pírüm 

èAzízüm şeyòüm ü hem dest-gírüm  608. 

HidÀyet irdi Óaúdan bana bu dem 

Úoparur himmetiyle ùaàı Àdem   609. 

Kimesne olmadı óÀlümden ÀgÀh 

Beni kim vuãlata irgü[r]di AllÀh   610. 

Bu meclisden gerekdür píre tuófe 

Beni óaml itmeye lÀf-ı güõÀfa   611. 

HemÀn kim şeyòi adın añdı ol er 

Olur bir mezbele ögdügi yerler   612. 
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Görür yidügi ters ü işi telbís 

Öñünde ôÀhir olur anuñ iblís   613. 

PeşímÀn oldı ol úamu işine 

NedÀmet ùobraàın úoydı başına   614. 

Kişinüñ şeyòi oluncaú dürüst er 

Eli hem şarúa vü hem àarba irer   615. 

Getürür yola yoldan çıúsa ùÀlib 

Olur şeyùÀna vü hem nefse àÀlib   616. 

Eridür ùuz gibi şeyùÀn ismi 

Yoà olur ad-ile resmi ùılısmı   617. 

Mürídüñ çünki oldı şeyòi èÀrif 

Olur úande ise işine vÀúıf   618 

Úatında belki anuñ ey birÀder 

Úaríb-ile baèíd olur berÀber   619. 

Óaõer úıl burada şeyùÀn-ı mekkÀr 

Saña yol gösterür úor ãoñra nÀ-çÀr   620. 

Şu kim åÀbir-úadem olur burada 

İrişen oldurur ancaú murÀda   621. 

Burada itmez-ise mekri ŞeyùÀn 

SelÀmet mülkine irişe insÀn   622. 

 Yukarıdaki beyitlerde anlatılan hikaye tasavvufun ortak konularından birini 

teşkil etmektedir. Annemarie Schimmel de İslam’ın Mistik Boyutları adlı kitabında, 

Habîb-i Karamânî’den rivayetle aktarılan yukarıdaki beyitleri okumuşçasına 

hikayenin özünü satırlara yansıtır:  

Şeytan’ın tuzakları çeşit çeşittir. Hatta mürid belirli deneyimlerle yüceltilip teselli 
edildiğini sanabilir, oysa ki bu deneyimler gerçekte nefsinin veya yoldan çıkarıcı 
bir gücün tuzaklarıdır. Bu yüzden şeyh, müridini denetlemek ve doğru yola 
döndürmek zorundadır.139 

                                                
139 Bkz. Annemarie Schimmel, İslamın Mistik Boyutları, Çev. Ergun Kocabıyık, Kabalcı Yay., 
İstanbul 2004, s. 120. 
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2.2.2 Vuslatnâme 

 Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâme isimli mesnevisi sonraki bölümde detaylı 

olarak işlenecektir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. VUSLATNÂME 

3.1. Vuslat Kavramı: Teorik Arka Plan ve Eserde İşlenişi 

Vuslat, Arapça’da ulaşma, kavuşma, erişme anlamına gelen “v-s-l” kökünden 

türemiştir. Vasl, vüsûl, visâl, ittisâl kelimeleri de aynı kökten gelir. “Vasl” kavramının 

tanımlanmasıyla ilgili ilk girişimlerden biri erken dönem tasavvuf tarihinin önemli 

müelliflerinden Ebû Nasr es-Serrâc et-Tûsî’ye aittir.140 Serrâc, el-Lüma‘ adlı eserinde 

vaslı, “gâib olana ulaşmak” şeklinde tanımlar.141 Kendisinden önceki tasavvufî 

geleneği şerh ve tasnif eden bir mutasavvıf olarak Serrâc bu tanımda vaslın sözlük 

anlamına “gâib olana” kısmını ekleyerek, tasavvufta vasl’dan maksadın “Hakk’a 

ulaşmak” olduğuna işaret eder. Dolayısıyla bu tanım dikkate alındığında vuslat terimi, 

bir bütün olarak tasavvufî eğitim sürecinin en mühim aşamalarından birine tekabül 

eder. Seyr ü sülûk, sâlikin nefsî arzu ve ilgilerinden soyutlanarak bütün iradesini 

Hakk’a bağlamasını hedefler. Bu sürecin nihai aşaması, sâlikin Hakk’ın varlığında 

silinmesini ifade eden “fenâ” halidir. Fenâ hali, kulun Hakk’ın varlığında “yok olarak 

var olmasını” gerektirir ve bu halin tecrübesini dile getirmek de aynı oranda paradoks 

içerir. Böylece tasavvuf tarihinde sûfîlere yönelik eleştirilerin temel sebeplerinden 

birisi de fenâ tecrübesinin ifade edilmesinde yaşanan sorunlara dayanır. Söz gelimi 

Hallâc-ı Mansûr’un idam edilmesi, bu sorunun en önemli örneklerinden biridir. 

Binaenaleyh vuslat terimi, içerdiği “kavuşma” anlamıyla bir tür “iki özneli” ilişki 

biçimini anlatır ve böylece fenâ kavramının kapsamındaki paradoksal karmaşıklığı 

giderir. Erken dönemde mutasavvıfların fenâ tecrübesini ifade etmek için zaman 

zaman vasl kavramını kullanmış olmalarının bir sebebi de bu olabilir. Nitekim vuslat 

ve karşıt anlamlısı firkat, zamanla tasavvuf literatürünün ve sûfî yaşamının iki temel 

kavramı haline gelmiştir.142 Daha doğrusu sûfîlerin anlayışına göre Allah ile kul 

                                                
140 Semih Ceyhan, “Vüsûl”, TDVİA, C. 43, s. 144. 
141 Ebu Nasr Serrâc Tûsî, el-Lüma’: İslam Tasavvufu, haz. H. Kamil Yılmaz, Erkam Yay., İstanbul 
2016, s. 419. 
142 Kadir Özköse, “Mevlana Düşüncesinde Firkat ve Vuslat”, Tasavvuf İlmî ve Akademik 
Araştırmalar Dergisi, Ankara 2005, s. 234. 
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arasında temelde “yakınlık” ve “uzaklık” olmak üzere iki hâl vardır ve tasavvuftaki 

hâller ve makamlar hep bu iki anlam etrafında şekillenir. Söz gelimi sâlikin kabz hâli 

bir firkat halidir, bast hâli ise bir vuslat hâlidir. Aynı şekilde cem‘ hâli bir vuslat hâli 

iken, tefrika hâli bir firkat halidir. Dolayısıyla vuslat terimi hem fenâ tecrübesinin hem 

de Allah-insan ilişkisinin çeşitli aşamalarını ya da durumlarını anlatmada sağladığı 

imkân sayesinde tasavvuf düşüncesinin en merkezî kavramlarından biridir. 

Edebiyat açısından “vuslat” kavramını ele alırken, divan şiirinde “vuslat”ı 

konumlandıran Cemal Kurnaz’ın şu ifadelerine değinmek gerekir: “Divan şiiri, vuslat 

yolculuğunu anlatır. Bundan dolayı şiirlerde ayrılık konusu çok yer tutar. Vuslat ise 

sözün bittiği yerdir. Onun için şiire konu olmamıştır.”143 Kurnaz’ın bu yorumu, aslında 

tasavvufî eğitimin nihai aşaması olan fenâ ile vuslat halini özdeş gördüğüne işaret 

etmektedir. Fenâ tecrübesi yaşayan sâlik için sûfîlerin öne çıkardıkları en önemli 

nitelikler samt ve hayret halleridir. Sâlik fenâ tecrübesi sırasında tamamen susar ve 

şaşkınlık yaşar. Bu suskunluk ve şaşkınlık hali, bazı mutasavvıflara göre insanın 

Hakk’a yolculuğunun son noktasını teşkil eder. Sûfîlere göre dil ve anlatım 

imkânlarının yetersiz kalması sebebiyle fenâ tecrübesi açık seçik ifade edilemez ve 

bunun yerine sâlikler, içinde bulundukları durumdan ziyade ulaşmayı hedefledikleri 

makam hakkında konuşurlar. Diğer bir deyişle, sürekli vuslat halinden bahsetmek, 

mutasavvıfın Hakk’a yönelik seyrinin hâlâ devam ettiğinin ve onun “Hakk ile vuslat” 

hâline özlem duyduğunun göstergelerinden biridir. Mevlânâ Celâleddin Rûmî’nin 

Âriflerin Menkıbeleri’nde aktarılan sözleri hem sâlikin bu durumuna, hem de vuslat ve 

edebiyat arasındaki ilişkiye işaret eder: 

Mevlânâ bir gün zamanın allâmesi olan Sirâceddin Tatarî’nin hücresine 
giderek orada mânâlarla meşgul oldu. Buyurdu ki, “İlahi Hakîm Hoca 
Senâ’î ve Ferîdeddin Attâr hazretleri, dinin ulularından oldukları halde 
çoğu kez ayrılıktan dem vurdular. Biz ise hep vuslattan bahsettik.”144 

 

Bu pasajda Mevlânâ iki karşıt kavram arasından “vuslat”ı tercih ettiğini ve eserlerinde 

ön plana aldığını belirtmiştir. Mevlânâ’nın bu tercihini iki açıdan değerlendirmek 

mümkündür. Birincisi, Mevlânâ’nın burada “vuslat ve firkat” şeklinde iki seçenek 

                                                
143 Cemal Kurnaz, “Vuslat Yolculuğu”, Turkish Studies, 5/3 Summer 2010, s. 447. 
144 Ahmed Eflâkî, Menâkıbu’l-Ârifîn, çev. Tahsin Yazıcı, Kabalcı Yay., İstanbul 2012, s. 214. 
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halinde bahsettiği ikilem, İbnü'l-Arabî’nin Fusûsu’l-Hikem’de dile getirdiği “teşbih ve 

tenzih” ikilemini145 çağrıştıran bir mahiyettedir. İbnü'l-Arabî tenzih ve teşbih ikiliği 

ile insanların Allah’a vâsıl olma yolunda uyacakları iki ayrı yöntemi ele alır. 

Bunlardan tenzih, Allah’ın selbî niteliklerini öne çıkararak insanları irşad etmek; 

teşbih ise Allah’ın insanlarla olan yakınlığını dikkate alarak irşad etmek anlamlarını 

içerir. İbnü'l-Arabî’ye göre ideal olan tasavvufî eğitim biçimi, her iki ilkenin de 

dikkate alınmasını gerektirir. Bu çerçevede tasavvufta vuslatı anlatmak Hakk’ın teşbih 

niteliklerinin; firkatı anlatmak ise tenzih niteliklerinin vurgulanması anlamına gelir. 

Dolayısıyla Mevlana, tasavvufî gelenekteki bazı “büyük” otoritelerin irşad 

yöntemlerini eleştirirken İbnü'l-Arabî’nin dikkat çektiği dengeyi tesis etmeyi 

hedeflemiş sayılabilir. İkincisi ise bu iki ilkenin toplumsal hayattaki karşılıklarına 

dairdir. İslam toplumunda hiçbir zaman, Hıristiyanlardaki gibi bir “ruhban” sınıfı 

teşekkül etmemiştir, fakat din ilimlerinin teşekkülünden sonra oldukça erken 

dönemlerden itibaren insanlara dinî konularda yön veren çeşitli “âlim” tipleri ortaya 

çıkmıştır. Haddizatında tasavvufun teşekkülü de fıkıh, kelam gibi din ilimlerinde 

uzmanlaşmış âlimlerin katı-kuralcı ve donuk dindarlık anlayışlarına bir tepkinin 

neticesidir. Bu bağlamda sûfîler, İbnü'l-Arabî’nin terimleştirmelerinden hareket 

edersek, din ilimlerinin “tenzih” ilkesini öne çıkardıklarını; oysa tasavvufun bu 

yönelimi “teşbih” ilkesini de hesaba katarak dengelemeye çalıştığını öne sürmüşlerdir. 

Kısacası insanları Hakk’a vâsıl olmaya yöneltirken uygulanacak yöntemin mahiyeti 

sorunu, vuslat ve firkat kavramları hesaba katıldığında aynı zamanda iki ayrı âlim ya 

da bilgin türüne de işaret eder. Bu bakımdan Mevlânâ’nın “vuslat ve firkat” diyerek 

aslında birbirinden ayırdığı şeyler klasik âlim tipi ile sûfî ve sûfînin şahsında tasavvuf 

ve edebiyat olarak vaz edilebilir. 

Bu durum bize şunu göstermektedir: Tasavvufî düşüncenin imkânları dışarıda 

tutulduğu sürece özelde divan edebiyatının genelde ise herhangi bir anlatı biçiminin 

“vuslat”ı anlatması mümkün değildir. Vuslat düşüncesi ve bu düşünce etrafında 

teşekkül etmiş herhangi bir literatür geleneği, ancak edebî ürünü ortaya çıkaran teorik 

arka planın hesaba katılmasıyla anlaşılabilir. Yukarıdaki iktibasları bu çerçevede 

                                                
145 İbnü’l-Arabî, Fusûsu’l-Hikem, çev. Ekrem Demirli, Kabalcı Yay., İstanbul 2006, s. 62. 
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tekrar değerlendirdiğimizde Cemal Kurnaz’ın görüşünü ilerletirsek “Tasavvufun 

imkânları dışarıda tutulursa dîvan edebiyatının vuslatı anlatamayacağı”; Mevlana’nın 

görüşünü ilerletirsek de “Tenzihin bulunup teşbihin (edebiyatın) bulunmadığı bir din 

anlatısının vuslatı anlatamayacağı” sonuçlarına ulaşabiliriz. Diğer deyişle, tasavvuf 

edebiyatının divan edebiyatından ve tenzih yollu din anlatımından farkı, “vuslat”ı 

kendisine konu edinebilme ayrıcalığına sahip oluşudur. “Mecâzî aşkın vuslatı” Cemal 

Kurnaz’ın deyişiyle şiire konu olmamıştır belki ama, Mevlânâ ya da Habîb-i Karamânî 

örneğindeki “gerçek aşkın vuslatı” şiire konu olabilmiştir. Habîb-i Karamânî de 

Vuslatnâme’sinde bu imkânı kullanmış ve mesnevisini “vuslat” temelinde inşa ederek, 

“gerçek aşkın vuslatı”nı eserine konu edinmiştir. 

Tasavvuf edebiyatının “vuslat”ı kendine konu edinebilme ayrıcalığının 

arkasında, yukarıda da vurguladığımız gibi tasavvuf düşüncesinin “İlahi Vuslat” 

konusu üzerinde fazlasıyla durmuş olması yatmaktadır. Öyle ki, edebiyat geleneğinde 

vuslat düşüncesini işleyen sayısız literatürden bahsedilebilir ve bu literatürün belli 

başlı örnekleri Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâme’sine de etki etmiştir. Söz gelimi 

bunların en önemlilerinden birisi Mahmûd-ı Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz’ıdır. Bu klasik 

eserde cevap aranan on beş sorudan biri “vuslat” hakkındadır.146 Bu eserdeki bazı 

deyişlerin Habîb-i Karamânî tarafından Vuslatnâme’ye nasıl yerleştirildiğini ilgili 

başlık altında inceleyeceğiz. Ayrıca yine Vuslatnâme’de Habîb-i Karamânî’nin 1421. 

beyitte adını anarak bir sözünü naklettiği Gazzâlî, Mişkatu’l-Envar adlı eserinde 

“Vuslat”ın mahiyetini incelemektedir.147 Dolayısıyla Habîb-i Karamânî’nin yaptığı 

atıflardan bazılarının vuslat konusunu inceleyen mutasavvıflara yönelik olduğu, 

onların eserlerini okuduğu Vuslatnâme’den anlaşılmaktadır. 

Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâme’de Hakk’a vuslat için kapısını çaldığı ve 

bu yolda kendilerini aracı gösterdiği Rical-i Gayb, İbn Arabi’nin Fütühât’ında 

sistemleştirdiği bir nazariyedir. Onun düşüncesinde rical, Hakk’a vuslat etmiş ideal 

kişileri anlatır. Öte taraftan İbnü'l-Arabî ricalden bahsederken tasavvufî hayat ve 

gerçeklik arasındaki ilişkiye de dikkat çeker. Rical, tasavvufî haller ve makamları 

                                                
146 Mahmûd-ı Şebüsterî, Gülşen-i Râz (Metni ve Şerhi), çev. Abdülbâki Gölpınarlı, Türkiye İş Bankası 
Yay., İstanbul 2011, s. 113. 
147 İmam-ı Gazali, Mişkatu’l-Envar: Nurlar Âlemi, çev. Şadi Eren, DİB Yay. İstanbul 2014. 
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geçerek seyr ü sülûkunu tamamlamış kişileri anlatır ve tasavvufta her bir halin 

kendisinde tecessüm ettiği adamlar vardır. Başka bir deyişle İbnü'l-Arabî örneğin bast 

halinden bahsetmez; bast halini yaşamış bir bireyi anlatır. Bu bakımdan İbnü'l-

Arabî’nin düşüncesinde gerçek hayatta karşılığı olmayan hiçbir tasavvufî duygudan 

bahsedilmez. Bu çerçevede vuslat İbnü'l-Arabî’nin teorisine göre ancak bu hayatta 

“Hakk’a vâsıl olmuş kişilerin varlığı” ile anlamını bulur. İbnü'l-Arabî’nin 

düşüncesinde Hakk’a vuslat, kişinin tenzih ve teşbih ilkesini gözeterek ilahi ahlakla 

ahlaklanması yoluyla gerçekleşir. İlahi ahlakla ahlaklanmak ise “Allah’ın isimlerinin” 

bilinmesini gerektirir. Onun düşüncesine göre insan, ilahi isimlerden devşireceği 

ahlâkî niteliklerle Hakk’a vasıl olabilir. Bu bakımdan İbn Arabî, hem Fusûs’undaki 

Nuh Fassı’nda işlediği “tenzih ve teşbih” bahsi ve geliştirdiği “ilahi isimler teorisi”148 

sayesinde, hem de ricâl-i gayb düşüncesi sayesinde Hakk’a vuslatın sufilerce ele 

alınmasına giden yolda yapı taşlarını döşeyen öncü mutasavvıflardandır. O halde 

Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâme’si ve bu eserde dile getirdiği düşünceler, ancak 

İbnü'l-Arabî’nin nazariyeleri çerçevesinde anlam zemini kazanabilir. 

Bu bağlamda Vuslatnâme’de vuslat düşüncesinin nasıl işlendiğine yönelik 

bazı mukayeseler yapmak mümkün görünmektedir. “Her şey zıddıyla kaimdir, karşıt 

kavramla açıklanabilir” sözünü hatırlatırcasına “Mevlana mesnevisine ayrılıklardan 

şikâyetle başlar, ayrı düşmenin ıstırabını yaşarken hisseder, ruhun bedene 

hapsedilişinin sıkıntısını dile getirir. Ayrılığın erdirici yönüne dikkat çektikten sonra 

ise kayıtlardan kurtulma çabasına bürünür.”149 Orhan Kemal Tavukçu, İslam 

edebiyatında teşekkül eden “firâk-nâme” geleneği içinde andığı Mesnevî’nin ilk on 

sekiz beytini de bir “firâk-nâme” örneği kabul etmiştir.150 Bununla birlikte 

Mesnevî’nin bütünü Mevlana’nın “Biz hep vuslattan bahsettik” cümlesini doğrular bir 

nitelik taşır. Buna benzer şekilde Habîb-i Karamânî de Vuslatnâme’de, ayrılık acısıyla 

söylediği gazellerle ve ayrılığı anlatan hikayelerle aslında Vuslat’a giden yolda 

yürümektedir. Zira sâlik, az önce de vurguladığımız üzere, ulaşmak istediği halden söz 

                                                
148 William Chittick, Hayal Âlemleri: İbn Arabî ve Dinlerin Çeşitliliği Meselesi, çev. Mehmet 
Demirkaya, Kaknüs Yay., İstanbul 2003, s. 35. 
149 Özköse, a.g.m., s. 234. 
150 Orhan Kemal Tavukçu, “Ayrılığın Terennümü: Eski Türk Edebiyatında Firâk-nâmeler”, Türkiye 
Araştırmaları Literatür Dergisi, C. 5, S. 10, İstanbul 2007, s. 198. 
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eden kişidir. İnsanın Allah’a ulaşabilmesinin ilk yolu ölüm; ikincisi ise bir mürşid-i 

kâmilin vuslatı sağlamasıdır.151 Öngörülen bu ikinci yol, az önce de bahsettiğimiz gibi 

genelde tasavvuf düşüncesinin bütününe daha özelde ise İbn Arabî’nin nazariyelerine 

dayanır. Buna göre Hakk’a vuslat için bir vesilenin gerekliliği mutasavvıfların altını 

çizdiği temel hususlardan birisidir. Bu düşüncenin en özlü ifadelerinden birisine 

İbnü'l-Arabî’de rastlarız. William Chittick, İbnü'l-Arabî’nin düşüncelerinden 

beslenerek şu ifadeyi kullanır: “Mutlak vücud olan Allah’ın Zât’ı görünemez olsa da, 

insan-ı kâmil ile Hakk görünür.”152 Bu durum, az önce vurguladığımız üzere, rical ve 

gerçek hayat arasındaki ilişkiyi izhar eder. Buna göre ilahi isimleri gereği Hakk hem 

zâhir hem de bâtındır. Hakk kendi zatından bâtın iken, ilahi ahlakla donanmış bir ârifin 

ya da mürşidin şahsında ise zâhirdir. Dinî geleneğimizde bu durumu anlatan pek çok 

deyimden bahsedilebilir. Söz gelişi hadis kaynaklarında aktarıldığına göre Hz. 

Peygamber, yanındakilere “Size en hayırlılarınızı haber vermemi ister misiniz?” diye 

sormuş ve şöyle devam etmiştir: “Sizin en hayırlılarınız, görüldükleri zaman aziz ve 

celil olan Allah Teâlâ’yı hatırlatan kimselerdir.”153 Bu rivayetin içerdiği anlamdan 

hareket edersek, Hz. Peygamber'in bazı insanların ahlâkî nitelikleri sebebiyle diğer 

insanlara Allah’ı hatırlatmasını; başka bir ifadeyle Hakk’ın zikrine vesile olmalarını 

yücelttiğini söyleyebiliriz. 

Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâme’si mesnevî türünde bir eserdir. Çağdaş 

edebiyat araştırmalarında mesnevîler konu yönünden dört grup altında 

incelenmiştir.154 Derya Örs, konularına göre mesnevileri şöyle tasnif eder:  

1. Hamasî konuların işlendiği tarihî ve efsanevî mesnevîler, 

2. Aşk konusunun işlendiği lirik ve romantik mesneviler, 

3. Dinî ve tasavvufî konuların işlendiği irfânî mesnevîler, 

                                                
151 Özköse, a.g.m., s. 242. 
152 Chittick, a.g.e., s. 40. 
153 İbn Mâce, Sünen, Zühd: 4119. 
154 Bkz. Ahmet Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi: Türk Edebiyatında Mesnevî, Doğu Kütüphanesi, 
İstanbul 2014, s. 147. 
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4. Ahlakî, felsefî ve hikemî konuların işlendiği öğretici-öğüt verici mesneviler.155 

Vuslatnâme’nin yukarıdaki tasnif sisteminin neresinde yer aldığını incelemeye 

geçmeden önce Henry Corbin’in, “Bir’le Bir Olmak” isimli kitabının “Hakk’ın Sureti” 

başlıklı bölümünde sorduğu bir soruyu hatırlamak gerektiğini düşünüyoruz. Corbin 

şöyle sorar: 

Her durumda Âşık ve Mâşuk arasındaki samimi muhavere olarak tecrübe edilen 
mistik tecrübe her durumda Zata içkin ve bütünlüğüne eş bir bireyleşme 
öngördüğünde, tek yönlü tektanrıcılık modeli kesin bir değişime uğramaz mı? Son 
tahlilde, Peygamberin ru’yeti ve İbn Arabî’ninki Sühreverdî’nin (karşılıklı tam 
bireyleşmelerinde, onu doğuran ve aynı zamanda onun doğurduğu) Kâmil tabiatına 
seslendiği bir duasında ifade ettiği arzunun ikmâlidir: “Kendini bana tecellilerin en 
güzelinde göster.”156 

Corbin’in sorusunu edebiyatımıza uyarlayarak herhalde şu şekilde dönüştürebiliriz: 

“Aşık ve Mâşuk arasındaki muhavere olarak tecrübe edilen mistik tecrübe her 

durumda Zata içkin ve bütünlüğüne eş bir bireyleşme öngörerek mesnevi suretinde bir 

edebiyat eserine dönüştüğünde, tek yönlü bir tasavvuf mesnevisi kesin bir değişime 

uğrayarak iki taraflı bir aşk mesnevisine dönüşmez mi?” Biz bu sorunun cevabının 

“evet” olduğu kanaatindeyiz. O sebepledir ki, mesnevi türüne ilişkin yukarıdaki 

tasnifte Vuslatnâme’yi konumlandıracağımız yer hem 2, hem 3, ve hem de 4 numaralı 

başlıkların altı olmalıdır. Diğer deyişle Vuslatnâme,  

i. İki taraflı lirik bir aşk mesnevisidir (mecaz içermeyen, gerçek aşkın 

mesnevisi), 

ii. Dinî ve tasavvufî konuların işlendiği irfânî bir mesnevîdir, 

iii. Ahlâkî, felsefî ve hikemî konuların işlendiği öğretici bir mesnevîdir. 

  

                                                
155 Derya Örs, “Bir Anlatım Şekli Olarak Klasik Türk ve İran Edebiyatında Mesnevi”, Eski Türk 
Edebiyatı Çalışmaları VI Mesnevi: Hikayenin Şiiri, haz. Hatice Aynur vd.,Turkuaz Yay., İstanbul 
2011, s. 40. 
156 Henry Corbin, Bir’le Bir Olmak: İbn Arabî Tasavvufunda Yaratıcı Muhayyile, çev. Zeynep 
Oktay, Pinhan Yay., İstanbul 2013, s. 293. 
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 3.2 Vuslatnâme Adını Taşıyan Diğer Eserler  

İsmi veya konusu benzer yahut aynı olan eserler değerlendirilirken 

karşılaştırmalı edebiyat biliminin sunduğu imkânlardan faydalanmak araştırmacının 

hem daha doğru ve sağlıklı neticelere ulaşmasına hem de araştırma sahasını 

genişleterek araştırılan konu veya disiplinde yeni meselelerin bulunmasına  vesile 

olacaktır.157 Biz de bu amaçla edebiyatımızda ya da komşu edebiyatlarda adı 

Vuslatnâme olan başka eserler olup olmadığını araştırdık. Neticede Habîbî’nin 

Vuslatnâme’si dışında Vuslatnâme adını taşıyan sadece iki eser tespit edebildik. 

 

 3.2.1 Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın (d.1703/ ö.1780) Vuslatnâmesi 

İ.B.B. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları no. 563/5’te kayıtlı olan bu 

eser manzum bir mektup niteliğindedir. Dört varaktan oluşan eser, 12b-15a 

varaklarındadır. Harekesiz nesihle yazılmış olan eserin başlığı kırmızı mürekkeple 

“hâzâ vuslatnâme li’l-Hakkî el-fakîrî ruhime, veznihâ fe’ûlun erba’a merrât” 

şeklindedir. İbrâhim Hakkı, kendisine ulaşan bir mektuptaki soruya cevaben yazdığı 

bu manzum mektupta muhatap kişinin Allah’a ulaşabilmesi için sakınması gereken on 

şeyi ve yapması gereken on şeyi sıralamıştır. Eser böyle bir başlık taşısa da vuslatnâme 

türleri içerisine dâhil edebileceğimiz bir eser olmayıp bir soru üzerine dînî-tasavvufî 

öğütler içeren bir nasihatnâme gibi görünmektedir. 

Hak ismiyle bu nâmeye başladım 
Ve hamdıyla cân câna bağışladım 

 
beytiyle başlayan eser, şairin belirttiğine göre 116 beyitten oluşmakta ve 

  Bunı yazdı Hakkî be-taklîd u kâl 
  Ana olmadıysa sana ola hâl  
 

                                                
157 Derya Örs, ‘Bir Anlatım Şekli Olarak Klasik Türk ve İran Edebiyatında Mesnevi’, Eski Türk 
Edebiyatı Çalışmaları VI Mesnevi: Hikayenin Şiiri, s. 44. 
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Yüz on altı beyit içre buldı hitâm 

  Temâm oldı mektubumuz ve’s-selâm 
 

beyitlerinden sonra “beyt fî icmâli’l-mektûb” başlığından sonra  

  Teveccüh birle tevhîd ü tevekkül kıl da tefviz et 

  Ve sabr u zell u teslîm u rızâ fakr u fenaya yet 
 

beytiyle sona ermektedir. 

3.2.2 Behlül’ün (d.? / ö.?) Vuslatnâmesi 

 Bu eser bazı yazma eser kütüphanelerinde158 Attar’a nisbetle kayıtlıdır. 

Ancak Attar’ın bu adla bir eser vermediği bilinmektedir. İran kaynaklarında da Attar’a 

nisbet edilen bu eserin aslında Behlül’e ait olduğunu eserden çıkarmak mümkündür.  

Behlül’ün Vuslatnâme’sinde mensur kısım yoktur. 37 bölümden oluşan eserin 

vezni: failatün failatün failün şeklindedir. Başlıkların Türkçe karşılıkları ise şunlardır: 

1. İbtida 

2. Tevhid remizleri hakkında Şeyh Behlul makalâtından Vuslatnâme 

3. Kitabın başlangıcı 

4. Hak Teala’nın hakiki remizler için Adem’i cennetten çıkarmasının hikmeti 

5. Remizler hikayesi, bir adamın Şâh-ı Evliya’dan (Hz. Ali) cennette gündüz ve 

gece hakkında sorusu 

6. Şerh-i Bilal’de vuslat hikayesi  

7. Remizler hikayesi, bilge ve şaşı adamın hikayesi 

8. Vahdet ve kesret hakkında  

9. Kıssaya rücu 

10.  Akıl ve aşk beyanında 

11.  Salikin tergîb ve tenbîhi babında 

                                                
158 Söz konusu nüshalardan bazıları için bkz. Süleymaniye Ktp. Ayasofya nr. 2153; Süleymaniye Ktp. 
Hacı Mahmud Efendi nr. 3718. 
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12.  Vahdet hakkında 

13.  Sultan Mahmut ile Şeyh Lokman Serahsi hikayesinin şerhi 

14.  İlahi âşıkların sıfatları 

15.  Hikayetler ve remizler; bir sâlikin Behlul isimli bir ârife aşk remzini sorması 

16.  Burhânü’l-Muhakkikîn makalesi 

17.  Aynı kişiden (Şeyh Lokman) Münacât 

18.  Aşk yolu ve sâliki tergîb etmek babında sual 

19.  Şeyh Mansur Hallac’ın makalesi ve o değerli insanın şehit düşmesinin şerhi 

20.  Şeyh Mansur’un hapiste münâcâtı hakkında 

21.  Bağdad halkının Şeyh Mansur’a serzenişi ve şeyhlerin ona öğüt vermesi 

22.  Tevhid ve aşk remizleri hakkında 

23.  Mekâtib ve Rumuz; Sultan Mahmud’un Sumenât’a gitmesi ve orayı feth 

etmesi hakkında 

24.  Şeyhin müritleri irşat etme makalesi 

25.  Hikaye ve Remizler; Kabeye gitmeye azmeden gencin hikayesi  

26.  Hikaye: Mefâtihü’l-kulûb 

27.  Hikaye: Hz. İsâ’nın Hz. Yahyâ ile görüşmesi 

28.  Nişansızlık hakkında 

29.  Cenâb-ı Hak ile üns makamı hakkında gazel 

30.  Kıssaya rücu 

31.  Hikaye: Kutbu’l-Evliya Sultan Bayezid 

32.  Hikaye: Yolcu Derviş 

33.  Cenâb-ı Allah’ın cemal ve celal sıfatları hakkında 

34.  Hikaye ve Remizler: Şeyh Lokman’ın ahvâlinde bir başka bölüm ve 

Buhara’dan bir şeyhin onu ziyaret etmek için gelmesi 

35.  Sâliki sülûka tergîb etmek babında 

36.  Şeyh Behlul’un münâcâtı ve hâtime-i kitab 

37.  Âşıkın fena hâli hakkında rubailer 
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Bu eserle Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâmesi arasında bir ortak nokta olup 

olmadığı, Farsça’dan Türkçe’ye bir tercüme niteliği taşıyıp taşımadığı hususunun 

aydınlatılması önem arz etmektedir. Başlıkları Türkçe’ye tercüme edince Habîb-i 

Karamânî’nin eserinin Farsça’da aynı adla yer alan bu eserden bağımsız, orijinal bir 

eser olduğu netlik kazanmıştır. 

 

3.3 Vuslatnâme Karşısında Firaknâmeler 

“Vuslatnâmeler” adı altında bir türden edebiyat tarihimizde 

bahsedilmemektedir. Buna mukabil “vuslat”ın karşıt kavramı olan “firak”, 

“Firaknâmeler” çatısı altında bir türe kaynak teşkil etmiştir.  

Edebiyatımızdaki ilk firaknâmeyi Fürkatnâme isimli bir mesnevî ile Âşık 

Çelebi yazmıştır. Klasik Türk Edebiyatının ilk dönemlerinden itibaren tesbit edilen 24 

firaknâmenin hepsi de ayrılık fikrine hasredilmemiştir.159 Bunlardan en meşhuru ve 

başka firaknâmelerin de yazılmasına sebep olanı Halîlî’nin Fürkatnâme adlı 

mesnevîsidir.160 Halîlî bu eserinde beşerî aşkı anlatırken tasavvufî sembollerden 

öylesine yararlanır ki, eserde kendisine aşık olunan kişinin bir mürşid yahut Hz. 

Muhammed olabileceği izlenimi uyandırır.161 Halîlî’nin Fürkatnâmesi’nde gönül ve 

göz arasında 189-232. beyitlerde geçen diyalogun162 bir benzeri de Vuslatname’de 

2410-2440. beyitler arasında yer almaktadır. 

Firaknâmelerin konusu olan ayrılık çeşitleri, bir insan, bir belde, ya da 

Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin ilk 18 beytinde olduğu gibi “kamışlık” ile sembolize 

edilen ehadiyyet makamı olabilir.163 

                                                
159 Orhan Kemal Tavukçu, “Ayrılığın Terennümü: Eski Türk Edebiyatında Firaknâmeler”, Türkiye 
Araştırmaları Literatür Dergisi, C. 5, S. 10, İstanbul 2007, s. 201. 
160 Halîlî ve Fürkat-nâmesi: Giriş-İnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım, haz. Orhan Kemal 
Tavukçu, Harvard Üni. 2008. 
161 Orhan Kemal Tavukçu, a.g.m., s. 206. 
162 Tavukçu, a.g.e., s. 104-108. 
163 Orhan Kemal Tavukçu, a.g.m., s. 198. 
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Fars Edebiyatında da firaknâmeler bilhassa sevgiliden ayrılığı konu edinmiş, 

klasik örneklerinde tasavvufî aşka fazlaca yer verilmemiştir. İran Edebiyatında ilk 

firaknâmeyi Enverî (ö.1187) yazmıştır.164  

Firaknâmelerin hepsi vuslatı içermeyebilir fakat Vuslatnâme içeriğinde firak 

kavramının bir şekilde yer alması beklenir. Zira bir “vuslat”tan bahsedilmesi ancak 

“firak”in varlığında mümkündür. Tezimizin konusunu oluşturan Vuslatnâme isimli 

mesnevîde de çeşitli suretlerde “firak”ı anlatan parçalar vardır. 

3.4 Vuslatnâme’nin Temel Meselelerinden Ricâl-i Gayb’ı Anlatan Diğer 

Edebî Eserler 

Rical, sözlüklerde “erkek, yiğit” manası ile karşılanılan racül kelimesinin 

çoğuludur. Ricâl-i gayb tabiri Türkçe’de üçler, yediler, kırklar veya gayb erenleri diye 

de ifade edilir. Rical-i gayb için Arapça’da mesturûn (örtülüler), mektumûn (gizliler) 

ve ahfiyâ (saklı olanlar) isimleri de verilir. Tasavvufî eserlerde karşılaşılan 

“Ricâlullah” kavramı ise, rical-i gaybden daha geniş bir anlama sahip olmakla beraber, 

ricâl-i gayb için de kullanılır.165 

Tasavvuf henüz teşekkül aşamasındayken rical-i gayb konusu bu dönemin 

büyük mutasavvıflarınca üzerinde fazla durulmayan bir konu idi. Bunun sebebi 

mutasavvıfların tasavvufun şer‘i bir ilim olup olmadığının tartışıldığı bir muhitte, 

ricâl-i gayb gibi anlaşılması güç bir konunun eserlerde anlatmayı uygun görmemeleri 

olabilir. Fakat bu durum o dönemde Ricâl-i gayb’in tasavvuf ilminin konusu olmadığı 

anlamına gelmez. Ricâl-i gayb konusu mutasavvıflarca kabul görmekle beraber 

mezkur sebepten dolayı eserlerde yerini almamış olabilir.166 

3.4.1 Risâletü Ricâli’l-Gayb 

Sarı Abdullah’ın olduğu belirtilen bu mensur eserin iki yazma nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesinde Hacı Mahmud Efendi 2487 ve 3227 numaralarında 

                                                
164 Orhan Kemal Tavukçu, a.g.m., s. 199. 
165 Süleyman Uludağ, “Ricâlu’l-Gayb”, TDVİA, C. 35, s. 82. 
166 Ahmet Ögke, “Bir Tasavvuf Terimi Olarak Ricâl-i Gayb –İbn Arabî’nin Görüşleri-”, Tasavvuf İlmî 
ve Akademik Araştırma Dergisi, S. 5, Ankara 2001, s.168. 
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kayıtlıdır. Diyanet İslam Ansiklopedisi’nde Sarı Abdullah maddesini yazan Nihat 

Azamat, eserin Sarı Abdullah’a ait olmadığını söylemektedir.167 Eser, Rical-i Gayb ile 

iletişim kurabilmek ve onlardan yardım isteyebilmek için bazı dualar ve zikirler 

barındırmaktadır. 

3.4.2 Makâmâtu Hâlât-ı Evliyâ’ullâhi Te’âlâ  

İbnü’l-Arabî’nin Rical-i Gayb telakkisinin manzum bir çevirisi mahiyetindeki 

eser, mesnevî tarzında yazılmıştır. Savaşkan Cem Bahadır tarafından İyilerin Halleri 

ve Makamları adıyla yayına hazırlanmıştır.168 Yazma nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde 6647 numarada kayıtlı olan eserin müellifi 

belirtilmemiştir. İstinsahını ise Sunullah bin Ahmed, hicrî 906/1500 yılında yapmıştır. 

44. Beyitten itibaren yazılanlara göre eser, Şeyh Muslihiddin Vefâ’nın teşvikiyle 

muhtemelen onun yakınındaki biri tarafından nazmedilmiştir. Şeyh Muslihiddin 

Vefâ’dan, kaynaklarda Vefâ Oğlu ya da İbn-i Vefâ diye de bahsedilir. Hatta, Dâvûd-ı 

Halvetî, Gülşen-i Tevhid’inde Habîb-i Karamânî’yi anlattığı kısımda, Vefâ Oğlu’nun 

Habîb-i Karamânî için ‘tarikatta emîn odur’ dediğini aktarır:169 

 

VefÀ Oàlı ki kÀmil server idi 
Ùaríkatda emín ol-dur dir idi (742. b.) 
 

Dâvûd-ı Halvetî’ye ait bu beyit, Makâmât’ın nazmedilmesini teşvik eden Vefâ 

Oğlu’nun, Habîb-i Karamânî ekolü ile olan ünsiyetini göstermesi açısından önemlidir. 

 

Makâmâtu Hâlât-ı Evliyâ’ullâhi Te’âlâ ile Vuslatnâme’yi şöyle karşılaştırabiliriz: 

1. (M.) Ricâl-i Gayb nazariyesine bilimsel yaklaşır; Evtâd’ı, Recebiyyûn’u 

tanıtır. 

(V.) Ricâl-i Gayb nazariyesini fazla irdelemez, işleve yoğunlaşır. 

 

                                                
167 Nihat Azamat, “Sarı Abdullah Efendi”, TDVİA, Yıl 2009, C. 36, s. 147. 
168 Makâmâtu Hâlât-ı Evliyâ’ullahi Te’âlâ, haz. Savaşkan Cem Bahadır, Büyüyenay Yay., İstanbul 
2014. 
169 İslamoğlu, a.g.t., s. 245. 
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2. (M.) Fütühat’ı referans gösterir (39. Beyit) 

(V.) Cevâmî’yi referans gösterir.  

 

3. (M.) Ricâl-i Gayb konusunun dışına çıkılmaz. 

(V.) Ricâl-i Gayb dışındaki tasavvufî konuları da ele alır. 

 

4. (M.) Etvâr-ı Seb’a eserde yer almaz.  

(V.) Eserde Etvâr-ı Seb’a yer almaktadır. 

 

5. (M.) Şeyh Muhiddin’in Ricâl-i Gayb ile mülakatından bahseder. Geçmiş 

zamana dairdir. 

(V.) Ricâl-i Gayb’ı çağırmak için dua barındırır. Şimdiki zamana ve gelecek 

zamana dairdir. 

 

6. (M.) Rical’in isimlerini verir. 

(V.) Rical’in isimlerini vermez. 

 

7. (M.) Deli-velî temalı 13 hikaye barındırır. 

(V.) Çeşitli konularda tasavvufi hikayeler barındırır. 

 

8. (M.) Allah’ı görmek bahsi 956-962 beyitleri arasında yer alır. 

(V.) Allah’ı görmek, Vuslatnâme’de dengeli biçimde dağılmıştır ve yaklaşık 

60 yerde geçmektedir. 

 

9. (M.) Sınırlı ve yüzeysel bir edebî eserdir. 

(V.) Geniş ve derin bir yapısı vardır. 
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3.5 Vuslatnâme’nin Kaynakları  

Vuslatnâme ilmî muhteva açısından tasavvuftan kozmolojiye, tefsirden 

biyolojiye, hadisten kelâma klâsik dünyanın pek çok ilmini içinde barındırmasıyla 

zengin bir içerik arz etmektedir. Bundan dolayı Vuslatnâme müellifi Habîb-i 

Karamânî’nin, zamanındaki tedavülde olan ilmî eserleri tedkik ettiği anlaşılmaktadır. 

İlmî eserler dışında edebî eserlerin de (Farsça ya da Türkçe) Habîb-i Karamânî 

tarafından okunduğunu Vuslatnâme’de görmekteyiz. 1723 numaralı beytin ilk mısraı 

ile Divan-ı Kebir’den bir gazelin ilk mısraı birbirine benzemektedir.170 

Habîb-i Karamânî’nin eserde adını andığı ilmî kaynaklar ile beraber andını 

anmadan atıflarda bulunduğu kaynaklar da vardır. Vuslatnâme’de pek çok eserden 

yararlanılmış olmasına rağmen İhyâu Ulûmi’d-Dîn ve özellikle Cevâmiu’l-Ulûm adlı 

bir eserden sıklıkla söz edilmektedir. 

Vuslatnâme’de adı zikredilen Cevâmiu’l-Ulûm ve İhyâu Ulûmi’d-Dîn dışında 

bazı beyitlerin kendisinden tercüme edilerek alındığını düşündüğümüz Gülşen-i Râz 

da Vuslatnâme’nin kaynakları arasında sayılabilir. Kur’ân-ı Kerîm ve hadis-i şerifler 

ise Vuslatnâme’nin bel kemiğini oluşturmaktadır. Metinde iktibas ve telmih yoluyla 

sıklıkla âyet ve hadislere müracaat edilmektedir. Ayrıca Vuslatnâme’de, insan 

vücudundaki sıvılar örneğinde İbn Sînâ tıbbının ve gezegenler anlatılırken de Babil 

kozmolojisinin izlerine rastlanır. Biz bu başlık altında, Vuslatnâme’de çokça atıf 

yapılan Cevâmiu’l-Ulûm ve ismi zikredilen İhyâu Ulûmü’d-Dîn ile birlikte Fütuhat-ı 

Mekkiye ve Gülşen-i Râz’dan bahsedeceğiz. 

3.5.1 Fütühat-ı Mekkiye 

 İbn Arabî’nin tasavvufî görüşlerini en geniş şekilde anlattığı ve kısaca 

Futûhât olarak bilinen eserin tam adı el-Fütûhâtu’l-Mekkiyye fî Ma’rifeti’l-Esrâri’l-

Mâlikiyye ve’l-Mülkiyye’dir. İbn Arabî Fütuhât’ında Ricâl-i Gayb nazariyesini 

sistemleştirir. 

                                                
170 Bkz. http://ganjoor.net/moulavi/shams/ghazalsh/sh2781/ 
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3.5.2 İhyau Ulumi’d-din 

İslâmî ilimler sahasının en önemli eserlerinden biri kabul edilen İhyâu 

Ulûmi’d-Dîn, Ebû Hâmid el-Gazzâlî’nin inziva döneminde yazdığı eserlerden biridir. 

Gazzâlî Bağdat Nizamiye Medresesi’nde baş müderris iken girdiği bir rûhî bunalım 

onun inzivaya çekilmesine sebep olmuş, yaklaşık on bir yıl süren inziva döneminde 

başta İhyâ olmak üzere pek çok eseri telif etmiştir.171 

Gazzâlî’nin İhyâ’yı yazma amacının İslâmî ilimlerin ıslahı olduğu söylenebilir. 

Eserde pek çok âyet, hadis ve sahabe sözünün yanı sıra, büyük mutasavvıfların 

sözlerine de yer verilmiştir. İsimleri zikredilmese de İhvân-ı Safâ’dan ve İbn Sînâ gibi 

İslâm filozoflarından yararlanılmıştır.172 

 Vuslatnâme’nin mensur girişinde İhyâ’dan bir alıntı bulunmaktadır.173 1421. 

beyitte de Gazzâlî, “Şeyh Gazzâlî” olarak anılır. 

3.5.3 Cevâmiü’l-Ulûm 

Eser boyunca çeşitli şekillerde kendisinden bahsedilen Cevâmiu’l-Ulûm, 

Câmiu’l-Ulûm veya Cevâmi şeklinde kısaltılarak pek çok yerde anılmakta ve ricâl-i 

gayble ilgili bilgiler bu esere dayandırılmaktadır. Bu özellikleri doğrultusunda, 

Cevâmi‘, câm‘i gibi isimlendirmelerin, söz konusu eseri nitelemeye yönelik bir 

isimlendirme olduğu düşüncesi bizde hâsıl oldu ve tasavvufun ansiklopedik 

eserlerinden biri olan Fütuhât-ı Mekkiye’nin, Vuslatnâme’de Cevâmi diye anılan eser 

olup olamayacağını inceledik. Ancak Vuslatnâme’de Cevâmi’nin referans verildiği 

anlatımların benzerlerine Fütuhât’ta rastlayamadık. O yüzden diyebiliriz ki, Câmiu’l-

Ulûm ile Fütuhât’ın kastedilmesi gibi bir durum Vuslatnâme için söz konusu 

olamamaktadır. Câmiu’l-Ulûm adını taşıyan hadis kitapları ya da İbn Ferigûn’un 10. 

yy’da yazdığı Cevâmiu’l-Ulûm adlı ilimler tasnifi sadedindeki eseri174 aradığımız 

                                                
171 Sezai Küçük, “İhyâu Ulûmi’d-Dîn”, Tasavvuf Klasikleri, ed. Ethem Cebecioğlu, İstanbul 2010, s. 
164-165.  
172 Mustafa Çağrıcı, “İhyâu Ulûmi’d-Dîn”, TDVİA, C. 22, s.10. 
173 vr. nr. 3-B.  
174 Cengiz Kallek, “Cevâmiu’l- Ulûm”, TDVİA, C. 7, s 440-442. 
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Cevâmi değildir. Keşfü’z-Zünûn’da ya da yazma eserlerin yer aldığı kütüphanelerde 

de aradığımız Cevâmi’yi bulamadık. 

3.5.4 Gülşen-i Râz 

 Mahmûd-ı Şebüsterî diye anılan Sadeddin Mahmûd b. Emîneddin 

Abdülkerim b. Yahya (ö.1318 veya 1325) tarafından yazılan eser, 1317 yılında Emîr 

Hüseynî’nin Şebüsterîye gönderdiği on beş manzum soruya verilen cevaplardan 

oluşmaktadır. Manzum olan eser, ilmî derinliği haizdir. Şebüsterî’ye en çok Mevlânâ 

ve Attâr etki etmiştir; İbn Arabî’yi okuduğu da anlaşılmaktadır.175 Hatta Schimmel’e 

göre Gülşen-i Râz, Abdülkerim el-Cîlî’nin İnsan-ı Kâmil eseriyle birlikte İbn 

Arabî’nin belli başlı düşüncelerini geniş kitlelere ulaştırmak açısından önemli bir işlev 

görmüştür.176 

 Emîr Hüseynî’nin on beş sorudan sekizincisi şudur: “Yaratılmış olan hakikat 

yolcusuna neden vasıl olmuş derler? Onun bu yol alması, bu erişmesi nasıl olur? Nasıl 

yol alır da ulaşır?” Görüldüğü üzere de bu soru Vuslatnâme’nin de temel meselesi olan 

vuslat kavramı ile ilgilidir. Şebüsterî vuslatın halktan ayrılmakla başlayacağını söyler: 

Vuslat, kendine yabancı olmak; Hakk’a aşina olmaktır.177 

Emîr Hüseynî’nin ikinci sorusu olan “Yolumuzda şart olan hangi düşüncedir? 

Neden düşünce bazen ibadettir, bazen günah?” sorusuna cevap verirken Şebüsterî şu 

beyti söyler: 

“Varlık dağın yerinde durdukça ‘Rabbim, bana görün’ sözünün cevabı 

‘Sen beni göremezsin’ sözüdür.”178 

 

 

                                                
175 Mahmûd-ı Şebüsteri, Gülşen-i Râz Metni ve Şerhi, çev. Abdülbâkî Gülpınarlı, İş Bankası Kültür 
Yay., İstanbul 2011. s. ix. 
176 Annemarie Schimmel, İslam’ın Mistik Boyutları, çev. Ergun Kocabıyık, Kabalcı Yay., İstanbul 
2004. 
177 Şebüsterî, a.g.e., s. 113. 
178 Şebüşterî, a.g.e., s. 40. 
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Vuslatnâme’nin 394. beyti, Şebüsterî’ye ait bu beytin tekrarı gibidir: 

 Pâre pâre eylemezsen sen de benlik dağını 

Göremezsin hüsn-i dostun nice nefsün bağını 

İki eser arasındaki ortak bir meselenin yanı sıra benzer ifade tarzının da varlığını 

gösteren Vuslatnâme’deki beyitler, Gülşen-i Râz’ı Vuslatnâme kaynakları arasında 

zikretmemize sebep teşkil etmiştir. Ayrıca Habîb-i Karamânî’nin şeyhi olan Yahyâ 

Şirvânî’nin, Gülşen-i Râz’a şerh mahiyetinde yazdığı Şerh-i Su’âlât-ı Gülşen-i Esrâr 

adlı bir eseri mevcuttur (Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Efendi nr. 1044/5). 

Vuslatnâme’de len terânî izah edilir: 

2242. Ḥaú didi kim senligüñle göremezsin sen beni 

 Senligüñ maóv eylegil híç úomaàıl sende seni 

 

2243. Ger tecellí eyledikde ùÀà úatlanmaz bana 

 Ger tecellí saña itsem úala mı senlik saña 

 

2244. Seni baña gösterivir dimegi úo iy Kelím 

 İstegüñ bul senligüñden benligüñden ol selim 

 

2245. Yılduzuñ óaúúı àurÿbdur güneş eylese ùulÿè 

 Ôulmete destÿr olur bedr itse ùoàmaàa şurÿè 

 

2246. Diler-iseñ olasın dízÀrum-ile sen leõíõ 

 Senligi[ñi] benligiñi maóv eyle iy èazíz 

 

2247. Benligüñ maóv olmayınca itmeyince üc fenÀ 

 Len terÀní işidürsin isteme vaãl-ı beúÀ 
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3.6 Vuslatnâme’nin Nüshası  

Vuslatnâme’nin bulabildiğimiz tek nüshası, Ankara Türk Dil Kurumu Yazma 

Eserler Kütüphanesi’nde yer almaktadır. Bu nüshadan haberdar olmamızı sağlayan 

kaynak Agah Sırrı Levend’in Türk Edebiyatı Tarihi’dir. Levend, Vuslatnâme’yi 

kitabının dördüncü bölümünü teşkil eden ‘Edebiyat Tarihimizin Başlıca Kaynakları’ 

adı altında ve Tarikat Ulularının Menâkıbı > Evliya Tezkireleri başlığında şu şekilde 

zikreder: 

Vuslat-nâme (manzum), yazarı: Habîbî. Eserde ricâlü’l-gayb, bunlarla ilgili kıssalar, 

sonunda ayın her günü için her harften bir münacat yer almaktadır. Eserin yazma 

nüshası: Ankara, TDK Ktp., No. A/372. 179 

Böylece Levend, Vuslatnâme’nin kütüphanedeki kayıttan sonra Habîbî ile 

birlikte anılmasını perçinlemiş, ancak edebiyat tarihimizdeki Habîbîler’den hangisini 

kastettiğini belirtmemiştir. Eserin kapağında ve zahriyesinde ‘Akşemseddin’in 

Vuslatnâmesi’ ibaresinin yer alması Levend’i Vuslatnâme yazarını belirtirken temkinli 

hale getirmiş olabilir. 

Yazmanın son sayfasında “Nukile an Mahmud Efendi Üsküdârî” ibaresi yer 

alır. Bu ibarenin hemen üst kısmında cetvelle çerçevelenmiş bir beyit vardır: 

 Ol óabíbüñ MuãùafÀ yüzi ãuyı óürmeti 

 Ur günÀhum zaòmına merhem ki bímÀr aàlaram (b. 2839) 

 

Bu beyite Aziz Mahmud Hüdâyî külliyatı içinde rastlayamadığımız için diyebiliriz ki, 
“Nukile an Mahmud Efendi Üsküdârî” ifadesinde kastedilen şey mezkur beyit değil; 

Vuslatnâme’nin kendisidir. Diğer bir deyişle Vuslatnâme’nin istinsahı Aziz Mahmud 

Hüdâyî tarafından yaptırılmış olmalıdır. 

 

                                                
179 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK, C.1, s.441. 
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 Hz. Hüdâyî’nin kitaplarının bulunduğu Selimağa Kütüphanesi’nde 

Vuslatnâme’nin muhtemel bir nüshası için araştırma yaptık, Devr-i Hamidî 

mecmualarını inceledik. Ne yazık ki Vuslatnâme’nin başka bir nüshasına 

rastlayamadık. Vuslatnâme’yi istinsah ettirmesi Hz. Hüdâyî’nin herhalde eseri 

önemsediğini gösterir. Ancak Aziz Mahmud Hüdâyî tarafından istinsah ettirilmiş 

önemli bir eserin başka nüshasını bulamayışımız düşündürücüdür. 

 

Evliya Çelebi’nin bildirdiğine göre Hz. Hüdâyî, yedi padişah tarafından eli 

öpülmüş bir mürşid idi. Devlet-i Âl-i Osmanî nezdinde her zaman saygındı. Osmanlı 

Devleti’nin tedip etmek ya da ortadan kaldırmak istediği zararlı bir dinî oluşum varsa 

Aziz Mahmud Hüdâyî’nin raporu ya da fetvasına başvurulmaktaydı.180 Aziz Mahmud 

Hüdâyî’nin din ve tasavvuf alanında üstlendiği bu işlevi hesaba kattığımız zaman 

zihnimizde Vuslatnâme’ye dair bir soru belirmektedir. Vuslatnâme, içerdiği ilm-i 

ahkam-ı nücum181 gibi avamın imânı için tehlikeli görülebilecek182 bir unsur 

barındırmasından dolayı Hz. Hüdâyî onun avam tarafından görülmesini istememiş ve 

eseri istinsah ettirmek suretiyle tekel altına almış olabilir mi? Böylece Vuslatnâme’nin 

-deyim yerindeyse- kaderini tayin etme sürecini yönetmiş olabilir mi? Düşük de olsa 

böyle bir ihtimalin mevcut olduğunu söyleyebiliriz. Sonuç olarak Hz. Hüdâyî’nin eseri 

önemsediğini söylerken kanaatimiz, eserin onun tarafından tekel altına alınması 

ihtimalini de içermektedir. 

 

Elimizdeki nüshanın harekeli oluşu, okunması kolay bir nüsha olduğu 

intibaını uyandırmaktadır. Ancak nüsha harekelere uyarak okunduğunda, telif edilen 

Vuslatnâme’den bizi uzaklaştıracak kelimelerin sayısı hayli fazla olacaktır. Örneğin 

                                                
180 Bkz. Baki Öz, Alevilik ile İlgili Osmanlı Belgeleri, Can Yay., İstanbul 1997, Belge nr: 114 ve 115, 
s. 141. 
181 Bu konuda Bkz. Ahmet Tunç Şen, “Rasattan Takvime: XV/XVI. Yüzyıl Osmanlı Dünyasında 
Astrolojinin Yeri Üzerine Bazı Gözlemler”, Osmanlı’da İlim ve Fikir Dünyası: İstanbul’un 
Fethinden Süleymaniye Medreselerinin Kuruluşuna Kadar, Ed. Ömer Mahir Alper, Mustakim 
Arıcı, Klasik Yay., İstanbul 2015, s. 227-249.  
182 ‘Fenn-i nücûmun ibtâli ve edillesinin za’fı ve gâyetinin fesâdı’ hakkında Bkz. İbn Haldûn, 
Mukaddime: Osmanlı Tercümesi, çev. Ahmet Cevdet Paşa, C. 3, haz. Yavuz Yıldırım vd., Klasik 
Yay., İstanbul 2008, s. 187-192. 
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“eydür” kelimesi “ider” şeklinde harekelenmiştir. Bu durum metnin anlaşılmasında bir 

engel teşkil etmektedir. Nitekim Budak, okuyuşunda harekelere uyduğu için onun 

transkribe edip ortaya koyduğu metin bu tip sorunlar içermektedir. Örneğin, 1370. 

beyitteki “vasf-ı keler ü vasf-ı meymûn” Budak tarafından “vasf-ı gülrû vasf-ı 

meymûn” şeklinde okunmuştur. Harekeler gerçekten de “vasf-ı gülrû” şeklindedir 

ancak Habîb-i Karamânî’nin burada keler ve maymuna ait vasıflardan söz ettiğini 

siyâk-sibaktan anlayabilmekteyiz.  

Nüshada, harflerin takdim-tehirinden kaynaklanan yer değiştirmeler, Arapça 

bir kelime için söz konusu olduğunda yanlış okumalara yol açabilmektedir. Bu yüzden, 

örneğin 103. beyitteki “baùşa” kelimesi Budak tarafından “başat” şeklinde 

okunmuştur. 

Bazı durumlarda ise harekelerin yanlış yönlendirmesi yanında, arkaik 

kelimelerin fark edilememesi de yanlış okumalara yol açabilmektedir. Örneğin Budak 

tarafından 2087. beyitte “öñinüñ” okunan kelime aslında “öygenüñ”dür. Organların 

anlatıldığı bölümde yer aldığı için siyâk-sibaktan ulaşılması gereken kelimelerdendir. 

Bu sebeplerle, metni doğru biçimde ortaya koyma yolunda, harflerin 

dizilişinin ve harekelerin bizi yanıltabileceği ihtimalini göz önünde bulundurmaya 

çalıştık. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. ŞEKİL VE MUHTEVA İNCELEMESİ 

 4.1 Şekil İncelemesi  

4.1.1 Mesnevide Konular 

 

Elimizdeki Vuslatnâme nüshasında başlıkların yazılacağı boşluklar 

doldurulmamıştır. Nüshada başlık için boş bırakılmış olan 67 başlık yeri, aşağıda 

numaraları verilmiş olan beyitlerin başında bulunmaktadır: 

 

1., 49., 81., 94., 120., 127., 147., 155., 183., 193., 240., 256., 316., 325., 337., 414., 

462., 545., 556., 598., 633., 643., 662., 697., 720., 751., 761., 785., 803., 884., 894., 

902., 909., 936., 952., 1000., 1106., 1122., 1138., 1161., 1183., 1305., 1350., 1370., 

1383., 1438., 1602., 1627., 1665., 1760., 1792., 1873., 1945., 1982., 2002., 2039., 

2131., 2326., 2354., 2458., 2465., 2665., 2739., 2784., 2806., 2818., 2828. 

 

Bu başlık yerlerine baktığımızda; hikayenin konusundaki değişimleri, araya 

giren gazelleri ve diyaloglardaki hitap başlangıçlarını belirtmek üzere konulacak 

başlıklar için boş bırakıldığını söyleyebiliriz. 

 

Vuslatnâme’yi içeriği doğrultusunda şu şekilde bölümlendirmek mümkündür: 

 

i. Tevhid      (1-11.b.) 

ii. Hamdele      (12-23.b.) 

iii. Mu’cizât      (24-31.b.) 

iv. Na’t      (32-41.b.) 

v. Padişahlara övgü     (42-48.b.) 
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vi. Sebeb-i Telife giriş ve Ashaba-Dört halifeye ve övgü (49-58.b.) 

vii. Sebeb-i Telif     (59-80.b.) 

viii. ‘Ağlamak’ redifli gazel    (81-86.b.) 

ix. Sebeb-i telife devam    (87-93.b.) 

x. Padişahla diyalog     (94-139.b.) 

xi. Dört Halifeden bahis    (140-141.b.) 

xii. Rical-i Gayb, Vesile, Vuslat Konularına Giriş (240.b.) 

xiii. Üçyüzler     (984.b.) 

xiv. Kırklar      (991.b.) 

xv. Yediler      (1312.b.) 

xvi. Etvâr-ı Seb’a     (1438-1601.b.) 

xvii. Birinci Tavır     (1438-1452.b.) 

xviii. İkinci Tavır    (1453-1466.b.) 

xix. Üçüncü Tavır     (1467-1478.b.) 

xx. Dördüncü Tavır     (1478-1492.b.) 

xxi. Beşinci Tavır     (1493-1512.b.) 

xxii. Altıncı Tavır     (1513-1525.b.) 

xxiii. Yedinci Tavır    (1526-1553.b.) 

xxiv. Gözgü: Evliya Gönlü    (1554-1601.b.) 

xxv. Dörtler      (1602-1767.b.) 

xxvi. Üçler      (1768-1903.b.) 

xxvii. Kutb’a Hitap    (1904-1916.b.) 

xxviii. Kutb’un Cevabı    (1917-1944.b.) 

xxix. Tevhid      (1945-1959.b.) 

xxx. Nûr-ı Muhammedî    (1960-2040.b.) 

xxxi. Otuz Harfin Üstüne Birer Münâcât   (2506-2827.b.) 

xxxii. Dua     (2828-2839.b.) 
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i.Tevhidde (1-11. b.) Allah’ın celal, cemal ve kemal sahibi oluşundan bahsedilir (2-3). 

Esma-i Hüsna’dan isimler zikredilerek Allah’ın yüceliği anlatılır. 

 

ii. Hamdelede (12-23. b.) Allah’ın yüz binlerce nimeti için hamd etmek-şükretmek 

gerektiğine değinilir. Nefes alıp vermek de nimetlerinden biridir. Bir nefeste; hem 

alındığı için hem de verildiği için iki şükür, hem bilindiği hem görüldüğü için de iki 

şükür gerekir. Bir nefesin toplam dört şükrü gerektirdiği ortadayken, bunu bile 

yapamayacağımız için aciz ve kusurlu olduğumuz anlatılır. 

 

iii. Mu’cizâtta (24-31. b.), Hz. Peygamberin makamına selam verildikten sonra onun 

mucizelerinden bahsedilir. “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım” kudsî hadisinin 

Hz. Peygamber hakkında oluşu, Hz. Musa asası ile denizi ikiye bölerken onun ayı 

eliyle ikiye ayırması, Hz. Musa Tur dağına çıkarken onun cismiyle miraca çıkması 

karşılaştırma yoluyla anlatılarak Hz. Muhammed’in üstünlüğü vurgulanır. 

 

iv. Na’t ile birlikte (32-41. b.)gazel formuna geçilir. Burada şair Habîb mahlasını 

kullanır. Hz. Peygamber’in hoş mizacı, cömertliği, adaleti vurgulanır. Onu rehber ve 

ışık kılan Allah’a şükredilir. Habib o Peygamberin eşiğine yüz sürmektedir.  

 

v. Padişahlara övgü kısmında (42-48. b.), adil olan padişah yer yüzünde Allah’ın 

gölgesidir hadis-i şerifi hatırlatılır. Halkın birbirine zulm etmesini önleyen, gerekirse 

şeriat kılıcını gösteren kişi bu padişahlardır. Onlar dünyada düzenin sağlanmasına, 

halkın hayat bulmasına vesile teşkil etmektedirler. 

 

vi. Sebeb-i Telife giriş ve Ashaba-Dört halifeye övgü (49-58. b.): Hz. Peygamber’e 

Allah üç vasıf hediye etmiştir: Hilm, ilm ve ıstıfâ. Bu üç vasıf ile halk düzene kavuşur 

ve Allah’ın halka nimeti de bu üç vasıfla tamamlanır. İlim alimlere, hüküm 

padişahlara, ıstıfa vasfı ise evliyalara miras kalmıştır. Bir kişi bu üç vasfı kendinde 
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toplarsa o kişi kemal sahibi olur ve üç yönden de Peygamberin mirasçısı olur. Nitekim 

Ashab ve Dört Halife, bu üçüne varis oldular ve hem dünyanın hem de dinin şahı 

oldular. 49. Beyitten itibaren anlatılan üç vasıf, Ashab’da ve Dört Halife’de bunların 

bulunduğunu bildiren 58. beyitle tamamlanır. 

 

vii. Sebeb-i Telif (59-80. b.): Bahsedilen üç vasıftan birinin eksikliği alemin düzen 

bulmasına halel getirecektir. Bu üç vasfı taşıyan üç zümre, sadece kendi vasıflarının 

sonucu olan işte ilerlediler; diğer vasıflardan ayrıldılar. Toplumdan ayrılarak zühdle 

ilgilenen velîler, birbirlerinden yana da ayrılığa düştüler. Hakimler hüküm verirken 

ilimden; alimler ilim yaparken hükümden habersiz hale geldiler. Halkın içinde zulüm 

ve günah arttı. Alem içinde üç bölüğe ihtiyaç vardır. Bunlar üç vasıfla Hakka ulaştılar. 

O kemal ile nimetlendirmeleri, ayrı kalmışları vuslata eriştirmeleri için bunlardan 

vesile olmalarını istemek gerekmektedir. 

 

viii. Ağlamak redifli gazelin (81-86. b.) konusunu ayrılık acısıyla ağlamak teşkil 

etmektedir. 

 

ix. Sebeb-i Telife devam (87-93. b.): Vuslata erenlerin ayağına yüz sürüp onları vesile 

kılmak gerektiği anlatılır. Onların kapısı Hakkın dergahıdır. Önce Ulü’l-emrin 

kapısına gidilmelidir zira bunlar hakîmdir ve tasarrufa mazhar olmuşlardır.  

 

x. Padişahla diyalog: 94-139. beyitleri boyunca padişaha hitab edilir. Fürkat içinde 

kalanları vuslata ulaştırması, len terani derdine çare bulması padişahtan istenir. 

Padişahın bu talebe cevabı 110-126. beyitleri arasında yer alır. Padişah, dünya işinde 

aslan gibi kudretli olduğunu ancak bu iş için bir tedbirin Hak tarafından kendisine 

verilmediğini söyler. “İrfan ehli bize lütfedip nasihatte bulundular da fetihler 

gerçekleşti” der. Bunların sözlerinden başka söz bilmediğini, bildiğini de 

gizlemeyeceğini söyler. 126-139. beyitler arasında padişaha verilen cevap yer alır. 
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Padişaha dua edilir, bazı temennilerde bulunulur. Tahtın Süleyman tahtı olduğu 

hatırlatılır. 

 

xi. Dört halifeden bahis (140-141. b.): Taht Süleyman tahtı, baht Muhammed bahtıdır. 

Sıddık tahtıdır, bunda oturan Ebu Bekir gibi sıddık olmalı; Ömer tahtıdır, oturan Ömer 

gibi adil olmalı; Osman tahtıdır, oturan Osman gibi hilm ve haya sahibi olmalı; Ali 

tahtıdır, oturanı Ali gibi cömert ve kerem sahibi olmalıdır. 

 

4.1.2 Diğer Nazım Şekilleri 

Gazeller bir mesnevînin içinde yer almak suretiyle biçim kaynaklı 

yeknesaklıktan eseri kurtarmaktadır.183 Vuslatnâme’de yer alan 40 gazelin beyit 

numaraları aşağıda gösterilmektedir: 

I. 81-86.b., II. 147-154.b., III. 170-182.b., IV. 308-315.b.,V. 662-673.b., VI. 674-

681.b., VII. 685-696.b., VIII. 1106-1113.b., IX. 1114-1121.b., X. 1700-1705.b., XI. 

1739-1746.b., XII. 1747-1759.b., XIII. 1885-1897.b., XIV. 1994-2001.b., XV. 2131-

2140.b., XVI. 2354-2361.b., XVII. 2506-2538.b., XVIII. 2539-2543.b., XIX. 2541-

2545.b., XX. 2573-2579.b., XXI. 2580-2592.b., XXII. 2593-2604.b., XXIII. 2605-

2619.b., XXIV. 2620-2626.b., XXV. 2646-2655.b., XXVI. 2656-2666.b., XXVII. 

2667-2680.b., XXVIII. 2688-2695.b., XXIX. 2696-2705.b., XXX. 2706-2713.b., 

XXXI. 2719-2730.b., XXXII. 2731-2740.b., XXXIII. 2741-2758.b., XXXIV. 2759-

2771.b., XXXV. 2772-2785.b., XXXVI. 2786-2796.b., XXXVII. 2797-2807.b., 

XXXVIII. 2808-2819.b., XXXIX. 2820-2829.b., XL. 682-684.b. 

 

4.1.3. Vezinler 

 Vezin hatalarının sıklıkla görüldüğü eser, “fâilâtun fâilâtun fâilâtun fâilun” 

vezniyle yazılmıştır. Eserin asıl vezni dışında sadece gazellerde üç farklı vezin 

                                                
183 Selim. S. Kuru, “Anadolu’da Mesnevînin Hikayesini Yazmak”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 
VI Mesnevî: Hikayenin Şiiri, haz. Hatice Aynur, Müjgan Çakır vd., Turkuaz Yay., İstanbul 2011, s. 
19. 
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kullanılmıştır.  “mefâîlun mefâîlun feûlun” vezniyle 4 gazel, “mefâîlun mefâîlun 

mefâîlun feûlun” vezniyle 2 gazel, “müstef’ilun müstef’ilun müstef’ilun müstef’ilun” 

vezniyle de 1 gazel yazılmıştır. Eserde imâle ve zihâf kusurlarının yanı sıra hiçbir 

vezne uymayan, mısralar arası vezin uyumu bulunmayan beyitlere rastlanmaktadır. 

 

4.1.4. Kafiye ve Redif 

 

Eserde kafiyenin her çeşidi ve yer yer redif kullanıldığı gibi kafiye düzeninin 

bozulduğu beyitlere de rastlanmaktadır. 

 

4.1.5 Dil Özellikleri 

Vuslatnâme, Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış bir eserdir. Destemaz 

kelimesi gibi Azerî sahasına ait bir kelimeyi barındırmakta, bu kelime bazen eserde 

destnemaz şeklinde yer almaktadır. 

Sıra sayı sıfatları; örneğin Arapça sâniye [2.] (1129. beyit), Türkçe on 

tokuzuncı [19.] (1151. beyit), Farsça [20.] bistem (1152. beyit) olarak üç dilin 

kullanımıyla yazılabilmektedir. 

 

 Aşağıdaki beyitlerde yer alan iki atasözü, Budak tarafından da tezinde 

belirtildiği üzere Vuslatnâme’de geçmektedir184: 

 

1158. Ger emi olsa kelüñ başına ideydi emi 

 Sürter-idi kendünüñ başına evvel merhemi 

  

                                                
184 Budak, a.g.t., s. 19. 
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1895. Ṣoñ peşímÀnlıú kim itmez her işde fÀéide 

 Pes peşímÀn olmadın dut òıdmet-ile ülfeti185 

 

 “Ağlamayan çocuğa meme vermezler” atasözü Vuslatnâme’de şu şekilde ifade edilir: 

 

2348. Ana dönmez bişik içre aàlamayan oàlana 

 Aàlayıcaú virür iki gögsini tÀ avuna 

 

“Hayvan ahırını gözler, âhirini gözlemez” anlamında, bugün kullanılmayan bir 

atasözü olabileceğini düşündüğümüz bir söz de Vuslatnâme’de yer almaktadır:  

 

533. Āḫırın gözler bugün ḥayvān gözetmez āḫire 

 Göre kim ṣınuḳ-durur ġāṣıb alıban getmeye 

 

4.1.6 Hikaye Etme 

 

Vuslatname’de gazellerle olduğu kadar hikayeler yoluyla da Vuslat-Firkat 

ayrımına değinilmektedir. 70-75. Beyitlerde dile getirilen İblis’in hikayesi, 

Vuslatname’deki ilk ayrılık hikayesi olduğu gibi, semavî dinlerin anlatılarına göre de 

bilinen ilk ayrılık hikayesi durumundadır. 658-660. Beyitlerde Hızr ve Musa’nın 

yolları, Musa’nın yaptığı üçüncü itirazdan sonra ayrılmaktadır. Kur’an’daki bir 

                                                
185 “Son pişmanlık fayda etmez” atasözü, Habîb-i Karamânî’nin halifesi Dâvûd-ı Halvetî’nin 1508 
yılında kaleme aldığı eseri Güşen-i Tevhîd ü Tahkîk’de şu şekilde yer alacaktır: Soñ peşîmanlık assı 
kılmaz bilesin / Fursat eldeyken yaraguñ kılasın (837.b.) Bkz. İslamoğlu, a.g.t., s.253.  
 Bu atasözüne Habîb-i Karamânî bağlamında rastladığımız bir diğer kaynak da, Mehmet Sait 
Toprak’ın neşrettiği Risâle Fî Etvâri’s-sülûk adlı eserdir. Mehmet Sait Toprak, eserin müellifi 
Cemâlî'nin, Habîb-i Karâmânî’nin halifesi olduğunu söyler (s. XXVII) ve divanından yaptığı alıntıda 
söz konusu atasözüne yer verir: ‘Yumrı taşı baş idemez yassı / Son peşimanlığ eylemez ıssı’ Bkz. Cemâlî 
el-Karamânî, Risâle Fî Etvâri’s-sülûk, haz. Mehmet Sait Toprak, Okuyan Us Yay., İstanbul 2013, s. 
XXIX. Ne var ki biz, divanın sahibi söz konusu Cemâlî’nin, Habîb-i Karamânî’nin halifesi olduğunu 
teyit edecek başka bir bilgiye rastlayamadık. Mehmet Sait Toprak, alıntının kaynağını göstermediği için 
de alıntıladığı beytin divanın neresinde geçtiğini göremedik. 
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hikayenin anlatılarak şerhedilmesinin sonucunda Vuslatname’de söz böylece yine 

ayrılık bahsine getirilmektedir. 

Mesnevîler, gösterilenleri bir gösterene zahiren bağlı olmayan, çoğul 

gösterenli metinlerdir.186 Buna göre örneğin Vuslatname’de Hz. Musa hem ‘akl’ın187, 

hem ‘aşk’ın188 ve hem de ‘nefs-i nâtıkâ’nın189 gösterileni durumundadır. Hz. Musa’nın 

durumu böyle olunca, aynı hikayedeki Hızr ve Yuşa da Vuslatname’de birden fazla 

göstereni olan iki karakter durumundadırlar.  

Mesnevîler, karşılıklı konuşma ve diyalog tarzı için de elverişli bir türdür.190 

Nitekim Vuslatname’de karşılıklı diyaloglara fazlaca yer verilmiştir. Örneğin 2363. 

beyit ile 2496. beyitler arasında göz yaşı, derd, sâlik, gönül, göz, şahitler, aşk, arif, 

bülbül, gül arasında geçen diyaloglar buna örnektir.  

Vuslatname’de ana hikayeyi tamamlayan ara hikayeler yer almaktadır.  

Örneğin şirk konusu Hızır-Musa hikayesi bağlamında anlatılırken, Bayezid’in “içtiğim 

süt karnımı ağrıttı” cümlesinde bulunan şirk unsuru 599-607. Beyitler arasında 

anlatılmakta ve hikayenin ortasına yerleştirilen bir başka hikaye durumuna 

gelmektedir. 

 

4.2. Muhteva İncelemesi 

4.2.1. Din 

Vuslatnâme dinî bir mesnevidir ve dinî muhteva eserde ön plandadır. Dinî 

unsurlar tezimizde; itikâdî unsurlar, ibadet unsurları, eserde yer alan ayet-hadisler ve 

diğer dinî kavramlar olmak üzere dört ana başlık altında incelenecektir. 

                                                
186 Dursun Ali Tökel, “Kurmacadan Anlatıya: Kendisi İçin Olmayan Bir Metin Olarak Mesnevî”, Eski 
Türk Edebiyatı Çalışmaları VI Mesnevî: Hikayenin Şiiri, haz. Hatice Aynur vd., Turkuaz Yay., 
İstanbul 2011, s. 189. (Not: Alıntılamak istediğim cümle kitapta: ‘…gösterenleri bir gösterene bağlı 
olmayan, çoğul gösterenli metinlerdir’ şekliyle yer almaktadır. Cümledeki hatayı farkederek kendisiyle 
iletişim kurduğum Dursun Ali Tökel, cümleyi ‘Mesneviler, gösterilenleri bir gösterene zahiren bağlı 
olmayan, çoğul gösterenli metinlerdir.’ şeklinde tashih etti.) 
187 Bkz. beyit nr.: 591. 
188 Bkz. beyit nr.: 556. 
189 Bkz. beyit nr.: 346. 
190 Derya Örs, a.g.m., s. 46. 
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4.2.1.1. İtikad 

4.2.1.1.1 Allah 

 

Habîb-i Karamânî, ilâhî aşk doğrultusunda kaleme aldığı Vuslatnâme’yi, 

dönemin sûfî çevrelerinin de üzerine eğildiği konular olan Ru’yetullah ve Hakk’a 

vuslat konularının üzerine inşa etmiştir. Hz. Musa’nın Allah’tan kendisine 

görünmesini talep ettiğinde aldığı cevap olan Len-terânî, eserde 56 yerde geçmekte ve 

homojen bir dağılım göstermektedir. 
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Vuslatnâme’de Hak kelimesi 200 beyitte geçmektedir. 

Hudâ; 36., 37., 72., 80., 102., 107., 132., 279., 321., 334., 451., 497., 560., 632., 721., 
729., 776., 804., 833., 837., 1051., 1121., 1160., 1277., 1291., 1306., 1336., 1559., 
1626., 

 

Rab 205., 224., 225., 229., 453., 459., 584., 636., 865., 868., 1377., 2400., 2514., 
2538., 2589., 2655., 2685., 2691., 2777., 2789., 2799. 

 

Mevlâ; 905., 1830., 1794., 1795., 1796., 1798., 1829., 1830., 1831., 1869., 2780., 

 

Tengri; 182., 290., 332., 1245., 1416., 1803., 2271., 2398., 2399., 

 

Allah 553., 780., 781., 813., 1445., 2134., 2551., 2557.,  

Bāriḫudā; 599., 804. beyitlerde geçmektedir. 

 

Vuslatnâme’de yer alan pek çok ayet ve hadis Allah’ın sözlerini ya da onunla 

ilgileri bilgileri içermektedir. Vuslatnâme’de Allah’ın nasıl anlatıldığını göstermek 

için şu beyitleri örnek olarak verebiliriz: Allah, kırık gönüllerin yanında olduğunu 

söylemiş, “Nerede bir dertli varsa beni orada arayın” demiştir (521). Dertlilere 

dermanın ve hastalara şifanın erişmesi Allah’ın rahmetinin sonucudur (522). El-Ganî, 

Allah’ın güzel isimlerinden biridir. Vuslatnâme’de kudsî hadise atfen, Allah’ın 

kendini zengin gören, ey Ganî esması ile kendisine yalvarmayan kişiyi sevmediği 

anlatılır (525). Bu yalvarışta fakirliğin ve acizliğin itirafı ile beraber Allah’ın zengin 

ve güçlü olduğu dile getirilmelidir. Zira güneş ışığının eriştiği yerde yarasanın duyuları 

işlemez (526). Allah, kimine bin verir kimine yüz yüz bin, kimini zengin eder ki sayısız 

ve hesapsız biçimde (554). O bağışlarda bulunmaz ki gözler öylesini görmüş olsun, 

kulaklar duyup gönülden o geçmiş olsun (555). 

Allah’a münacât ile başlayan Vuslatnâme, son kısmında yer alan otuz harf 

için birer münacât ile sona ermektedir. 
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4.2.1.1.2 Melekler 
 

 Vuslatnâme’de insanın üzerinde yazıcı iki melek -kirâmen kâtibin- 

bulunduğu bilincinin, onu edebe aykırı davranmaktan alıkoyması gerektiği anlatılır 

(1083-1085). Yine insanla beraber bulunan görevli bir melek, o kişi iyilik için elini 

açtığında ona gece-gündüz dua etmektedir (1376). Dört büyük melek de 

Vuslatnâme’de anılmaktadır (2186). Cebrail’den Rûhu’l-emîn diye bahsedilir: 

 

1859. Ol Óabíbe vÀsıùayla olduàı evvel yaúín 

 Ortalıúda vÀsıùa oldı aña rÿóu’l-emín 

 

4.2.1.1.3 Kitaplar 
 

Vuslatnâme’de Kur’an’ın Furkan oluşu, yani hakkı batıldan onunla ayırd 

etmenin mümkün olduğu anlatılır. Kur’an’ın her bir ayeti Kevser ırmağından bir 

ferahlık sunmakta, her harfi aşk ehline şevk ve zevk vermektedir. Kur’an-ı Kerim’in 

Kadir gecesinde indirildiğinden bahsedilir (2285-2290). 

Vuslatnâme’ye göre Hz. Musa, Tevrat-ı on iki tefsir ile ezberleyip öğrenmiştir 

(273-275, 332). 

Vuslatnâme’de Hz. Davud’un muhayyel bir günahının sonucu olarak 

gönlünden Zebur’un gitmesi anlatılır: 

2332. Göñl içinden geçdügi-çün óayf-ı ôulmüñ niyyeti 

 Úaçdı göñlinden ol úadem èilm ü óikmet òilèati 

 

2333. Çıúdı göñlinden Zebÿr gitdi ol ÀvÀz-ı òÿb 

 Diyemez idi óÀlini kimseye òalúdan utanub 
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4.2.1.1.4 Peygamberler 
 

4.2.1.1.4.1 Hz. Adem 
 

Hz. Adem, Vuslatnâme’de daha ziyade yaratılışı itibariyle anlatılmaktadır. 

Adem’in balçığını Hakk kırk günde yoğurmuştur (1173). İblis, Adem’in yaratılışı 

karşısında “ben ondan hayırlıyım; o topraktandır, bense ateştenim” demiştir. Adem, 

işlediği günahtan sonra günahını itiraf ederek Emmare’den kurtuluş için bu itirafın ilaç 

mahiyetinde olduğunu anlamıştır (515-519). 

Allah Adem’e isimleri öğretmiş ancak melekler bundan mahrum kalmıştır 

(1514). Adem, günahından dolayı yıllarca ağlamıştır (2329). 

 

4.2.1.1.4.2 Hz. Davud 
 

  Hz. Davud ilmini bizzat Allah’tan, vasıtasız olarak tahsil etmiştir ki, bu 

durum Kur’an-ı Kerim’de Neml suresinin 15. ayetinde anlatılmaktadır. Vuslatnâme’de 

bu hususa telmihte bulunulur (1855). Vuslatnâme’de anlatılana göre kırk yıl boyunca 

çektiği dert ve döktüğü gözyaşı sayesinde Hz. Davud korkudan emin olmuş ve makbul 

bir kul olmuştur (2370). 

Vuslatnâme’ye göre Hz. Davud Allah’ın adını terennüm ederken içinde 

cehennem korkusu vardır. Bunun temelinde de Hz. Davud’a atfedilen bir günah 

mevcuttur. İsrailiyyat’tan nakledildiğine göre, bir gün Hz. Davud, yıkanmakta olan bir 

kadını görür ve onunla evlenmek ister. Lakin kadın evlidir ve kocası da Hz. Davud’un 

ordusunda bir askerdir. Hz. Davud, öldürüleceğini bile bile askerî bir göreve yollar. 

Neticede gönderdiği asker öldürülür ve Hz. Davud’da onun dul kalan karısı ile evlenir. 

Bu hikayeyi bu şekliyle anlatmak İslam dininde Hz. Ali tarafından yasaklanmış ve 

anlatanlar da 160 sopa ile cezalandırılmıştır.191 Zira İslam dininde peygamberlerin 

büyük günahlar işlemekten uzak olduklarına inanılır. Bu onlardaki ‘ismet’ sıfatının bir 

                                                
191 Aydemir, a.g.e., s. 163. 
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neticesidir. İslâmî eserlerde anlatılan Hz. Davud’un muhayyel günahı kökenini 

İsrailiyyat’tan almıştır.192 

 

Vuslatnâme’de mahiyet belirtilmeksizin Hz. Davud’un gönlünden geçirdiği 

bir günah yüzünden korkuya kapıldığına değinilir: 

 

2331. Ḥaøret-i DÀvudı gör kim eyler idi nÀleler 

 Úorúar idi beni Àòir ùamuya mı ãalalar 

 

2332. Göñül içinden geçdügi-çün óayf-ı ôulmüñ niyyeti 

 Úaçdı göñlinden ol úadem èilm ü óikmet òilèati 

 

2333. Çıúdı göñlinden Zebÿr gitdi ol ÀvÀz-ı òÿb 

 Diyemez idi óÀlini kimseye òalúdan utanub 

 

2334. Almaz oldı kimseler ÀvÀzı õevúından anuñ 

 Ṭurmaz oldı çoú úuşlar başı üstinde anuñ 

 

4.2.1.1.4.3 Hz. Eyyûb 
 

Adı sabır ile birlikte anılan bir peygamberdir. Derde müptela olmuş ve 

hastalanmıştır. Hastalığının derecesini anlatmak için vücudundan kurtların döküldüğü 

söylenir. Vuslatnâme’ye göre Eyyûb’un çektiği gibi sevdiği için dert çekmeyen kişi, 

şükreden bir kul sayılmayacaktır: 

430. Her ki Eyyÿbuñ belāsın sevdüginden çekmedi 

 Dost elinden ḫilʿat-i ʿabden şekūrı geymedi 

                                                
192 Aydemir, a.g.e., s. 177. 
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Eyyûb hastalık içinde kıvranırken Allah tarafından ona ayağını yere vurması 

emredilir. Ayağını yere vurmuş, yerden bir pınar çıkmış, o pınarda Eyyûb gusletmiş 

ve hastalığından şifa bulmuştur. Döktüğü gözyaşı sayesinde Eyyûb’a hayat suyu 

verildiği Vuslatnâme’de şöyle dile getirilir: 

 

2369. Senden ol Eyyÿbuñ irdi cismine Àb-ı óayÀt 

 Ġusl idüp ãaàaldı ol dem çıúdı ayaà-ile furÀt 

 

4.2.1.1.4.4 Hz. Hızır 
 

 Vuslatnâme için Hızır kilit bir mevkidedir. Hakk’a vuslat ve buna vesile 
olması beklenen Rical-i Gayb (240), Üçyüzler (257), Hz. Musa’ya söylenen len terânî 
(262) ve hemen arkasından Hızır bahsi açılır (265). Musa’ya len terânî denmesinden 
sonra, olumlu bir cevaba dönüşebilmesi ve vuslata erişebilmesi için Hz. Musa, Hızr’a 
ihiyaç duymaktadır. Vesile tâlibi Musa sıfatlı olmalı ki Hızır sıfatlı biri tarafından 
terbiye edilebilsin (267-269). Bu beyitlerden itibaren şeyhin ve müridin yirmişer 
vasfının Hızır-Musa ilişkisi ekseninde izah edildiği 1122. beyte kadar Hızır-Musa 
arasında geçenler, Kur’an’da Kehf Suresi’nde anlatılan Hızır-Musa birlikteliğinin 
tefsiri biçiminde Vuslatnâme’de yer alır. Araya başka hikayeler ya da gazeller ilave 
edilerek konu uzatılmıştır.  

 

 Vuslatnâme’ye göre Hak Teala Hızr’ın üç vasfını beyan eylemiştir (1790). 
Bu vasıflardan ilki onun kul oluşudur (1792). İkincisi, Kehf Suresi 65. Ayetten 
iktibasla -Rahmeten min indinâ — Allah katından kendisine bir rahmet verilmesidir 
(1801). Üçüncüsü ise Hakk’ın kendisine verdiğini aynı ayette beyan ettiği min ledün 
ilmidir (1843-1884). Böylece 1790-1884 beyitleri boyunca Habîb-i Karamânî aslında 
Kehf Suresi 65. Ayetinin tefsirini yapmaktadır. 

 

4.2.1.1.4.5 Hz. İbrahim 
 

Hz. İbrahim, Kur’an’da adı sıkça geçen bir peygamberdir. Kral Nemrud 

zamanında yaşamıştır. Allah ona Halîl’im diyerek nezdindeki yerini bildirmiştir. Hz. 
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İbrahim, Nemrud’un isteğini geri çevirerek putlara tapmayı reddeder. Bunun üzerine 

Nemrud büyük bir ateş yakarak Hz. İbrahim’i mancınıkla ateşe atar. Ateş de Allah’ın 

emriyle bir gül bahçesine dönüşür ve Hz. İbrahim’i yakmaz. Nemrud bu mucizeyi 

gözleriyle görmesine rağmen Allah’tan kendisine hidayet verilmediği için iman etmez. 

Beyitlerde İblis’in kibirlenmesi ve zelil olmasına karşılık Hz. İbrahim’e ateşin zarar 

vermemesi hadisesi dile getirilir. Bu durum Hz. İbrahim’deki tevazunun bir 

neticesidir: 

 

76. Bir tekebbürlük ucından ħor olub oldı źelīl  

 Bir tevāżıǾdan Ǿināyet buldı Ĥaķdan ol Ħalīl 

 

77. Ol Ħalīline yanar nārı a±a nūr eyledi 

 Ol birine laǾnet idüb nūrdan dūr eyledi 

 

 Hz. İbrahim, Allah’tan ölüleri nasıl dirilteceğini gözleriyle görmek talebinde 

bulunur. Kur’an’da Bakara suresinin 260. ayetinde anlatılan bu hadiseye göre Allah, 

Hz. İbrhim’den dört kuş almasını ve bunları parçalayarak dört dağın üzerine koymasını 

ister. Hz. İbrahim’de kendisinden istenileni yapar. Neticede Hz. İbrahim, dört kuşun 

tam ve sağlıklı bir biçimde canlandığını görmüştür. Bu dört kuşun hangi cins kanatlı 

hayvan olduğu konusunda kaynaklarda ihtilaf vardır. Dört kuş kaynaklarda genellikle 

şu şekilde ismen anılmaktadır: 

1. Güvercin, horoz, tavus ve turna. 

2. Tavus, horoz, hindi ve kaz. 

3. Tavus, doğan, karga ve horoz. 

4. Horoz, tavus, karga ve güvercin. 

5. Horoz, karga, ördek ve tavus. 

6. Horoz, ördek, karga ve güvercin.193 

                                                
193 Abdullah Aydemir, a.g.e., s. 60. 
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Bu hadise Vuslatnâme’de kendine yer bulmuştur: 

 

1682. O Òalíle dört úuş kim Ḥaú didi kes başların 

 Bu õemíme vaãfların bir bir işit sen evlerin 

 

1683. Mürg-i ùÀvus oldı òÀkí yitredür tizesin var 

 Çün àurÀb oldı hevÀyí her dem ol murdÀr yir 

 

1684. Kibr ü şehvet ãÀóibidür ol òorÿs-ı Àteşí 

 Úaz-ı mÀéí dÿn-himmet sifle gitmekdür işi 

 

4.2.1.1.4.6 Hz. İdris 
 

Kur’an’da adı anılan peygamberlerdendir. Meryem Suresi 56-57’de İdris’in 

yüce bir makama yükseltildiğinden bahsedilir. İslam inancına göre Hz. İdris göğün 

tabakalarından birindedir. Vuslatnâme’de onun gökte oluşu ve İblis’in gökten yere 

indirilişi birlikte anılır: 

 

473. ʿArşdaki İblīsi ferşe indürürem ḳahr-ile 

 Ferşdeki İdrīsi ʿarşa çıḳaruram luṭf-ile 

 

Vuslatnâme’de kendisi hürmetine bağışlanma dilenilen peygamberlerdendir: 

 

2604. Bu Óabíbínüñ ãuçı çoúdur velí èafvuñ umar 

 Ḥürmet-i MÿsÀ vü èÍsÀ óürmet-i İdrís Şíå 
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4.2.1.1.4.7 Hz. İsa 
 

Hz. İsa, kendisine kitap verilen dört peygamberden biridir. Körleri ve 

cüzzamlıları iyileştirmek, ölüyü diriltmek gibi mucizeler göstermiştir. İsa ve Musa 

peygamberler gibi şöhret kaygısını terketmek gerektiği Vuslatnâme’de öğütlenir: 

 

693. Eger ʿĪsā eger Mūsā ḳoma-ġıl nāmı nāmūsı 

 Ne ditrer bunuñ üzreye ʿarżı yÀ semādur bu 

 

Vuslatnâme’de Hz. İsa hastaları iyileştirici yönüyle anılır: 

 

1115. Yine teşne-cānlara ṣundı Ḫıżr āb-ı ḥayāt 

 Yine ḫaste-dillere irişdi ʿĪsīden şifā 

 

Hz. İsa’nın gömleğinin üç yüz parçadan oluştuğunu da Vuslatnâme’de 
görürüz. 

 

987. Geydiler ʿİsā gibi ṭonların üc yüz pāreden 

 Bunları ḳılmış muraḳḳaʿ-pūş her dem yaradan 

 

4.2.1.1.4.8 Hz. Musa 
 

Hz. Musa, Vuslatnâme’nin kurgusundaki en önemli kişidir. Hz. Musa’ya 

söylenmiş olan len terânî Vuslatnâme’de çözümü aranan başlıca problemdir. Habîb-i 

Karamânî’nin len terani sanki kendisine söylenmişçesine dertlenmesi, Hz. Musa ile 

kendisini özdeşleştirmesi ile ilgilidir. Nasıl ki Hz. Musa Hızır’ın ilminden öğrendiyse, 

Habîb-i Karamânî de benzer bir terbiyetin ve sonucunda da Hakk’a vuslatın 

özlemindedir. 
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Kehf Suresi’nde anlatılan Hızır-Musa kıssasının tefsiri Vuslatnâme’nin ilk 

üçte birlik kısmında geniş yer tutmaktadır: 

…Musa-yı aşık kıssasına dönelim, Hızır ile sohbetlerinden hissemizi duyalım (556). 

Geminin yanından ayrıldılar, bunlara yol açıldı. Gide gide bir ada içinde konakladılar 

(557). Ay gibi güzel yüzlü bir oğlan gördüler. Güzelliğine şaştılar, sözleri şeker gibiydi 

(558). Hızr onu dağın arkasına, ırmağın yanına götürür. Başını kesip atar, gövdesi 

ortada yatmaktadır (559). Musa onu görünce bir eyvah etti. Bu işin nasıldır gör 

kardeş, Allah biliyor, dedi (560). Nasıl öldürdün günahsız bir canı? Onu yaratan 

Allah, sorunca ne deriz? (561). Hızır der ki: Senin sabrın yok demedim mi? Ki benim 

işlerime canın-tenin katlanabilsin (562). Görünen durumdan kesin bilgiye 

ulaşamazsın dedim sana. Geçseydin sana ayırt edici çok keşfler açılırdı (563). 

Gördüğünde ‘nasıl’ deyip bana sormasan, itiraz etmesen, o kadar türlü hal görürdün 

(564). Musa: ‘affet’ dedi. Bu sefer amacını sormayayım. İtiraz edersem karşılığı 

ayrılık olsun (565). Hızır der ki: ‘Bu yaratmalardaki sanatları sana anlatayım. 

Hikmetlerini duy ki mesele teşkil etmesin’ (566). O delikanlıyı öldürdüm ben, onun 

kanını akıttım. Anne ve babası seçkin kullardandı, o ise gerçekten kafirdi (567). Ben 

onu öldürmeseydim ve dünyada bir geleceği olsaydı, sonunda anne-babasının üzerine 

şerri ulaşacaktı (568). Öldürdüm ki kendisi şirkten uzak olsun; anne-babası da onun 

şerrinden korunsun (569). … 

 

4.2.1.1.4.9 Hz. Nuh 
 

Hz. Nuh, kavmini putlara tapmaktan alıkoyup tek olan Allah’a kulluk etmeye 

çağıran bir peygamberdir. Bu yüzden kavminden gelen her türlü eziyet ve belaya 

maruz kalıyordu. Gece gündüz dayak yediği, yine de Allah’a çağırmaktan 

vazgeçmediği Vuslatnâme’de şu şekilde ifade edilir: 

 

2329. Nÿóı gör kim gice gündüz nice dögerler idi 

 Dönmez idi emr-i Ḥaúdan Ḥaú sözi söyler idi 

  



103  

Hz. Nuh kendisine yoldaş olarak gözyaşını seçmesiyle birlikte kurtuluşa 

giden yola girmiş bulunmaktadır. Dünya tûfân ile birlikte su altında kalırken gemisi 

adeta bir at gibi Nûh’un üzerinde yol aldığı bir bineğe dönüşmüştür: 

 

2368. Nÿóa yoldÀş oldıàından buldı düşmendan necÀt 

 èĀlemi ùÿfÀn ùutıcaú gemi oldı aña at 

 

Gezegeni Mirrîh olan gönül tavrı âfetlerle ilişkili olduğundan, Nuh kavmi ve 

Nuh tufanı Vuslatnâme’de bu gönül tavrı ile birlikte anılmaktadır (1504). 

 

Hz. Nuh’un oğlu, babasına isyan etmiş ve gemiye binmek yerine tufan ile 

helak edilenlerden olmuştur. Vuslatnâme’de ebeveyni bulunan akıl ve ruha uymayan 

söz, Nuh’un isyancı oğluna benzetilir: 

 

573. Ol kelāma atadur hem anadur ʿaḳl-ıla rūḥ 

 Bu oġuldur èÀúú oldı nitekim ferzend-i Nūḥ 

 

4.2.1.1.4.10 Hz. Süleyman 
 

Davud peygamberin oğludur. Hristiyan-Yahudi inancında bir kral iken 

Müslüman inancında krallığının yanısıra peygamberdir. Allah tarafından kendisine 

rüzgâra hükmetme gücü verilmiştir. Ordusunu rüzgârla bir yerden bir yere 

taşıyabilmekteydi. Saba melikesi Belkıs’ın tahtını nakletme hadisesi meşhurdur ve 

ilm-i ledün’ün anlaşılması için hikaye olarak anlatılagelmiştir (635). Buna göre Hz. 

Süleyman’ın yanında biri, Belkıs’ın tahtını göz açıp kapayana kadar nakledebileceğini 

söyler. Vuslatnâme’de bu hadiseye yer verilmiştir: 
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633. Ol Süleymān yoldaşı kim ʿindehu ʿilmü’l-kitāb 

 Evliyādandur ki ḳıldı ol Süleymāna ḫiṭāb 

 

634. Didi saña getüreyim Belḳısı taḥtı-y-ıla 

 Göz açub yumıncaya dek dükeli raḫtı-y-ıla 

 

861. Ḫāliḳ-i Sübḥānı kim āsān insāna kemāl 

 Ṣad hezārān yıllıḳ işe sÀʿate virür viṣāl 

 

862. Göz açub yumıncaya dek Belḳısı taḫtı-y-ıla 

 Ol Süleymān ḥażretine ir-gürür raḫtı-y-ıla 

 

Vuslatnâme’de padişahlık makamı anlatılırken söz Süleyman Peygamber’e 

ve onun sultanlığına getirilerek makamın önemi vurgulanır. Bu işin nasıl 

başarılabileceğine ve başarının neticesinde cennete varılacağına değinilir (132-134). 

Hz. Süleyman’ın 300 hanımı olduğu yönünde rivayetler vardır. Hz. Süleyman, 

aşağıdaki beyitte de verileceği üzere, Allah’tan, kendisinden başka kimseye 

verilmeyecek olan bir ‘mülk ve saltanat’ talebinde bulunmuştur. Bu talebi kabul 

edilmiştir. Bu talebi ifade eden ayeti müteakip ayetlerde Hz. Süleyman’a bahşedilenler 

zikredilir. Sonrasında da Allah: ‘Bu, bizim vergimizdir. Artık dilediğine hesapsız ver 

yahut tut.’ buyurur. Daha sonra da Hz. Süleyman’ın Allah katında nasıl makbul bir 

durumda olduğu ve hayırla neticelenen akıbeti anlatılır. Hz. Süleyman’a verildiği 

söylenen şehvet ve erkeklik gücüne ayetlerde rastlanmamaktadır194 Vuslatnâme’de 

Hz. Süleyman konuşturulur ve söylediği sözler Kur’an’daki Süleyman imajının bir 

yansımasıdır: 

 

                                                
194 Abdullah Aydemir, a.g.e., s. 188. 



105  

135. Pes Süleymān anu±-çün oķudı lā yenbaġī 

 Virme benden ão±ralara çün ba±a virdügini 

 

136. Ben Süleymānem velākin dív çıķdı taħtuma 

 Hīç inanmaú olmazımış devletüme baħtuma 

 

137. Ķaśd-ı şehvet Ǿazm-i şöhret itmedüm ben ķurı lÀf 

 Kendü kesbümden yiyüben zenbül-i yÀf 

 

138. Śo± ucı śaķlayımadum dív elinden taħtumı 

 Bir nefesde yile virdi baħtumı vü raħtumı 

 

 Rivayetlere göre Hz. Süleyman’ın ahşaptan bir tahtı vardı. Bir yere gitmek 

istediği zaman, ihtiyaç duyacağı şeyler buna yüklenirdi. Yükleme işi bitince rüzgara 

emreder, rüzgar da onu havaya kaldırıp götürürdü.195 Vuslatnâme’de tahtın yel 

üzerinde durduğundan bahsedilir (2043). Hızır ile Musa’nın bindiği gemi Süleyman 

tahtına benzetilir (465-466). 

 

 Literatürde örneğine rastlayamadığımız bir hikaye de Hz. Süleyman’la ilgili 

olarak Vuslatnâme’de anlatılmaktadır. Buna göre, pîşeler Hz. Süleyman’a kendilerini 

dağıtan rüzgardan şikayette bulunurlar (2262-2271). 

  

                                                
195 Abdullah Aydemir, a.g.e., s. 195. 



106  

4.2.1.1.4.11 Hz Şit 
 

 Hz. Adem’in üçüncü oğludur. Bazı kaynaklarda adı Şîs diye geçer. 

Vuslatnâme’de Habîb-i Karamânî; Hz. Musa, Hz. İsa ve Hz. İdris ile birlikte Hz. Şit’i 

de anarak bu peygamberlerin hürmeti için Allah’tan bağışlanma diler (2604). 

 

4.2.1.1.4.12 Hz. Şuayb 
 

 Medyen’de yaşamış bir peygamberdir. Hz. Musa’nın yolu Medyen’e düştüğü 

zaman Şuayb Peygamber’in kızlarına kuyudan su çekme hadisesinde yardımı 

dokunmuştur. Hz. Şuayb bunu duyunca Hz. Musa ile tanışmak istemiştir. Onu 

kızlarından biri ile evlendirmiş ve çoban olarak istihdam etmiştir. Bu süreçte de Hz. 

Musa’ya şeriat eğitimi verme fırsatı bulmuştur. Vuslatnâme’de Şuayb Peygamber, Hz. 

Musa’ya şeriat ilmi aktarması yönünden anılır: 

 

330. Evvelā Mūsā Şuʿaybuñ mektebin görmiş-idi 

 Her ne kim ādāb-ı şerʿí andan ögrenmiş-idi 

 

4.2.1.1.4.13 Hz. Yakub 
 

 Hz. Yakub Vuslatnâme’de oğlu Hz. Yusuf’a duyduğu hasret dolayısıyla 

anılmaktadır. Hz. Yakub için hasretle dolu bir süreç başlatan hadise oğlu Yusuf’un 

kardeşleri tarafından kuyuya atılması idi. Bu süre zarfında Hz. Yakub’un kederden 

gözleri görmez hale geldi: 

 

413. Fürḳat-i Yÿsufdan irdi çeşm-i Yaʿḳūba ʿamā 

 Būy-ı vuṣlat iricek açıldı çün nūr-ı semā 
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 Yusuf babasına bir müjde olsun diye sağlığının habercisi olarak gömleğini 

gönderir. Babası daha gömlek yanına yaklaşmakta iken onun kokusunu duymuş ve 

müjdeyi almıştır. Vuslatnâme’de bu husus kendine yer bulmuştur: 

 

1109. YÀ beşāret ḫaberin vire mi Yaʿḳūba beşīr 

 YÀ saʿādet irişüb Yūsufı gözi göre mi 

 

 Hz. Yakub, gözyaşına yoldaş olduğu için safâ bulmuştur: 

 

2371. Saña yoldÀş olduàından irdi Yaèúÿba ãafÀ 

 Yÿsufa úıldı naôar irişdi gözine şifÀ 

 

4.2.1.1.4.14 Hz. Yusuf 
 

 Hz. Yakub’un oğludur. Çocukken babalarının Yusuf’a ilgisini kıskanan 

kardeşleri tarafından kuyuya atıldı. Köle olarak Mısır’da bir aziz tarafından satın 

alındı. Yusuf o kadar güzeldi ki, Aziz’in karısı Züleyha Yusuf’a aşık oldu ve ona sahip 

olmak istedi. Yusuf ise iffetini korudu. Atılan iftiranın neticesinde hapiste yattı. 

Firavunun rüyasını yorumlamaktaki isabetliliği sayesinde Mısır’da sultanlığa kadar 

yükselecek bir yola girmiş oldu. Vuslatnâme’de güzellikle ilgili bir mazmun olarak 

Yusuf zikredilir: 

 

311. Cemāliñ Yūsufına müşteríyem 

 Elüme cÀn alub bÀzāra geldüm 
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4.2.1.1.4.15 Hz. Yuşa 
 

 Vuslatnâme’de Yuşa, Hz. Musa’nın yanındaki arkadaşıdır. Birlikte iki 

denizin birleştiği yere, Hızr’ı aramak üzere yola koyulurlar. Yuşa yanında yol azığı 

bulundurmaktadır. Ölü bir balık mahiyetindeki bu azık iki denizin birleştiği yere 

geldiklerinde canlanır. Habîb-i Karamânî, bütün bu adı anılan, azık, balık, deniz gibi 

kavramların bâtınî yönden neye karşılık geldiğini izah etmektedir: 

 

347. ʿAkl-ı Yūşaèdur kim itdi óażreti Mūsā refīḳ 

 Götürüb ʿilm ü ʿamel azıġı ṭutdı ṭarīḳ 

 

4.2.1.1.4.16 Hz. Muhammed 
 

 Vuslatnâme’de Hz. Muhammed çeşitli vesilelerle anılmakta, Habîb-i 

Karamânî’nin pekçok tasvirinin ve yaptığı iktibasların kaynağını teşkil etmektedir: 

 

2206. Pes bu büyük èÀlemüñ gözi-durur insÀnlar 

 Úalanı aèøÀ-durur cÀmid eger óayvÀnlar 

 

2207. Göz içinde ol bebekdür Óaøret-i Faòr-i cihÀn 

 Ol bebek içinde daòı var-durur nÿr-ı nihÀn 

 

2208. Nitekim gözüyle işler cümle insÀnlar işi 

 Ol bebekdür gideren gözler içinden teşvíşi 

 

2209. Ḥaøret-i Faòr-ı cihÀnsuz òalúa yoà-idi úıyÀm 

 Kim şeríèat olmasa ùutmaz-idi èÀlem niôÀm 
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 Kur’an’daki harf-i mukattalardan “Tâ Hâ”, “tâhir vücud”u (423); “Hâ Mim” 

ise “Habîb-i muhterem”i işaret etmektedir (917). 

 

4.2.1.1.4.16.1 Dört Halife 
 

 Hz. Muhammed’in vefatından sonra sırasıyla halifelik makamına geçen dört 

sahabe olan Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali; ‘doğru yolda olan 

halifeler’  anlamına gelen Hulefâ-yı Râşidîn ismi ile anılır.196 Vuslatnâme’de dört 

halifeden her biri en bilinen özellikleri ya da sıfatları ile birlikte zikredilir. Buna göre 

‘Sıddık’ oluşuyla Hz. Ebu Bekir, adalet duygusuyla Hz. Ömer, hayâ duygusuyla Hz. 

Osman, cömertlik duygusuyla Hz. Ali’den bahsedilmektedir: 

 

140. Taħt-ı Śıddíķdur gerek bunda ola śıdķı tamām 

 Hem ǾÖmer taħtı-durur gerek ola Ǿadl-i nižām 

 

141. Taħt-ı èOåmāndur anda ola ħilm ü ĥayā 

 Ol ǾAlí taħtı-durur gerek kerem luùf-ı seħā 

 

4.2.1.1.4.16.2 Ashab-ı Kiram 
 

 Sohbet kökünden türemiş bir kelime olup ‘sâhib’in çoğuludur. Hz. 

Muhammed’in arkadaşlarını ifade eden bu kelime ile beraber ‘sahâbe’ kelimesi de 

kullanılmaktadır. Ashab’ın tanımları ve buna bağlı olarak kapsamı İslam Alimlerince 

çeşitli şekillerde ifade edilmiştir. Vuslatnâme’de Ashab’dan Ehl-i Beyt ile birlikte 

insanların hayırlıları olarak bahsedilmektedir (253). Ashab, Hz. Peygamber’e 

bahşedilmiş üç vasıf olan ilim, hilim ve ıstıfâ vasıflarının vârisi durumundadırlar: 

  

                                                
196 Mustafa Fayda, “Hulefâ-yı Râşidîn”, TDVİA, yıl: 1998, C. 18,  s. 324-338 
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58. Nitekim Aśĥāb cümle hem Ħalífeé-i Rāşidīn 

 Bu üçine vāriŝ olub şāh-ı dünyā şāh-ı dīn 

 

 Vuslatnâme’de Ashab, Hz. Muhammed ile diyaloğa girerler ve onun çektiği 

zahmetlerin büyüklüğü karşısındaki taaccüplerini dile getirirler: 

421. Gördi Aṣḥāb kim çeker Faḫr-ı cihÀn çoḳ zaḥmeti 

 Didiler kim saña Ḥaḳḳuñ oldı çoḳ çoḳ raḥmeti 

 

422. Mā-teḳaddem mā-teéaḫḫar ẕenbüñi afv eyledi 

 Ḳābe ḳavseyn niʿmeti-y-le oḳuyuben ṭoyladı 

 

423. Didi Ṭā hÀ yaʿni direm saña iy ṭāhir vücūd 

 Olmadı saña meşaḳḳat çekmek-içün luṭf-ı cūd 

 

Hz. Peygamber, Ashab’ına cevap verir:  

428. Ḥażret-i Faḫr-ı cihān eyledi Aṣḥāba naẓar 

 Maḫzen-i Ḥaḳdan bularuñ üstine ṣaçdı güher 

 

429. Didi āḫir olmam mı ben daḫı ʿabd-i şekūr 

 Kim baña ʿizzetler eyledi ol Ḥaḳḳ-ı ġafūr 
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4.2.1.1.4.16.3 Ashab-ı Suffa 
 

 Hz. Muhammed’in ashâbından olup, kendilerini mescide adayan ve İslam’ı 

derinlemesine öğrenip yaşamayı amaçlayan bir gruptur. 197 Yaşantılarıyla tasavvuf 

düşüncesinin oluşumu için temel teşkil etmişlerdir. Bu duruma Vuslatnâme’de 

değinilmektedir: 

 

1178. Nitekim Aṣḥāb-ı ṣuffa çeker-idi erbaʿīn 

 Aḳıdırdı dillerinden çeşme-i ḥikmetlerin 

 

1179. Pes meşāyiḫler ḳamu ṭutdı ṭarīḳin bunlaruñ 

 Erbaʿīnler giderür benligin ḫod-bīnlerüñ 

 

4.2.1.1.4.16.4 Ehl-i Beyt 
 

 Hz. Muhammed’in ev halkı anlamına gelen bir tâbirdir. Tek tek kimlerin Ehl-

i Beyt kapsamına girdiği hususu İslam alimlerinin ihtilafa düştükleri bir konudur. 

Vuslatnâme’de aile anlamındaki ‘Âl’ kelimesiyle ifade edilen Ehl-i Beyt, 

Peygamber’in Ashabı ile birlikte anılmaktadır: 

 

253. Efḍalü’n-nās ekmelü’n-nās oldılar Aśĥāb u Āl 

 İttibāǾ u iútidāsı oldıġı-çün ber-kemāl 

  

                                                
197 H. Kâmil Yılmaz, “Tasavvufî Açıdan Ashâb-ı Suffa”, Tasavvuf Dergisi, S. 7, Ankara 2001, 
s. 9-31. 
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4.2.1.1.4.16.5 Hz. Ali 
 

 Hz. Muhammed’in amcasının oğlu olup ona ilk inananlardandır. Canı 

pahasına Hz. Peygamber ve İslam Dini için mücadele etmiştir. Savaşlarda büyük 

kahramanlıklar göstermiştir. Bedir savaşında ölen müşriklerin yaklaşık yarısı bizzat 

Hz. Ali tarafından öldürülmüştür. Savaşlarda döne döne savaştığı için ona Haydar-ı 

Kerrar adı verilmiştir. Hz. Ali, Allah’ın arslanı ismiyle de anılır. Vuslatnâme’de de 

ondan kılıcı Zülfikar ile birlikte Şîr-i Hudâ (Allah’ın arslanı) olarak  bahsedilmektedir: 

 

1050. Ejdehādur yidi başlu nefs-i mekkāre ʿaẓīm 

 Olmaz ol tā olmayınca başları varın dü nīm 

 

1051. Aña ḳarşu varmaàa kāruñ durur Şīr-i Ḫudā 

 Ẕü’l-fiḳārın eline alub ḳıla başın cüdā 

 

4.2.1.3 Ayet ve Hadisler 
4.2.1.3.1 Ayetler 
 

Vuslatnâme’de yer alan âyetler şunlardır: 

Kâbe kavseyn: “Kâbe Kavseyn ev ednâ” İki yay aralığı kadar yâhut daha az. 

(53.Necm:9) 

28. Ol ki ķıldı cism-ile ķābe úavseyne Ǿurūc 

 Ol Kelįm miǾrāc idicek kūh-ı Ŧūradır fürūħ 

 

922. Cebrāéīl eydür yanaram görünür benüm-ile 

 Oradan geçdi Ḥabīb ḳavseyne irdi cism-ile 
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924. Ol maḳāmdan yuḳaru geçdi hezārān baḥr-ı nūr 

 İrdi ev ednā maḳāma ʿarş-ı kürsī ḳaldı Ṭūr 

 

1137. Pes yedinci vaṣfı ol-dur ʿālī himmetlü ola 

 Ne ḳadar āʿlÀ maḳāma irse ednÀdan bile 

 

‘Alâ hulukın ‘azîm: “Ve inneke le‘alâ hulkın ‘azîm” Sen elbette yüce bir ahlâk 

üzeresin. (68.Kalem:4) 

 

29. Bu±a çaġrıldı Ĥabįb a±a çaġrıldı Ħalįl 

 Ana rāèī diyicek buña Ǿalā ħulķın Ǿažīm  

 

Elem tera: “Elem tera” Görmedin mi? (İfâde bu şekilde 25 ayette geçmektedir. Fil 

Sûresinin ilk ayeti bu ifade ile başlar) 

30. Çün elem tera āyet-ile Ĥaķ bu±a ķıldı ħiùāb 

 Ķad raeytü ķad raeytü diyüben itdi cevāb 

 

Mâ rameyte iz rameyte: “Mâ rameyte iz rameyte velâkinnellâhe ramâ” Attığın 

zaman da sen atmadın fakat Allah attı. (8.Enfâl:17) 

 

31. Mā rameyte iź rameyte didi Ĥaķ bu±a Ǿayān 

 Men reānī ķad real-Ĥaķ didigine nişān 

 

2545. Vücÿdın her ki ãarf itdi Óaúuñ èilm-i ledüninde 

 Derÿnı õevú-ile ùoldı óayÀt buldı memÀtında 
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Lâ yenbağî: “Ve heb lî mülken lâ yenbağî li ehaden” Bana, benden sonra kimseye 

lâyık olmayacak bir mülk bahşet. (35.S‘ad:35) 

 

135. Pes Süleymān anu±-çün oķudı lā yenbaġī 

 Virme benden ão±ralara çün ba±a virdügini 

 

Min ledün: “Ve ‘allemnâhu min ledünnâ ‘ilmen” Biz ona katımızdan bir ilim 

öğretmiştik. (18.Kehf:65) Ayrıca ifâde, Kur’ân-ı Kerimde min ledün veya min 

ledünnâ şeklinde 25 yerde geçer. 

 

205.  Men Ǿarefe nefsehu olıcaķ feķad Ǿarefe Rabbehu olur 

 Rabbini bilen-durur kim min ledün Ǿilmin bilür 

 

995. Cān u dilde seyr idersiz iy cevālīsü’l-ḳulūb 

 Göñlüñüze āşikāre min ledün ʿilme’l-ġuyūb 

 

1003. Ḳırḳ ḥamīde vaṣfı gerek kim min ledün ḥāṣıl ola 

 Min ledünʿilmini maʿlūm itmege ḳāéil ola 

 

1004. Min ledünne yitmeyen ḳaçan vesīle olısar 

 Oluram dise yaḳīn bil ḫalḳları aldayısar 

 

1092. Bilmeyen ʿilm-i ledünni ne bilür bu ḥikmeti 

 İʿtirāż itmek diler çünkim yetişmez ḳudreti 
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1855. VÀsıùasız gerçi taèlím itdi DÀvÿda ÒudÀ 

 èİlm ü ãanèatdan ……… min ledün dime aña 

 

1856. èİlm-i õÀt u yÀ ãıfÀt èilmi-durur èilm-i ledün 

 Kendü nefsinden tanıyıcaú fetó olur külli fünÿn 

 

Merace’l-bahreyn: “Merace’l-bahreyni yeltefiyân” İki denizi salıvermiştir, birbirine 

kavuşuyorlar. 

 

276. Vaĥy ķıldı Ĥaķ teèālā mecmaǾul-baḥreyne var 

 Senden aǾlem olanı tā bilesin kim nice var 

 

Len terânî: “Beni (asla) göremezsin” (7.A’râf: 143). 

 

305. Len terānī dineliden yüregümde yā Vedūd 

 Bilmezem kim nireden irer ziyān ve baña sūd 

 

306. Bilmezem nedür ḥicābum len terāní dinile 

 Daḫı şuàlı nice itsün göñül ḥüzn-ile 

 

314. Nebīler ortasında len terānī 

 Baña dinildügi-çün ʿāre geldüm 

 

318. Len terānīnüñ ḥicābın bilmek isterseñ velī 

 İʿtirāżdan pāk ḳılsañ n’ola sen cān u dili 
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319. Len terānīsine sebeb sālikdeki benlik-durur 

 İʿtirāż itmek hemīn nefs içre ḫod-binlik-durur 

 

320. Benligüñ ḫod-binligüñ tā gitmeyince ortadan 

 Len terānī işidürsin pāk olımaz cān u ten 

 

337. Bu kemāller varını híç kendüye ṣaymaz kemāl 

 Len terānī dertlüsidür ʿāşıḳ-ı ruʾyet-viṣāl 

 

390. Sırları sen bilmemeñdür len terānīye sebeb 

 Len terānī dinmemek isterseñ it sırrı ṭaleb 

 

393. Len terānī nidür cevābuñ terk olunca benligi 

 Pāre pāre eyleyince ṭaġ gibi ẕÿr-benligi 

 

998. Len-terānī işidelden cān u dil mecrūḥ-durur 

 Çāresi āvāzesine gūşları meftūḥ-dur[ur] 

 

1322. Len-terÀní derdinüñ derkin eyleñ iy ùabíb 

 Yoúsa úalduú derd-ile her dü cihÀnda bí-naãíb 

 

1328. Len-terÀní derdine sen bulmayınca çÀreler 

 İtmeyince benligüñ ùÀàını pÀre pÀreler 
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1330. PÀre pÀre eyledi benlik ùaàını len-terÀn 

 BaèdezÀn Ḥaúdan irişdi semèine sevfe terÀn 

 

1605. Len terÀní maènísi göñlümüze kÀr eyledi 

 CÀnımuzı dü cihÀndan külli bízÀr eyledi 

 

1608. Leşker-i nefs dört mekÀna àÀlib ola iy cüvÀn 

 Len terÀní işidür Ḥaúdan úulaàuñ bí-gümÀn 

 

1626. Bu-durur bize ḪudÀdan len-terÀní didiren 

 Bunı bildüren kişidür bize Ḥaúúı bildüren 

 

1690. Bu sebebden işidürsin len-terÀníden cevÀb 

 Olmasa sevfe terÀní saña olurdı òiùÀb 

  

1770. Len terÀní derdine dermÀn bulalar bí-gümÀn 

 Fürúatinden úurtıla dil vuãlata irişe cÀn 

 

1778. Dertlü olduú işidelden len-terÀní lafôını 

 İy ùabíbler bildüñüz derdinüñ dermÀnını 

 

1788. Len terÀní derdine MÿsÀ gibi em bulasın 

 Mektebinden Òıøruñ ol yaraña merhem bulasın 

 

1918. Len-terÀní maènísi-y-le göñlin eyleyen òarÀb 

 İşbu derde kim devÀ irgüre yÀ şÀfí cevÀb 
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1942. Oúuàıl yuóbibkumullÀh Àyetin úıl ittibÀè 

 Len-terÀní derdinüñ dermÀnına úıl ıùùılÀè 

 

1944. Len terÀní derdine daòı sebeb olur èayÀn 

 Ḥubbunı vü èaşúını eyleyicek cÀn içre cÀn 

 

2227. Len terÀní maènisinden òaste oldı cÀn u dil 

 Sen ùabíb-i cÀn u dilsin òoş èilÀcın eylegil 

 

2232. Len terÀní işidüben derd-mend olanlarum 

 Úapuma gelüp anuñ dermÀnını ãoranlarum 

 

2235. Dirseñüz kim len terÀní derdine nedür devÀ 

 Òastası bunuñ nice şerbet içe bula şifÀ 

 

2240. Bu ãıfÀtdan len terÀní geldi MÿsÀya cevÀb 

 İtdigi dem Óaúúa eriní lafô-ı emri-y-le òiùÀb 

 

2247. Benligüñ maóv olmayınca itmeyince üc fenÀ 

 Len terÀní işidürsin isteme vaãl-ı beúÀ 

 

2292. Bundan uludur ola mı len terÀní dinile 

 èĀşıúa maèşÿúından aña nice dinile 

 

2295. Len terÀní derdine dermÀn gerek diyen kişi 

 Buradandur cigerümüñ úanı baàrumuñ başı 
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2296. Gel saña yol göstereyim ùut anı var Óaørete 

 Len terÀní dimeyeler irişesin vuãlata 

 

2298. Sen muùahhar olmayıcaú baña yunmaú neden 

 Len terÀní işidürsin olmasa adı cÀn u ten 

 

2352. Len terÀní derdine göz yaşıdur dermÀn olan 

 Bunıñ-ile bulur imiş vuãlatı cÀnÀn olan 

  

2473. Len terÀní derdine ola mı hergiz çÀreden 

 Úurtula mı bu yüregim böyle zaòm-ı yaradan 

 

2592. Len terÀní dime-gil èÀşıúlaruna luùf úıl 

 Úıl tecellí ùaàa diyüb külli eşyÀ hÀlikÀt 

 

2642. Len terÀní derdine dermÀn rÿzí eylegil 

 Bizi lÀyıú itmege sensin úadír sensin cedír 

 

2660. Len terÀní dertliyüz eyle dermÀnın èaùÀ 

 Ger devÀsın eylemezseñ boàazından ilet as 

 

2685. Len terÀní yarasına çÀre úıl yÀ RabbenÀ 

 Óaøretüñe úaldurup el gözümüz oldı şüòÿã 

 

2716. Len terÀní diyü úılma bizi maàbÿn õelíl 

 CÀnumuza vir liyÀúat göñlümüzi eyle ãÀf 
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2726. Gelicek senden aña tÀc u èilm óülle BurÀú 

 Len terÀní dimek-ile yüzümüz úılma siyÀh 

 

2737. Len terÀní derdinüñ dermÀnın eylegil hemín 

 èĀşıú-ı dízÀr olana àayrı olmasa ……. 

 

2755. Benligümüz kÿhını úılub tecellí pÀre úıl 

 Len-terÀnínüñ leéin óaõf eylegil MÿsÀ gibi 

 

2780. Óaøret-i MevlÀ senüñ ol òod-binliginüñ ùaàını 

 PÀreleyüp len-terÀní eyledüñ savfe terÀn 

 

2782. Úatlanımaz len terÀní derdine èÀşıúlaruñ 

 Dertlerinüñ çÀresini luùf idüp eyle revÀn 

 

2804. Len-terÀnídür cevÀbuñ diyene unøur ileyk 

 Úıl èinÀyet olmayalum ehl-i gÀh ehl-i giyÀh 

 
İnneke len testati‘: “İnneke len tastati‘ me‘anî sabran” Doğrusu sen benimle birlikte 

olmaya güç yetiremezsin (17.Kehf: 67, 72, 75). 

 

402. İnneke len testaṭíʿ didi aña ol gözin 

 Ḳuvvetüñ yitmez ki yoḳdur ṣabruñ iy yār-ı güzīn 

 

540. Ḥıżrı rūḥuñ inneke len testaṭīʿuñ baltasın 

 Aldı eline eyledi delük delük ne disin 
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Külli men yercû lika ‘en: “Fe men kâne yercû likâe rabbihi felya‘mel amelen 

salihan…” Her kim rabbine ulaşmayı umarsa salih bir amelde bulunsun. (17.Kehf:110) 

“Men kâne yercû likâellâh” Her kim Allah’a ulaşmayı umarsa (29Ankebut:5) 

 

407. Nişe ḳatlanan kişidür içen ol nūş-ı ʿasel 

 Külli men yercÿ liḳaéen eylesün ṣāliḥ ʿamel 

 

Mâ tekaddem ve mâ teahhar: “Li yagfire lekallâhu mâ tekaddeme min zenbike ve mâ 

teahhare…” Ta ki Allah, senin geçmiş ve gelecek günahlarını bağışlasın… 

(48.Fetih:2) 

422. Mā-teḳaddem mā-teéaḫḫar ẕenbüñi afv eyledi 

 Ḳābe ḳavseyn niʿmeti-y-le oḳuyuben ṭoyladı 

 

830. Rekʿat-i s̱ānīyi daḫı çünki böyle idesin 

 Ḳābe ḳavseynüñ ʿurūcın anda ḥāżır göresin 

 

‘Abden şekûra: “İnnehû kâne ‘abden şekûrâ” Gerçek şu ki o, çok şükreden bir kuldu. 

(17İsrâ:3) 

 

Her ki Eyyÿbuñ belāsın sevdüginden çekmedi 

Dost elinden ḫilʿat-i ʿabden şekūri geymedi (430) 

 

Fe emmâ: “Fe emmâ men sekulet mevâzînuhû” İşte o vakit kimin tartıları ağır 

gelmişse. (101.Kâria:6) 

 

508. Cehd ḳılur kim göñile híç ʿamel itdürmeye 

 Özden çün yüzmeye bārí fe-emmā pür-riyā 
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Rabbenâ zalemnâ: “Rabbenâ zalemnâ enfüsenâ” Rabbimiz biz kendimize zulmettik. 

(7.A‘râf:23) 

517. Rabbenā ẓalemnā dise yigdi ol zemÀn 

 Ol ene ḫayr diyüb melʿÿn olmaḳdan ʿayān 

 

519. RabbenÀ ôalemnÀ didi Ādem ol demde lā-cerem 

 Bildi kim emmāreden ḳurtulmaġa bu-durur em 

 

2448. RabbenÀ øalemnÀ diyüben çoú yalvardum Óaúúa 

 Bende çoú vaãf-ı fenÀ vü sende çoú vaãf-ı beúÀ 

 
‘İndehû ‘ilmü’l-Kitâb: “Kefâ billâhi şehîden beynî ve beyneküm ve men ‘indehû 

‘ilmü’l-Kitâb” Benimle sizing aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap 

(Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter. (13.R‘ad:43) 

 

633. Ol Süleymān yoldaşı kim ʿindehu ʿilmü’l-kitāb 

 Evliyādandur ki ḳıldı ol Süleymāna ḫiṭāb 

 

Fırâku beyneke ve beynî: “Hâzâ fırâku beynî ve beynik” İşte bu birbirimizden 

ayrılmamız demektir. (18.Kehf:78) 

 

686. Firāḳ-ı beyneke vü beyni ṣıġışmaz bunda ….. 

 İkilikden cüdā olmaḳ firāḳ dime liḳādur bu 

 

Sübhaneke duası: “ Sübhaneke allahümme ve bi hamdik, ve tebâreke ismük, ve te‘alâ 

ceddük, ve lâ ilahe gayruk.” Allahım! Sen bütün kusurlardan pak ve uzaksın. Seni 

daima böyle kusursuz kabul eder ve yüceliğini her zaman dile getiririm. Senin adın 
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mübarektir. Varlığın her şeyden üstündür. Senden başka tanrı yoktur. (Sübhâneke 

duası ayet değil, Hz. Muhammed’in öğrettiği bir duadır.) 

 

814. Oḳı sübḥāneke bi-ḥamdik keşf ola nūr-ı celāl 

 Di tebāreke ismüke tā görine nūr-ı cemāl 

 

815. Lā ilāhe ġayruke di keşf ola tevḥīd-i ẕāt 

 Di teʿālā ceddüke ḳıl keşf-i envār-ı ṣıfāt 

 

Fâtiha Sûresi: “Bismillahirrahmanirrahim. Elhamdü lillâhi Rabbîl ‘âlemîn, er-

Rahmâni’r-Rahîm, Mâliki yemi’d-Dîn, iyyâke na‘büdü ve iyyâke nesta‘în, ihdina’s-

sırâte’l-müstakîm, sırâtellezîne en‘amte ‘aleyhim, gayru’l-ma‘dubi ‘aleyhim, vele’d-

dallîn.” Bismillahirrahmânirrahîm. Hamd, Âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap 

ve ceza gününün (ahiret gününün) maliki Allah'a mahsustur. (Allahım!) Yalnız sana 

ibadet ederiz ve yalnız senden yardım dileriz. Bizi doğru yola, kendilerine nimet 

verdiklerinin yoluna ilet; gazaba uğrayanlarınkine ve sapıklarınkine değil. (Fâtiha 

Sûresi) 

 

818. Ḥamdeleden ḳarşusına bāb-ı şükr ide ẓuhūr 

 Ḳalbe raómÀnu’r-raḥīm bāb-ı recā vire sürūr 

 

819. Mālik-i yevm āyet-ile bāb-ı ḫavf ola ʿayān 

 Āyet-i iyyāke naʿbüdü bāb-ı iḫlāṣı beyān 

 

820. İhdinā didükde saña açıla bāb-ı duʿā 

 Diseñ enʿamte ʿaleyhim keşf ola bāb-ı iḳtidā 
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2693. Bu Ḥabíbíyi İlÀhí úılma maàêÿb-ı èaleyh 

 VehdinÀ vaàfirlenÀ vecèal min ehli’l-èuãÿø 

 

2833. YÀ İlÀhí åÀbit eyle ber-ãırÀùa’l-müstaúím 

 Ol ãırÀù üzre kim aña gitdi ehl-i naèím 

 

2834. Úıl bizi ehl-i hidÀyet úıl bizi ehl-i cinÀn 

 Úılma maàêÿb-ı èaleyh ehl-i êÀll ehl-i ziyÀn 

 

Leyletü’l-Kadr: “İnnâ enzelnâhu fî leyleti’l-Kadr” (Şüphesiz, biz Kur’ân’ı Kadir 

gecesinde indirdik.) (97.Kadir:1) 

 

910. ʿĀşıḳ-ısañ leyletü’l-ḳadre irişmege ʿayān 

 Leyl-ile bilgil nehārı bulasın andan nişān 

 

911. Leyletü’l-ḳadr ol gicedür eyledi Ḳur’ān nüzūl 

 Pes nüzūlinden şeref ʿizzet buña buldı vuṣūl 

 

913. Ehl-i ẓāhir giceye dir leyletü’l-ḳadr iy refīḳ 

 Ehl-i işāret ol Ḥabībüñ cismine ṭutar ṭarīḳ 

 

914. Çünki K ̣uréān ol Ḥabībüñ şaḫṣına ḳıldı nüzūl 

 Leyletü’l-ḳadr oldı şaḫsí ḳadri anda iste bul 

 

916. Leyletü’l-ḳadr oḳıdı K ̣uréān Ḥabībüñ cismine 

 Ve’ḋ-ḋuḥā vechine vü ve’l-leyli anuñ zülfine 
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934. Dost dosta iricek olur taḥiyyāt selām 

 Yevm-i ʿıyd ol dem-durur hem leyletü’l-ḳadr ü berāt 

 

946. Her kimüñ ki cānı göñli ṭoldı bu Ḳur’ān-ile 

 Leyletü’l-ḳadr oldı cismi ẕikr olan burhān-ile 

 

947. Leyletü’l-ḳadre irişmek isteseñ ḳıl ittibāʿ 

 Ḥażret-i Peyġambere tā ḥāṣıl ola irtifāʿ 

 

948. İttibāʿ-ile leyletü’l-ḳadr ola cismüñ küllisi 

 Çünki ṭola pür vücūduñ nūr-ı Ḳur’ān cümlesi 

 

952. İttibÀʿ iden aña çünkim olur maḥbūb-ı Ḥaḳ 

 Leyletü’l-ḳadre irer maḥbūb-ı Ḥaḳ maṭlūb-ı Ḥaḳ 

 

956. Enbiyāya evliyāya her ki ḳılur ittibāʿ 

 Anlaruñ-la ḳadre irer anlaruñ-la irtifāʿ 

 

957. Anları her kim ḳılur gice gündüz hem-demi 

 Leyletü’l-ḳadr olur anuñ anlaruñ-la her demi 

 

958. Leyletü’l-ḳadr ol zamāndur ḥāṣıl ola vaṣl-ı yār 

 Vaṣl-ı yār olmaġ-ıla bir sāʿat olur ṣad hezār 

  



126  

2289. Leyletü’l-úadr ola ol şeb ki eyledüñ anda nüzÿl 

 İsm-i aèôam sende gizlü úamu esmÀya uãÿl 

 

2832. PÀdişÀhuñ devletin Óaú óaøreti itsün mezíd 

 Her gicesi leyletü’l-úadr ve güni yevm-i èıyd 

 

Ved’Duhâ: “Ved’Duhâ, ve’l-Leyli izâ secâ.” Kuşluk vaktine andolsu, karanlığı 

çöktüğü vakit geceye andolsun. (93.Duha:1,2) 

 

916. Leyletü’l-ḳadr oḳıdı K ̣uréān Ḥabībüñ cismine 

 Ve’ḋ-ḋuḥā vechine vü ve’l-leyli anuñ zülfine 

 

Sâd, Kâf, Hâ-Mîm: Bazı sûrelerin başında bulunan mukattâ harfleri. (38 Sâd, 50 Kâf, 

40 Mu’min, 41 Fussilet, 42 Şûrâ, 43 Zuhrûf, 44 Duhân, 45 Câsiye, 46 Ahkâf Sûreleri) 

 

917. Ṣūretine ṣād geldi ḳāf ḳalbine ḳasem 

 Sūre-i ḥā-mīm yaʿnī iy Ḥabīb-i muhterem 

 

Fezkürallahe kesîran: “Vezkürallahe kes’iran le‘alleküm tuflihûn” Allah’ı çok anın 

ki kurtuluşa eresiniz. (8.Enfâl:45) 

 

1229. FeõkurullÀhe keåírÀn pes işÀretdür buna 

 Õí beşÀret kim bunuñ-la girü yetişe aña 

 

Kullü şeyin hâlikun illâ vechehu: Onun zâtından başka her şey yok olacaktır. 

(28.Kasas:88) 
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1252. Ol fenÀ-yı õÀt olan her dem anuñ fikrindedür 

 Külli şeyéin hÀlikuñ illÀ vechehu õikrindedür 

 

1834. ÔÀhir olur külli şeyéin hÀlikun illÀ vechehu 

 Leyse maèbÿde sivÀhu lÀ ilÀhe àayruhu 

 

Lâ uhibbu’l-gâfilîn: Ben öyle batanları sevmem. (6.Enâm:76) 

 

1271. LÀ ilÀhe lafô-ı illallÀh çün sen diyesin 

 LÀ uóibbu’l-Àfilín dimek-durur añlayasın 

 

Kad kezzebe: “Ve le kad kezzebe” Andolsun ki yalanlamışlardı. (15.Hicr:80) 

Belâ: “E lestü bi Rabbükim? Kâlû, belâ” Ben sizin Rabbiniz değil miyim? Evet, 

Rabbimizsin. (7.Arâf:172) 

 

1273. Úad keõebe èabdí diyü úudret dilinden çaàrıla 

 Hep melÀéikler anı işidüben diye belÀ 

 

Kad sadaka: “Lekad sadaka” Doğruladı. (48.Fetih:27) 

 

1275. Yoà eger girçek olursa úad ãadaú gelür òiùÀb 

 Dir melÀikler ãadíúdür yazılur yüz biñ åevÀb 

 

Sevfe terân: “ Ve lâkin’inzur ile’l-cebeli feini’stekarra mekânehû fesevfe terânî” Fakat 

şu dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin. (7.Arâf:143) 

 

1330. PÀre pÀre eyledi benlik ùaàını len-terÀn 

 BaèdezÀn Ḥaúdan irişdi semèine sevfe terÀn 
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2780. Óaøret-i MevlÀ senüñ ol òod-binliginüñ ùaàını 

 PÀreleyüp len-terÀní eyledüñ savfe terÀn 

 

2781. Luùf úıl òod-binliàimiz pÀre pÀre eylegil 

 Di bize sevfe terÀní yÀ Muèín ü müsteàÀs 

 

‘Alleme’l-esmâ: “‘Alleme Âdeme’l-esmâe küllehâ” Adem’e bütün varlıkların 

isimlerini öğretti. (2.Bakara:31) 

 

1514. èAlleme’l-esmÀéı Ādem óÀãıl itdi buradan 

 Kim melÀéik úaldı maórÿm ism-i varın bilmedin 

 

Mâ zâğa’l-besar: Göz, gördüğünden şaşmadı. (53.Necm:17) 

 

1528. Budur ol Ḥaú ùÀlibi kim àayrıya úılmaz naôar 

 Budur ol memdÿó-ı Ḥaú kim didi mÀ-zÀàa’l-baãar 

 

2835. Gözümüzde ehl-i èirfÀn kuólını eyle naãíb 

 Kuól-i mÀ zÀàa’l-baãar vir úurretü’l-èayn-ı Óabíb 

 

Vedhulî fî cennetî: Cennetime gir. (89.Fecr:30) 

 

1696. RÀøí marøiyye olan bu-durur memdÿó olan 

 Fedòulí fí cenneti inèÀmına maôhar olan 

  



129  

İrci‘: Rabbine dön. (89.Fecr:28) 

 

1698. Budur ol şahbÀz-ı Ḥaú kim ircıèí geldi òiùÀb 

 CÀn u bÀşa úalmayub maùlÿbına ider şitÀb 

 

Yevme tebyazzu vucûhun ve tesveddü vücûhün: O gün bazı yüzler ağarır, bazı yüzler 

kararır. (3.Âl-i İmrân:106) 

 

1731. Yevme tesveddü vücÿhun didigi òalúuñ budur 

 Yevme tebyaøøu vücÿhun didigi bil kim ne-durur 

 

Rahmeten ‘indinâ: “Âteynâhu rahmeten min ‘indinâ” Katımızdan bir rahmet verdik. 

(18.Kehf:65, 21.Enbiyâ:84) 

 

1801. Raómeten minèindinÀyı Óıøra maòãÿã itdi Ḥaú 

 Reh-nümÀ-yı òalú olandur bu kemÀle müsteóaú 

 

1805. Raómeten minèindinÀdur raómet-i bí-vÀsıùa 

 ÒÀãã-ı òÀãlar òÀããasıdur olmaz ol her òÀãa 

 

1828. Raómeten min indinÀdur raómet-i bí-vÀsıùa 

 Kim virildi Ḥaøret-i MÿsÀ oldı rÀbıùa 

 

Fa‘budûh: “Öyleyse (Allah’a) ibadet edin.” (3.Âl-i İmrân:51) 

 

1825. ṢÀóib-i ÀèmÀl-i şer olanlara olur èadÿ 

 Dost olurlar her ki úıldı imtiåÀl-i faèbudÿ 
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Mâlike’l-mülki: Mülkün sahibi. (3.Âl-i İmrân:26) 

Ve yebkâ vechu Rabbik: Rabbinin zâtı bâkî kalacaktır. (55.Rahmân:27) 

1833. MÀlike’l-mülki Àyeti úılur tecellí ol zamÀn 

 Pes ve yebúÀ vecóuhu Rabbük ôÀhir olur bí-gümÀn 

 

Erhamü’r-Râhimîn: “Ve ente erhamü’r-râhimîn” Sen merhametlilerin en 

merhametlisisin. (7.Arâf:151, 12.Yûsuf:64,92, 21.Enbiyâ:83) 

 

1840. Eróamu’r-rÀóimín anıñçün Óaúúa dinildi hemín 

 Kim bilinür anda bu raómetlerüñ varı yaúín 

 

‘Alleme’l-Kur’ân: “Er-Rahmân, ‘alleme’l-Kur’ân” Rahmân Kur’ân’ı öğretti. 

(55.Rahmân:1,2) 

 

‘1863. èAlleme’l-ÚuréÀn dimekle úıldı taèlímin beyÀn 

 VÀsıùasuz olmasını úıldı bu Àyet èayÀn 

 

Sekâhum rabbehum: “Sekâhum rabbehum şerâben tahûrâ” Rableri onlara temiz bir 

içecek içirecektir (76.İnsân:21) 

 

1890. CÀn u dilden ola göràil Àb-ı èışúuñ teşnesi 

 TÀ seúÀhum rabbühüm sÀúísi ãuna şerbeti 

 

Yuhbibkum’ullâh:Allah sizi sever. (3.Âl-i İmrân:31) 

 

1942. Oúuàıl yuóbibkumullÀh Àyetin úıl ittibÀè 

 Len-terÀní derdinüñ dermÀnına úıl ıùùılÀè 
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‘İlliyyîn: “Kellâ inne kitâbe’l-ebrâri lefî ‘illiyyîn” Hayır (sandıkları gibi değil), iyilerin 

yazısı illiyyûndadır. (83.Mutaffifîn:18) 

 

2144. İdüñ ol aèlÀ-yı èilliyyíne bunı nerdübÀn 

 Ayaú ayaú úaùè idüñ menzillerini pÀ-yi cÀn 

 

Lâ havfe ‘aleyh: “Lâ havfün ‘aleyhim ve lâ hüm yahzenûn” Bilesiniz ki Allah 

dostlarına hiçbir korku yoktur, onlar üzülmeyeceklerdir de. (2.Bakara:262, 

10.Yûnus:62) 

 

Fî cîdihâ hablun min mesed: Boynunda bükülmüş hurma liflerinden bir ip olduğu 

halde sırtında odun taşıyarak karısı da (o ateşe girecektir). (111.Tebbet:4) 

 

2225. Dostlaruñ óaúúında nÀzil oldı lÀ òavfun èaleyh 

 Düşmenüñ óaúúındadur fí cídihÀ óablun min mesed 

 

Erinî: “Kâle Rabbî, erinî” Rabbim bana (kendini) göster. (7.Arâf:143) 

 

2240. Bu ãıfÀtdan len terÀní geldi MÿsÀya cevÀb 

 İtdigi dem Óaúúa eriní lafô-ı emri-y-le òiùÀb 

 

Et-tayyibâtu li’t-tayyibîne: Temiz kadınlar temiz erkeklere … layıktır. (24.Nûr:26) 

 

2297. LÀ yime Àyetin oúı bulagör sen maènísin 

 Eù-ùayyibÀtu li’ù-ùayyibüñ maènísin añlayasın 

 

İhbitû: (İkiniz) inin. (2.Bakara:36, 38, 61) 

2338. Ḥaøret-i Ḥaúdan irişdi ol dem emr-i ihbiùÿ 

 Yaèni kim cennet içinde aşaàaya in diyü 
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Ve’l-yebkû kesîran: Çok ağlasınlar (9.Tevbe:82) 

 

2345. Anıñ-içün didi felyebku lillah ol Òabír 

 Gülmegi az eyleñüz aàlamaàı eyleñ keåír 

 

Fezkurûnî ezkurkum: Yalnız beni anın ki ben de sizi anayım. (2.Bakara:152) 

 

2349. Feõkurÿní tÀ ki eõkurkum dimegüñ maènísin 

 Eylemiş tefsír idenler işbu vech-ile 

 

2350. Feõkurÿní ……………………………… 

 TÀ ki eõkurkum keåíran bi’l-ulÿmi nÀfièa 

 

Lâ Taknatu: Ümit kesmeyin. (39.Zümer:53) 

Lâ yestevî: Bir, eşit değildir. (59.Haşr:20) 

 

2517. Āyet-i lÀ taúnaùÿ Àgeh idüb naôar úılduú recÀ 

 Yoúsa kendü cürmümüze baúsavuz yoú ilticÀ 

 

2587. Dilimüzde lÀ taúnaùÿdan özge daòı nesne yoú 

 Elümüzde Àyet-i lÀ tey’esÿ mihr-i berÀt 

 

Vağfu ‘annâ vağfirlenâ: Bizi affet, bizi bağışla. (2.Bakara:286) 

 

2526. Bendeyüz müõnib-i muúaããir ente MevlÀnÀ kerím 

 VÀèfu èannÀ vÀàfirlenÀ yÀ men-lehu rÿóí fidÀ 
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Yakbelu’t-tevbete: “Hüvallahu yakbelu’t-tevbete” Tevbeleri kabul eden Allahtır. 

(9.Tevbe:104) 

 

2588. Yaúbel et-tevbete kelÀmuñ armaàan itdük saña 

 Āyet-i yaèfÿke úılduú çÀre-i her seyyÀt 

 

Ente hayru’l-vârisîn: “Sen, vârislerin en hayırlısısın.” (21.Enbiyâ:89) 

 

2600. Ferd úoma vir bize evlÀd-ı vü aóbÀb-ı celís 

 Ente òayru’l-vÀriåíne yÀ men hüve óayru’l-vÀriå 

 

Fe firrû ilâllâh: “O hâlde Allah’a koşun” (51.Zâriyât:50) 

 

2632. Yedi başlu ejdehÀ-yı nefs bize úaãd ider 

 Çün didük fe-firrÿ ilallÀh saña ãıàındıú yÀ MeèÀõ 

 

Vallâhü’l-ganiyyü ve entümü’l-fukarâ’: Allah, her bakımdan sınırsız zengindir, siz 

ise fakirsiniz. (47.Muhammed:38) 

 

2754. Çün hüvallahü’l-àaní ve entüm fuúara didüñ bize 

 Vir zekatı bu faúír olanlara fí külli óÀl 

 

Yâ eyyühe’n-nâsü‘budu: “Yâ eyyühe’n-nâsü‘budû Rabbekum” Ey insanlar, 

Rabbinize kulluk edin. (2.Bakara:21) 

 

2786. Úullaruñ yÀd eyleyüb úılduñ müşerref emrilen 

 Luùf idüb itdükde yÀ eyyühe’n-nÀsuèbudu 

  



134  

2787. Úullaruñ yÀ Hÿ didiler sen didüñ yÀ eyyühe 

 Orta yirde èÀşıúÀne úopdı bir òoş HÀy u Hÿ 

 

Yâ ‘ibâdi fettekûn: Ey kullarım, bana karşı gelmekten sakının. (39.Zümer:16) 

 

2788. Óaøretüñ eyler nidÀ kim yÀ èibÀdí fettaúÿn 

 Úullaruñ eyler duèÀ kim leyse minke iróamÿ 

 

2789. Óaøretüñden yÀ èibÀdí raómetüme gel dimek 

 Úullaruñ yÀ Rabbí yaèni ki raómet úıl diyu 

 

‘Allâmu’l-guyûb: “Ente ‘allâmu’l-guyûb” Gaybleri bilen yalnız sensin. (5.Mâide:109, 

116, 9.Tevbe:78,  34.Sebe:48) 

 

2799. Çaàırur gök ehli kim sübóÀne èallÀmu’l-àuyÿb 

 Çaàırur yir ehli kim yÀ Rabbi yÀ Óaú yÀ İlÀh 

 

Unzur ileyk: Sana bakayım. (7.Arâf:143) 

 

2804. Len-terÀnídür cevÀbuñ diyene unøur ileyk 

 Úıl èinÀyet olmayalum ehl-i gÀh ehl-i giyÀh 

 

4.2.1.3.2 Hadisler 
 

Vuslatnâme’de yer alan hadisler şunlardır: 

Fakrı fahrî: “Yoksulluğum övüncümdür.” 

23. ǾAczimüzdür ķudretümüz naķśımuz oldı kemāl 

 Bilmemekdür bilmegümüz faķrı faħrī ķıl ħayāl 
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870. İşbu mÀlı bil kim ol el-faḳru faḫrī mālıdur 

 Bu faḳīrliḳ dü cihānuñ serveridür ḥālidür 

 

2751. èİlm ü óikmet maèrifet mÀlından eylegil àaní 

 Faòr-ı óÀl itmek óarÀmdur faúr faòrıdur òilÀl 

 

Levlâke: “Lev lâ ke lev lâk, ve mâ halaktu eflâk” Eğer sen olmasaydın, felekleri 

yaratmazdım. 

 

26. Ol ki levlāke anu± ĥaķķında aydıldı hemīn 

 Olmaz-ıdı ħilķat-i eflāk olmasa yaķīn 

 

1943. Ḥaú didi levlÀke yaèni èÀleme sensin sebeb 

 Kim vücÿda geldi èÀlem hem èAcem yÀòud èArab 

 

2213. Diñle imdi Ḥaú teèÀlÀ úıldı levlÀk òiùÀb 

 MÀ òalaútu’l-òalúa diyü bize bildürdi kitÀb 

 

Men arafe nefsehû fekad arafe rabbehû: Nefsini bilen rabbini bilir. 

 

205.  Men Ǿarefe nefsehu olıcaķ feķad Ǿarefe Rabbehu olur 

 Rabbini bilen-durur kim min ledün Ǿilmin bilür 

 

‘Abden şekûrî: “Efelâ ekünü ‘abden şekûrâ” Allah’a çokça şükreden bir kul 

olmayayım mı?” 
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430. Her ki Eyyÿbuñ belāsın sevdüginden çekmedi 

 Dost elinden ḫilʿat-i ʿabden şekūrı geymedi 

 

Es-salâtu mi‘râcu’l-mü’min: Namaz, mü’minin mirâcıdır. 

 

825. Çünki ḫavfuñ olmadı vü gelmedi saña ḫuşūʿ 

 Eṣ-ṣalātu miʿrācu müémin güneşi itmez ṭulūʿ 

 

835. Eyleseñ bu vech-ilen beş vaḳt namāzuñı ʿayān 

 Eṣ-ṣalātu miʿrācu müʾminden bilürsin bir nişān 

 

Tahiyyât: Namazların ilk ve son oturuşlarında okunan duadır, selâmlama manasına 

gelir. 

 

831. Ḥażret-i ḫayru’l-beşer gibi tahhiyāt eylegil 

 Rūḥ ol dem ḥāżır olur tīz kelāmın söylegil 

 

832. Pes ʿaleynā diyiben alur selām ḫayru’l-beşer 

 Ne vesīle ṭutunub geldüñ diyü ṣorar ḫaber 

 

833. Sen di gel ki eşhedü ḳavlin vesīle eyledüm 

 Yā Ḫudā ṣalli ʿaleyh aña hediyye eyledüm 

 

925. Çün taḥiyyāt oḳudı işitdi Ḥaḳdan es-selām 

 Ḫayr-ı maḳdem yā Ḥabīb ü yā Nebī ḫayri’l-enām 
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933. Eşhedü ḳavlin oḳıdı müntehādan CebrÀéīl 

 Pes ṣalāt içre taḥiyyāt oḳumaḳ oldı sebīl 

 

934. Dost dosta iricek olur taḥiyyāt selām 

 Yevm-i ʿıyd ol dem-durur hem leyletü’l-ḳadr ü berāt 

  

Sübhâne’l-‘azîm, Sübhâne’l-‘alâ: “Sübhâne Rabbiye’l-‘azîm” ve “Sübhâne 

Rabbiye’l-‘alâ” Ey büyük Rabbim seni bütün noksan sofatlardan tenzih ederim, ve Ey 

yüce Rabbim seni bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim.  

 

856. Bir ḳatınuñ rākiʿ olmuş dir ki sübḥāne’l-aʿẓīm 

 Bir ḳatınuñ sācid olmış dir ki sübḥāne’l-aʿlīm 

 

Beyne cenbeyk: “A‘dâ aduvvüke nefsükelletî beyne cenbeyk” En büyük düşmanın 

kendi içindeki nefsindir. 

 

1616. Lakin ekåer ôÀhir olan iki yan ortasıdur 

 Beyne cenbeyk diyen ol enbiyÀlar òÀãıdur 

 

Küntü kenz: “Küntü kenzen mahfiyyen feahbebtu en u‘rafe ve halaktu halka 

liya‘rifûnî” Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi muhabbet ettim ve beni bilsinler diye 

mahlûkatı yarattım. 

 

1949. Küntü kenzen fí’l-eõel diyü işÀret eyledi 

 Ṣoñradan òalú eyledüm diyü cihÀnı söyledi 
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El-vuzû: “El-vuzû nûrun ‘alâ nûr” Temziken abdest almak nur üstüne nurdur. 

 

2149. El vuøÿèu nÿru’n-èalÀ-nÿrın didi Faòr-i cihÀn 

 Yaèni aèôÀ varını nÿr eyler ol Àb-ı revÀn 

 

Lem yezel: Yüzlerce hadiste geçen ifade yok olmayan, kalıcı manasına gelmektedir. 

 

2275. Lem yezelden ùoàa güneş lÀ yezÀlí bitmeye 

 Karşusında õerre-vÀr olup úılasın óareketi 

 

2635. PÀdişÀh-ı lem yezelsin MÀlikü’l-mülk-i ezel 

 KibriyÀnuñ işiginde bende sulùÀn u emír 

 

Kalbi mü’min beyti rahmân: Müninin kalbi Rahmân’ın evidir. 

 

2712. Göñlümüz şirk-i òafíden ãaúla úoma şín kÀf 

 Úalb-i müèmin beyt-i Raóman diyü buyurdı Óabíb 

 

Kana‘at kenzi lâ yefnâ: “El-kana‘atü kenzin lâ-yefnâ” Kanaat tükenmez bir hazinedir. 

 

2752. Çün úanÀèat kenz-i lÀ-yefnÀdur anı vir bize 

 RÀóatı degmez àamına bÀúí olmaduúda mÀl 

 

Lâ ilâhe gayruhû: Ondan başka ilah yoktur. 

 

2785. Õerre õerre küll-i èÀlem õÀkiridür şÀkirüñ 

 Her biri tehlílüñ eyler lÀ ilÀhe àayrıhÿ 
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Rabbenâ neccinâ mimmâ nehaf:  “Rabbimiz bizi korkularımızdan emin kıl” anlamına 

gelen dua cümlesi. 

 

132. Kim Süleymān taħtıdur śanmasın güźāf 

 Diyesiz bāri ĦudāyÀ neccinÀ mimmÀ neħāf 

 

1912. Anca ser-gerdÀn olıben úapular itdüñ ùavÀf 

 Anca didüñ RabbenÀ neccinÀ mimmÀ neòÀf 

 

Lev keşefe’l gıtâ: “Lev keşefe’l-gıtâi mâ ezdet yakîne” Eğer perdeler kaldırılsaydı, 

yakînim artmazdı manasındaki Hz. Ali’ye nispet edilen söz. 

 

411. Keşf olur müşkülleri hep şekk-i şübhe maḥv olur 

 Lev keşefe’l-ġıṭāʾü maʿnísi anda ḫūb olur 

 

Mâ ‘abdenâk: “Sübhâneke mâ ‘abdenâk hakka ibâdetike yâ ma‘bûd” Ey en güzel 

ibadetlere layık olan Allah’ın, sana hakkıyla ibadet edemedim anlamına gelen bir dua 

cümlesidir. 

 

2541. Ehl-i èirfÀn iètirÀf-ı mÀ-èabednÀk itdiler 

 Bildiler èacz u úuãÿrın oldılar ehl-i ãavÀb 

 

Ente Mevlânâ ilâhî ‘abdüke’l-‘asî etâk: İlahi, asi kulun yine kapına geldi, sen bizim 

mevlâmızsın anlamındaki İbrahim b. Edhem’in duası. 

 

2735. Ṣuçluyuz úapuña geldik eyderüz bí-çÀreler 

 Ente mevlÀnÀ ilÀhí èabdüke’l-èÀãí etÀk 
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Keyfe yerham min sivak: Sendan başkası nasıl rahmet edebilir manasındadır. 

 

2736. Sen eger raómet iderseñ saña lÀyıú meróamet 

 Sen eger òışm ideriseñ keyfe yerham min sivÀk 

 

Lâ sivâhâ matlubu: Ondan gayrısını istemedik anlamındadır. 

 

2791. Orta yirde raómetüñden özge maùlÿb olmadı 

 Raómetüñ maùlÿbumuzdur lÀ sivÀhÀ maùlabÿ 

 

Kâdıye’l-hacât: İhtiyaçları gideren anlamına gelmektedir. 

 

2800. ÚÀêıye’l-óÀcÀt sensin úıl revÀ óÀcÀtumuz 

 Úıl èinÀyet rÿ-sepíd olsun olanlar rÿ-siyÀh 

 

Li’n-nebiyyi’l-mustafa: Seçilmiş nebin için manasındadır. 

 

2830. Şükr Óaúúa virdi çün nièmet tamÀm virdi tamÀm 

 Li’n-nebiyyi’l-MuãùafÀ olsun ãalÀt u vesselÀm 
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4.2.2 Tasavvuf 

4.2.2.1 Tasavvufi Şahsiyetler 
 

4.2.2.1.1 Bayezid 
 

 Tam adı, Ebû Yezîd Tayfûr b. İsa Şurûşân’dır (ö. 234/848 veya 261/874). 

İran’ın kuzey doğusundaki Şahrûd vilayetine bağlı küçük bir kasaba olan Bistâm’a 

nisbetle ona Bistâmî denilmiştir. Bâyezîd-i Bistâmî, doğuş dönemindeki tasavvuf 

hareketinin en büyük temsilcisi olmuştur ve onun bu vasfı müteakip dönemlerde de 

devam etmiştir. 198 Bâyezîd’in tasavvuf anlayışı coşku, his, heyecan temelli olup; aşka 

şevke ve muhabbete dayanır.199 Tasavvufu ‘sahv’ ve ‘sekr’ olmak üzere iki anlayış ve 

yaklaşım tarzı olarak ayırıp formülize edersek ‘sahv’ Cüneyd-i Bağdâdî ile, ‘sekr’ de 

Bâyezîd-i Bistâmî ile anılır. 

 

 Allah’tan başka fâil ve sebep görmemek gerektiği, Vuslatnâme’de Bayezid’e 

ait bir kıssa ile anlatılır. Attar’ın Tezkiretül Evliya’da naklettiğine göre200, Bayezid’e 

ruhunu teslim ettiği gece hitap gelir. Ona: ‘Ne getirdin?’ diye sorulur. O da: ‘Hiçbir 

şey... Ancak şirk de getirmedim.’ diye cevap verir. Buna karşılık: ‘Yalnız, süt gecesini 

hatırla!’ denilir. Bir gece içtiği sütten sonra karnı ağrıyınca: ‘İçtiğim süt karnımı 

ağrıttı.’ demesi, kendisine böylece hatırlatılır. Bu ifadesi yüzünden onun ‘şirksizlik’ 

iddiası havada kalan bir söyleme dönüşmektedir. Attar’ın naklettiği bu menkıbe, 

Vuslatnâme’de bazı nüans farklılıklarıyla kendine yer bulmuştur (598-605.b.) 

602. Didi yā şeyḫ Ḥaḳ unutduñ sen meger süd gicesin 

 Ṣordılar çün yüregüñ aġrısından nicesin 

 

                                                
198 Süleyman Uludağ, Bâyezid-i Bistâmî –Hayatı-Menkıbeleri-Fikirleri-, Türkiye Diyanet 
Vakfı Yay., Ankara 1994, s. 1. 
199 Uludağ, a.g.e., s. 2. 
200 Ferîdüddîn Attâr, Evliya Tezkireleri, çev. Süleyman Uludağ, Kabalcı Yay., İstanbul 2005., s. 
208. 
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603. Sen didüñ süd icdügim ḳıldı ziyāde aġrumı 

 Yüregümi pāre pāre eyledi hem baġrumı 

 

604. Şirk degül mi süde yapduñ benden olan aġrıñı 

 Süd elinden ne gelür kim pāre ḳıla baġruñı 

 

4.2.2.2 Tasavvufi Tipler 
4.2.2.2.1 Alim 
 

 Vuslatnâme’de alimler, Hakk’a vuslata vesile olmaları için kendilerinden ilk 

talepte bulunulan kesimdir. 183. Beyitten itibaren âlimlere hitap edilerek “Bize vesile 

olun Musa’ya Hızr’ın vesile olduğu gibi; len terani denildiğinden beri figan ederiz” 

denilerek talepte bulunulur. Vuslatnâme’de alimler bir hadis-i şerife atfen 

İsrailoğullarının peygamberlerine, deryaya ve yağmura benzetilir: 

 

189. Ümmetümü± ehl-i Ǿilmidür èimādı Ǿālemü± 

 Enbiyāsı gibidür bunlar Benī İsrāéīlü± 

 

190.  Bunlar ol deryā gibidür śāĥib-i luŧf-ı seħā 

 Bunlar ol şems-i ķamudur śāĥib-i nūr-ı żiyā 

 

191. ǾĀlem içre bunlaru± yaġmur gibidür yiri 

 Her ne yire yaġar-ısa ķılur ol yiri diri 

 

 Alimler ise bu talebe 202. beyitten itibaren karşılık verir. Vesile olmaları için 

evliyaya gitmeyi tavsiye eder alimler (223). “Sen şeriat yolunu bul, evliyayı bulamasan 

da evliya seni bulur” diyerek şeriatın emirlerini yerine getirmeyi de önemli bir yol 
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olarak alimler tavsiye ederler (235). Böylece alimler, vuslat yüzünün açılmasına vesile 

olmaları için talibi rical-i gayb’a yönlendirir: 

 

240.  Çün ricālü± ġayblarına śaldı Ǿālimler bizi 

 Tā vesīle ŧutunavuz açıla vuślat yüzi 

 

4.2.2.2.2 Arif 
 

 Vuslatnâme’de arif ve alim arasındaki fark veciz bir ifade ile anlatılır: 

 

869. ʿĀlim ol-durur ṭutalar ʿilminden anuñ menfaʿat 

 ʿĀrif oldur kim alalar ṣıḥḥatinden maʿrifet 

 

Ehl-i irfan sözünü çalan kişi hırsız, sağlığından bir şeyler öğrenilecek kişi ise ariftir: 

1162. Uġrılar vardur uġurlar ehl-i ʿirfān sözini 

 Gösterür kendüyi ʿārif izle anuñ izini 

 

Vuslatnâme’de lirik bir anlatımla arifin içindeki Hak aşkından bahsedilir: 

1748. Ne ùatlu èÀrifüñ Hÿ Hÿ dimesi 

 Ne ùatlu èÀşıúa HÀy HÀy-ı maèşÿú 

 

1751. Ne ùatlu èÀrifüñ eõkÀrı maèşÿú 

 Göñülde naúş olan efkÀrı maèşÿú 

 

4.2.2.2.3 Evliya 
 

 Vuslatnâme’de alimlerin tavsiyesi ile vesile olmaları için müracaat edilen 

zümre evliyalardır. İnsanın nefsini bilmesi ve dolayısıyla Rabbini tanıması ancak 
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evliyaya varmak suretiyle gerçekleşir (224). Zira evliya nefsini tanıyıp Rabbini 

bilendir (225). Onların dostluğu ve düşmanlığı Hak içindir; onlar için dünyanın 

yokluğu-varlığı birdir (237). Onların ağzı âb-ı hayat çeşmesidir; içen kişi Hızır gibi 

ölüm yüzü görmez. Evliya insana nefsini bildirip imanı öğretmese insan bedeni bir 

kafir yurduna dönüşür (226.) Evliya bizim gözümüzden saklı olsa da biz onların 

gözünden saklı değilizdir (241). Eğer şeriat yolunu tutarsak bizi bir gün onlar bulur 

(235). Zira insanı onlar kokusundan tanırlar; suretinden değil (246-247). Lalenin sureti 

güzeldir ancak kokusu olmadığından itibar etmezler (249). Peygamber’e tabi olan ve 

ona uyan kişi gül gibi kokar ve (evliya tarafından derilecek kesim arasında yer alır.)  

 

251. İttibāǾ u iķtidāsı yig olan peyġambere 

 Ķoķısı gül gibi oldı beñzedi ol Ǿanbere 

 

 Evliyalar daima gönlü tavaf ederler (969). O yüzden halk bunlara hayran 

olur (971). Bakıra iksir erişince altın olur; toprağa gül değerse güzel kokar. O sebeple 

evliya durmadan tavaf edilmesi gereken bir zümredir: 

 

973. Baḳıra iksīr irişse ol dem ol altun olur 

 Būyı ḫoş düter ḳaçan kim ḫāke gül maḳrūn olur 

 

974. Ṭurmadın sen evliyāyı her zamān eyle ṭavāf 

 Göñliñi tā kim mücellā ide zengden ḥayy u ḳāf 

 

975. Kim göñülden göñle Ḥaḳ fetḥ ider bir revzene 

 Kim senüñ göñlüñe ṭoġar ṭoġan anlar göñline 
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4.2.2.2.4 Mürid 
 

 Vuslatnâme’de 1011-1094 beyitleri arasında müridin yirmi vasfı 

sayılmaktadır. Ardından bunu şeyhin yirmi vasfı takip edecektir. Bu vasıfların toplamı 

kırk eder ve kırk hamide vasfı oluştururlar. ‘Şeyh ve mürid’e dair 20+20=40 vasıf 

sisteminin Halvetilikte yeri olduğunu anlaşılmaktadır.201 Zira Habîb-i Karamânî’nin 

vefatından 35 yıl sonra dünyaya gelen Halvetî şeyhi Şâh Velî Ayıntâbî de, Risâletü’l-

Bedriyye adlı eserinde yirmişer vasıflık sistemi ele almaktadır; ancak onun eserinde 

vasıflar Vuslatnâme’ye göre değişiklik arz etmektedir.202 

 

 Vuslatnâme’ye göre kırk vasıf, ilm-i ledünne ulaşmak için gereken 

vasıflardır. Hızır ile Musa’da söz konusu vasıfların kırkı da mevcuttur (1002,1008). 

 

1009. Sen daḫı anlar gibi evṣāfıñı maḥmūd ḳıl 

 Evvelā evṣāf-ı Mūsā kim müríddür anı bil 

1010. İşid imdi ol mürīdüñ sen yigirmi vaṣfını 

 Tā ki şeyḫ aña vesīle ola göre ḳaydını 

 

Şeyh-mürid ilişkisinde müridin, Mecnun’un Leyla’ya bağlandığı gibi şeyhine 
gönülden bağlanması gerektiği anlatılır: 

 

1102. Şeyḫini Leylī bile vü kendüzin Mecnūn ola 

 Görmese dīẕārını maḥrūm ola maḥzūn ola 

 

                                                
201 Habîb-i Karamânî’nin şeyhi Yahya Şirvânî de şeyhin ve müridin yirmişer vasfını eserinde 
saymaktadır. Bkz. Seyyid Yahya Şirvanî, Şifaü’l-Esrar, haz. Mehmet Rıhtım, Sufi Kitap, İstanbul 
2014, s. 267-271. 
202 Raşit Çavuşoğlu, Gaziantepli Bir Halvetî Şeyhi Şâh Velî Ayıntâbî ve Risâletü’l- Bedriyye’si, 
Okur-Akademi, İstanbul 2016, s. 33. 
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4.2.2.2.5 Şeyh 
 

Vuslatnâme’ye göre şeyhler zengindir, mürid ise onlardan talep edendir: 

 

884. Aġniyā şeyḫler-durur ṭālibleri oġlanları 

 Pes mevālī anlaruñ şevḳi dili ġālibleri 

 

Vuslatnâme’de 1122-1152. beyitler arasında şeyhin yirmi vasfı 
sayılmaktadır. 

 

1153. Heybetinden şeyḫüñ ola bu müʾeddib her zaman 

 Kim müʾeddib olmayan bulmaz naṣībi bī-gümān 

 

1154. Pes bu evṣāf-ı ḥamīde olıcaḳ olur ṭabīb 

 Ne ḳadar ḫasta gele gider ḳatından ṣaġalub 

 

 4.2.2.2.6 Rical-i Gayb 
 

Vuslatname’nin temel konularından birini teşkil eden Rical-i Gayb, Hakk’a 

vuslat için vesile edinilmesi tavsiye edilen zümreyi ifade eder.203  

Vuslatname’de; 

984. beyitten itibaren 300’ler, 

991. beyitten itibaren 40’lar, 

1312. beyitten itibaren 7’ler, 

                                                
203 Vuslatname’de Rical-i Gayb ile ilgili verilen bilgilerden sonra kaynak olarak Cevâmiu’l-Ulûm adlı 
eser işaret edilmektedir. Vuslatname’nin mensur girişinde Rical-i Gayb hakkında ‘altı bölüktür; üçü 
âşıkân, üçü mâşukân sıfattır.’ şeklinde yapılan tanımın kaynağı olarak da yine aynı eser 
zikredilmektedir. 
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1602. beyitten itibaren 4’ler, 

1768. beyitten itibaren 3’ler, 

1773. beyitte ise 2’ler anlatılmakta; söz daha sonra Kutb’a getirilmektedir.  

 

4.2.2.3 Tasavvufi Kavramlar 
 

4.2.2.3.1 Etvâr-ı Seb’a 
 

Halvetilik’teki Etvâr-ı Seb’a yazma geleneğine204 Habîb-i Karamânî de 

Vuslatnâme’de uymuştur. Vuslatnâme’de 1438-1601. beyitler arasında yer alan Etvâr-

ı Seb’a’yı, 2057-2089. beyitler arasında gezegen evlerinin anlatıldığı kısımla bir arada 

tablolaştırmak suretiyle aşağıdaki gibi verebiliriz. Tablonun ikinci yarısında italik 

yazılan kısım söz konusu gezegen evlerine aittir: 

  

                                                
204 Bkz. Ramazan Muslu, “Halvetiyye’de Atvâr-ı Seb’a Yazma Geleneği ve Sofyalı Bâlî’nin Atvâr-ı 
Seb’a Risalesi”, Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, Yıl:8, S. 18, 2007, s. 43-63. 
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Gönül 
Tavırları 

1.Tavır 2.Tavır 3. Tavır 4. Tavır 5. Tavır 6. Tavır 7. Tavır 

Gezegen Mâh Utarit Zühre Şems Mirrih Müşteri Zuhal 
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4.2.3 Kozmoloji 

 

Vuslatnâme'de küçük âlem olarak insan, büyük âlem olarak kozmos ele 
alınmaktadır. 

 

571. Her ne kim āfāḳda vardur çünkim enfüsde vār 

 Ol birinden ḥikmet al ol birinden iʿtibār 

Beytine yakın anlamlar Vuslatname’de 345., 481., 960., 1453., 1466., 1478., 2183. 

beyitlerde yer almaktadır.205 

 

4.2.3.1 Gezegenler 
 

Etvâr-ı Seb’a’nın ve Rical-i Gayb nazariyesinin unsurlarından olan Yediler’in 

Vuslatnâme’de önemli yer tutması, bunlarla ilişkilendirilecek olan yedi gezegen 

bahsine de kapı aralamıştır. Burada yedi gezegenden kasıt: Güneş (Şems), Ay (Mâh), 

Mars (Mirrîh), Jüpiter (Müşteri), Merkür (Utarid), Satürn (Zuhal), Venüs (Zühre) dir. 

Gezegenlerin ilm-i ahkâm-ı nücum nazariyesi uyarınca ve Babil 

Kozmolojisinin tesiriyle Vuslatnâme’de ele alınmış olduğu görülmektedir. Örneğin 

Zuhal gezegeni anlatılırken dört kollu bir adam şeklinde tasvir edilir. Her bir elinde 

tutmakta olduğu nesneler vardır. Bunlar taç, kilid, ateş ve faredir. Metin And’ın 

Minyatürlerle Osmanlı-İslam Mitologyası kitabında Falnâme’den aldığı ve Zuhal’in 

betimlendiği minyatürde bunu görmek mümkündür.206 Zuhal’in insana tesiri 

ellerindeki nesnelerin hangisinin yanından baktığına göre değişiklik arz eder. Bu 

                                                
205 Âfâk ve enfüs kavramlarının birlikte kullanımına bir başka örnek de Hasan Karataş’ın doktora 
tezinde, Habîb-i Karamânî’nin Sultan II. Mehmed’e mektubu olarak tanıttığı Topkapı Sarayı Arşivinde 
6451. numaradaki mektupta yer almaktadır: ‘…sultÀnıma mÀlumdur ki bu vakıaların ÀfÀkísi ve enfüsísi 
vardır.’ Söz konusu doktora tezi için Bkz. Hasan Karataş, The City as a Historical Actor: The 
Urbanization and Ottomanization of the Halvetiye Sufi Order by the city of Amasya in the 
Fifteenth and Sixteenth Centuries, University of California, Near Eastern Studies, Berkeley 2011, s. 
108. 
206 Metin And, Minyatürlerle Osmanlı-İslam Mitologyası, Yapı Kredi Yay., İstanbul 2015, s. 351. 
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durum, Vuslatnâme’nin ilm-i nücum’un sınırları dışına çıkarak207, ilm-i ahkam-ı 

nücum (astroloji) sahasına girdiğini gösterir.208 

Vuslatnâme’de gezegenlerin ele alınış şeklinin bir benzerine ne Sabahat 

Deniz’in209 ne de Atilla Şentürk’ün210 doktora tezlerinde rastlayamadık. Dolayısıyla, 

edebiyatımız açısından Vuslatnâme’deki gezegen tasvirlerinin özgünlüğünden 

bahsedebiliriz. Böylece Habîb-i Karamânî’nin kaynaklarda çok ilimler tahsil 

ettiğinden bahsedilirken kastedilene dair zihnimizde uyanan fikirler çeşitlenmektedir. 

 

4.2.3.1.1 Mirrih 
 

Beşinci feleğe ait, uğursuz kabul edilmiş bir gezegendir. Savaş, yıkım, kin ve 

zulmü temsil ettiğinden Cellâd-ı Felek de denilmiştir. Yunanlılar’da savaş tanrısı 

Ares’e, Romalılar’da ise Mars’a karşılık gelir. Mirrîh, insanlığın yaşadığı âfetlerde fail 

durumunda algılanır.211 Vuslatnâme’de, Evliyaullah’ın gönülleri gezegenlere göre 

kategorize edildiğinde, Mirrîh ile eşleşen gönül bu gezegenin özelliklerini taşır:  

 

1503. KÀfirüñ úanı dökülse àÀziler òayrı mezíd 

 Müéminüñ úanı dökülse Ḥaú-içün oldı şehíd 

 

1504. Bu göñülden nefs-i emmÀre ehline irer òurÿc 

 Úavm-i Nÿó üzre nitekim úopdı ol ùÿfÀn-ı Nÿó 

                                                
207 İlm-i Nücum ve İlm-i Ahkâm-ı Nücum’un birbirinden farkının daha iyi anlaşılması için bkz. Tevfik 
Fehd, “İlm-i Ahkâm-ı Nücum”, TDVİA, C. 22, Yıl 2000, s. 124-126. 
208 ‘Fenn-i nücûmun ibtâli ve edillesinin za’fı ve gâyetinin fesâdı’ hakkında Bkz. İbn Haldûn, 
Mukaddime: Osmanlı Tercümesi, çev. Ahmet Cevdet Paşa, C. 3, haz. Yavuz Yıldırım vd., Klasik 
Yay., İstanbul 2008, s. 187-192. 
209 Sabahat Deniz, 16. Yüzyıl Bazı Divan Şairlerinin Türkçe Divanlarında Kozmik Unsurlar (Bâkî-
Fuzûlî-Hayâlî Beğ- Nev’î-Yahyâ Beğ), (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Marmara Üni, Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Danışman: Nejat Sefercioğlu, İstanbul 1992. 
210 Ahmet Atillâ Şentürk, XVI. Asra Kadar Anadolu Sahası Mesnevîlerinde Edebî Tasvirler, 
Kitabevi Yay., İstanbul 2002. 
211 Ahmet Çaycı, Anadolu Selçuklu Sanatında Gezegen ve Burç Tasvirleri, Kültür Bakanlığı Yay., 
Ankara 2002, s. 85. 
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1505. Bu göñülden leşker-i Firèavn àarú oldı helÀk 

 Bu göñülden úavm-i èĀd u úavm-i Nemrÿd oldı òÀk 

 

İkinci iklim, salı günü, cumartesi gecesi, bakır madeni, koklama hissi, kızıl 

yüzlü insan, dil, siyah kan damarı bu yıldıza mensuptur. Vuslat-name’de Mirrîh’e ait 

olan koklama hissi dile getirilir: 

 

1499. Bu burun òÀãıyyetidür Merríòüñ òÀãıyyeti 

 Bilünür bunlardan ol ùavr-ı dilüñ mÀhiyyeti 

 

1500. İşbu göñlüñ òıdmetindedür burun Merríò-ile 

 Birisi ÀfÀúda òÀdim birisi nefsüñ-ile 

 

Mirrîh’in uğursuzluğu Zuhal’inkinden daha az olduğundan dolayı Nahs-ı 

Asgar diye isimlendirilir.212 Vuslat-name’de uğursuzluğun Allah’a atfedilemeyeceği 

Mirrîh vasıtası ile dile getirilir: 

 

1508. Fièl-i Ḥaúúuñ naósı yoúdur cümle saèddur iy èazíz 

 Bilmemekden óikmetin yoòsa ãayavuz saèdı biz 

 

 Mirrîh, bir elinde kılıç, bir elinde kesik baş bulunan bir delikanlı olarak 

tasavvur edilir.213 Bu tasvir Babil’in savaş tanrısı Nergal’e karşılık gelir. Köken 

itibariyle Babil ve Asur dönemi tanrılar panteonu üyesi olan Mirrîh, geçirdiği 

                                                
212 Metin And, Minyatürlerle Osmanlı-İslam Mitologyası, Yapı Kredi Yay., İstanbul 2015., s. 353. 
213 A. Atilla Şentürk, “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare, Sabiteler”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, nr. 90, Haziran 1994, s. 162. 
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İskenderiyen-Hermetik dönüşümden sonra Roma dönemindeki adı ve işleviyle 

günümüze kadar ulaşmıştır.214 Vuslatnâme’deki betimlenişi de bu minval üzeredir. 

Vuslatnâme’de Mirrîh evinden sonra Güneş evine geçilir (2069-2072.b.). 

 

4.2.3.1.2 Müşteri 
 

Altıncı feleğe aittir. Zühre’den sonraki en parlak gezegendir. Uğurlulukta ise 
Zühre’yi geçmiştir. Zühre’ye küçük uğurluluk anlamına gelen Sa’d-ı Asgar; 
Müşteri’ye ise büyük uğurluluk anlamına gelen Sa’d-ı Ekber denilir.215 İşitme duyusu 
Müşteri ile ilişkilendirilir. Vuslatnâme’de bu durum Müşteri’nin uğurluluğu ile birlikte 
ele alınır: 

 

1517. Bil úulaú kim ãÿretüñde vaãf-ı semèedür maóal 

 Müşteríye maôhar oldı maènísin eyledi óal 

 

1518. Semèi-durur düşürür her yirde var óikmetleri 

 Ḫazne úılur bu göñülde göz èaceb ãıfatları 

 

1520. İkisi de saèd-ı ekber òÀdimidür göñülüñ 

 Birisi ÀfÀúda òÀdim biri nefsüñde senüñ 

 

 Müşteri gezegeni barışı, dinginliği, hakkı, adaleti, ahlakı, sevgiyi ve 
merhameti simgeler. Bilginler, kadılar ve vezirler bu gezegene ilişkindir.216 Taht 
üzerinde bağdaş kurup oturan çok kollu figür hem elinde kitap tutar, hem de tespih 
çeker. Vuslatnâme’de yar alan ve aşağıda verilen tasvir Acaibü’l-Mahlukat’ta ve 
Dakaikü’l-Hakaik adlı eserde de bu şekildedir:217 

 

                                                
214 Çaycı, a.g.e., s. 83. 
215 Metin And, Minyatürlerle Osmanlı-İslam Mitologyası, Yapı Kredi Yay., İstanbul 2015, s. 353. 
216 And, a.g.e., s. 353. 
217 Çaycı, a.g.e., s. 95. 
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2065. Vaãflar-ıla vaãflanup alup ùalaú òÀãıyyetin 

 ŞÀd u óurrem Müşterí beyninde ùutdı èişretin 

 

2066. Gördi bir şaòs-ı münevver ãÀóib-i èilm ü hüner 

 Kürsi üstinde oturmış jengÀrí geymiş meğer 

 

2067. Ṣaà eli ùutmış kitÀbı ãol eli tesbíó ider 

 Heb ãalÀó òayr işler úatına gelür gider 

 

2068. ÔÀhir elinde saèÀdet hem èadÀlet síreti 

 Óaú èaùÀ úılmış aña òulú-ı óasen òoş devleti 

 

2069. Vaãfları-y-la vaãflanup aldı ciger òÀãıyyetin 

 ŞÀd u óürrem beyt-i Merríòe irdi dutdı óürmetin 

 

4.2.3.1.3. Utarid 
 

 İkinci feleğe ait bir gezegendir. Dostu Kamer, düşmanı ise Güneş’tir. 
Uğurluluk ve uğursuzluk arasındaki değişken yönü ikiyüzlülük gibi olumsuz bir 
özelliği çağrıştırmaktadır.218 Her yıldızla uyuşabildiği için ona mümtezic denir. 
Organlardan dil, bilgilerden mantık ve belâgât bu gezegene mensuptur.219 

 

 Vuslatnâme’de bu durum dile getirilir: 

 

1460. Ol èUùÀrid yılduzı kim vaãf-ı lemsedür bedel 

 Bu vücÿduñ üzre pÿst olmışdur aña maóal 

                                                
218 And, a.g.e., s. 359. 
219 Şentürk, a.g.m., s.152. 
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1461. Çün èUùÀrid mümtezicdür bu sitÀre varına 

 Lems-i óiss daòı bu pÿstuñ vezírinde bulına 

 

 Merkür dört kollu tasvir edildiği ve çok sayıda mesleği ilgilendirdiği için 
elinde tuttuğu nesneler eserlerde çeşitlilik arz etmektedir.220 Doğu minyatürlerinde 
tavus kuşuna binmiş sağ elinde bir yılan, sol elinde ise yuvarlak bir tahta levha bulunan 
güzel bir genç olarak tasvir edilir.221 Merkür’le ilişkilendirilen özellikler zekilik, 
uysallık ve sanata yatkınlıktır. Vuslatnâme’deki Merkür tasviri de bu şekildedir: 

 

2079. Vaãfları-y-la bu göñül òÀãıyyetin aldı zamÀn 

 ŞÀd u óürrem pes èUùÀrid evine geldi èayÀn 

 

2080. Gördi bir ùÀvus úuşınuñ üstine úılmış úuèÿd 

 TÀc urunmış Àà geymiş ãÀóib-i elùÀf-ı vücÿd 

 

2081. Bir elinde levó dutmış aña nÀôır dem-be-dem 

 Bir eline bir yılan dutmış anuñ aàzında sem 

 

2082. ṢÀóib-i èilm ü feãÀóat hendese èilm-i nücÿm 

 MÀyil-i cümle ùabÀyiè zeyrek ü ãÀóib-ruúÿm 

 

Vuslatnâme’de Utarid evinden sonra Mâh evine geçilmektedir: 

2083. Vaãfları-y-la ol dimÀà òÀãıyyetin aldı revÀn 

 ŞÀd u óurrem beyt-i MÀh’a ùutdı yüzüni èayÀn 

                                                
220 Çaycı, a.g.e., s. 94. 
221 Ahmed-i Dâî, Çengnâme (İnceleme,Tenkidli Metin), haz. Gönül A. Tekin, Harvard Üniversitesi 
Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1992, s. 434. 
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4.2.3.1.4. Zuhal 
 

Yedinci feleğe ait olup dünyaya en uzak gezegendir. Arapçada yüksek ve uzak 
anlamlarına gelen zâhil kelimesinden türemiştir.222 Rengi siyahtır ve yedinci iklime 
egemendir. Uğursuz kabul edildiğinden Nahs-ı Ekber diye anılır.223 

 

Memleketlerden Hindistan, Zenzibar, Mısır, Habeşistan, Yemen, Arabistan Zuhal 
gezegeninin etkisi altındadır.224  

 

1533. ĀsumÀn hefteminden ol Zuòal teéåíri var 

 Nitekim yedi ùabaúdan göz daòı ùaşra baúar 

 

1534. Yedi yıldan hemi vardur yedi iúlíme èayÀn 

 Ol Zuóal iúlímidür külli Óabeş HindÿstÀn 

 

1535. èĀlem içre heb siyÀh olan Zuóal iúlímidür 

 TÀ gözüñ içindeki bebek anuñ taèlímidür 

 

 Doğu minyatürlerinde Zuhal’in çok eli olan ihtiyar bir adam şeklinde temsil 
edilme geleneğine Vuslatnâme’de de uyulur. Bir elinde taç, bir elinde ateş, bir elinde 
kilit ve diğer elinde ise fare tutmaktadır. Tutmakta olduğu bu dört şeyden her biri, 
Zuhal’in o nesnenin olduğu yönden insana nazar etmesi suretiyle farklı etkilere yol 
açar: 

 

2059. Evvel Zuóal beytine girdi gördi kim bir şaòs-ı pír 

 Kürsí üstinde oturmış dört eli var destigír 

  

                                                
222 Şentürk, a.g.e., s. 169. 
223 And, a.g.e., s. 352. 
224 Tekin, a.g.e., s. 440. 
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2060. Bir elinde tÀc dutar bir eli Àteş ùutar 

 Bir elinde var kilíd vü bir elinde mÿş ùutar 

 

2061. Bir kişiye eylerse tÀc yañasından naôar 

 Anuñ işi lehv ü luèb òÀnesinde olur muèteber 

 

2062. Od yañadan kim naôar eylerse òÀk eyler anı 

 Od kilídden yañadan ekinci ider heb göreni 

 

2063. Ol saçın ùutduàı elden yañadan úılsa naôar 

 Ol kişi lehv ü luèb ertesinde olur muèteber 

 

2064. Var óamíde vaãflarından hem åebÀt u hem sükÿn 

 Var õemíme vaãflarından mekr ü óíle èazm-i dÿn 

 

İnsan bedenindeki kemiklere, ciğere ve dalağa egemendir.225 Vuslatnâme’de Zuhal 
evinden sonra Müşteri evine geçilir: 

 

2065. Vaãflar-ıla vaãflanup alup ùalaú òÀãıyyetin 

 ŞÀd u óurrem Müşterí beyninde ùutdı èişretin 

 

4.2.3.1.5. Zühre 
 

Üçüncü feleğe ait bir gezegendir. Uğurluluk derecesi Müşteri’nin altında 

olduğundan Müşteri’ye Sa’d-i Ekber denilirken Zühre’ye Sa’d-i Asgar denilir. 

Müzisyenler ve hânendeler bu gezegenle ilişkilidir. Münyatürlerde elinde müzik 

                                                
225 And, a.g.e., s. 352. 
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aletiyle tasvir edilmesinden dolayı eğlence meclisleri söz konusu olunca elinde saz 

tutar biçimde düşünülür.226  

 

1473. Bu vücÿduñda boàaz kim vaãf-ı ãavtadur maóal 

 MaôhÀrıdur Zührenüñ ÀåÀrın eyler saña óal 

 

1474. Zemzeme vü naàmeler taórírhÀ-yı her maúÀm 

 Sazlaruñ ozalar heb buradan ùutar niôÀm 

 

1475. Zühredür ÀfÀúda òÀdim bu boàaz nefsüñde bil 

 Ḫıdmet-i insÀn iderler yaèní kim bu ùavr-ı dil 

 

 Zühre, deveye binmiş ud çalan bir kadındır veya sağ elinde bir ayna tutmakta 

ve sol eliyle de saçlarının büklümlerini açmaya çalışmaktadır.227 Zühre’nin 

Vuslatnâme’deki tasviri de yaklaşık bu şekildedir: 

 

2076. Gördi bir zen ãÿretinde bÿ-yı òÿb u òÿb-rÿy 

 Kürsi üstinde oturmış virür alur rÿya rÿy 

 

2077. Bir elinde ãaçınuñ bölüklerin almış dutar 

 Bir eline Àyine almış aña úarşu baúar 

 

2078. Elinde sÀzları èışú-bÀzılıú işi 

 Úarşusında ùurmış anuñ òÿb ãÿretlü bir kişi 

  

                                                
226 Şentürk, a.g.m., s. 157. 
227 Tekin, a.g.e., s. 434. 
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Vuslatnâme’de Zühre evinden sonra Utarid evine geçilir: 

 

2079. Vaãfları-y-la bu göñül òÀãıyyetin aldı zamÀn 

 ŞÀd u óürrem pes èUùÀrid evine geldi èayÀn 

 

4.2.4 Sayılar 

Vuslatnâme’de konuların anlatımında sayılardan sıklıkla yararlanılmaktadır.228 

Sayılarla birlikte eserin Garibnâme’deki gibi oranlı bir yapıya büründüğünden belki 

Rical-i Gayb nazariyesi ve Etvar-ı Seb’a bağlamında kısmî olarak bahsedilebilir.229 

Garibnâme’nin sayılarla elde edilen kendine özgü oranlı yapısı ise aynı zamanda biçim 

kaygısının da bir dışavurumudur.230 Vuslatname’de geçen sayılar aşağıda 

sıralanmıştır.  

 

4.2.4.1 Bir 
 

Ħudānu± birliği       (36.b.) 

Birlik içre her ne ḥācet diler-iseñ ben idem    (372.b) 

İkisi birlik iderler nitekim cevher èaraø    (1456.b.) 

èÖmr içinde bir kezin baúmaz bize n’itdük günÀh   (1561.b.) 

                                                
228 Vuslatnâme’deki anlatım tarzında sayılar ve vuslat-firkat, akl-ı meaş-akl-ı mead, ruh-ten gibi 
birbirinin karşıtı olan unsurlar önemli yer tutmaktadır. Her iki konu, sayılar ve karşıtlar, Pisagor’cu 
düşünce tarzını çağrıştırmaktadır. Dahası, Rical-i Gayb sistemindeki 300’ler, Pisagor’un örgütlediği 
300’ler meclisini; Rical-i Gayb’daki 40’lar da yine Pisagor yakılarak öldürülürken onunla beraber olan 
40 lider öğrencisini anımsatmaktadır. Bkz. Eduard Schure, İnsanlığı Aydınlatan Büyük İnisiyeler, 
Ruh ve Madde Yay., İstanbul 2005, s. 383; 386. Pisagorcu düşünceye göre doğadaki karşıtlar tek ve 
çift’in çeşitlemelerinden ibarettir. Bkz. Derman Bayladı, Pythagoras Bir Gizem Peygamberi, Say 
Yay., İstanbul 2008, s. 82. Vuslatname’de yer alan karşıtlara şu beyitler örnek olarak verilebilir: Hayat-
memat (1335.b), gün-akşam (1368.b.), cemal-celal (1557.b.), fürkat-vuslat (1580.b.), ruh askeri-nefs 
askeri (1612.b.), ak don-kara don (1661.b.), bahr-ı fena-bahr-ı beka (2035.b.), bende-padişah; kûh-kâh 
(2180.b.), kesir-kalil (2181.b.), yer ehli-gök ehli (2799.b.). 
229 Âşık Paşa, Garibnâme, haz. Kemal Yavuz, TDK Yay., İstanbul 2000. 
230 Selim S. Kuru, “Destânı Mesnevîde Anlatmak: Gülşehrî, Âşık Paşa ve Mes’ûd’un Eserleri Hakkında 
Gözlemler”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VI Mesnevî: Hikayenin Şiiri, haz. Hatice Aynur vd., 
s. 214. 
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Eylemez bir kez naôar yüz virsevüz cÀn-ı cihÀn   (1562.b.) 

Bir zaman geçmez kim anuñ sen úatında varasın   (1572.b.) 

Seyr ider bir dem içinde her ne varsa ferşdekin   (1584.b.) 

Bir oldur kim yoà-iken var ola hem bula beúÀ   (1709.b.) 

Bir rıøÀsını anuñ her dü cihÀna viremez    (1794.b.) 

Bir nefesde ãad hezÀrÀn èilm aña òÀøır gelür    (1850.b.) 

Bir göñül úaçan olıser iki óubba müsteóaú    (1875.b.) 

Medḥ-i ḫalḳ u ẕemm-i ḫalḳ ola ḳatına yek cihet   (1062.b.) 

Ol niôÀm-ı evveliñden daòı evlÀ yek niôÀm    (1220.b.) 

Maèrifetden dem mi urur yek dü se úaùr saúaù   (2695.b.) 

 

4.2.4.2 İki 
 

Ħalķ içinde iki olmaz sözü±üz maķbūl olur    101. 

Ǿİlmi±üz yetişdügi yerde ķılı iki yarar    196. 

İki yoldur biri maǾşūķ biridür Ǿāşıķān    243 

Çekdi MūsÀyı beri öpdi iki gözlerin    316 

İkisinden daḫı ẕevḳ eyleyiben içer şarāb    361. 

Ḳaçmayıcaḳ ol silāḥ ıssı anı iki biçer    1189. 

Ol óayÀyı bu ùamaè úaçmayıcaú iki biçer    1659. 

Ṭoàdı ikiz birisi úız gibi birisi õukÿr    1672. 

Kim òamírin iki elimle yoàurdum didi Ḥaú    1715. 

Çünki óayvÀn balçıàı yoàrulmadı iki el-ile    1724. 

Aàlayıcaú virür iki gögsini tÀ avuna    2348 

Eger tevóíd eger taóúíú ikilikde-durur bunlar   2564. 

İkilikden geçen buldı çü vaódet vaãl-ı èídini    2565. 

İkisine müstaóiúdur hem günÀhkÀr hem ucÀc   2615. 
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dü cihân: 65., 196., 338., 425., 813., 870., 901., 905., 999., 1073., 1138., 1160., 

1296., 1322., 1388., 1501., 1679., 1741., 1794., 1932., 1940., 1965., 1978., 1980., 

2221., 2229., 2294., 2324., 2501., 2597., 2675., 2748., 2753., 2810., 2813., 2814., 
2817., 2824., 2827.	

dü èÀlem: 1743., 1756., 1835., 1841., 1907., 2133.  

dü şaķķ: 27.; dü şehādet: 726.; dü serÀy: 2819. 

 

4.2.4.3 Üç 
 

Ĥażret-i PeyàÀmbere üç ķıldı vaśfı Ĥaķ Ǿaŧā    49. 

Cümle evśāf-ı óamīde ortasında bu üçi    50. 

Bu üç-ile ŧutdılar bu Ǿālemü± ħalķı nižām    51. 

Bir kişide olsa üçi olur ol śāĥib-kemāl    57. 

Nitekim şimdi zamÀnda üçi oldı üç bölük    60. 

ǾĀlem içre üç bölük üç daħı üç sirāc    64. 

Bir vilāyetde kim üc devletlü ola lā-cerem    65. 

Oldılar üc kez fenā vü pes beķāyı buldılar    231. 

Yaʿni ḥikmet niʿmeti-y-le üc kez anı ṭoyladı    395. 

Üc ṭabanca yimeyince ṭuymaz andan bir ḫaber   401. 

Pes Ḥıżr didi kim bu üçüncide olsun firāḳ    658. 

Ṭahāret daḫı üç nevʿ üzredür ehl-i şinās    763. 

Pes oruc ṭutmaḳ daḫı üc nevʿdir ehl-i şinās    894. 

ʿĀmmı imsāk eylemeñdür gözüni üc nesneden   895. 

Terkine üç nesnenüñ eyleyesin hem iʿtibār    900. 

Ol dem aña luṭf baġışladı üc ḫulḳını    927. 

Enbiyā vü evliyāya ḫilʿatüñ üçün daḥī    928. 
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İmdi bunuñ maènísi üç vech-iledür iy èazíz    1237. 

Böyle gidenlere üç kez fenÀ olmaú gerek    1238. 

Pes üçünci ùavrına ad virilür göñlüñ şifÀf    1467. 

Bu vesíle olur aña ücleri tÀ bulalar     1769. 

Meclisinden üclerüñ maúãÿda vÀãıl olalar    1769. 

İy ricÀl-i àayb kim ücler adın adlanduñuz    1771. 

Üc ãıfÀt-ile cihÀn içinde şöhret buldıñuz    1771. 

Óaú teèÀlÀ Òıøruñ üc vaãfını eyledi beyÀn    1790. 

Kim úalan evãÀfı üzre bu üçi çün rÿó-ı cÀn    1790. 

Bu üçüñ her birisidür şarù-ı rükn-i muútedÀ    1791. 

Bil üçünci vaãfı Òıøruñ Óaú didi virdük aña    1843. 

ÙÀlib-i Ḥaú olana üc nesne vardur nişÀn    1879. 

Şöyle bil kim bu üçüñ içindedür cümle maúÀm   1884. 

Ṭutar-iseñ bu üçüni olasın merd-i tamÀm    1884. 

Ol sebebden bunlara ücler dinildi iy cüvÀn    1898. 

Daòı seyrÀn itdiler her günde üc kez èÀlemi    1900. 

Urdılar üc nerdübÀnı şeş cihetden çıúdılar    1901. 

LÀ cerem üc mescide bunları úıldılar imÀm    1902. 

Benligüñ maóv olmayınca itmeyince üc fenÀ   2247. 

 

4.2.4.4 Dört 
 

Bir nefesde dört şükürü± vācibin bilmek gerek   16. 

İy ricÀl-i àayb kim dörd-ile maèdÿd oldunuz    1602. 

Dört ismüñ maôharısız cümle esmÀya uãÿl    1603. 

Dört melek size muèÀvin dört ãaóÀbe hem-nişín   1604. 

Dört kitÀbuñ óÀfıôısız fehm idersiz maènísin   1604. 
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Tíz yitişe geldi Ḥaúdan dört melek ãÀóib-cemÀl   1634. 

Od u ãu ùoprÀà u yilden çünki terkíb oldı ten   1666. 

Cümle evãÀf-ı kemÀlÀtı işbu dört içindedür    1677. 

Ol sebebden dörtler ismin bunlara ad itdiler    1760. 

Kim bular dört ismi dÀéim kÀmil evrÀd itdiler   1760. 

ÇÀr ùabÀyièden úopan evãÀf-ı õemmi úodılar    1761. 

èĀlemüñ dört köşesinde òalúa irşÀd itdiler    1762. 

Tezkiye-yi nefs içün dört nesneyi vird itdiler   1763. 

Dört nesneden daòı hem eylediler iótirÀz    1765. 

Dört melekdür dört óasen bÀşıñda çün semè ü baãar   2186. 

Dört fièlin èÀlemüñ bu dört ùabèa úıl úıyÀs    2189. 

Dört èuøvuñ dört yili var her biri bir işdedür    2190. 

Dört úuvve bu vücÿduñ içinde cünbüşdedür    2190. 

èĀlem içre dört ãu vardur biri acı biri şÿr    2193. 

Bunlaruñ göñlinde úodı èÀlemüñ dörd faølını   2647. 

 

4.2.4.5 Beş 
 

Bu ḥavÀs-ı ḫamse mellÀḥ oldılar bu gemiye    489. 

Bu havās-ı ḫamsenüñ leẕẕetini terk eyleye    1187. 

Biş vaúitde óÀøır olur her biri mescidine    1903. 

Beş vaútde iki menzil varını heb úaùè ider    2154. 

Bu óavÀs-ı òamseden úopar úamu vaãf-ı kemÀl   2251. 
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4.2.4.6 Altı 
 

CevÀmièu’l-èUlÿm adlu kitÀbda beyÀn itdügi üzre 

bu ricÀl-i àayb  altı bölükdür 

üçi èÀşıúÀn-ãıfatdur ve üçi maèşÿúÀn  ãıfatdur   (Varak 5-A) 

 

ǾĀm u ħāś ħāśu’l-ħavāś oldı ol ikinü± biri 

Altı bölük oldı olan bu ikinü± her biri    244. 

 

4.2.4.7 Yedi 
 

Yidi bölük ħalķa yārın luŧf-ı şefķat olısar    46. 

Nitekim ol Ǿarş muĥīŧ oldı yedi ķat gökleri    220. 

ʿArş u kürsī yedi ḳat gökler daḫı eyler ḳıyām   842. 

Eydür ol Ḫayru’l-beşer kim yidi ḳat gökde melek   853. 

Yedi ḳat gök ʿarş-ı kürsī ay güneş māh-ı sāl    968. 

Kim ḳalem olsa aġaclar yedi deryālar midād    983. 

Ejdehādur yidi başlu nefs-i mekkāre ʿaẓīm    1050. 

Olalar aña vesíle yidileri bulalar     1312. 

İy ricÀl-i àayb kim yidi-y-ile maèdÿd oldılar    1313. 

Seyr idersin yedi günde yedi iúlími temÀm    1314. 

Yedi úat gök yedi deryÀ seyriñüzdedür úalem   1314 

Yedi ismüñ maôharısız cümle esmÀ anda cemè   1315. 

Yidi yıldız meclisüñ pervÀnesi siz anda şeme   1315 

Yedi peyàÀmberlerüñ úalbi üstinedür úalbüñüz   1316. 

Nitekim gök yedi úatdur yedi iúlímdür zemin   1423. 

Ol yedi göke dirler lÀ-mekÀn abdÀlları    1529. 
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Bu yedi yılduza dirler ÀsumÀn abdÀlları    1529. 

Ol yedi aèøÀya ad abdÀl-ı òÀki vü teni    1530. 

Bu yediler böligine evliyÀ-yı rÿşení    1530. 

Daòı ol yediye dinür evliyÀ-yı lÀ-mekÀn    1531. 

Bu yediye daòı dinür evliyÀ-yı ÀsımÀn    1531. 

Yedi aèøÀya dinür evliyÀ-yı òÀkiyÀn    1532. 

Ol yedi bölige dinür evliyÀ-yı nÿriyÀn    1532. 

ĀsumÀn hefteminden ol Zuòal teéåíri var    1533. 

Nitekim yedi ùabaúdan göz daòı ùaşra baúar    1533. 

Yedi yıldan hemi vardur yedi iúlíme èayÀn    1534. 

Ol Zuóal iúlímidür külli Óabeş HindÿstÀn    1534. 

Yediler göñli-durur sulùÀn-ı heft iúlím iy cÀn   1545. 

Heft-i eflÀk-i sitÀre heft-i deryÀ-yı cihÀn    1545. 

Kim bunuñ ol yedi ùavrı daòı olsa pür-ãafÀ    1582. 

Jeng ü pasdan her biri gözgü gibi bulsa cilÀ    1582. 

Ol sebebden yidiler adın bulara didiler    1595. 

Kim bular göñlüñ yedi ùavrını óÀãıl úıldılar    1595. 

Yedi ùavrıñ her birisi yedi ismüñ maôharı    1596. 

Kim aña dirler eéimme sebèa esmÀ serveri    1596. 

Yedi günde yedi ãuófı vird idindiler tamÀm    1597. 

Gündüzin ãÀéim oluben gice itdiler úıyÀm    1597. 

Ol yedi esmÀyı tesbíó eyleyüb vird itdiler    1598. 

FÀtihÀnuñ sÿresin hem ol yediye úatdılar    1598. 

Yedi peyàamberlerüñ hem ùutdılar òÀãıyyetin   1599. 

Anlaruñ göñline vÀãıl itdiler mÀhiyyetin    1599. 

İy Ḥabíbí ùÀlib-i maóbÿb olanlar şöyle bil    1705. 
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Yedi ùamudan giçer sekiz cinÀn olmaz óicÀb    1705. 

Kim bu yedi iòtiãÀãı ùoúıyubdur cÀnına    1737. 

Üc yüz altmış kez naôar olmışdur ùopraàına    1737. 

Bu vücÿduñda başuñ göklere beñzer yidi úat   2184. 

Yidi yılduz yidi úuvvet gibi oldı seyyarÀt    2184. 

Yidi úat gök èarş u kürsí ay u güneş heb nihÀn   2201. 

Yidi deryÀ ùÀhir itmez ãuları olur èabeå    2309. 

Yedi deryÀ idemez bir úaùre göz yaş itdigüñ    2311. 

ÓicÀb olmaz aña hergiz yedi úat yir yedi úat gök   2552. 

Yedi baùn eylemiş AllÀh bu ādem ãÿretin ôÀhir   2557. 

Yedi başlu ejdehÀ-yı nefs bize úaãd ider    2632. 

 

4.2.4.8 Sekiz 
 

Baʿdezān bir bir keşf olur ḳarşuña sekiz ḳapu   816. 

Yedi ùamudan giçer sekiz cinÀn olmaz óicÀb    1705. 

Raómetüñden heşt cennet virdüñ uş müéminlere   2622. 

Raómetüñden heşt cennet ùoldı nièmet bí-óisÀb   2667. 

Rÿzi úıl heşt-ãıfÀtı kim odur bÀb-ı cinÀn    2708. 

 

4.2.4.9 Dokuz 
 

Muʿcizāt-ı tisʿayı aña Tengri virmiş-idi    332. 

 

4.2.4.10 Oniki 
 

On iki tefsír-ilen taĥķīķ idiben söyledi    273. 
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On iki tefsīr-len Tevríti ḥıfẓ itmiş-idi    332. 

 

4.2.4.11 Yirmi 
 

İşid imdi ol mürīdüñ sen yigirmi vaṣfını    1010. 

İşid imdi ḥażreti şeyḫüñ yigirmi evṣāfını    1122. 

Pes rükÿèı farølaruñ beş vaútde yigirmi aded   2153. 

 

4.2.4.12 Kırk 
 

Biriñüzde ḳırḳıñuzdur ḳırḳıñuzda biriñüz    994. 

Ḳırḳ ḥamīde vaṣfı gerek kim min ledün ḥāṣıl ola   1003. 

Erbaʿīn ḫalvet çeken kişi olur ṣāḥib-kemāl    1168. 

Ḳırḳ gün ide iʿtikāf gözleri ḳan yaş döke    1169. 

 

4.2.4.13 Üç Yüz 
 

İy vilāyet isleri üç yüz-ile meşhūr olan    257. 

Terbiyet ḥikmet-durur ṭāliblere üc yüzlerüñ    984. 

Kim ṣalātda bunlar üc yüz āyeti vird eylenür   985. 

Dört rekʿat içre ṣalātda tesbīḥ üc yüzdür tamām   986. 

Geydiler ʿİsā gibi ṭonların üc yüz pāreden    987. 

Günde üc yüz ḥikmetedür muṭṭaliʿ gönülleri    988. 

Gicelerde üc yüz esmā oḳumaḳdur yolları    988. 

 

4.2.4.14 Üç Yüz Altmış 
 

Üc yüz altmış kez naôardan olan èaceb bulur mı fenÀ   1718. 
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4.2.4.15 Beş Yüz 
 

Rÿó òod beş yüz yıl evvel yaradıldı úamudan   1986. 

 

4.2.4.16 Altı Yüz 
 

Gördi bir òÀdim ki altı yüz var ùabè-ı seyl    2102. 

 

4.2.4.17 Yetmiş Bin 
 

Yetmişer biñ yetmişer biñ eyledi aña ʿaṭā    931. 

Ol ḳadar eyledi kim yetmiş biñe yitdi bu da    931. 
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SONUÇ 

 

Habîb-i Karamânî’nin Vuslatnâme Adlı Mesnevisi (Metin-Muhteva-Tahlil) 

isimli bu çalışmada yapılan tespitler ve ulaşılan sonuçlar aşağıda maddeler halinde 

sunulmaktadır: 

1. Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmiu’n-nezâir adlı mecmuasında yer alan ve Habîbî 

mahlasının kullanıldığı eserlerin birden fazla Habîbî mahlaslı şaire ait olma ihtimali 

belirmiştir.  

2. Âzerî Habîbî’nin gerek Türkiye’ye geliş tarihini ve gerekse şairin kişiliğini 

Câmiu’n-nezâir’deki şiirlerinden yola çıkarak tespit etmeye çalışan Fuad Köprülü, söz 

konusu mecmuadaki 50 Habîbî şiirinden 11 tanesini görememiştir. Bu durumun, 

Köprülü’nün şiirleri talep ettiği talebesinin ihmalinden kaynaklandığı anlaşılmaktadır. 

3. Vuslatnâme’yi doktora tezinde inceleyen Budak, Köprülü’nün neşrettiği Habîbî 

şiirleri ile Vuslatnâme arasında büyük bir fark göremediğini söylese de, Köprülü’nün 

neşrettiği şiirlerin şairi ve Vuslatnâme şairinin aynı kişi olamayacağı ortadadır. 

4. Vuslatnâme’nin yazarı Budak’ın iddia ettiği gibi Âzerî Habîbî değil; Habîb-i 

Karamânî’dir. 

5. Kemal Eraslan’ın neşrettiği ve ‘Akşemseddin’e aitliğinde şüphe yoktur’ dediği 38 

şiirden dört tanesinin Akbıyık Şemseddin’e ait olma ihtimali halen mevcuttur. 

6. Habîb-i Karamânî’nin tezkirelerde anlatılan yaşamı ile Vuslatnâme örtüşmektedir.  

7. Habîb-i Karamânî’ye atfedilmiş olan Etvâr-ı Seb’a, gerçekte onun eseri olmasa 

gerektir. 

8. Habîb-i Karamânî’nin ‘Habîbî’ mahlası ile eser verdiği anlaşılmış olmaktadır. 

9. Sadreddin Konevî’nin Miftâhu’l-Gayb adlı eserinin Bursa’da bulunan 1445 tarihli 

bir nüshasında müstensih olarak Habîb b. Hamza Karamânî gözükmektedir. Bu 

müstensihin Habîb-i Karamânî olma ihtimali mevcuttur. 
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10. Habîb-i Karamânî’nin müridleri arasından büyük şeyhler çıkmıştır. Bu şeyhler 

tasavvuf tarihi ve Halvetiyye açısından önemli eserler vermişlerdir. Habîb-i 

Karamânî’nin Vuslatnâme’sinin bulunmasıyla birlikte zincirdeki bir halka gün yüzüne 

çıkmış olmaktadır. Habîb-i Karamânî’nin şeyhinin eserleri mevcuttu, müridlerinin 

eserleri mevcuttu; Vuslatnâme, iki jenerasyon arasındaki boşluğu dolduracak bir 

eserdir. 

11. Vuslatnâme nüshasındaki harekeler, azımsanamayacak sayıda kelimenin yanlış 

okunmasına yol açmaktadır.  

12. Eserin Aziz Mahmud Hüdayî tarafından istinsah ettirildiği anlaşılmaktadır. 

13. Hazırladığımız metnin beyit sayısı 2839’dur. 

14. Eserde sıklıkla Cevâmiu’l-Ulûm adlı bir kaynak referans gösterilmekte; eserin adı 

bazen Cevâmî, bazen de Câmiu’l-Ulûm şeklinde yazılmaktadır. Söz konusu eser Ricâl-

i Gayb konusunda referans gösterilmektedir. Bu isimdeki eserleri araştırdığımız gibi 

ilimleri toplayan fakat adı başka olan Fütühat ve İhyâ gibi eserleri de incelememize 

rağmen, Cevâmiu’l-Ulûm ile kastedilen eseri tespit edemedik. 

15. Mesnevî nazım şekliyle yazılan eserde gazellere, hikayelere, diyalog tarzına yer 

verilmiştir. 

16. Eserin sonunda her harf için birer tane olmak üzere 30 münacât yer almaktadır. 
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EK: Transkripsiyonlu Metin 

 

Metnin transkripsiyonunda aşağıdaki sistem takip edilmiştir: 

 

 a, ā آ
 a, e, ı, i, u, ü أ
 b ب
 t ت
 å ث
 c ج
 ç چ
 ḥ ح
 ḫ خ
 d د
 ẕ ذ
 r ر
 z ز
 j ژ
 s س
 ş ش
 ṣ ص
 ø, ê ض
 ṭ ط
 ẓ ظ
 è ع
 ġ غ
 f ف
 ḳ ق
 ñ ك
 l ل
 m م
 n ن
 v, u, ū, ü, o, ö و
 h, a, e ه
 la, lā لا
 y, ı, i, ī ى
 é ء
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NOT:  

Aşağıdaki metinde yer alan dipnotlar, Dilek Akan Budak’ın tezinde ilgili yerin 

okunuşunun, bizim okuyuşumuzdan farklı olduğuna işaret etmekte; dipnotlar sadece 

Budak’ın okuyuşunu göstermektedir. Onun dışında biz dipnotta bir şey söyleyecek 

olduğumuzda, bunu parantez içine almak suretiyle belirttik. Okuyamadığımız yerleri 

‘…..’ ile boş bırakarak gösterdik. 
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3-B 

 

KitÀb-ı VuãlatnÀme 

 

Baède óamd-i Õü’l-celÀl231 ve’l-cemÀl õí’l-èulÀ ve’ã-ãalÀtu ve’s-selÀmu èalen-

nebiyyi’l-MuãùafÀ. ÚÀle Resūl-ullahi ãallallÀhu èaleyhi vesellem 

èan èazze ve celle iõÀ rafeaè èabdi yedehu ileyye ùÀliben minni óÀceten festeóyi 
minhu en eruddehu òÀliyyeten èan óÀcetihi 

 

úaçan úullarum ellerin úaldursa benüm óaøretümden óÀcet dileseler anlaruñ ellerin 

boş döndürmege utanuram 

óÀcetlerin úabÿl eylerem ve duèÀların red eylemezem 

pes 

Kerem-bín luùf-ı232 HudÀvendigÀr güneh-bende kerde est o şermesÀr 

gör nice233 luùf issidür ol pÀdişÀh 

úullar günÀh işler kendü utanur 

Óaú sübhÀnehu ve teèÀlÀ kendünüñ kemÀl-i luùfından úullarınuñ duèÀlarını úabÿl ve 
óÀcetlerin revÀ eyler  

taúãírliú ve eksiklik úullarından ki ol óÀcet dilemenüñ şerÀyiùini ve edebini yirine 
getürmezler  

İóyÀ-yı èUlÿmda eydür 

óÀcet dilemenüñ edebi ve şerÀyiùi ãalÀtdur ve Àbdest almaúdur ve úıbleye yönelmek 
ve niyyet  

4-A 

                                                
231 óamdī õü’l-celÀl 
232 Kerem bin Lüùfi 
233 görince 
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eylemekdür ... şerÀyiùi vesíle ùutunmaúdur 

liúavlihi teèÀlÀ inna’l-lÀhe ... yaèní AllÀh teèÀlÀ óaøretine vesíle ùaleb eyleñüz 

Allah teèÀlÀnuñ muúarreb úullarını şefíèùutuñ  

nitekim fÀtióa tefsírinde eydür ... demekligi cemè lafô-ıla úullarına taèlím eyledi 
óikmet oldur kim cemÀèati vesíle ùutuñuz kim ol cemÀèatüñ içinde benüm òÀãu’l-òavÀã 
úullarum vardur  

anlaruñ dilegi benüm úatumda redd olunmaz  

anları daòı siz duèÀñuzda bile úatuñ  

anlaruñ duèÀsı sebebi-y-le duèÀñuz úabÿl olur aãlÀ redd olunmaz ve hem 
peyàamberler ve evliyÀlar bu cemÀèatden òÀric degüllerdür  

pes vesíle ùutunmaú bunları şarù-ı vÀcibdür  

imdi ol òÀãu’l-òÀã úulları kim vesíle ùutunmaú lÀyıúdı  

anlar bu èavÀm òalúınuñ içinde gizlüdür ...  

èan Rabbihi èazze ve celle evliyÀéí taóte úabÀbí lÀ yaèrifuhum àayrí ... dostlarum 
vardur cesed úubbesinde anları benden àayrı kimse bilmez234 ... inne evliyÀéallÀhi 
aòfiyÀu  

yaèní AllÀhuñ  dostları gizlüdür ...  

aòfa’llÀhu òamseten fí òamsetin ...  

aòfÀ leylete’l-úadri fí-ramaøÀne ve aòfe’l-isme’l-aèôÀme fièl-ÚuréÀni ve aòfÀ 
evliyÀéehu fi’l-èavÀmi ve aòfÀ yevme’l-eceli fi’l-eyyÀmi ve aòfÀ yevme’l-úıyÀmeti 
fi’l-aèvÀmi 

Allah teèÀlÀ235 bunları gizledügine óikmet oldur kim isteyenler zaómet çekdükde 
bulıcaú úadrin eyü bilürler ve hem cemíè ramaêÀn giceleri kim vardur 

4-B 

vardur ol bir gece sebebine ióyÀ ideler ve cemíè-i ÚuréÀn ol ism-i Àèôam sebebine 
óÀãıl ideler ve cemíèi günleri àÀfil olmayalar  

ãan kim ecel günidür ve cemíèi müéminler birbirine muóabbet ideler ve cemíèisi 
iètiúÀd-ile naôar ideler  

bil kim Allahuñ gizlü velísi bu ola diyesin  

                                                
234 àayrı bilmez 
235 èavÀmillahi teèÀlÀ 
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bunı sevmemekden baña ziyÀn gele diyü şevú-ile muóabbet ide ve bunlar bu zamÀnda 
yoúdur dimek òaùÀdur ve hem èaúla muòÀlifdür ammÀ naúle muòÀlif olduàı budur kim 
óadíå-i şerífde236 gelmişdür ki ... bu óadíå tamÀm aşaàada õikr olına ammÀ èaúla 
muòÀlif olduàı oldur kim Óaú teèÀlÀ bu èÀlemi bunlaruñ içün yaratdı ve bunları kendü 
òıdmeti-çün yaratdı  

nite ki237 buyurur ...  èÀrif-i Óaú bunlardur pes 

bunlar aãldur girü úalanı ferèdür 

híç ãıàar mı kim aãl olanı Óaú teèÀlÀ gidere daòı ferè olanı èÀlemde úoya  

... nesli èÀlemde tükenmedi evliyÀlar cümlesi tükene  

èÀlemi èÀrifleriçün òidmetkÀr eyledi òÀdimler mevcÿd ola òidmet eyleyeler 
maòdÿmlar maèdÿmlar ola óÀşÀ ve kellÀ  

óikmet’ullÀhdan kim bu iş èaúıldan muóÀldür pes  

dÀèí olan kimesne daòı ol òÀã úulları vesíle ùutmaà-içün birúaç beyt naôm getürdi  

 

CevÀmièu’l-èUlÿm adlu kitÀbda beyÀn itdügi üzre bu ricÀl-i àayb  altı bölükdür  

üçi èÀşıúÀn-ãıfatdur238 

èÀm [òÀã] òÀãü’-òavÀã  

ve üçi maèşÿúÀn  

5-A 

ãıfatdur èÀm [òÀã] òÀãü’l-òavÀã her birinün óÀli ve evãÀfı beyÀn itdügi üzre úaleme 
geldi  

ola kim bu ricÀl-i àaybları vesíle ideler  

Vuãlat-ı Óaú óÀãıl ola  

ol sebebden bu kitÀba Vuãlaù-nÀme diyü ad virildi 

İnşÀéallÀhu teèÀlÀ gele göresiz 

 

 

                                                
236 şerífede 
237 nitekim 
238 ãıfatıdur 
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Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

 

1. Pādişāh-ı lem-yezel kim ĥükmine yoķdur zevāl 

 Mālike’l-mülk-i ezel kim milkine yoķ intiúāl 

 

2. Źü’l-celāldür kim anu± irmez celāline celāl 

 Źü’l-kemāldür kim anu± irmez kemāline kemāl 

 

3. Her cemāl ehli anu± baór-i cemāli ķaŧresi 

 Her kemāl ehli anu± şems-i kemāli źerresi 

 

4. Evvelinüñ evveli yoķ āħirinü± āħiri 

 Bī-bidāyet bī-nihāyet bāŧını vü ôāhiri 

 

5. Ķudret ü ķuvvet anuñdur heybet ü hem kibriyā 

 èİzzet ü şevket anuñ vaśf-ı ķıdem239 vaśf-ı beķā 

 

6. Ĥayy u úayyÿm ol-durur kim ĥākim-i muŧlaķ-durur 

 Ehl-i Ǿālem niǾmeti baĥrinde müstaġraķ-durur 

 

7. Ol Raĥím ki anuñ merĥūmıdur her ħāś u Ǿām 

 Ol Kerīm kim kerem ehli aña bende her ġulām 

 

                                                
239 şevket ü vaśf-ı úadem 
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8. İsm-i Raĥmānına ŧutdı heb günāh ehli recā 

 Raĥmetinden ķalmadı kimesne maĥrūm cā-be-cā 

 

9. Hem yaķışmaz ol Cenāba cüzé ü küllí hem èaraø 

 Hem yetişmez vaśf-ı naķś vaśf-ı ġam ĥācet ġaraø 

 

10. Külli ķavli bį-àaraødur külli fiǾli bį-Ǿilel 

 Yoķ kemāline zevāl milkine yoķdur ħalel 

 

11. Ol ķadįm evśāfını ĥādiå ķaçan ķılur tamÀm 

 Kim anuñ vaãfında cümle èÀciz ü úÀãır kelÀm 

5-B 

12. Ĥamd idelüm virdügi niǾmetlerine śad hezār 

 Şükr idelüm dem-be-dem ĥikmetlerine bį-şümÀr 

 

13. Śad hezār niǾmetlerinden birisidür bu nefes 

 Virmesinden defǾ olur ġuśśa gelür gö±le sürūr 

 

14. Bir nefesde a±a niǾmet virmesi vü alması 

 Bir nefesde iki niǾmet görmesi vü bilmesi 

 

15. NiǾmetü± her birine vācib-durur şükr eylemek 

 Bir nefesde iki niǾmet iki şükr itmek gerek 
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16. Şükr ħod nįǾmet-durur a±a da şükr itmek gerek 

 Bir nefesde dört şükürü± vācibin bilmek gerek 

 

17. Her nefesde dört şüküri kim ķılabilür edā 

 Bir nefes şükrinde ķalduķ Ǿāciz-i ķāśır gedā 

 

18. Śad hezārān nièmetüñüñ şükrini kim yitürür 

 YÀ òayÀle binde birin fikr idüb kim getürür 

 

19. ǾĀcizüz biz niǾmetüñ hem şükrini itmeklige240 

 Ķāśıruz hem niǾmetlerini Ǿadd idüb bilmeklige 

 

20. Anu± içün didi Ĥaķ nitmeklige […] 

 Ĥaķ teǾālā eydür241 zikr242 eden źākir ķulum 

 

21. ǾAczimüzi bilmek bize ancaķ şükrümüz 

 İǾtirāf itmek úuśūr-ı243 ĥālimüze źikrimüz 

 

22. Híç bitürmez Ǿaczimüzden özge gül bosŧānumuz 

 Bülbül efàānından özge daħı yoķ destānumuz 

 

 

                                                
240 eylemeklige 
241 eydügine 
242 fikr 
243 úuãÿrlu 
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23. ǾAczimüzdür ķudretümüz naķśımuz oldı kemāl 

 Bilmemekdür bilmegümüz faķrı faħrī244 ķıl ħayāl 

 

24. Ravøasına Óaøret-i Peyġamberü± olsun selām 

 Enbiyālar serveri Faħr-i cihān ħayrü’l-enām 

 

25. Ol çerÀġ-ı āsumān ol śadr-ı bedr-i kāyināt 

 Ol meh-i rūy-i zemįn ol şāh-ı ehl-i muǾcizāt 

 

26. Ol ki levlāke anu± ĥaķķında eydildi hemīn 

 Olmaz-ıdı ħilķat-i eflāk olmasa yaķīn 

6-A 

27. Ol ki elin göke işāret itdi māh oldı dü şaķķ 

 Ol Kelįm yirde Ǿaśā-y-ıla ķılur baĥri felaķ 

 

28. Ol ki ķıldı cism-ile ķābe úavseyne Ǿurūc 

 Ol Kelįm miǾrāc idicek kūh-ı Ŧūradır fürūħ245 

 

29. Bu±a çaġrıldı Ĥabįb246 a±a çaġrıldı Ħalįl 

 Ana rāèī diyicek buña Ǿalā ħulķın Ǿažīm  

 

 

                                                
244 faúr faħrī 
245 göreŧura dir fürūc 
246 [ü] 
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30. Çün elem tera āyet-ile Ĥaķ bu±a ķıldı ħiùāb 

 Ķad raeytü ķad raeytü 247diyüben itdi cevāb 

 

31. Mā rameyte iź rameyte didi Ĥaķ bu±a Ǿayān 

 Men reānī ķad real-Ĥaķ248 didigine nişān 

 

32. Ey Ĥabįb-i śāĥib-i ħulķ-i Ǿaôįm u ħoş-mizāc 

 Menşeé-i her iftirāķ u mebdeé-i her imtizāc 

 

33. Menbaè-ı luŧf u seħā vü maĥrem-i esrār-ı rāz 

 Śāĥib-i ĥamd-i livāé249 śāĥib-i ĥulle vü tāc 

 

34. ǾAdli±-ile žulm elinden bu cihān buldu emān 

 ŞerǾi±-ile ŧonanur ŧoyar ķamu èüryān u Ǿāc 

 

35. Ger cihāna baśmasaydı luŧf-ı inǾamu± ķadem 

 Ħalķ-ı Ǿālem bunlara secde idüb öpeydi ħāç250 

 

36. Bilmeyeydiler Ħudānu± birligin vü ķulluġın 

 Bulmayaydılar maraølar ķalblerine hįç Ǿilāc 

 

 

                                                
247 ĶadreÀyet ķadreÀyet 
248 MezerÀní úadraye’l Óaúú 
249 óamd u velevi 
250 tÀc 
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37. Şükr ü minnet bu Ħudā kim virdi bize reh-nümā 

 Žulmetin küfrü± götürdü± Ǿāleme olduñ sirāc 

 

38. Çün ŧabįb-i cān [u] dilsin çāre ķıl dertlülere 

 Aġlamaķdan uśśı gitdi yüregine bir śu śac 

 

39. Cān u dilden ķapu±a ķul oldılar Ǿāşıķlaruñ 

 Ķalmadı aķçe virüb ķul olmaġa híç iĥtiyāc 

 

40. VÀy a±a kim şerǾü±e yidilmeyüb ķıldı fuøūl 

 Ĥaşr olıncaķ ĥasretinden yolısar śaķal śac251 

 

41. Bu Ĥabīb Ǿāśilerle geldü± uş desti252 tehī 

 Bu şefāǾat işigine yüz sürerler úapu ac 

6-B 

42. Ol Ĥabīb253 didi anı±-çün Ǿādil olan pādişāh 

 Ôıll-ı Óakdur yir yüzinde ħalķa olmışdur penāh 

 

43. Kim ķomazlar ħalķa ire birbirinden ĥayf [u] żulm 

 Ķılmayana şerǾa iŧāǾat gösterürler sehm u seyf 

 

 

                                                
251 bulısar ãayúal [u] ãaç 
252 dest-i 
253 ĥabīb 
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44. Bunlar olmasa cihān ŧutmazdı hergiz nižām 

 Bunlaru±la zindegānī irişür ħalķa tamām 

 

45.  Hem buyurdı pādişāhlar sāǾate Ǿadl eylemek 

 İns ü cinnü± ķulluġından yig-durur ĥaķ söylemek 

 

46. Yidi bölük ħalķa yarın luŧf u şefķat olısar 

 Ġāyet ıssı olıcaķ ol žıll-ı èarşda ŧurısar 

 

47. Pes ol Ǿādil imāmdur254 Ǿadl ide ħalķa tamām 

 Sāyesinde tā ki Ǿālem di±lene ŧuta nižām 

 

48. Hem bize vācib-durur her dem duǾālar idevüz 

 Hem bulardan istiǾānet dem-be-dem isteyevüz 

 

49. Ĥażret-i PeyàÀmbere üç ķıldı vaśfı Ĥaķ255 Ǿaŧā 

 Biri ĥilm [ü] biri Ǿilm ü biri vaśf-ı ıśŧıfā 

 

50. Cümle evśāf-ı óamīde ortasında bu üçi 

 Eşref oldı bergüzīde256 ķalanı bundan giçi 

 

 

                                                
254 Ǿādil [ü] imāmdur 
255 vaśf-ı Ĥaķ 
256 bir güzíde 
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51. Bu üç-ile ŧutdılar bu Ǿālemü± ħalķı nižām 

 NiǾmet-i Ĥaķ bunlaru±-la oldı ħalķ üzre tamām 

 

52. Ĥükmi-y-ile cümle ħalķı şerǾa maħkūm eyleyen 

 Ŧutmayanı seyf-ile maķtūl ü maĥrūm eyleyen 

 

53. Ǿİlmi-y-ile cümle müşkil olanı ĥall eyledi 

 Her mesāéilde niçe vech-i delāéil söyledi 

 

54. Iśŧıfā vaśf-ile ħalķu± gö±line oldı ŧabīb 

 Ħastaya virdi şifā śıĥĥat yolını gösterüb 

 

55.  Vāriŝ oldılar ķamu Ǿālimler anu± Ǿilmine 

 Pādişāhlar seyfi ŧutdı vāriŝ oldı óükmine 

7-A 

56. Evliyālar ıśtıfā vaśfını mīrāŝ aldılar  

 Lā-cerem śāĥib-velāyet hem kerāmet oldılar 

 

57. Bir kişide olsa üçi olur ol śāĥib-kemāl 

 Vāriŝ-i Faòr-ı cihān üç vech-ile olur lā-maóāl 

 

58. Nitekim Aśĥāb cümle hem Ħalífeé-i Rāşidīn 

 Bu üçine vāriŝ olub şāh-ı dünyā şāh-ı dīn 
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59. Ger biri eksük olursa Ǿadl olmaz ber-tamām 

 İrişür ħalķa ħalel257 bu Ǿāleme olmaz nižām 

 

60. Nitekim şimdi zamÀnda üçi oldı üç bölük 

 Her birisi kendü kendü işine oldı dümük 

 

61. Ǿİlme meşġūl oldı Ǿālimler óükümden bī-ħaber 

 Ĥükme meşġūl oldı ĥākimler Ǿilimden bī-ħaber 

 

62. Pes velīler zühde meşġūl ehl-i Ǿuzlet oldılar 

 Birbirin yoķlamayub iftirāúa düşdiler 

 

63. Lā-cerem ħalķun içinde žulm artdı Ǿadl yoķ 

 Žālim ü fāsıķ münāfıķ ehl-i şehvet artdı çoú 

 

64. ǾĀlem içre üç bölük üç daħı üç sirāc 

 İşbu Ǿālem ħālķınu± üçinde vardur iĥtiyāc 

 

65. Bir vilāyetde kim üc devletlü ola lā-cerem 

 Dü cihān maǾmūr olur anda bulınmaz bir kem 

 

66. Kim bular ol vaśf-ile çün Ĥaķķa vāśıl oldılar 

 ǾAdl ü Ǿilm ü ıśtıfā vaśf-ile kāmil oldılar 

                                                
257 ħilÀl 
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67. Pes ŧaleb ķılmaķ gerek bunlar vesīle olmasın 

 Bunlara virileni bilmek gerek Ĥaķ virmesin 

 

68. Ol kemālden bize daħı ideler inǾām-ı Ǿāmm 

 İrişevüz devlete noķśānumuz ola tamām 

 

69. Fürķat içre úalmışı yetişdürürler vuślata 

 Kim olar gibi bular da yitişeler devlete 

 

70. Fürķate düşmekden özge yoķ Ǿaźāb-ender-Ǿaźāb 

 Dost ıraķ olsun dimekden yoķ Ǿitāb-ender-Ǿitāb 

7-B 

71. Ĥaķdan ıraķ düşdügidür laǾnet-i İblīs hemīn 

 Lā Ǿaźābe sa±a āǾlā Ǿāşıķ olana yaķīn258 

 

72. Ĥażret-i Ĥaķdan muķarreb olmış-iken muķtedā 

 Oldı melǾÿn-ı ebed merdūd u maŧrūd-ı Ħudā 

 

73. Ĥaķ TeǾālā dostlarından tā ebed düşdi ıraķ 

 Mevt yigdür olmasından işbunu± gibi firāķ 

 

74. Evliyālar enbiyālar śoĥbetinden oldı dūr 

 Ol melāikler muúarreb ķatlarında oldı ħor 

                                                
258 Lā Ǿaźāb seme aǾlā Ǿāşıķ olana yaķın 
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75. Dost ķurbından ıraķ düşene di rūzı cüõām259 

 Evliyā vü enbiyā ol kişiden ķaçar müdām 

 

76. Bir tekebbürlük ucından ħor olub oldı260 źelīl 

 Bir tevāżuǾdan Ǿināyet buldı Ĥaķdan ol Ħalīl261 

 

77. Ol Ħalīline262 yanar nārı a±a nūr eyledi 

 Ol birine laǾnet idüb nūrdan dūr eyledi 

 

78. Vay a±a kim źerrece Ĥaķdan Ǿināyet olmadı 

 MuǾcizātı görmek-ile híç hidāyet bulmadı 

 

79. Aślı aķ olan ŧonu± ãÀbÿn-ılan gerdi263 gider 

 Gerçi aślı siyāh olan a±a śÀbūn nider 

 

80. Ey Ħudā sa±a śıġınduķ eyleme ehl-i firāú 

 Eyleme aślı siyāhdan264 yüzümüzi eyle aķ 

 

81. Fürķat elinden yine geldi gözümden aġlamaķ 

 Yi±ülür mi çünki cūş itdi cigerden aġlamaķ 

                                                
259 düşen adı rūz-ı cüõām 
260 ħor u ol oldı 
261 ħalīl 
262 ħalīline 
263 ãÀbÿnı kederi 
264 aśl-ı siyāhdan 
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82. Fürķat ucından zemīn-i çeşminden aķdı çeşmeler265 

 Āsumāndan ķara bulut ŧa± mı andan aġlamaķ 

 

83. Ol ħazÀn yapraķları gibi śarardı cān [u] dil 

 Ditremekdür bād-ı fürķat ķorķusından aġlamaķ 

 

84. Çünki bülbül gördi gülü± hem-nişīni ħÀrdur 

 Bu ķażādan ŧutdı zārı bu ķaderden aġlamaķ 

8-A 

85. Ey muśībet irişenler aġlamañ meyyitlere 

 Aàlañ anın kim naśīb oldı firāķdan aġlamaķ 

 

86. Ey Ĥabībí Ĥaķdan olur fürķat [u] vuślat naśīb 

 Bilme gülmeklik çarħdan ya felekden aġlamaķ 

 

87. Çün yetişmez ķudretümüz olavuz dosta yaķın 

 Pes vesīle dutmaķ oldı bizüm işümüz hemīn 

 

88. Vācib oldu kim vesīle olanı isteyevüz 

 Vuślata irenlerü± pāyine yüzler sürevüz 

 

89. Vuślatı bulmaġ-içün śıdķa bulara varalum 

 Fürķate düşmemeg-içün dostlara yalvaralum 

                                                
265 çeşmeler 
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90. Dost ķıtına varmaġa bize vesīle olalar 

 Fürķate düşme± diyüben elimüzi alalar 

 

91. Kim śırāŧü’l-müstaķīm inǾām olanlar rāhıdur 

 Anlaru± ķapusını bil kim Ĥaķu± dergāhıdur 

 

92. Pes Ulü’l-emrü± ķapusın evvel idelüm ŧavāf 

 Kim bular ĥakīm ü taśarruf mažharıdur bī-ħilāf 

 

93. Ĥaķ bulara Ǿālemü± ħalķını maĥkūm eyledi 

 Bunlara luŧf itdügin var ħalķa maǾlūm eyledi 

 

94. Ey vilāyet pādişāhı devletü± olsun müdām 

 Ĥükmü± olsun ber-devām vü Ǿömrü± olsun müstedām 

 

95. Ĥaķ TeǾālā çün size virdi vilāyet mertebet 

 Ħalķ içinde Ǿizzet ü devlet kerāmet maúderet 

 

96. Ķarşu±uzda cümle Ǿālem ħalķı olmış bende±üz 

 Luŧf u şefķat ŧapu±uzdan her biri cūyende±üz 

 

97. ǾĀm u ħāślar her cenābdan ķapu±uz muĥtācdur 

 NiǾmetü±üzle diler kim ŧoya her kim acdur 
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98. Bu kerāmet pes-durur kim oldı heb tesħírüñüz 

 Ħalķ-ı Ǿālem üzerine ne-y-ise tedbīri±üz 

8-B 

99. Yolı±uzda ħānumān terkin iderler cān [u] baş 

 Ķancaru buyruà olursa híç dimezler ŧaġ [u] ŧaş 

 

100. Ħalķ içinde Ĥaķ sizi çün266 eylemişdür iħtiyār 

 Salŧanat hükm-i hümāyūn virmek-ile baħtiyār 

 

101. Ħalķ içinde iki olmaz sözü±üz267 maķbūl olur 

 Ger ķabūl eylese±üz ħalķ-ı cihān heb ķul olur 

 

102. Sizde ķomışdur Ħudā elbette bir òāśıyyeti 

 Kim ķılur her kişinü± sizde hem268 rÿóāniyyeti 

 

103. Himmet eyle± fürķat-ile gecdi bizüm Ǿömrimüz 

 Vuślat-ile yitişe baùşa269 bād-ı āħir emrimüz 

 

104. Ĥaķķa ġurbet bulmaġ-içün geldi bunda cānımuz 

 Nefs ucından bende düşüb bulmaduķ cānānumuz 

 

 

                                                
266 çoķ 
267 sÿduñuz 
268 hem sizde 
269 başat 
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105.  Umaruz sizden vesīle olısar ulaşmaġa  

 Fürķat içinde ķalanlar vuślata ķavuşmaġa  

 

106. Len terānī derdine ola bulavuz çāreler 

 Di±e270 gözlerü± yaşı bite271 yürekde yÀreler 

 

107. Devletü±üz ķapusından budur ey cānum recā 

 Diyesiz iħlāś-ıla maķśūda irgürsin Ħudā 

 

108. Zīre ħāśıyyet ķoyubdur sözü±üzde Ĥaķ sizü± 

 Her nefes kim siz idersiz ĥāli vardur ol sizü± 

 

109. Cānı olmayan sözü± teéŝīri olmaz key272 gümān 

 Ķālıb-ı273 bī-cāna be±zer pīr olsun ya cüvān 

 

110. Ey vesīle isteyen bizi cenāb-ı Ĥażrete 

 Biz de isterüz vesīle ol kemāl-i devlete 

 

111. ǾĀlem-i274 āfāķda virdi Ĥaķ taśarruf idevüz 

 Virdügi yirde taśarruf idüb anı275 gidevüz 

 

                                                
270 Di-ki 
271 nite 
272 ki 
273 Ķālıbı 
274 ǾĀlem ü 
275 idübeni 
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112. Ol taśarruf kim göñüller Ǿālemin pāk eyleye 

 ǾĀlem-i òāk[i] ķoya pervāz-ı eflāk eyleye 

 

113. Len terāní derdine irişe andan çāreler 

 Göreler dīdār-ı dostı o±ula heb yāreler 
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114. Anı bize virmedi Ĥaķ niçe tedbīr idelüm 

 Bilmezüz anu± ŧarīķin ķançeruya gidelüm 

 

115. Düşmişüz şuġl-ı cihāna gāh ħayr u gāh şer 

 Gice gündüz dost u düşmān gözlemek oldı hüner 

 

116. Gözedürüz çarħ-ı eyinü±276 saǾdını vü naĥsını 

 Çoķ getürür çarħ-ı ġaddār oñadından Ǿaksini 

 

117. Ŧalġası çoķ baĥr içine śalmışuz geştümüzi 

 Bilmezüz ġarķ eyleyüb ķanca döne raħtumuzı 

 

118. İǾtikād itmek bu çarħa śuya ŧayanmaķ-durur 

 Yāħū yil üzre sarāy u köşk yapmaķ-durur 

 

119. İşbu işde cemè olursa ger hezār üstādlar 

 Śu-y-ıla yil üzre kimse ide mi bünyādlar 

                                                
276 çarò ayınuñ 
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120. Çün giriftāruz bu çarħa bize gerek destigīr 

 İsterüz bir destigīr kim diyevüz dest-i kebīr 

 

121. İsterüz çün destigīri olmazuz dest-i gír 

 Dünyā işin iste bizden kim olavuz anda şīr 

 

122. Ĥaķķa gerek āşinā kim ħalķa ola ķulavuz 

 Başlaya girdügi yola tā murāda irevüz 

 

123. Uyanıķ gerekdür277 kim uyuyanı uyara 

 Yoħsa278 uyur uyurı ķaçan uyarmaġa vara 

 

124. Ehl-i Ǿirfān luŧf idüben oldılar bize naśÿĥ 

 Śad hezārān ol naśāyiĥden gö±ül buldı fütÿĥ 

 

125. Bunlaru± sözinden özge daħı nesne bilmezüz 

 Bildügümüz size daħı diyelüm gizlemezüz 

 

126. Sözlerin279 bize naśīĥat eyleyüb pend280 i[t]diler 

 Siz daħı işitdü±üz kim ne didiler gitdiler 
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277 gerek-durur 
278 Nice 
279 Sözleri 
280 yandadılar 
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127. Ey cihān iķlīmine şāh olan artsun devletü± 

 Ĥaķ ziyāde eylesün bu ħalķa her dem şefķatü± 

 

128. Pādişāhlıķ vaśf-ile281 sizi mevśūf ķıldı Ĥaķ 

 Śad hezārān niǾmete hem sizi ķıldı müsteĥaķ 

 

129. Tā ki siz de niǾmetine şükr idüb Ǿadl idesiz 

 Ĥaķ yolında cān [u] baş mālı±uz beźl idesiz 

 

130. Her zemānda gösteresiz ħalķa şefķat merĥamet 

 Pīrlere iǾzāz u ĥürmet nev-cüvāna terbiyet 

 

131. Gösteresiz ħalķ içinde defǾ-i žulm u maǾdelet 

 Hem emānet hem diyānet lutf u iĥsān meróamet 

 

132. Kim Süleymān taħtıdur282 śanmasın güźāf 

 Diyesiz Bāri ĦudāyÀ283 neccinÀ mimmÀ neħāf 

 

133. Key284 bahādırlıķ gerekdür bu işi başarmaġa  

 Pehlevān olmaķ gerek tā Ĥaķ yirine varmaġa  

 

 

                                                
281 vaśfı-yıla 
282 taħtı-dur[ur] 
283 bār-i Ħüdāya 
284 Ki 
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134. Bir iş-ile yüzi aġ u cennetü’l-meʾvā yeri 

 Bir sebebden ķaradur ehl-i cehennemden yeri285 

 

135. Pes Süleymān anu±-çün oķudı lā yenbaġī286 

 Virme benden ão±ralara çün ba±a virdügini287 

 

136. Ben Süleymānem velākin dív288 çıķdı taħtuma 

 Hīç inanmaú olmazımış devletüme baħtuma 

 

137. Ķaśd-ı şehvet Ǿazm-i şöhret289 itmedüm290 ben ķurı lÀf 

 Kendü kesbümden yiyüben zenbül-i yÀf 

 

138. Śo± ucı śaķlayımadum dív291 elinden292 taħtumı 

 Bir nefesde yile virdi baħtumı vü raħtumı 

 

139. Bu Süleymān taħtıdur bu±a çıķan gerek kerīm 

 Bu Muĥammed baħtıdur bunda gerek ħulķ-ı Ǿažīm 

 

140. Taħt-ı Śıddíķdur gerek bunda ola śıdķı293 tamām 

 Hem ǾÖmer taħtı-durur gerek ola Ǿadl u nižām 

                                                
285 biri 
286 yenbeġī 
287 virdükleri 
288 diyü 
289 şehvet 
290 oúudum 
291 diyü 
292 altundan 
293 śıdķ-ı 
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141. Taħt-ı èOåmāndur294 anda ola ħilm ü ĥayā 

 Ol ǾAlí taħtı-durur gerek kerem luùf u seħā 

10-A 

142. Çün fenādur yoķ beķāsı kimseye ķalmaz Ǿayān 

 Bāri birķaç gün içinde olmaya ehl-i ziyan 

 

143. Çarħ elinden bunlaru± aĥvāllerine ķıl nažar 

 Yaħşı adlarından özge ķalmamış hergiz eŝer 

 

144. Yaħşı adı ķalan ammā diridür híç ölmedi 

 Kim cihānda yaħşı addan özge maķśūd olmadı 

 

145. Yaħşı ad ķazanıgör kim añılasın her zamān 

 Sen gidicek ķala adu± diyeler devletlü cān 

 

146. Yaħşı addan niçeler gör raómetullÀh295 oldılar 

 Yaramazdan niçeler kim ŧūr-ı raĥmet oldılar 

 

147. Ey gö±ül vīrān296 cihāna eyleme çoķ çoķ heves 

 Kim fenādur yoķ beķāsı tükenür bir gün nefes 

 

                                                
294 ǾOåmÀn-durur 
295 raómet-ullÀh 
296 viren 
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148. Yil śu üzere yapıldı çün bināsı ādemü± 

 PÀyidÀr ola mı hergiz bu cihÀnda hīç kes 

 

149. Baġlusın śaff-ı ķıtÀlde aç gözü± cellād-ı ecel 

 Seyf-i ķāŧıǾla297 vurur boynunı ħalķu± pīş ü pes 

 

150. Kibri terk it kim kefendür geydügü± āħir ŧonu± 

 Ol cenāzeñ merkebidür bindügün āħir feres 

 

151. Tevbe eyle ķıl yaraġu± ĥāżır ol-ġıl vaķtü±e 

 Bir gün a±suz çaġıralar çeker ya ŧÀs u ceres 

 

152. Bu vücÿduñ şehrine nefs uàrısı girmiş nihÀn 

 Gevher-i īmāna ķaśd ider ķoyagörgil Ǿabes 

 

153. Źevķ u şevķ-ile Ǿamel ķıl ĥażrete lāyıķ ola 

 Yoķsa Ǿayb olur iletmek298 armaġān ĥ[ār u hes]299 

 

154. Ey Ĥabībī nefs ü şeyŧān düşmeninden ķaç cefā 

 Śad hezārān düşmene bir źerre andan Ǿavn [ü] bes300 
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297 ķāŧǾile 
298 iletmeñ 
299 óÀşÀ 
300 Ǿavn pes 
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155. Bizden iy pend isteyen ŧutulma bend-i Ǿāleme 

 Kim vefāsı yoķ-durur ķılur cefā her ādeme 

 

156. Ne ķadar kim şāh olasın āħirinde Ǿazli var 

 Aġniyānu± faķrı var vü izzetinüñ źılli var 

 

157. Ne ķadar kim şāh kemāl olsa śo±rası zevāl 

 Ne ķadar māh olsa301 bedr olur śo±ra hilal 

 

158. Ne ķadar kim tāze302 ķılursa bÀġları bād-ı śabā 

 İrişür bād-ı ħazān bī-revnaķ eyler bī-śafā 

 

159. Ne ķadar olsa viśāl anu± śo±ı olur firāk 

 Gülmeligin303 oynamaġu± śo±rası çoķ aġlamaķ 

 

160. Gündüźü± vardur gicesi ve her śabāĥu± aħşamı 

 Śıĥĥatü± var śayrulıġı şādiliġü± bir ġamı 

 

161. Ġarre olma kim cüvānem var-durur pīr olmaġı 

 Baķma ŧonu± aķlıġına var-durur kir304 olmaġı 

 

 

                                                
301 olurısa 
302 Ne ķadar tāze 
303 Gülmek ü 
304 kīr 
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162. Çarħ-ı ġaddāru± ĥekīmi şerbetin śanma şeker 

 İçdügü± dem zehr-i mÀr baġruñ ezer ŧaşra döker 

 

163. Tūtiyāsıdur turāb u gözü±e virmez cilā 

 Şehdi zehr305 şekeri aġu-durur balı belā 

 

164. Ne ķadar dünyÀñ çoķ olsa bir kefendür geydügü± 

 Ķabr içidür menzilü± hem ŧaş u ùopraġ yaśdıġu± 

 

165. Ne ķapılursın bunu± gibi cihāna iy Ǿamÿ 

 Hem ķoyuben gideceksin her ne varsa kim ķamu 

 

166. Ne ķadar uzun yol olsa śo±ı dönümdür dönüm 

 Ne ķadar uzun göç olsa śo±ı ķonumdur ķonum 

 

167. Ne ķadar uzun Ǿömrü±306 olsa āħiri olur turāb307 

 Ķahķaha idenleri gör āħiri çeşm-i pür-āb 

 

168. ǾĀlemi taġyīr ü308 tebdīle eyleme hīç iǾtimād309 

 Çün fenādur yoķ beķāsı bulımaz kimse murād 

 

                                                
305 Şehd ü zehr ü 
306 Ǿömürü± 
307 türāb 
308 ǾĀlem-i taġyīre 
309 ictihÀd 
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169. Pes bu dünyānu± śo±ı āħiretdür310 āħiret 

 Anı maǾmūr it anu± sermāyesin kim gör gözet 
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170. Dimegil çarħ-ı felekde ŧÀliǾüm311 ola suǾūd 

 Naĥsı saǾda saǾdı naĥsa döndürür bu çarħ-ı zÿd312 

 

171. İy niçe şādılıġından ŧonları giyen sipíd 

 Śo±ra gör kim çarħı ķılmış yā siyāh yā kebūd 

 

172. Mīr ü mevlālar görürsin çarħı ķılmışdur zebūn 

 Nökerine bu rükuǾ eyler ķulına ol sücūd 

 

173. Çarħ elinden niçelerü± yüreginde yanar od 

 Āh idicek aġz içinden göge çıķar ķara dūd 

 

174. Niçeler ķılmış heves kim bunda ber-ħÿrdār ola 

 Āħiri baş oynamış küllí ziyān itmiş ne sūd 

 

175. İy niçe şehzādeler virmiş sarāyın külħana 

 İy niçe aŧlas giyenler iħtiyār itmiş lebūd 

 

176. Ey niçe sulŧÀnları bende giriftār eylemiş 

 Çaġırurlar bend içinden yā Kerīm u yā Vedūd 

                                                
310 āħiret-durur 
311 ùÀlióüm 
312 çarħ zÿd 
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177. İy niçe atalaru± bilini bükmişdür bu çarħ 

 İy niçe analaru± yüregi içre yanar od 

 

178. Çarħ elinden āh ider Ǿālemde her yoħsūl [u] bay 

 Şāh [u] bende müémin ü kāfir Naṣārā313 vü Cühūd314 

 

179. ĦÀśśa kim āħir zamÀnda ķalmamış bir ehl-i dil 

 ǾĀlemi ŧutmış münāfıķ münkir ü ehl-i Yehūd 

 

180.  Ehl-i diller Ǿuzlet itmiş ķalmamış merdāneler 

 Dív ŧutmış Ǿālemi heb ādemī olmış óasūd 

 

181. Ħalķ içinde ķalmamış raġbet-i ehl-i hüner 

 Bī-hünerler ser-ver göricek söyleme yud 

 

182. Ey Ĥabībí Tangrıdan315 dār-ı muħalled istegil 

 Bu fenādur yoķ beķāsı śanma-ġıl dār-ı ħulūd 

 

183. Çünki Ǿālimler bize didi bu nefsü± bendlerin 

 Bendlere ŧutulma±uz diyü didiler pendlerin316 

11-B 

                                                
313 naṣārí 
314 cehūd 
315 Tañrıdan 
316 bendlerin 
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184. Hem didi Ħayru’l-beşer kim ehl-i Ǿilmi ķıl refīķ 

 Anları vesīle eyle ögren anlardan ŧarīķ 

 

185. Kim bulardur Ǿālem içre enbiyālar vāriŝi 

 Evliyādur aśfiyādur maǾśiyetden arısı 

 

186. Ĥaķ teǾālā didi kim hergiz berāber ola mı 

 Bilen-ile bilmeyenler Ĥaķ anı bir göre mi 

 

187. Ya ķaçan ola berāber gözlüler gözsüz-ile 

 Ya işidürle işitmez yÀòÿd ẓulmet nÿr-ile 

 

188. Bunlara Ħayru’l-beşer didi sirāc-ı ümmetí317  

 Her ne evde olsalar ḳalmaz ol evüñ ẓulmeti  

 

189. Ümmetümü± ehl-i Ǿilmidür èimādı318 Ǿālemü± 

 Enbiyāsı gibidür bunlar Benī İsrāéīlü± 

 

190. Bunlar ol deryā gibidür śāĥib-i luŧf u seħā 

 Bunlar ol şems-i ķamudur śāĥib-i nūr u żiyā 

 

191. ǾĀlem içre bunlaru± yaġmur gibidür yiri 

 Her ne yire yaġar-ısa ķılur ol yiri diri 

                                                
317 ümmeti 
318 ièmād-ı 
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192. Pes vesīle eyledük bunları anı işidüb 

 Siz daħı eyle± vesīle nirede varsa bilüb 

 

193. İy kemāl-i Ǿilm-ilen mevśūf olan ehl-i Ǿulūm 

 Kim sizü± maǾlūmu±uz arż u semāvāt [u] nücūm 

 

194. Enbiyālar vāriŝisiz Ǿilmi mīrāŝ aldı±uz 

 Anlaru± esrārına siz daħı hemrāz oldu±uz 

 

195. Sizde de Ǿilm-i belāġat hem feśāĥat bī-gümān 

 Ǿİlm ü ĥikmet maǾrifet sizden žuhūr olur Ǿayān 
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196. Ĥall idersiz müşkilātı dü cihānda her ne var 

 Ǿİlmi±üz yetişdügi yerde ķılı iki yarar 

 

197 Ĥall idersiz ķapu±uzda Ǿarż olan meséeleyi 

 Ķatu±uzdan sevinüb gider ķaçan […]319 

 

198 Luŧfu±uzdan ĥall idü±üz gö±lümüzü± müşkilin 

 Şād ķılu± tízcegin àam-gīnlerü± cān u dilin 

 

199. CÀnlarumuz fürķat-i dostdan ķatı müşkildedür 

 Nār-ı fürķat şevķ-i vuślat derd-i cān u dildedür 

                                                
319 ide kileyi 
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200. Ĥażret-i Mūsā gibi Ħıżrı vesīle isterüz 

 Ħıżr olasız ola kim tā ķorħudan ķurtarasız 

 

201. Len terānī işidelden cān u dil ider fiġā± 

 Bildürü± bu derde dermān iy ŧabīb-i ħastegān 

 

202. Didiler Ǿālimler iy bizi vesīle isteyen 

 Vuślata irmek-içün gö±lüni bize yastayan  

 

203. Ĥaķķa vāśıl eylemege min ledün Ǿilmi gerek 

 Olmayıcaķ aldamaķdan girü durmañ yigirek 

 

204. Min ledünne yitmeyen ķaçan vesīle olısar 

 Ol maķām-ı Ħıżr-ıla Mūsāyı ķaçan bulısar 

 

205. Men Ǿaref nefseh320 olıcaķ feķad Ǿaref Rabbeh 321olur 

 Rabbini bilen-durur kim min ledün Ǿilmin bilür 

 

206. Dime Ǿālim a±a kim çoķ çoķ mesāéiller bile 

 ǾĀlim oldur kendü nefsin bile vü Ĥaķķı bile  

 

207. Hem śıfātı vü źātı Ĥaķķa maǾrifet ĥāśıl ķıla 

 Benligin fāní ķıla vü bāķíye vāśıl ola 

                                                
320 Men Ǿarefe nefse 
321 faķd Ǿaref Rabbe 
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208. Dime Ǿālim a±a kim bile yecüz lā yecüz322 

 Ĥaķ ķatında bilmeye kendü yecüz yā èacÿz323 

 

209. Cümle Ǿilmü± cānı oldur kim bile kendü özin 

 Kimlerü±le ĥaşr olısar yevm-i maĥşerde yaķīn 

 

210. Kendüzini tanımaķdur şöyle bil Ǿilm-i uśūl 

 Ķalanına ad virürler ehl-i Ĥaķ Ǿilm-i fużūl 
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211. Ehl-i inśāf olalum kim bizde yoķ bu maǾnīler 

 Ehl-i inśāf olmayandur bil ki mÀlāyaǾnīler 

 

212. Ol ĥaķīķat gencidür Ǿilm-i Ĥıżr Ǿilm-i ledün 

 Bu şeríǾatle a±a irer dürişen dün ü gün 

 

213. Ĥażret-i Ĥaķdan şeríǾat raĥmetü± bārānıdur 

 Kim biter dürlü çiçek kim dertlerü± dermānıdur 

 

214. Çünki gökden yaġa yaġmur yerleri ķılur diri 

 Cennetü’l-meévā ider her dem irişdügi yiri 

 

 

                                                
322 yecÿz u lā-yecÿz 
323 yecÿz èacÿz 
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215. Çün naśíĥat Ǿilm ü ĥikmet324 yaġmurı ire dillere 

 Nice yiter325 ķıl nažar śavm u śalÀtdan güllere 

 

216. Dürlü dürlü maǾrifet biter gö±ülden merĥamet 

 Hem biter tenden Ǿibādet ü źikr ü tesbīĥ ü menfaǾat 

 

217. Bu Ǿibādet yaġmurı gör kim yaġar yirden göge 

 Şöyle tāze cenneti ķılur ki híç gelmez öge 

 

218. èİlm-i yaġmurla dile aǾżāda biter śāliĥāt 

 Śāliĥāt yaġmurlarından cennet olur ħālidāt 

 

219. Pes gö±ül aǾmÀlleri Ǿarşa yaġar cennet olur 

 Dilimüzden źikr ü tesbīĥ yaġmurı olsa revān 

 

220.  Nitekim ol Ǿarş muĥīŧ oldı yedi ķat gökleri 

 Müéminü± gö±li muĥīŧdür gökleri vü Ǿarşları 

 

221. Pes gö±ül aǾmÀlleri Ǿarşa yaġar cennet olur 

 Nitekim yaġmur yaġar gökden yire niǾmet olur 

  

                                                
324 Ǿilm-i ĥikmet 
325 biter 
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222. Cennetü± Ǿarşıdur Ǿarşı Ĥabībü±326 iy refīķ 

 Pes şerīǾat yaġmurı cennetlere ŧutar ŧarīķ 

 

223. İy vesīle ŧālibi var evliyā ķapusına 

 İste istimdād olardan iricek ŧapusına 

 

224. Evliyāya varmayınca bilemezsin nefsü±i 

 Nefsini tanımayanlar tanımaz hem Rabbini 

 

225.  Evliyā anlar-durur kim tanıdılar nefslerin 

 Nefsine Ǿārif olanlar Rabbini de bildiler 
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226. Evliyādur nefsü±i bildürüb īmān ögreden 

 Yoķsa kāfīr yurdı olur bilmeyicek bu beden 

 

227. Evliyā şunlar-durur kim ĥükm-i şerǾi dutdılar 

 Ŧutmaġ-ıla ol ĥaķīķat Ǿilmine yol buldılar 

 

228. Ħaznesine min ledün Ǿilminü± irdi elleri 

 İlm-i Ħıżra irdi Mūsā gibi anu± yolları 

  

                                                
326 Ǿarş-ı ĥabībü± 
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229. Tanıdılar nefslerin vü bildiler hem Rablerin 

 Māsivādan kesdiler heb umıların327 ĥubların 

 

230.  Şeş cihetden çıķdılar śaĥrā-yı Ǿışķa irdiler 

 KāyinÀtdan fānī olub bī-nişāna vardılar 

 

231. Oldılar üc kez fenā vü pes beķāyı buldılar 

 Ǿİlm-i bāķī-y-ile Ĥaķķı tanıdılar bildiler 

 

232. Bu kemāle irişenler rāh-ı şerǾile irer 

 Ĥażret-i PeyġÀmberü± nūrı-ile nūrın görer 

 

233. Olmasa nūrı anu± yola gidilmez bir ķadem 

 Gözi görmez gitdügi dem yolları olur Ǿadem 

 

234. Ol cihetden bu şerīǾat Ǿilmine didi ŧılısm 

 Kim ĥaķīķat Ǿilmine bu sözi328 virilmez híç ism 

 

235. Evliyāyı bulmaz-ise±329 rāh-ı şerǾi bulagör 

 Bunı sen bulıcaġaz anlar seni ister bulur 

  

                                                
327 umıları 
328 söz 
329 bulımazsañ 
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236. Rāh-ı şerǾi ŧutmasa± senden olar pinhān olur 

 Sen olara dost-ise± anlar sa±a düşmān olur 

 

237. Ĥaķ-içündür anlaru± düşmÀnlıġı vü dostlıġı 

 Ķatlarında dünyenü± bir yoķlıġı vü varlığı 

 

238. Anlaru± aġızlarından çeşme-i āb-ı ĥayāt 

 Ħıżr-veş içenlere irmez hergiz memāt 

 

239. Pes buları isteyelüm derd-ile vü Ǿaşķ-ile 

 Cān u dilden varalum ķapularına şevķ-ile 

13-B 

240. Çün ricālü± ġayblarına śaldı Ǿālimler bizi 

 Tā vesīle ŧutunavuz açıla vuślat yüzi 

 

241. Ol erenler ġÀyıb-ise bu gözümüzden bizüm  

 Gözlerinden anlaru± gāyıb degülüz iy gözüm 

 

242. Ol erenler çün merātib üzerinedür varı 

 Mertebede her birinü± fevķa baǾżindur330 yeri 

 

243. Ol CevāmīǾ içre ķılmış bunlaru± ĥālin beyÀn 

 İki yoldur biri maǾşūķ biridür Ǿāşıķān 

                                                
330 fevk-i baǾżdur[ur] 



217  

244. ǾĀmm u ħāś ħāśu’l-ħavāś oldı ol ikinü± biri 

 Altı bölük oldı olan bu ikinü±331 her biri 

 

245. Çünki ħalķ içinde pinhān eyledi Ĥaķ bunları 

 Fürķat-ile istemege düşdi ħalķu± bönleri332 

14-A 

246. Ķoķısı-y-la tanıdılar müşkleri vü gülleri 

 Ķoķısı-y-la tanıdılar acıdan ŧatluları 

 

247. Śūretinden tanımazlar bir hüner ehlini híç 

 Ol hünerden söylese tā bilinür ol ammā genc 

 

248. İşlese anuñ ķoķusı Ǿāleme meşhūr olur 

 O gider ħalķ anı adı-y-ıla ister bilür333 

 

249. Śūretinde lālenüñ gerçi leŧāfet var hezār 

 Ķoķusı olmaduġı-çün itmediler iǾtibār 

 

250. Misk gerçi śūretinde kem-durur Hindÿ-śıfat 

 Ķoķısı ħÿb oldıġı-çün iǾtibārını gözet 

  

                                                
331 ikisinü± 
332 bunları 
333 bulur 
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251. İttibāǾ u iķtidāsı yig olan peyġambere 

 Ķoķısı gül gibi oldı beñzedi ol Ǿanbere 

 

252. İttibāǾından bilürler kişi[yi] ehl-i şinās 

 ǾĀmm u ħāś ħÀśü’l-ħavÀś andan eylerler334 ķıyās 

 

253. Efḍalü’n-nās ekmelü’n-nās oldılar Aśĥāb u Āl 

 İttibāǾ u iútidāsı oldıġı-çün335 ber-kemāl 

 

254. Çünki Ǿāşıķlar Ǿavām oldı üç yüzler yaúīn 

 Evvel istimdād olardan eyleyelüm biz hemīn 

 

255. Tā olar ola vesīle ħāślara ulaşdura 

 Ħāślar ol ħāśü’l-ħavāśa ilede ḳavuşdura 

 

256. İy göñüller Ǿālemine her zamÀn seyrān iden 

 Baħşiş-i envār diyiben cÀnları ĥayrān iden 

 

257. İy vilāyet isleri üç yüz-ile meşhūr olan 

 Her zamÀn elŧāf u feyż-i Óaúú-ıla mesrūr olan 

  

                                                
334 iderler 
335 oldıġ-içün 
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258. Vāķıf-ı esrār-ı Ĥaķsız maŧlaǾ-ı ĥikmetlere 

 ĦÀlıķuñ śunǾı içinde bī-girān śanǾatlara 

 

259. İy ki ħalķı terbiyetle Ħālıķ’a ulaşdıran 

 Āşinā ķılan Ĥaķ’a bī-gāneler bilişdüren 

14-B 

260.  Şevķıñuz bād-ı śabāsı cān içindedür revān 

 Źevķuñuz būy-ı śafāsı dil dimāġında revān 

 

261. Cān u göñli āteş-i fürķat hemīşe yandurur 

 Ancaķ anı āb-ı vaśl-ı yār irüb söyündürür 

 

262. Ĥażret-i Mūsāya dendi len-terānī āh āh 

 Bir günahkāra ķaçan olısar ol dīdār-ı Şāh 

 

263. İşidelden len terānī cān u dil giryān olur 

 Dost cemālin görmeyen Ǿāşıķ niçe ķıla ķarar 

 

264. Len terānī derdine bir çāre eyleñ iy ricāl 

 Yoķsa çıķmaz cān u dilden tā ebed àuśśa melÀl 
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265. YūşaǾ Mūsā gibi canlar sizi ķılur ŧaleb 

 Tā ki Óıżr olub olara olısar vaãla sebeb 

 

266. CÀnumuza gösteresiz  ĥażretüñ ĥikmetlerin 

 Fürķatümüz ola bulavuz vuãlat-ı niǾmetlerin 

 

267. İy vesīle ŧālibi sen olagör Mūsā-śıfat 

 Baède-zÀn iste anı kim ola ol Ħıżrí-śıfat 

 

268. Olmadın Mūsā-śıfat Ħıżr336 ide mi terbiyet 

 Ķābiliyyet olmaduķda terbiyet bī-menfaʿat 

 

269. Ħıżr-ıla Mūsānuñ ol ĥālin idelüm biz beyān 

 Tā ki bunlardan saña rāh-ı sülūk ola Ǿayān 

 

270. Kim esāsı heb sülūk idenlerüñ bunlar-durur 

 Bunlaruñ aĥvÀlleri saña sülūkı bildürür 

 

271. Yola giden kendüden sābıķları śormaķ gerek 

 Anlara mesbūķ olub ol yol-ıla varmaķ gerek 

 

272. İşid imdi anlaruñ sen ẓāhir olan ķıśśasın 

 Tā ki andan alasın kendü özüñüñ ĥiśśesin 

                                                
336 Ħıżra 
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273. Çünki ol Mūsā-yı Ǿāşıķ ĥıfž-ı Tevrít eyledi337 

 On iki tefsír-ilen taĥķīķ idiben söyledi 

 

274. Göñül içinden geçdi kim baña yiter var mı Ǿaceb338 

 ǾĀlem içre benden aǾlem kim anı ķılam ŧaleb 

15-A 

275. Ǿİlm-i Tevrít339 baña itdi benden aǾlem kim ola 

 Dilegim Ĥaķdan budur baña virüben bildüre 

 

276. Vaĥy ķıldı Ĥaķ teèālā mecmaǾul-baḥreyne var 

 Senden aǾlem olanı tā bilesin kim nice var 

 

277. Göresin anuñ ķatında çeşme-i āb-ı ĥayāt 

 Ķaŧresi iren dirilür ķalmaz ol ehl-i memāt 

 

278. Ol Ǿalāmet ola size gecmeyesiz oradan 

 Çekesiz çoķ zaĥmeti andan añaru giçmeden 

 

279. Çünki emr oldı Ħudādan YūşaǾı yoldaş olur 

 Nān u māhī ŧuzlayub zād eyleyüb yola gir 

  

                                                
337 Òıôrı terbiyet eyledi 
338 baña yoú der mi èaceb 
339 Ǿİlm-i tervít 
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280. YūşaǾ anı götürür zenbilüñ içine ķoyub 

 Gitdiler bir niçe gün ol aǾlemüñ Ǿazmin ķılub 

 

281. Girdiler Ǿışķ-ıla yola yüridiler bir zemān 

 İrdiler śaħrā ķatında gördiler bir ħoş mekān 

 

282. Ortalıķda çeşmesi var çevresi çayır çemen 

 Sāyeé-i ħūb u laŧīf vü būy-ı340 reyḫān u semen 

 

283. Destemāz341 alub nemÀz idüb oturub yetdiler 

 Zenbül için yoķlamayub342 yine ŧurub gitdiler 

 

284. Destemāz343 śuyından ol balıġa irer ķaŧre āb 

 Dirilür deryÀya gider var-iken Mūsāda ħvÀb 

 

285. Gördi YūşaǾ balıġı kim dirilür baĥre girür 

 Baĥr içine girdügi yir bir delük olur ķalur 

 

286. Anda Mūsā uyur-idi YūşaǾ eyledi edeb 

 Uyarub344 vire ħaber kim bu işi gördüm Ǿaceb 

  

                                                
340 buyı 
341 Dest-nemÀz 
342 yoúlayup 
343 Dest-nemāz 
344 Uyanup 
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287. Didi śoñra uyanıcaķ gördügüm virem ħaber 

 Virmedi virdi şeyŧān Yūşaèa345 nisyān meger 

 

288. Gide gide śarb yirde çekdiler çoķ zaĥmeti 

 YūşaǾuñ düşdi öñine didi heb ol ĥikmeti 

 

289 Gördiler zenbül içinde māh getmiş nān ŧurur 

 Nānı yiyüb döndiler ol yire kim balıķ ķalur 

15-B 

290. Bu Ǿalāmet Tangrıdan çün bunlara mevʿÿd idi346 

 Geldiler pes buldılar ol kimse kim maķśūd idi 

 

291. Baĥr üzre ḳÀlíçe śalıb ķılur anda śalavÀt347 

 Pes selām virdi aña ol buña ķıldı iltifāt 

 

292. Pes ʿaleyk alub didi kim iy Kelím-i õü’l-minen348 

 Nite geldüñ ol Benī-İsrāéīli sen ḳoyuben 

 

293. Didi vaóy oldı baña kim seni isteyem bulam 

 Sen baña taʿlím idesin bilmedügimi bilem 

  

                                                
345 Yūşaè 
346 mevcÿdıdı 
347 ķılur hep śalavÀt 
348 iy Kelím duyuban 
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294. Ḫıżr eydür sende ġÀlibdür şeríʿat ḳuvveti 

 Benüm-ile nice idebilesin sen ṣoḥbeti 

 

295. Ṣoḥbetüm müşkil-durur kim şerʿe ṣıġmaz eks̱eri 

 Sen baña münkir olursın göstericek münkeri 

 

296. Gel Bení-İsrÀéíle var emr-i maʿrÿf eylegil 

 Anlara eyle naṣíḥat Ḥaḳ kitÀbın söylegil 

 

297. Ḥaḳ teʿÀlā ḥażretinde saña irişe s̱evāb 

 Daʿvetüñde bulasın ecr-i cezīl-i bī-ḥisāb 

 

298. Döndi Mūsā didi kim iy cān içinde cān olan 

 Göñlümüñ taòtında ʿışḳuñ dem-be-dem sulṭān olan 

 

299. Her zamÀnda sensin349 ol ʿālemlere seyrān iden 

 Nirede bir dertlü varsa derdine dermān iden 

 

300. Fürḳate düşmişleri maḳṣūdına vāṣıl350 ḳılan 

 Müşkili āsān ḳılub bitmezleri ḥāṣıl351 ḳılan 

  

                                                
349 sensiz 
350 vÀúıf 
351 óÀmil 
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301. Yüregüme len terānī oḳı doḳundı benüm 

 Cigerüm ṭopṭolu ḳandur ṣaġ degül cÀnum tenüm 

 

302. Çün ḳapuña gelmişem gönderme beni bī-murād 

 Sürme ḳapuñdan meni ġamgīn dilümi eyle şād 

 

303. Ḫalḳı daʿvet eylerem ben kendüzümden bī-ḫaber 

 Kendüzüm bildür baña bī-çāreye eyle naẓar 

 

304. Ümmetümüñ daʿvetinden göñlüme352 irer ḥicāb 

 Luṭfu353 ḳıl tā ḳarşusında gözümüñ gide niḳāb 

16-A 

305. Len terānī dineliden yüregümde yā Vedūd 

 Bilmezem kim354 nireden irer ziyān u baña sūd 

 

306. Bilmezem nedür ḥicābum len terāní dinile 

 Daḫı şuàlı nice itsün göñül ḥüzn-ile 

 

307. Baña çāre eylemezseñ ben bu dertden ölürem 

 İşbu derdüñ yarasına çāre senden buluram 

  

                                                
352 göñle 
353 Luùf 
354 Bilmez kim 
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308. Ḳulaġum ʿāşıḳuñdı gözden öñdin 

 Biḥamdillāh355 bugün díõÀre geldüm 

 

309. Nice bīmār olayım fürḳatüñden 

 Viṣālüñden bugün tímāre geldüm 

 

310. Niçe bir ṣoḥbet idem ġayrılar-la 

 Uṣanub ṣoḥbet-i dil-dāre geldüm 

 

311. Cemāliñ Yūsufına müşteríyem 

 Elüme cÀn alub bÀzāra geldüm 

 

312. İşidelden kelām-ı len terānī 

 MurÀdlardan ḳamu bīzÀre geldüm 

 

313. Ḥabībī derdine sen çāre eyle 

 Ki dermān isteyü bī-çāre geldüm 

 

314. Nebīler ortasında len terānī 

 Baña dinildügi-çün ʿāre geldüm 

 

315. Beni ḳoma bu derd-ile kim ölem 

 Ḳapuña ölmedin zinhāre geldüm 

                                                
355 Biḥamdi-lillāh 
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316. Çünki MūsÀdan işitdi bu irādet sözlerin 

 Çekdi MūsÀyı beri öpdi iki gözlerin 

 

317. Eydür iy MūsÀ-yı ʿāşıḳ iy Kelīm-i Ḥaḳ teèāl356 

 N’eyleyim kim himmetüñ azdur ṣabruña yoḳdur mecāl 

 

318. Len terānīnüñ ḥicābın bilmek isterseñ velī 

 İʿtirāżdan pāk ḳılsañ n’ola sen cān u dili 

16-B 

319. Len terānīsine sebeb sālikdeki benlik-durur 

 İʿtirāż itmek hemīn nefs içre ḫod-binlik-durur 

 

320. Benligüñ ḫod-binligüñ tā gitmeyince ortadan 

 Len terānī işidürsin pāk357 olımaz cān u ten 

 

321. Didi Mūsā kim Ḫudā yārī ḳıla ṣabr eyleyim 

 Çün bilürem kim358 işüñ ḥakdur n’içün söyleyim 

 

322. Çün ola derdüme dermān ḫaste göñlüme şifā 

 Her işüñden neyiçün göñlüme gelmeye ṣafā 

  

                                                
356 Kelīm Ḥaḳ teèālÀ (kafiye sorunu: kafiye gereği teala yerine teal okuduk) 
357 işüdürsin biñ pÀk 
358 bilürmegim 



228  

323. Çünki gördi girçekin ṭālib-durur ṣādıḳ-durur 

 İşbu yolda mest ü şeydā vālih ü ʿāşıḳ-durur 

 

324. Didi aña gel berü imdi olalum yolda refīḳ 

 Cān u dil ḳavuşduruban gidelüm bile ṭarīḳ 

 

325. Burada ṭursun bu ḳıṣṣa evveline dönelüm 

 Ẕikr olanda bize ḥıṣṣa nedür anı bilelüm 

 

326. Ḥaḳ didi kim ḳıṣṣalarda ʿibret ü ḥikmet kes̱īr 

 Var-durur ʿaḳl ıslarına olalar andan ḫabīr 

 

327 Ẕikr olandan ṭuy ki Mūsā nicesi ṭālib-durur359 

 Ol irādet vaṣfı anda nicesi ġālib-durur 

 

328. Ḳopar andan bir irādet ṭālib oldı ṣoḥbeti 

 Gözüne360 gözükmedi bunca nübüvvet şöhreti 

 

329. Benden aʿlem var mı dirken ḳıldı şākirdlik ḳabūl 

 Ol daḫı şākirdlige itmez ḳabūl ider melūl 

 

330. Evvelā Mūsā Şuʿaybuñ mektebin görmiş-idi 

 Her ne kim ādāb-ı şerʿí andan ögrenmiş-idi 

                                                
359 Mūsā nebí-yi ṭālib-durur 
360 Gözüme 
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331. Bu umūr-ı şerʿīyi361 şöyle ki ḳılmışdı temām 

 Kim aña bir ẕerre ṭaʿne itmez-idi ḫāṣ u ʿām 

 

332. On iki tefsīr-ilen Tevríti ḥıfẓ itmiş-idi362 

 Muʿcizāt-ı tisʿayı363 aña Tangrı virmiş-idi 

17-A 

333. Eline aldı ʿaṣā Firʿavna gösterdi hüner 

 Müʾmin olmayanları heb eyledi zīr ü zeber 

 

334. Bu ḳadar ṣāḥib-kemāli Ḥıżra gönderdi Ḫudā 

 Var taʿallum eyle andan niçe gün olma cüdā 

 

335. Göresin ṣāḥib-kemāli sen seni añlayasın 

 Görmedügüñ göresin her işleri ṭañlayasın 

 

336. Mektebinden terbiyet al yi ṭabancasın364 anuñ 

 Gör anuñ ʿilmi ḳatında ne ḳadar ʿilmüñ senüñ 

 

337. Bu kemāller varını híç kendüye ṣaymaz kemāl 

 Len terānī dertlüsidür ʿāşıḳ-ı ruʾyet-viṣāl 

  

                                                
361 şerʿiye 
362 Tevrít òatÀ itmişidi 
363 tisʿatı 
364 ùabÀòÀsın 
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338. Dü cihān gözine girmez ʿāşıḳ-ı díõÀrdur 

 Gündüzin ḫıdmetde úÀéim giceler bīẕārdur 

 

339. Ḥıṣṣamuz bu mekteb-i şerʿi temāmet bilevüz 

 Buña maàrÿr olmayub dīõÀre ʿāşıḳ olavuz 

 

340. Bilmeyevüz bizde híç ʿilm ü ʿamelden bir kemāl 

 Bizden aʿlem isteyevüz idevüz andan suʾÀl 

 

341. Kendümüzi aña teslīm idevüz şākird-vār 

 İtmeyevüz iʿtirāżlar kim muḫālif iş var 

 

342. Ne yaramaz nefsümüz var bizüm inṣāf itmezüz 

 Ol kemālden baʿżı bizde olsa Ḫıżr istemezüz 

 

343. Gel bil imdi nān u māhī kim bular zār itdiler 

 Zenbil içinde ḳoyub Ḥıżruñ ḳatına gitdiler 

 

344. Nicesi zenbil-durur yÀ nice māhí nice nān 

 Kim azıḳ ola bulara ola ḳÿt-ı365 cism ü cān 

  

                                                
365 bula ḳuvvet 
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345. Her ne kim Àfāḳda vardur çünkim ol nefsinde var 

 ʿĀlem-i enfüsde bunlar bilelüm nedür iy yār 

 

346. Kim-durur enfüsde Mūsā yaʿni nefs-i nāṭıḳa 

 Ṭālibedür Òıżr rūḥı ʿāşıḳa vü ṣādıḳa 

17-B 

347. ʿAkl-ı Yūşaèdur kim itdi óażreti366 Mūsā refīḳ 

 Götürüb ʿilm ü ʿamel azıġı ṭutdı ṭarīḳ 

 

348. Ehl-i işāret didiler kim cismümüz zenbül bil 

 Nān u māhí yirine ʿilm ü ʿamel367 sen anda ḳıl 

 

349. Bunlaruñ ṭuzı nedür iòlÀã-ıla olmaḳ-durur 

 Ṭuzsuz olan niʿmetüñ bil lezzeti híç yoḳ-durur 

 

350.  Nān u māhí bişmek ol tebdīl ide evṣāfını 

 Heb ḥamīde vaṣf ide cümle ẕemīme aḫlāḳını 

 

351. Bunları yimek nedür ʿilm ü ʿamelden intifāʿ 

 Ṭutuben bulmaḳ-durur ḥikmetlerine ıṭṭılāʿ 

  

                                                
366 Óıøra 
367 ʿilm-i ʿamel 
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352. Balıḳ ol ʿilm-i muḳayyeddür ki ʿaḳıldur azıḳ 

 Baḥr-i keşfe368 iricek bulur ḥayāt olur ġarīḳ 

 

352. Ṣaḫra ḳatına irişmek sālike temkīn-dur[ur] 

 Ṣaḫrāya varıncaya dek cümlesi telvīn-dur[ur] 

 

354. ʿAḳlı buña dek gelür bundan añaru giçemez 

 Giçmek itse anca kim zaḥmet çeker yol bulımaz 

 

355. Girü döner ol ki temkīn yiridür aña gelür 

 Ḥıżr-ı rūḥ vü çeşme-i ʿışḳ andadur anı bilür 

 

356. Bundadur ol baḥr-i keşf vü rūḥ Ḥıżrına369 maḳām 

 Baḥr-i keşf üzre òalíce ṣalıben ṭutmış niẓām 

 

357. Baḥr-i keşf üzre ṣalāt itmek nedür bil maʿnísin 

 Yaʿni külle370 yitecek yitirmemekdür cüzéüsin 

 

358. Ehl-i ʿirfān menzilidür kim yitişe külliye 

 Anda müstaġraḳ olıben cüzéüsin yitürmeye 

  

                                                
368 Baḥrı keşfe 
369 baḥr-ı keşif vü rūḥ-ı Òıżrına 
370 kullehu 
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359. Mübtedīlerdür kim anda cüzéüsini371 yitirür 

 Ḥayret içinde ḳalur kendüye mestlik getürür 

 

360. Müntehīler anda varsa bundaġı olmaz nihān 

 Bunda gelse andaġı kendüye hem yine ʿayān 

 

361. Vaḥdet ü kes̱ret biri birine híç olmaz372 ḥicāb 

 İkisinden daḫı ẕevḳ eyleyiben içer şarāb 

18-A 

362. Rūḥ-ı Ḥıżra373 çün selÀm itdi bu nefs-i nāṭıḳa 

 Didi ol kim ne selām dirsin segÀ di lāyıúa374 

 

363. Kim selām virmek selāmetlikden itmekdür ḫaber 

 ʿĀlem-i nefsden gelenden pes selāmetlik mi var 

 

364. Nāṭıḳa dir úor mı ki ʿilm-i ẓāhirde ḳalam 

 Dilerem ki375 ʿilm-i bāṭın ḥāṣıl eyleyem gelem376 

 

365. Tābiʿ olam gösteresin baña aḫlāḳ-ı kemāl 

 ʿİlm-i bāṭın vaṣflarından ṭutam evṣāf-ı cemāl 

  

                                                
371 cüzéüsin 
372 úılmaz 
373 Rūḥ Ḥıżra 
374 sañadı lāyıúa 
375 Diyeler mi ki 
376 kelÀm 
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366. Eydür ol ḳaçan olar kim ʿilm-i cüzéī-le kişi 

 Ḳatlana-göricegez her ʿilm-i küllīden işi 

 

367. ʿĀlem-i nefse taʿalluḳ ʿilm-i ẓulmānīdür 

 ʿĀlem-i rūḥa taʿalluḳ ʿilm-i nūrÀnīdür 

 

368. ʿĀlem-i nefse taʿalluḳ işbu itmez çün ḳabūl 

 ʿĀlem-i rūḥa taʿalluḳ işden ol olur melūl 

 

369. Nefs-i süflī rūḥ-ı ʿulvī nicesi hem-rāh ola 

 Ḥallerinden birbirinüñ nicesi āgāh ola 

 

370. Nefs eydür ben benüm bilmegümi çünkim ḳoyam 

 İtmeye mi beni yoldaş çünki ben rūḥa uyam 

 

371. ʿİlm-i nefsi377 terk idüben ʿilm-i rūḥı ögrenem 

 Azacuḳ ʿilmi ḳoyam çoḳ ʿilm içinde diñlenem 

 

372. Rūḥ eydür eyle olsa ikilik olur ʿadem 

 Birlik içre her ne ḥācet diler-iseñ ben idem 

 

373. Gel bil imdi bunda yine ḥıṣṣamuz nedür ʿayān 

 Cān ḳulaġın aç vü diñle idelüm bir bir beyān 

  

                                                
377 ʿİlm-i nefsí 
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374. ʿİlm-ile yaḫşı ʿamel azuḳ ider yiyüb ṭoya 

 Çünki Mūsā ʿaḳlı yoldaş itdi ol dem kendüye 

 

375. ʿAḳl-ı reh-ber ol-durur kim āḫiret derdi ola 

 Dünye derdi olana reh-zendür ol reh-ber dime378 

 

376. Nefs-i ser-keş niçe yoldaşdur ki reh-zenlik ider 

 Ṭoġru yoldan çıḳarur her demde ben benlik ider 
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377. Çünki biz yoldaşumuzı nefs-i reh-zen idevüz 

 Fikr ider misin selāmet işbu yolda gidevüz 

 

378. Nefs-i reh-zen azıġı çün cehl ola vü bed ʿamel 

 Yoldaşına yidüre mi sükkeri vü ḥelvā ʿasel 

 

379. Āh ḳanı bu zamÀnda āḫiret dertlü kişi 

 Kim reh-ber idevüz anı göstere bize işi 

 

380. Yoldaşumuz ola Yūşaʿ götüre ʿilm ü ʿamel 

 Yidüre ʿilm ü ʿamelden şekkeri vü ḥelvā ʿasel 

  

                                                
378 dile 
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381. Şöyle gerek379 cismümüz zenbíl bizüm pāk ola 

 İçine ḳo ter yimekler380 aġuya tiryāḳ ola 

 

382. Cismümüz zenbíl ola bizüm aġu bardaġı 

 Andan içen kişiden sizer misin sen ṣaġluġı 

 

383. Pāk gerek levå-i381 günÀhdan el ayaḳ göz ü ḳulaḳ 

 Tā ola ʿilm ü ʿamel Ḥaḳ ḥażretine müsteḥaḳ 

 

384. Maʿṣiyet murdar-ıla zenbíl-i cism382 olsa ḫabīs̱ 

 Ḥaḳḳa lāyıḳ olmaz anda ẕikr ü tesbīḥ ü ḥadīs̱ 

 

385. Yine vardur ġuṣṣamuz ʿilm ü ʿamel azıġını 

 Ḥaḳ ḳatında ḫalḳ ḳatında artmış anuñ ʿizzeti 

 

386. Her biri iḫlāṣ ṭuzıyla ṭatlulanmış383 leõõeti 

 Bu vücÿd içinde ḳoyub oldılar yolda ġaní 

 

387. Gel bizi gör ne ʿilm var ne ʿamel iḫlāṣ-ıla 

 Yola nice gidevüz ṭuzsuz yimekle aş-ıla 

  

                                                
379 gelüñ 
380 termíkler 
381 úavs-i 
382 zenbíl cism 
383 ùatlulaşdı 
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388. YÀ nice yola giderüz384 bişmemiş azıġ-ıla 

 Olmamış tebdīl-i evṣāf bu zemīme òÿy-ıla 

 

389. Yimek ol azıġı oldur ṭuta andan385 intifāʿ 

 Bula ol ʿilm ü ʿamel aralarına ıṭṭılÀʿ 

 

390. Sırları sen bilmemeñdür len terānīye sebeb 

 Len terānī dinmemeñ386 isterseñ it sırrı ṭaleb 

 

391. Nitekim Mūsā Ḥıżrdan oldı sırra387 muṭṭaliʿ 

 IṭṭılÀʿ ucından oldı mertebesi mürtefiʿ 
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392. Sır oldur ki benligi ḫodbinligi terk idesin 

 Tā niḳābuñ refʿ ola dostuñ yüzini göresin 

 

393. Len terānī nidür cevābuñ terk idince388 benligi 

 Pāre pāre eyleyince ṭaġ gibi ẕÿr-benligi 

 

394. Pāre pāre eylemezseñ sende benlik ṭaġını 

 Göremezsin ḥüsn-i dostuñ nice nefsüñ bÀġını 

  

                                                
384 gidevüz 
385 on 
386 dinmemek 
387 sırrı 
388 olınca 
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395. Ḥıżr daḫı ol Kelīme hikmet irşād eyledi 

 Yaʿni ḥikmet niʿmeti-y-le389 üc kez anı ṭoyladı 

 

396. Ḥikmet ol sırlar-durur kim Ḥaḳ teʿālā gizlemiş 

 İşbu işlerde lÀkin ʿārif olan anlamış 

 

397. Ẓāhirüñ her birisinde ṣad hezārān sırrı var 

 Sır içinde sırrı var sırrı-y-la390 ḳalma āşikār 

 

398. Sır içinde sırrı şol ṭālibe olur fetḥ-i bāb 

 Ḫıdmet-i ʿārifde ola gözyaşı baġrı kebāb391 

 

399. Gözleri ḳan aġlaya derd-ile bişe cigeri 

 Böyle olmayınca bil kimsene bulmaz dilberi 

 

400. Ḥażret-i Mūsā daḫı nübüvvet muʿcizÀt-ile gelür 

 Evvel aña Ḥıżr gör kim terbiyet ḥikmet ḳılur 

 

401. Sırları ṭuymaġ-içün gör kim nice zaḥmet çeker 

 Üc ṭabanca392 yimeyince ṭuymaz andan bir ḫaber 

  

                                                
389 niʿmetile 
390 sırrıla 
391 baġr-ı kebāb 
392 ùabÀbóa 
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402. İnneke len testaṭíʿ393 didi aña ol gözin 

 Ḳuvvetüñ yitmez ki yoḳdur ṣabruñ iy yār-ı güzīn 

 

403. ʿİlm-i sırrı bilmek-içün niçe derhemler ḳılur 

 Ol daḫı derhemlerin derdine derhemler ḳılur 

 

404. CÀna úalmamaḳ gerek ʿālemde cānān isteyen 

 Dertleri çekmek gerek her derde dermān isteyen 

 

405. ʿİlm ögrenem diyen ḳıl ḍarb-ı üstādı ḳabūl 

 Dögdigine şādılıḳ it sögse394 [hem] olma melūl 

 

406. Genci bulmaḳ isteyen rencine çoú zaḥmet çeker 

 On kez elden giçmeyince olmaz nefs ḳand u şeker 
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407. Nişe ḳatlanan kişidür içen ol nūş-ı ʿasel395 

 Külli men yercÿ liḳaéen eylesün ṣāliḥ ʿamel 

 

408. Balıġ ol ʿilm-i muḳayyeddür ki ʿaḳladur azuḳ 

 Baḥr-i keşfe iricek bulur ḥayāt olur ġarīḳ 

  

                                                
393 testetíaè 
394 sögme 
395 èamel 
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409. İrişür ʿilme’l-yaḳīn ʿayne’l-yaḳīnüñ baḥrine 

 Ġarḳ olur deryāda ḳaṭre girür anuñ óükmine 

 

410. ʿİlm-i ʿayna yitişicek dirilür cÀnlu olur 

 Ḳuruda ṭurmaz daḫı balıḳ gibi baḥrī olur 

 

411. Keşf olur müşkülleri hep şekk ü şübhe maḥv olur 

 Lev keşefe’l-ġıṭāʾü396 maʿnísi anda ḫūb olur 

 

412. Ayrılıḳları ẕindeleri mürde ḳılur bī-gümān 

 Mürde-y-iken zinde olur vuṣlat olduġı zamÀn 

 

413. Fürḳat-i Yÿsufdan irdi çeşm-i Yaʿḳūba ʿamā 

 Būy-ı vuṣlat iricek açıldı çün nūr-ı semā 

 

414. Balıġuñ yiri açuḳ ḳalduġı bil ne maʿnidür 

 Ùutmayan bu maʿníyi bil ki o mālāyaʿnidür 

 

415. Yaèní kim èilm-i şerāyiè-çün irişe muṭlaḳā 

 Bu muḳayyed èilmi397 èizz ola ire èilm-i Ḥaḳúa 

  

                                                
396 Lev keşefe’l èiôÀu 
397 èilm-i 
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416. Yiri açuḳ ḳalmaḳ oldur anı terk eylemeye 

 Çün irişdüm n’iderem ādāb-ı şerʿi dimeye 

 

417. Çün ḥuḳūḳ-ı şerʿe istiḫfāf-ile398 eyle naẓār 

 Ol kemāl-i ʿilm-i muṭlaḳ maóv olur andan gider 

 

418. Bu muḳayyed ʿilmi yormaz ʿilm-i muṭlaḳ ṣāḥibi 

 Kim sever maṭlūb olanlar ḳanda bulsa ṭālibi 

 

419. Ṭālib-i maṭlūb olanlardur ṭalebkār eyleyen 

 ʿĀşıḳ-ı maʿşūḳ olanlardur efkār eyleyen 

 

420. Çün anuñla ḥāṣıl oldı sālike işbu kemāl 

 Ḳadrin anuñ bilmek oldur ṭuta anı külli ḥāl 
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421. Gördi Aṣḥāb kim çeker Faḫr-ı cihÀn çoḳ zaḥmeti 

 Didiler kim saña Ḥaḳḳuñ oldı çoḳ çoḳ raḥmeti 

 

422. Mā-teḳaddem mā-teéaḫḫar ẕenbüñi afv eyledi 

 Ḳābe ḳavseyn niʿmeti-y-le oḳuyuben ṭoyladı 

  

                                                
398 istióúÀúıla 



242  

423. Didi Ṭā hÀ yaʿni direm saña iy ṭāhir399 vücūd 

 Olmadı saña meşaḳḳat çekmek-içün luṭf-ı cūd 

 

424. Kim benüm cümle işüm varı ʿileldür bī-ġaraż 

 Virdügüm400 ṣıḥḥat degül aña yetişdürem maraż 

 

425. Ben ġaníyem dü cihÀndan ummazam bir ẕerre nefʿ 

 Diler-isem óıfô iderem diler-isem kim defʿ 

 

426. Bilsevüz kim çekdügüñ bunca meşaḳḳatler neden 

 Kim ʿibādet eylemekden żaʿfları nāzik beden 

 

427. Evvelīn [ü] āḫirīnler itmemiş sen itdügüñ 

 Dín yolında enbiyālar çekmedi sen çekdügüñ 

 

428. Ḥażret-i Faḫr-ı cihān eyledi Aṣḥāba naẓar 

 Maḫzen-i Ḥaḳdan bularuñ401 üstine ṣaçdı güher 

 

429. Didi āḫir olmayam mı402 ben daḫı ʿabd-i şekūr 

 Kim baña ʿizzetler eyledi ol Ḥaḳḳ-ı ġafūr 

  

                                                
399 ôÀhir 
400 Dirdügüm 
401 bularak 
402 olam-mı 
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430. Her ki Eyyÿbuñ belāsın sevdüginden çekmedi 

 Dost elinden ḫilʿat-i ʿabden şekūrı geymedi 

 

431. Dost yolında çekmeyen cevr u cefā miḥnetleri 

 Dostdan āḫir göremez luṭf u kerem şefḳatleri 

 

432. Ḫıdmetinde nicesi çekmeyeyin zaḥmetleri 

 Kim birine biñ yitişür dem-be-dem raḥmetleri 

 

433. Ḫıdmet-ile çünki buldum ḥażrete ḳurbiyyeti 

 Nicesi terk ideyüm utanmadın ol ḫıdmeti 

 

434. Çünki dost didi budur ḳurbiyyete budur sebeb 

 Bunu ḳoyub bir sebeb daḫı nite ḳılam ben ṭaleb 

 

435. Ger ṭaleb ḳılam ḳabÿl itmeye elden ne gelür 

 Bende oldur ne ḳabūl iderse şāh anı ḳılur 
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436. BÀġ-bān türvende alub pādişāha403 getürür 

 Şāha ḫoş gelür anı çün ḫazīneye gönderür 

 

437. Kim benüm ḫaznemden alsun her ne sever-ise ol 

 Virüñ aña ne alur-ise ḫaznem içinden ḳabūl 

                                                
403 pādişāh 
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438. BÀġ-bān bir şíşe gül ṣuyı alur ol ḫazneden 

 Pādişāh eydür getürüñ n’ider ol ṣuyı beden 

 

439. Gördiler ol aġacuñ dibine dökdi ol ṣuyı 

 Pādişāh eydür getürüñ göreyim nedür sözi 

 

440. Ol ṣudan yeg bulmadum404 ḳurbuñda aġaç ḥaḳḳına 

 Aldum anı dökdüm anuñ köklerine şaḳḳına 

 

441. Tā kim anuñ ḥaḳḳını yitürmeyem405 ḳılam edā 

 Kim yitişdüm ol sebebden ʿizzete ben bu gedā 

 

442. Pādişāh ol bÀġ-bānı eyledi ol dem ġanī 

 Didi bilür çün yitürmez yaḳşılıġuñ ḥaḳḳını 

 

443. Çün bu şerʿ406 ādāb-ıla buldı ʿāşıḳlar kemāl 

 Terk idicek çün bilürler ol kemāl olmaz zevāl 

 

444. Müntehī sözi degüldür mübtedīlerdür diyen 

 Çünki maḳṣūda yite yol zaḥmetin çekmek neden 

  

                                                
404 bulmadı 
405 yimeyem 
406 şerè-i 
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445. Yine deryā olıcaḳ çeşmelere407 seyrān ider 

 İşbu işler ʿāḳıl u ʿārifleri ḥayrān ider 

 

446. Ay güneş çünki burclarda ḳıla seyrin tamām 

 Ebsem olmaz girü devrān itmege ṭutar ḳıyām 

 

447. Yaʿni güneş çün ġurūb itse ḳılur yine şurūʿ 

 İrteye dek tā ṣabāḥın eyleye girü ṭulūʿ 

 

448. Ay daḫi olsa hilāl bedr olmaġa ister sebeb 

 Çünki bedr ola hilāl olmaḳlıġı ḳılur ṭaleb 

 

449. Bedr olıcaḳ dimez ol kim olmazam408 ayruḳ hilāl 

 Ẕíra vardur her birinde ṣad menāfiʿ ṣad kemāl 

 

450. ʿĀlem-i cüzéīde ḳomış Ḥaḳ ziyāde olmaġı 

 Çünki küllíye ire cüzéīye ister varmaġı 
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451. Nitekim didi Ḥabīb kim çün şehīdlere Ḫudā 

 Enbiyālardan ziyāde ol ḳadr409 ḳıla ʿaṭā 

  

                                                
407 çeşmeler 
408 ol dem 
409 úadar 
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452. Diye kim var mı daḫı göñlüñüz içinde dilek 

 İsteñüz virem size bu demde her ne kim gerek 

 

453. Eydeler410 yā Rabbenā híç ḳalmadı àayrı murād 

 Var murādlar ḥāṣıl oldı cān u dil luṭfuñda şād 

 

454. Ḳaldı bir murād ancaḳ girü anda varayuz 

 Bize biñ cān viresin yoluña ḳurbān idevüz 

 

455. Çünki bir cān virmege olurmış bunca kemāl 

 Yolıña biñ cān fidā itmeklik az yā Ẕe’l-Celāl411 

 

456. Çün tecellī oldı Ḥaḳdan ʿālem-i cüzʾe412 naẓar 

 N’içün itmeye hezārān ʿāleme seyr ü sefer 

 

457. Híç tecellīden ṭoya mı ʿāşıḳ-ı dīõÀr olan 

 Düşdeki-le bir ola mı görmegi bīẕār olan 

 

458. Nitekim bu ʿālemi ehl-i saʿādet Àrzÿlar 

 Bunda gelmeklik hem ehl-i şeḳāvet Àrzılar 

  

                                                
410 İdeler 
411 ẕü’l-celāl 
412 cüzʾde 



247  

459. Fāsıḳ olduġ-ısa yā Rab ṣoñra ṣāliḥ olavuz 

 Çünki cāir413 olduḳ evvel ṣoñra ṣāliḥ olavuz 

 

460. Kibriyāsında anuñ hep müntehīler mübtedÀ 

 Ol ḳadem vaṣfında anuñ muḳtedālar muḳtedÀ 

 

461. Ne ḳadar aʿlā maḳām olsa bu şerʿ andan yüce 

 Buradan gecdüm diyen yolı ḳarañudur gice 

 

462. Gel yine Mūsā-yı ʿāşıḳ ḳıṣṣasına varalum 

 Neylediler Ḫıżr-ıla ẕākir ḳatında görelüm 

 

463. Niçesi taʿlīm ider Mūsāya o ṣāḥib-kemāl 

 Kendümüzüñ ḥıṣṣasını414 andan idelüm ḫayāl 

 

464. Bir niçe gün bile olub orada çevrendiler 

 Baḳdılar deryā ḳıtında bir gemiyi gördiler 

21-B 

465. Kim cihÀnda yoġ-idi anuñ gibi büyük gemi 

 Şehre beñzer giñligi büyükligi vü görkemi 

  

                                                
413 cÀbir 
414 óiããesini 
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466. Yücelikde mis̱li yoḳ yüriyişde415 bī-naẓīr 

 Şol Süleymān taḫtı gibi ṣanki yil üzre ṭurur 

 

467. Nāgehān Ḫıżr ol gemiden yaña seyrān eyledi 

 Balta ile vardı anı deldi vīrān eyledi 

 

468. Didi Mūsā işbu işüñ ʿaḳl-ıla şerʿe ḫilāf 

 Kim müselmÀnlar gemisin eyledüñ helāk güẕāf 

 

469. Ḫıżr eydür dimedim mi yoḳ-durur ṣabruñ senüñ 

 Kim benüm işlerüme ḳatlana cānuñ senüñ 

 

470. Her ne kim işler-isem gerçi görinürse416 ḫarāb 

 Ol işüñ altında vardur niçe dürlü hem ṣavāb 

 

471. Ben egerçi ḳılur-ısam oduñ üstinde nişīn 

 Virürem ol od içinde gül ü reyḥān yāsemīn 

 

472. Mürde içinden çıḳaram hem bir nefesde zindeler 

 Girye içinden gösterürem gül şikifte ḫandeler 

  

                                                
415 yöreşide 
416 görürse 
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473. ʿArşdaki İblīsi ferşe indürürem ḳahr-ile 

 Ferşdeki İdrīsi ʿarşa çıḳaruram luṭf-ile 

 

474. Didi Mūsā kim ḫaṭā itdüm baña ʿafv eylegil 

 Sehv ü nisyān-ile didüm ḳaṣdı sözden417 bilmegil 

 

475. Luṭf idüb bildürdi Mūsā ḥażretine ḥikmeti 

 Kim bu ḥikmetden bulursın istedügüñ vuṣlatı 

 

476. Ol gemiden dirülürdi nice miskīn ü faḳīr 

 İşledürdi bunlaruñ-çün niçe mellāḥ-ı ecīr 

 

477. Şāh-ı kāfir alur-ıdı her bir gemiyi418 ġaṣb-ile 

 Leşkerin ḳoyar-ıdı tā müʾminlere ġārāt ide 

 

478. Ḥaḳ baña bildürdi anı pes gemiyi ben ṣıdum 

 Düşmedi kimse ziyāna bil bu sırrı kim didüm 

 

479. ĠÀṣıbāndan ṣavaşıcaḳ ṣınıġın berkitdiler 

 Ol faḳīrān ü ḥayrān yine fÀyda buldılar 

  

                                                
417 ḳaṣd-ı sözden 
418 gemiye 
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480. Ehl-i ẓāhirden işitdüñ bu geminüñ ḳıṣṣasın 

 Ehl-i işāretden daḫı ṭuy alġıl özüñ ḥıṣṣasın 

 

481. Her ne kim āfāḳda vardur çünkim enfüsde var 

 Her birinden èibret al vü her birinden iètibār 

 

482. Bir gemidür bu göñül laʿl ü cevāhir ṭopṭolu 

 Ol cevāhir deñizinde lā ilāhe ġayruhu 

 

483. Ẕikr ü tesbīḥ ü tilāvet ṭopṭolu ṣıdḳ u ṣafā 

 Ẕevḳ u şevḳ u iḫlÀṣ-ıla niyyet daḫı ʿahde vefā 

 

484. Didi ol Faḫr-ı cihān kim yir-ile gök ortasın 

 Ṭoldurur elḥamdülillÀhı çünki cÀndan diyesin 

 

485. İki deryā ortasında bu gemi bil cārdur 

 Ṣanma419 baḥr içindeki ḫavf u ḫaṭardan ʿārdur 

 

486. İki deryādur biri hüdādur biri hevā 

 Birisi ḥubb-ı beḳādur birisi ḥubb-ı fenā 

  

                                                
419 Ṣaġa 
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487. Ger hüdā yili eserse ḥażrete ṭoġru gider 

 Ger hevā yili eserse bu gemiyi ġarḳ ider 

 

488. Milkidür ol nefslerüñ kim cümlesi miskīnedür 

 Mülhimedür420 muùmaéinne birisi levvāmedür 

 

489. Bu ḥavÀs-ı ḫamse mellÀḥ oldılar bu gemiye 

 Ol gemiden tā ki bunlar daḫı ḳazana yiye 

 

490. Ol gemiye ṭoldururlar ẕikr olan cevherleri 

 Ḳıymetini Ḥaḳ bilür cÀnlar deger gevherleri 

 

491. İletürler bu fenādan ol beḳā iḳlímine 

 Tā ticāret ideler cevherleri iḥḳāḳına421 

 

492. Bu cihÀnda kimse bilmez anlaruñ ḳıymetlerin 

 Birisine heb virürler bu cihān nièmetlerin 

 

493. Nefs-i emmāre şehi422 diler ki bunı ġaṣb ide 

 Virmeye miskínlere itbāʿına virüb gide 

  

                                                
420 Melóamedür 
421 aḥḳāḳına 
422 şehí 
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494. Zíra düşmendür şeh-i emmāre423 ol miskínlere 

 Tā helāk itmek diler alub gemisin anlara 

22-B 

495. Tízcegin innā ẓalemnā baltasıyla vuravuz 

 Ol göñül gemüsini bütün-iken hem ṣıyavuz424 

 

496. Çünki emmāre şehi425 gördi ki bir ṣınıḳ gemi 

 Ol bütünler görür-iken ṣınıġın híç ala mı 

 

497. Tevbe istiġfār anuñ-içün ola maḳbūl-ı Ḫudā 

 Kim göñül emmāreden bunuñla olur hem cüdā 

 

498. Bu gemiyi kesr iden balta-durur derd-ile āh 

 Kim diye göz-yaş-ıla yā Rabbenā ḳıldum günāh 

 

499. Bu gemi içindeki cevher degül boncuḳ-durur 

 Heb riyādur bu ʿamel iḫlÀṣ-ıla yoḳdur keder 

 

500. İçi ṭolar göz-yaş-ıla āh ider ol zār u zār 

 Ḥıżr-ı rūḥuñ sözi-y-ile426 göñle irer427 inkisār 

 

                                                
423 şehí emmāre 
424 bütüniken ṣıyavuz 
425 şehí 
426 sözile 
427 ider 
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501. İşbu sözi ẕikr idendür Óıżr-ı rūḥ428 bilme ʿaceb 

 ʿUcb-ile emmāreden ḳurtulmaġa budur sebeb 

 

502. Zíra nefse ʿucb gelmişdi ki çoḳ ḳıldum ʿamel 

 Ẕikr ü tesbīḥ ü tilāvet ḥacc-ı beyt-i bī-bedel429 

 

503. Ḳalmamış bunca ʿulūm cemʿ itmiş bunca kitāb 

 Bunca mescidler medāris varını ḳıla ḥisāb 

 

504. Bunca mÀllar cemʿ idüb ḫarc itmişem Ḥaḳ yolına 

 ʿĀlem içre bir daḫı cānum gibi az bulına 

 

505. Dünyede işledügi aʿmālleri ḳıla ḥisāb 

 Fażl-ı Ḥaḳḳı unıda430 gözine bu ola ḥisāb 

 

506. Nefs-i emmāre buradan yol bulur ġaṣb itmege 

 ʿUcbı ṣalar orta yire gemi alub gitmege 

 

507. ʿUcb daḫı emmārenüñ bir pehlevānıdur ulu 

 Bunı ṣalar çün göñül aʿmāl-ile431 olsa ṭolu 

  

                                                
428 Óıżr rūḥ 
429 ḥacc beyt bī-bedel 
430 evinde 
431 aʿmālilleh 
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508. Cehd ḳılur kim göñile híç ʿamel itdürmeye 

 Oradan çün yüzmeye432 bārí fe-emmā pür-riyā433 

 

509. Niyyet-i iḫlāṣ daḫı gelüb anı itdürmeye 

 Óaḳḳa lāyıḳ işlerüñ híç çevresine varmaya 

23-A 

510. Göre kim ṭoldı göñül aʿmāl-i ḫayr-ile ʿaceb 

 Gönderür ʿucbı ki ḳılur maḥv-i aʿmāli ṭaleb434 

 

511. Çünki rūḥ diye ki hergiz iʿtimādum yoḳ-durur 

 Kim riyÀdur vāriåi tezvīr ü zūrı çoḳ-durur 

 

512. Ne ʿilm var ne ʿamel var Ḥaḳḳa lāyıḳ ne ḫvāh 

 Nice ḥażrete varam ehl-i günāh rūyı siyāh 

 

513. Fażl-ı Ḥaḳḳa göz ṭutaram ol-durur baña ümīõ 

 Kim anuñ çoḳ raḥmetinde her ümīõ-i435 nā-ümīõ 

 

514. Fażl-ı Ḥaḳ tevfīḳ-i Ḥaḳ olmaz-ise ḥālüm n’ola 

 Luṭf-ı iḥsān Pādişāh itmek gerekdür ḳula 

  

                                                
432 bozmaya 
433 bār-i feemmÀir diye 
434 maḥv aʿmāl-i ṭaleb 
435 ümīõ 
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515. Vay436 olur ol ḳula kim ol kendü nefsine ḳala 

 Kendünüñ aʿmāline yÀ kendü ʿilmine ḳala 

 

516. Çünki ol İblīs özinüñ ʿilmine dutdı ümīz 

 Ol ümīzden āḫiri gör nice oldı nā-ümīz 

 

517. Rabbenā ẓalemnā dise yigdi ol zemÀn 

 Ol ene ḫayr437 diyüb melʿÿn olmaḳdan ʿayān 

 

518. Kendünüñ ʿilmine baḳub gördi oduñ rıfʿati[n] 

 Gördi Ādem aṣlınuñ ṭopraġınuñ hem ẓulmetin 

 

519. RabbenÀ ôalemnÀ didi Ādem ol demde lā-cerem 

 Bildi kim emmāreden ḳurtulmaġa bu-durur em 

 

520. Çoḳ-durur benüm günāhum yoḳ-durur bende ʿamel 

 Dimek-ile irişür emmāreye ʿucba ḫalel 

 

521. Anıñ-içün didi Ḥaḳ ṣınıḳlular ḳatındayam 

 Ḳanda bir dertlü var-ise beni isteñ andayım 

 

522. Dertlülere yetişür dermān-ı raḥmetden vefā 

 Ḫastalara yetişür dārü’ş-şifādan hem şifā 

                                                
436 VÀy 
437 ana ḫayr 
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523. ʿÖõr ü tevbe ḳanda ise raḥmetimi ḳılur ṭaleb 

 Raḥmetüme ḳanda ise göz-yaşı olur sebeb 

 

524. Severem eksiklüyem diyen kişileri müdām 

 Kim virem eksügini noḳṣānını ḳılam tamām 

23-B 

525. Sevmezem şol kimseyi kim bile kendüyi ġaní 

 Ḥażretüme gelüben yalvarmaya ki yā Ġaní 

 

526. Ben faḳīrem sen ġanīsin ben żaʿífem sen ḳaví 

 Döyebilmez438 cism-i ḫuffāş irse güneş pertevi 

 

527. Rūh eydür ḳorḳaram439 ol ġāṣıb-ı emmāreden 

 ʿUcb-ile ġaṣb eyleye ḳıla anı āvareden 

 

528. Niçeler gemüsini ṭopṭolu gevher eylemiş 

 Ṣad hezār ṣāliḥ ʿamelden ṭaşın için bir eylemiş 

 

529. Ṣoñ ucı ḳurtarmamış ʿucb-ile emmāreden 

 Ol ẓālim-i fettāndan ol ġāṣıb-ı mekkāreden 

  

                                                
438 Duyabilmez 
439 ḳorḳum 
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530. ʿAḳl eydür ġaṣb iderse oda440 yanar ʿāḳibet 

 Kendü daḫı ol gemiden olısar bī-menfaʿat 

 

531. Kim irişür ġaṣb idene Ḥaḳ teʿālādan ġażab 

 Āḫirin fikr eylemez mi441 nefs-i emmāre ʿaceb 

 

532. ʿĀḳibet-endīş degül düşer ḥarāma işbu dem 

 Yanar-ısa yansun oda şer işe442 baṣar ḳadem 

 

533. Āḫırın443 gözler bugün ḥayvān gözetmez āḫire 

 Göre kim ṣınuḳ-durur ġāṣıb alıban getmeye 

 

534. Kesr olanda yoḳ-durur emmārenüñ hergiz işi 

 ʿUcbı şol yire ṣalar kim anda yoḳdur göz yaşı 

 

535. Şunda kim ṣınuḳlıḳ ola ʿucb u kibr andan ḳaçar 

 Nefs-i emmāre bütün olan yire leşker saçar 

 

536. Ḥıṣṣañı bu ḳıṣṣadan ey cān-ı men fehm eylegil 

 Kim ṣınuḳlu ḳıldı Mūsā göñlini ol ehl-i dil 

  

                                                
440 o da 
441 eyler mi 
442 şerÀyişe 
443 Āḫirin 
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537. Kim gemisi göñlinüñ ṭopṭolu-y-ıdı ʿilm-ile 

 Cevher-i īmān-ile ṣıdḳ u ṣafā-yı ḥilm-ile 

 

538. Ẕikr ü tesbíḥ ü tilāvet niyyet-i ṣavm u ṣalāt 

 Maʿden-i nūr-ı nübüvvet luṭf-ı iḥsān u zekāt 

 

539. Vaṣf-ı ʿucbuñ şāhı anı diler-idi ġaṣb ide 

 Bunları ṣuya ata vü gemüyi ala gide 

24-A 

540. Ḥıżr-ı rūḥuñ444 inneke len testaṭīʿuñ baltasın 

 Aldı eline eyledi delük delük ne disin 

 

541. Virmedi göñül gemisin ne gemi içinde var 

 DüşmÀn-ı emmāreye kim delinüb oldı emīn 

 

542. Ḥaḳ ḳatuñda olıcaḳ kār eylemez emmāre pek 

 Ḥaḳ aña eydür yüri git begligüñ giçmez iy seg445 

 

543. Çünkim ola derd ü göz yaşı bī-çārelik 

 Ṣıġmaz anda vaṣf-ı ʿucb [u] vaṣf-ı kibr emmārelik 

 

544. Gelmişem bütün ḳılam tā eyleyem derdine em 

 Āhına virem ʿaṭālar gözleri yaşın silem 

                                                
444 Ḥıżr rūḥuñ 
445 beg 
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545. Bu bizüm gemümüzüñ içinde yoḳdur ol ḳumāş 

 Olanını daḫı ḳılmış nefs-i emmāre taraş 

 

546. Gemümüz ġaṣb eylemiş ḳomış metÀʿın içine 

 Fitne vü óıúd u óad ẓulm u ṭamaʿ kibr ü kine 

 

547. Ḥubb-ı dünyā ṭopṭolu vü ḥubb-ı cāh u ḥubb-ı māl 

 Ḥubb-ı ebnāʾ-i benāt zevce vü ḫālāt ü ḫāl 

 

548. Ḳanı ʿāşıḳ ḳanı ṣādıḳ kim buları ṭaġıda 

 Gemi[yi] ala elinden bunları ata oda 

 

549. Ṭoldurur gemü içine ʿilm ü ḥikmet maʿrifet 

 Ẕikr ü tesbīḥ ü tilāvet luṭf u iḥsān mevhibet 

 

550. Ṣıdḳ u iḫlāṣ u ṣafādan ḳıymet-i cevherleri 

 İlete Ḥıżruñ ḳıtına diye ṣaḳla bunları 

 

551. Ol daḫı şikestelik altında nihān eyleye 

 Virmeye düşmen eline ḳurtaruben ṣaḳlaya 

 

552. Düşmen andan ṣavuşıcaḳ ṣınıġın berkideler 

 Ṭopṭolu içindeki-y-le ṣatmaġa alub gideler 
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553. Bu fenādan ol beḳā iḳlīmine eylediler 

 Müşterísi anuñ AllÀh anı AllÀha ṣatalar 

24-B 

554. Kimine vire hezār vü kimine ṣad ṣad hezār 

 Kimin ḳıla ġaní kim bī-şumār u bī-ḥisāb 

 

555. Ol ʿaṭālar itmeye gözler anı görmiş ola 

 Yā ḳulaḳlar işidüb göñülden ol geçmiş ola 

 

556. Gel yine Mūsā-yı ʿāşıḳ ḳıṣṣasına varalum 

 Hıżr-ıla ṣoḥbetlerinden ḥıṣṣamuzı ṭuyalım 

 

557. Gitdiler gemü ḳatından bunlara açıldı yol 

 Gide gide bir cezīre içre ḳıldılar nüzūl 

 

558. Gördiler bir oġlanı kim ḫūb yüzlü çün ḳamer 

 Ḳaldılar ḥüsninde ḥayrān sözleridür446 çün şeker 

 

559. Òıżr anı ṭaġ ardına ırmaḳ ḳatına iletür 

 Başını kesüb atar gevdesi ortada yatur 

 

560. Çünki Mūsā anı gördi eyledi bir niçe hāy 

 İşbu işüñ nice işdür gör aḫí447 ḥāżır Ḫudā 

                                                
446 sözleri dürr 
447 anı 



261  

561. Nite kuşte448 eyledüñ bir nefes itmedin günāh 

 Ne diyevüz ṣorıcaḳ anı yaradan Pādişāh 

 

562. Ḥıżr eydür dimedüm mi yoḳ-durur ṣabruñ senüñ 

 Kim benüm işlerüme ḳatlana bu cān u tenüñ 

 

563. Didüm giçemezsin sen bu ẓāhirden yaḳīn 

 Gicse idüñ açılurdı saña çoḳ keşf-i mübīn 

 

564. Gördügüñce nite diyüb benden449 eylerseñ suʾāl 

 İʿtirāż eylemeseñ450 göreydüñ anca dürlü ḥāl 

 

565. Didi ʿafv eyle bu kerre daḫı ṣormayam ġaraż 

 İʿtirāż eylersem ola firāḳ aña ʿivāż 

 

566. Ḥıżr eydür diyeyüm bunda ḫalḳuñ451 ṣanʿatların 

 Ḳalmasın müşkil içre ṭuyasın ḥikmetlerin 

 

567. Ol ġulām kim kuşte ḳıldum ben anuñ dökdüm ḳanın452 

 Vālideyni pes velīlerdendi ol kāfir yaḳīn 

25-A 

                                                
448 keşte (Metinde “keşte” şeklinde geçiyor. Sözlükteki harekelendirmeyi esas aldık.) 
449 dip yenüden 
450 eyleseñ 
451 ḫÀlüñ 
452 fikrüm ḳatın 
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568. Anı ben öldürmesem bulsa cihānda ʿāḳıbet 

 Vālideynüñ üstine şerri irerdi ʿāḳıbet 

 

569. Kuşte ḳıldum tā ki şirkden kendüzi ola berī 

 Vālideyni ḳala şerri irmesinden hem arı 

 

570. Ehl-i ẓāhirden işitdüñ bunlaruñ sen ḳıṣṣasın 

 Ehl-i işāretden daḫı ṭuy alġıl özüñ ḥıṣṣasın 

 

571. Her ne kim āfāḳda vardur çünkim enfüsde vār 

 Ol birinden ḥikmet al ol birinden iʿtibār 

 

572. Ol ḳatīl Ḫıżr kim Ḥaḳ aña dimişdür ġulām 

 Söylemekdür kişi kiẕb ü daḫı şirk-ile kelām 

 

573. Ol kelāma atadur hem anadur ʿaḳl-ıla rūḥ 

 Bu oġuldur èÀúú oldı nitekim ferzend-i Nūḥ453 

 

574. Ḳavli454 fiʿli kişinüñ ṣulb-ı oġlıdur ṣulb-ı ḳız 

 Ata ana bunlaruñla ya ẕelīl ü ya ʿazīz 

  

                                                
453 ferzendi Nūḥ 
454 Ḳavl ü 
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575. Ḳavl-i ṣıdḳ oġlı ucından çoḳ ata ehl-i naʿīm455 

 Ḳavl-güẕer456 oġlı ucından çoḳ ana ehl-i caḥīm 

 

576. Sözi girçek kişilerüñ yüzi aġ ḥükmi revān457 

 Baş aşaġa yüz yuḳaru olur ol sözi yalan 

 

577. Bu yalanuñ var celīsi hem ḫafīsi ey cüvān 

 Her kişi bilür celīsin sen ḫafīsin ḳıl beyān 

 

578. Ḥaḳ teʿālÀ ol ḫafī kiẕbe ġulām ad eyledi 

 Yaʿni kim küçik yalan olmasını yād eyledi 

 

579. Bu ḫafīsi ol-durur kim ḳıla esbāba naẓar 

 Ḥaúúa isnād itmeye esbāba ide her ne var 

 

580. Diye yaġmurlar bitürür yirdeki bu odları 

 Bu yimiş458 aġaçları virür bize niʿmetleri 

 

581. Yimek içmekdür bizi günden güne diri ḳoyan 

 Kesbimüzdendür bize niʿmet degüldür ġayrdan 

  

                                                
455 taèlím (yazma nüshada taèlím şeklinde geçmekte, ancak anlam gereği naèím okuduk.) 
456 Ḳul güzer 
457 ḥükm-i revān 
458 imiş 
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582. Ger ḥaḳīḳat dise müémin kiẕb olur kiẕb-i celī 

 Ger mecāzī dise kiẕb olmaz celī olur ḫafī 

25-B 

583. Şunlaruñ kim muṭmaʾinne ola nefsi her ne var 

 Ḥaḳḳa isnād eyler ol ʿālemde küllí ḫayr u şer 

 

584. Külli fiʿli Ḥaḳ ider dir gözlemez459 esbÀbını 

 Rabbü’l-erbāba naẓar ḳılur ḳoyar erbÀbını 

 

585. Ḥaḳḳa isnād eylemez esbāba ider her ne var 

 ṢÀḥib-i emmāreligin ḳılur esbāba naẓar 

 

586. Külli fiʿli Ḥaḳḳa isnād eyledi ol ehl-i dil 

 Ḫalḳa isnād itmeyen terk anı ḳatil460 bil 

 

587. Kim terk itmeyen anı ḳatl-ile461 taʿbír eyledi 

 Ol ḫafī kiẕbi ġulām462 adına taèàyír eyledi 

 

588. Nefsi öldürmek odur kim terk ide sevdāsını 

 Terk ide evṣāfını işitmeye vesvāsını 

  

                                                
459 dirgürmez 
460 úatli 
461 úati-le 
462 kiẕb-i ġulām 
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589. Gerçi ol kiẕbüñ ġulāmı ḫalḳa ḫÿb-ṣūret gelür 

 Söylese şirīn-zebān kim işiden ṭaña ḳalur 

 

590. Söyleyene diñleyene yalanı şeyṭān laʿīn 

 Ṭatlu gösterür hemīşe söylesün diyü yaḳīn 

 

591. ʿAḳl-ı Mūsā iʿtirāż idüb didi kim iy zekī 

 Terk idüb işbu kelāmı göñle bıraḳduñ ġamı 

 

592. Ḫalḳa isnād itmegi terk eyledüñ sen iy refīḳ 

 N’ola isnād-ı mecāzī463 eyleseñ yoḳ mı ṭarīḳ 

 

593. Kim ʿavāmlar her zamān esbāba eylerler naẓar 

 ḪÀṣlar ola464 kim müsebbibden ṭuta anı meger 

 

594. Ḫalḳda mustaʿmel olan sözlere ḳılur iʿtibār 

 Ḥıżr-ı rūḥa pes didi kim işbu terküñde ne var 

 

595. Yaʿni nite terk idersin bu sebebler465 varlıġın 

 Rūḥ eydür görem varında Ḥaḳ faèÀllıàın 

  

                                                
463 isnād-ı mecāzı 
464 ol 
465 süker 
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596. Òāliḳ esbāba ẓāhir ola görmege sebeb 

 Bilmegil fiʿli sebebden ḳıl müsebbibden ṭaleb 

 

597. Bu sebebler varını terk eyle ḳatl itmiş gibi 

 Diri ḳılsa êarrı var466 şol küfrü söylemiş gibi 

26-A 

598. Bir gün ol şeyḫ-i kebīr ol Bāyezīd ḫalvet çeküb 

 Eyledi Ḥaḳḳa münācāt aġlayub ḳan yaş döküb 

 

599. Didi Ḥaḳ kim ne getürdüñ yā BeyÀzīd armaàan 

 Eydür iy Bār-i Ḫudā yā ʿĀlim-i sırr u ʿayān 

 

600. Ne faḳīrem ne ḥaḳīrem ne ẕelīlem yā Laṭīf 

 Armaġan yaraşduram sen pādişāha ben żaʿīf 

 

601. Saña lāyıḳ ne ʿamel var ne òÿ ʿilm var ṣaríḥ 

 Ancaḳ ol kim birledüm getürmedüm şirk-i ḳabīḥ 

 

602. Didi yā şeyḫ Ḥaḳ unutduñ sen meger süd467 gicesin 

 Ṣordılar çün yüregüñ aġrısından nicesin 

 

603. Sen didüñ süd icdügim ḳıldı ziyāde aġrumı 

 Yüregümi pāre pāre eyledi hem baġrumı 

                                                
466 êarr-vÀr 
467 sır (yazma nüshada kelime sır şeklinde yazılmıştır.) 
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604. Şirk degül mi süde yapduñ benden olan aġrıñı 

 Süd elinden ne gelür kim pāre ḳıla baġruñı 

 

605. Didi kim estaġfirullÀh görmeyem ayruú sebeb 

 Baʿdezān her ne ola ḳılam müsebbibden ṭaleb 

 

606. Eylemezler ehl-i èirfān hergiz esbāba naôar 

 Heb müsebbibden görürler468 èÀlem içre her ne var 

 

607. Eylemeñ esbāba isnād anlaruñ ḳatında bil 

 Kiẕb-durur şirk-i ḫafī ṣayarlar ehl-i dil 

 

608. Ḥāl dili-y-le söyleşürdi bir aġac dīvār-ıla 

 Añladı bir ʿārif anı göñlinüñ envār-ıla 

 

609. Çün aġacı ḳaḳdılar dīvāra eyledi suéÀl 

 İy aġac nite ḳılursın ittiṣālüm infiṣāl 

 

610. Birbirinden ayırırsın ṭaşımı ṭopraġımı 

 Gevşediben469 ḫasta idersin nerde varsa ṣaġımı 

  

                                                
468 gördüler 
469 Gÿşte diben 
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611. Aġac eydür utanuram ḳatı senden ey cidār 

 N’eyleyem maʿẕūr ṭut kim yoḳ elümde iḫtiyār 

26-B 

612. Gel suʾāl ṭoḳmaḳdan eyle kim ṭoḳunur başuma 

 Geñsüz eyler bī-teraḥḥum işüme yoldaşuma 

 

613. KÀàıd eydür iy ḳalem aġ yüzümi ḳılma siyāh 

 Nice dürtersin yüzüme ḳaraéı nedür günāh 

 

614. Pes ḳalem eydür bu işde sen beni afdur ḳıl 

 İḫtiyārum yoḳ benüm barmaḳları mesèÿl ḳıl 

 

615. Barmaḳ eydür ne gelür benüm elümden iy ḳalem 

 Zÿr-ı bÀzÿdur iden andan-durur cümle raḳam 

 

616. Bāzÿ eydür ne gelür benüm elümden iy refīḳ 

 Kātibem tadırsa470 añadır andandur ṭarīḳ 

 

617. Kātib eydür ebsem ey bāzÿ beni söyletmegil 

 Kim başaran ḳamu işi dil-durur bu tende dil 

 

618. Göñül eydür ḳalb-i müémin óÀrdur beyne iṣbeʿayn 

 Ne gelür göñül elinden cān-ı men ey nūr-ı ʿayn 

                                                
470 tÀ dirse 
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619. Yaèni Raḥmin barmaġınuñ ortasındadur göñül 

 Göñlümi471 ol döndürür göñül ḳalemdür kātib ol 

 

620. Bu teselsül-i vācibe472 varmadın olmaz külli ḥāl 

 Ol cihetden vācib eydür didiler ehl-i kemāl 

 

621. Fikr iderseñ ki nedür alduġuñ bu ḳıṣṣadan 

 Aṣṣıñ oldur ḳıṣṣalardan ne alursañ ḥıṣṣadan 

 

622. Ḥıṣṣañ473 ol emmārenüñ ḳılma ġulāmına naẓar 

 Merḥamet göstermegil ṭatlu diline çün şeker 

 

623. Ol ġulāmdur ṣāḥib-i ḥıḳd u ḥased ġāṣıb şaḳī 

 Ol ġulāmdur söyleyen kiõb-i celī kizb-i ḫafī474 

 

624. Ol-durur göñül gemisi bütün475 olsa ġaṣb iden 

 Ol-durur kendü metāèın ṭoldurub alub giden 

 

625. Ol-durur Ḥaḳḳ’ı ḳoyub esbābā ildüren476 gözin 

 Yüzüni ḫūb gösterüben ṭatlu gösteren sözin 

 

                                                
471 Göñüli 
472 teselsül vācibe 
473 Ḥaṣṣal 
474 kiõb ü celī kiõb ü ḫafī 
475 bu ten (Yazmada hareke ve harfler böyle gösterse de kelime “bütün” okunursa anlamlı olacağından 
biz bu şekilde okuduk.) 
476 indüren 
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626. N’idelim kim biz anı terk eyleyüb öldürmedük 

 Düşmenümüz öldürüben dostumuz güldürmedük 

27-A 

627. Ol bizi ḳul eylemişdür bize dirse varavuz 

 Lā-cerem Ḥaḳ ḳullıġında aña uyub ḳalavuz 

 

628. Bunı gösterdi Kelīm’e ol ḥakīm477 ü ẕāt-ı pāk 

 Biz anı öldürmeyince ol bizi ḳılur helāk 

 

629. Bir de ḥıṣṣañ478 evliyāya ḳılmayasın iètirāż 

 Ebyażı esved ḳılursa esvedi ḳılsa beyāż 

 

630. Kim anlara Ḥaḳ viribdür her bir işe iḫtiyār 

 Anlara münkir olanlar olmadılar baḫtiyār 

 

631. Ḥaḳdur anlarda taṣarruf eyleyen anlar degül 

 Cān-durur tende taṣarruf eyleyen tenler degül 

 

632. Evliyānuñ ḳudretidür kim Ḫudādan getürür 

 Tā kemāndan çıḳmış oḳı girü yoldan getürür 

 

633. Ol Süleymān yoldaşı kim ʿindehu ʿilmü’l-kitāb 

 Evliyādandur ki ḳıldı ol Süleymāna ḫiṭāb 

                                                
477 ḥekīm 
478 ḥiṣṣüñ (Yazmadaki hareke böyle gösterse de kelime “ḥıṣṣañ” okunursa anlamlı olmaktadır.) 
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634. Didi saña getüreyim Belḳısı taḥtı-y-ıla 

 Göz açub yumıncaya dek dükeli raḫtı-y-ıla 

 

635. Ol ʿilim ʿilm-i ledünnīdür kim Ḫıżra virdi Ḥaḳ 

 Ol ʿilimden evliyālar varı aldılar sebaḳ 

 

636. Ḥażret-i Mūsā daḫı bu ʿilm-içün ḳıldı ṭaleb 

 Yüri var bu ʿilmi ögren diyü vaḥy eyledi Rab 

 

637. N’idelim kim evliyāya iʿtirażlar eylerüz 

 Ger kerāmet gösterürse cādū diyü söylerüz  

 

638. Olmışuz esbābā nāẓır bilmezüz Ḥaḳdan işi 

 Ḥaḳdan olan işleri dirüz kim itdi ol kişi 

 

639. Bu iş-ile eydürüz kim Ḫıżrı bizde görsevüz 

 Ḥażret-i Mūsā gibi biz daḫı taʿlím alsavuz 

 

640. Ḥażret-i Mūsāya taʿlím eyledügin n’eyledüñ 

 Varub andan evliyāya [……] maṭlūb eyledüñ 

27-B 

641. Ḳābiliyyet ḥāṣıl idegör özüñ pāk eylegil 

 Varub andan evliyāya yüzüñi ḫāk eylegil 
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642. Ḳābiliyyet olıcaḳ Ḥaḳ saña Ḫıżrı gönderür 

 Ḳābiliyyet olmayıcaḳ Ḫıżrı girü dönderür 

 

643. Gel yine Mūsā-yı ʿāşıḳ ḳıṣṣasına varalum 

 Āḫirinde ḳıṣṣasınuñ ḥıṣṣamuzı alalum 

 

644. Ḳıldılar andan sefer tā kim ḳatı acıḳdılar 

 Oldılar şöyle żaʿīf kim yürümekden ḳaldılar 

 

645. Şöyle kim oldı ḥelāl anlara heb olan ḥarām 

 Ne ḳatıḳ var ne ḫod etmek ḳaldılar479 mālā-kelām 

 

646. Nāgehān irişdiler gide gide bir ḳaryeye480 

 Gördiler anda cemāʿat umdılar ḳonuḳlaya 

 

647. Didiler bunda ḳonuġuz var mıdur bize ṭaʿām 

 Anlar eydür yoḳ ṭaʿām bizden size budur kelām 

 

648. Anlaruñ her yimegin yimezlerdi çün bular 

 İstediler balı tā kim sepedinden ṣaġalar 

 

649. Yāḫūd çiġ yumurda ola kendüler bişüreler 

 Yā yemiş ola aġacdan silkeler divşüreler 

                                                
479 ḳıldılar 
480 türbeye 
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650. Çün bulunmadı bular istedügi anda ṭaʿām 

 Dilediler gideler itmeyeler bunda ḳıyām 

 

651. Gördiler anda sarāy-ı ḫūb vaṣfın kim diye 

 Anı bünyād eylemiş ṣāḥib-kerem anda ṭura 

 

652. Ol kerīmden ṣoñra ḳalmış bir niçe481 ṭıfl-ı yetīm482 

 Anlara mīrās̱ ḳalmış atasından483 zerr ü sīm 

 

653. Sengehā-yı ḳıymeti ãandÿúa-yı pür-güher 

 Ol sarāy altında pinhān eylemiş anı peder 

 

654. Ol sarāyuñ bir divārı egilib484 olmuş dütÀ485 

 Ḫıżr anı ṭoġrultuvirdi486 ki ḫayra yete 

28-A 

655. Ṭoġru ḳıldı ol yetimler cümlesi sevündiler 

 Çünki yabdı geldi Mūsā ḳatına tezcek gide 

 

656. Didi Mūsā yabduġuñuñ ücretine kim ne var 

 Anlara nite dimedüñ aclıġumuzdan ḫaber 

 

                                                
481 ḳalmış niçe 
482 ṭıflÀn-ı yetīm 
483 Àteşinden 
484 egri 
485 duta 
486 ṭoġrulta virdi 
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657. Kim irişdi cismümüze uş bizüm żaʿf-ı żarar 

 Çünki Ḥıżruñ ol divārda işledügin gördiler 

 

658. Pes Ḥıżr didi kim bu üçüncide olsun firāḳ 

 Yelzemü’l-vaṣlu firāḳ fʿalemin ve’l-ḥaḳḳu baḳ 

 

659. Aramuzda yoḳ-durur fürḳatden özge daḫı kār 

 İy Kelīm-i Ḥaḳ nebi-yi Ḥażret-i perverdigār487 

 

660. Ḳıldı Mūsā nāleler gözyaşların itdi revān 

 Fürḳat odı ṣaġa ṣola eyledi anı revān 

 

661. Kelīmden işbu şiʿrüñ sözleri ḳıldı ẓuhūr 

 Fürḳat odı-la gözyaşı-la dertlü gör ne ḳılur 

 

 Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

662. İy cān içinde cān olan gel dimegil hāẕā firāḳ 

 İy derdüme dermān olan gel dimegil hāẕā firāḳ 

 

663. İy cānuma cānān olan cānān içinde ḫān olan 

 İy gönlüme sulṭān olan gel dimegil hāẕā firāḳ 

  

                                                
487 İy Kelīm Ḥaḳ beni ḥażret-i perverd-i kār 
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664. İy dilber-i dildār olan buñalduġum dem yār olan 

 Bīmāruma tímār olan gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

 

665. İy göñlüme merġūb olan iy gözüme merġūb olan 

 İy cānuma maḥbūb olan gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

 

666. İy gözlerüme nūr olan firdevs içinde ḥūr olan 

 İy vuṣlatı derde devā gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

 

667. İy cānuma sensin ṣafā ʿāşıḳlara ḳılan vefā 

 İtme bize dāimā cevr ü cefā gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

 

668. İy göreni ʿuşşÀḳ iden işideni müştāḳ iden 

 İy cinnileri ḫalḳ iden gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

28-B 

669. Aṣduñ beni ʿışḳ dārına ḳılduñ selāmet varına 

 Yandurma hicrüñ nārına gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

 

670. ʿĀlemde meşhūr eyledüñ vaṣluña mesrūr eyledüñ 

 Hicr-ile maḳhūr eyledüñ gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

 

671. Ḳanı bizüm ol ʿahdümüz ol gice gündüz cehdimüz 

 Zehr eyleme ol şehdimüz488 gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

                                                
488 şehrimüz 
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672. Ayırmaġıl dermānumı āh ol māh–ı rumhānumı489 

 Yandurma oda cānımı gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

 

673. Sensin Ḥabīb’e çün ḥabīb şehrüñe gelmişem ġarīb 

 Sensin gül ü men ʿandelīb gel [dimegil hāẕā firāḳ] 

 

Mefâèîlün Mefâèîlün Feèûlün 

 

674. Şehā ʿışḳuñ göñülden ayrulur mı 

 Cemālüñ şevḳi cāndan ayrulur mı 

 

675. Viṣālüñdür vücūdumda490 ḥayātum 

 Geñez cān híç bedenden ayrulur mı 

 

676. Gözümüñ nūrısın göñlüm sürÿrı 

 Gözüm nūrı gözümden ayrulur mı 

 

677. Firāḳuñdan bu göñlüm itmez ārām 

 Dil-ārām itdüginden ayrulur mı 

 

678. Ṣorarsañ gitmezem bāġıñdan iy cān 

 Ki bülbül bū-yı gülden iy cān ayrulur mı 

 

                                                
489 cāh-ı rumhānum 
490 vücūduma 
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679. Bu derdüñ çāresin Ḥaḳ sende ḳomış 

 Sen olmaduḳda benden ayrulur mı 

 

680. Viṣālüñ ḳadrini her kim ki bilmez 

 Hemīşe ol firāḳdan ayrulur mı 

 

681. Ḫayālüñi şu cān kim ṣandı vuṣlat 

 Hemīşe ol viṣālden ayrulur mı 

 

682. Çü Mūsā sözleri heb şiʿre geldi 

 Firāḳ maʿnileri heb ẕikre geldi 

 

683. İşit Ḥıżruñ daḫı aña cevābın 

 Ki şiʿr olub ḳamusı fikre geldi491 

29-A 

684. Eger şiʿr itmedi-y-se anlar iy cān 

 N’ola sözleri şimdi şiʿre geldi 

 

 Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün 

 

685. Beşāret saña ey Mūsā firāḳ-ı cān-fezādur bu 

 Viṣāl-i492 vaḥdet-i Ḥaḳdur firāḳ-ı māsivādur bu 

 

                                                
491 gelmedi 
492 Viṣāli 
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686. Firāḳ-ı beyneke vü beyni ṣıġışmaz bunda …..493 

 İkilikden cüdā olmaḳ firāḳ dime liḳādur bu 

 

687. Dime firḳat ki vuṣlatdur dime ẕillet ki ʿizzetdür 

 Dime bidʿat ki sünnetdür hezārān merhabādur bu 

 

688. Viṣāl-i lā-mekāndur bu ki her göñle ṣafādur bu 

 Beşāretdür beşāretdür saña Ḥaḳdan işāretdür bu 

 

689. Göz ü ḳulaḳ zebān olmaḳ ya aṣṣı ya ziyān olmaḳ 

 Ben ü senden494 nişān olmaḳ ki sālikde belādur bu 

 

690. Şu kimse kim mekānıdur yāḫūd devr-i zamānıdur 

 Cevābı len-terānīdür ki ruʾyetden cüdādur495 bu 

 

691. Bu ḫod-bīnlik ḥicābuñdur gözüñdeki niḳābuñdur 

 Unutmaḳ anı bÀbuñdur ki bu derde devādur bu 

 

692. Çü bülbüller figān eyler gözüñ yaşın revān eyler 

 Ṣaġa ṣola revān eyler ki àamuña revān eyler 

  

                                                
493 benvít 
494 Bene senden 
495 cüdālıḳ (kafiye gereği cüdādur okuduk) 
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693. Eger ʿĪsā eger Mūsā ḳomaġıl nāmı nāmūsı 

 Ne ditrer bunuñ üzreye arżı yÀ semādur bu 

 

694. Eger olmuş-iseñ ḫaste ṭabīb-i cān u dil iste 

 Şikeste dil zebān beste rāh-ı rÀst-nümādur bu 

 

695. Ḥabībī ism-i Maḥmūdı dil ü cāndan mükerrer ḳıl 

 Ki her ḫaste olur cāna ṣafādur bu şifādur bu 

 

696. Kelāmın ḳuvvedi496 ḳalbüñde lisānıña ẓuhūr eyler 

 Eger ḳadrini bilürseñ ʿaṭādur bu ʿaṭādur bu 

 

697. Ehl-i ẓāhirden işitdüñ ḳÀrīnüñ sen ḳıṣṣasın 

 Ehl-i işāretden daḫı alġıl özüñüñ ḥıṣṣasın 

29-B 

698. Geldi olardan cevāb497 kim nefs-i emmāre emír 

 Yılduz ışıġı-la ḳala ṭoġmaya híç māhitāb 

 

699. Bu ġazālar olmaġa İslām adı ḳÀéim gerek 

 Bu vücūd içinde īmān güneşi dÀéim gerek 

  

                                                
496 ḳodı 
497 cevābı 
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700. Bu vücūduñ ḳaryedür yaʿni498 ki bir şehr-i ṣaġīr499 

 Yapmış evler500 şehr içinde çoḳ ġanī ve çoḳ faḳīr 

 

701. Her biri ʿużvuñ bir ev úuvvetleridür501 ṣāḥibi 

 Kücük aʿżālar nöker büyük aʿżā nāyibi 

 

702. Nefs-i emmāre emír olmış velī ʿaḳl-ı meʿāş 

 Ḫoş müdīr502 şehir içinde hem vezīr dārına503 baş 

 

703. Ḳarañulık şehr içinde ne güneş var ne ḫod ay 

 Şöyle ser-gerdān ḳılur her ne kim yoḫsul u bay 

 

704. Nefs-i emmāre daḫı ʿaḳl-ı meʿāş yılduz gibi 

 İki yılduz ayduñını504 ṭutdılar gündüz gibi 

 

705. Nāgehān uġradı bu şehre iki ṣāḥib-kemāl 

 Birisi ʿaḳl-ı meʿād vü birisi ʿışḳ-ı celāl 

 

706. ʿIşḳ Ḳurān ḥāfıẓıʿaḳl-ı meʿād ṣāḥib-ḥadīs̱ 

 Çün bular bular ṭuralar gidiser cümle ḫabīs̱ 

                                                
498 yaúın 
499 şehre ṣaġīr (metindeki harfler ve harekeler de bu şekilde olmasına rağmen anlamdan dolayı 
tamlama olacağını düşündük.) 
500 Yatmış olar 
501 bir [silik]larıdur 
502 müdebbir 
503 dÀdına 
504 eydügini 
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707. Key ulu tāliʿlü şehre bu iki olur naéíb505 

 Anca var şehr-i ʿaẓīm ḳalmış bulardan bī-naṣīb 

 

708. İkisi de bu vücūduñ şehrine çün girdiler 

 Güneş-ile ay gibi şehri münevver ḳıldılar 

 

709. Nefs-i emmāre görüb ʿışḳı ḳamaşdı n’eylesün 

 Sözi giçmez oldı bu evlerde kime söylesün 

 

710. Göricek ʿaḳl-ı meʿāş ʿaḳl-ı meʿād oldı süst 

 Süstliġin506 görüb anuñ ʿaḳl-ı meʿād oldı key süst 

 

711. Bu vücūd şehri içinde çünki mihmān oldılar 

 Kendülere ol ġıdā olur ṭaʿāmdan ṣordılar 

 

712. Yoġıdı aèżā varında bunlara lāyıḳ ṭaʿām 

 Lā-cerem ḳonuḳlamaḳda oldılar ḳāṣır müdām 

30-A 

713. Bunlar eydür işbu evler niʿmeti olmış ḫarāb 

 Kim bulınmaz híç bularda ne ṭaʿām u ne şarāb 

 

714. Olalıdandur ḫarāb ʿaḳl-ı meʿāş aña vezīr 

 Nice niʿmet bulasın bu şehre ṭoġmaya āfitāb 

                                                
505 (yazma nüshada kelime naṣīb diye geçmektedir.) 
506 Dostlıàın 
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715. ʿIşḳ-ıla ʿaḳla nedür olan ṭaʿām olan ġıdā 

 ʿİlm ü ḥikmet maʿrifet Úuréān eḥādīs̱-i kelām 

 

716. Ay güneş ṭoġdı dem yılduzuñ ḥaḳúı ġurūb 

 Beg gelicek ketḫüẕā ṭurmaḳ gerek el baġlayub 

 

717. Ol ḥaḳīḳī ʿışḳ gerekdür girçegin ʿāḳl-ı meʿād 

 Tā bunuñ gibi ġıdālar istiyeler ola zād 

 

718. ʿAḳl-ıla ʿışḳ olmayınca bu ṭaʿām nirden gelür 

 Yāḫūd kim eyler ġıdā bunuñ-la yā kim eglenür 

 

719. Çünki bunlar dilediler ideler bunda ḳarār 

 ʿIşḳ yabdı yabısuz olmış sarÀya bir divār 

 

720. Bu vücūd şehrine virdi bir sarāy ḫoş laṭīf 

 Anı bünyād eylemişdi bir ʿazīz ẕāt-ı şerīf 

 

721. Yaʿni Ādem atamuz kim yabdı ol dīn-i Ḫudā 

 Öz vücūduñ hem içinde dīn-i İslām ḫoş sadā 

 

722. Ādemüñ oġlanlarından ol sarāyı ṣaḳladı 

 Enbiyālar gitmege andan yaña híç ḳomadı 

 

723. Ol sarayuñ adı İslām oldı hem īmān i yār 



283  

 ʿİlm-i ḥikmet maʿrifet aʿżālara andan ṭolar 

 

724. Cümle aʿżālar münevver olur īmān olıcaḳ 

 Her bacadan güneş iner ʿāleme gün ṭoġıcaḳ 

 

725. Ol sarāyuñ dört dīvārı vardur ṣaḳf-ile penc 

 Ol cihetden dedi el-İslāmu ḫamsun ṣadr-ı genc 

 

726. Ṣaḳfı anuñ dü şehādet oldı bir rükn-i ṣalāt 

 Rükninüñ birisi ṣavm birisi ḥac biri zeḳāt 

30-B 

727. Ehl-i īmān olanuñ aʿżālarında var varı 

 Heb yıḳılmış ehl-i şirk olanda yoḳdur híç biri 

 

728. Kiminüñ ṣaḳfı ṭurur dīvārı olmış nā-bedīd 

 Kimisi dīvārınuñ yirine ṭutmışdur ümīd 

 

729. Melik ḳıldı nefs-ile göñül ġulāmına Ḫudā 

 Ellerine yabdılar olmayalar Ḥaḳdan cüdā 

 

730. Kim bunuñ her rükninüñ altında var genc-i ʿaẓīm 

 Her ki genci dir bulam ṭutsun sarāyı pes selīm 

 

731. Kim sarāy altında ḳomış Ḥaḳ ḳamu niʿmetlerin 

 Bunı maʿmūr eyleyen bulur ḳamu niʿmetlerin 
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732. Ger egilse bu sarāyuñ bir dívārı iy refīḳ 

 Ḥıżr olan kişi anı ṭoġrultmaġa ṭutar ṭarīḳ 

 

733. Yaʿni kim ʿışḳ-ı ḥaḳīḳī hem daḫı ʿaḳl-ı meʿād 

 Kim ḳomazlar yıḳıla ola ḫarāb u cā-yi bād 

 

734. Nitekim küfr ehlinüñ şehrinde yoḳdur bu sarāy 

 Anda yoḳ ʿışḳ-ı meʿād u hem güneş daḫı ay 

 

735. Cennetüñ dört ırmaġı ḳopar bu dört erkÀndan 

 Nitekim altun gümiş yāḳud507 demür dört kÀndan 

 

736. Her ki bu şerʿüñ bināsın muḥkem idüb yabdı508 

 Cennetüñ yolın ṭutub ṭamu yolından çıḳdı 

 

737. Bu zamān ḫalḳında azdur509 bir iki ṣāḥib-kemāl 

 Kim bular ṭurduġı şehr olmaḳ gerek cennet mis̱āl 

 

738. Pes gerek aʿżālarumuza bunlaruñ-la dirile 

 Bunlaruñ-la olmasa510 bī-ġıdā ḳalıb öle 

 

                                                
507 yaúar 
508 idi 
509 azdı 
510 ölmezise 
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739. Tā ki aʿzā evlerinde ol iki ṣāḥib-kemāl 

 Bulalar kendülere lāyıḳ ġıdālar küll-i ḥāl 

 

740. Bu bizüm aʿżālarumuza dirlik-i511 nefsāní-y-le 

 Leẕẕet almaz yoḳ ṣafāsı ol ġıdā-yı rūḥ-ile 

 

741. Pes bulunmaz512 anlara bu evler içinden ġıdā 

 Bī-ġıdā ḳaçan ṭurısar lā-cerem olur cüda 

31-A 

742. Ol-durur ʿışḳ-ı ḥaḳīḳī ola maʿşūḳa maḳām 

 Dime sen ʿışḳ-ı ḥaḳīḳī olsa maʿşūḳa fenā 

 

743. Ol-durur ʿaḳl-ı meʿād kim āḫiret derdi ola 

 Dünya tedbīrin ḳılan ʿaḳl-ı meʿāşdur dime 

 

744. Sevdügümüz513 bu fenādur fikrimüz dÀéim meʿāş 

 Olmışuz dünyā-perest vü ṭālib-i māl-ı ḳumāş 

 

745. Ol ʿibādet ẕikr ü tesbīḥ būsitānın ekmezüz 

 Mezraʿ-ı ṭāʿat-ı Ḥaḳuñ ḫırmenin514 götürmezüz 

 

                                                
511 dirligi 
512 bulınur 
513 Sÿd görmez 
514 Mezraʿ ṭāʿat Ḥaḳḳuñ ḫizmetin 
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746. Bunlaruñ ḳÿt515 olduġı nefsāniyedür ya şehvet 

 ʿIşḳ dizer Àrzÿyı niʿmete yā ʿavrete 

 

747. ʿIşḳumuz yoḳ ʿaḳlumuz yoḳ Ḥaḳḳa lāyıḳ iy refīḳ 

 Nefs murādı yolları ṣanuruz Ḥaḳḳa ṭarīḳ 

 

748. Gel sarāyı yabdurıgör516 şehrüñi maʿmūr ḳıl 

 ʿİlm ü517 ḥikmet maʿrifetle ʿużvlaruñ mesrūr ḳıl 

 

749. Tā kim anda ʿaḳl-ıla ʿışḳ eglene bula ṭaʿām 

 ʿIşḳı şāh518 ʿaḳluñ vezīr ola ṭuta şehrüñ niẓām 

 

750. Yoḳsa ḳalduḳ nefs-i emmāre daḫı ʿaḳl-ı meʿāş 

 Yılduz-ıla ḳarañuda ne ṭoġar ay ne güneş 

 

751. Ol zamān kim gördi Mūsā Ḥıżrı kim ḳılur ṣalāt 

 Baḥr üzre ḳāliçe ṣalıben işler ṣāliḥāt 

 

752. İşbu heybet üzre ẓāhir olmayanı ṭañladı 

 Ehl-i dilden kendüzine anı taʿlīm eyledi 

 

 

                                                
515 úut 
516 yapdurdı gÿr 
517 ʿİlm-i 
518 ʿIşḳ-ı şāh 
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753. Ehl-i diller remz-ile taʿlīm iderler her işi 

 Anlaruñ remzini her dem tanıyanlardur kişi 

 

754. Yaʿni dimekdür ki Mūsā bundadur bilgil kemāl 

 Kim ṣalāt erkānlarında Ḥaḳ ḳomış yüz biñ nevāl 

 

755. Çün ṣalātuñ şartların erkānların itseñ519 tamām 

 Baḥruñ üstine çıḳarsın ḥükm-ile ṭutar ḳıyām 

31-B 

756. Ṭuy ṣalāt erkānlarından gizlenen ḥikmetleri 

 Ḫasta cānlar gör nice andan ṭutar ṣıḥḥatleri 

 

757. Kim bunuñ her rükninüñ520 taḥtında gizlü ṣad hezār 

 Óikmet-i esrār-ı envār-ı meʿānī bī-şümÀr 

 

758. Çün birin işleyesin açıla biñ hikmet saña 

 Ẓāhir ola maʿnīler kim ḳalasın anda ṭaña 

 

759. Ḳurtılasın fürḳatiñden bulasın dost vuṣlatın 

 Min ledün ʿilmi açıla göresin Ḥaḳ ṣanʿatın 

 

760. Ol ṣalātuñ şartlarından pes ṭahāretdür biri 

 Yaʿni kim olmaḳ-durur cümle necāsetden arı 

                                                
519 erkānlarınsañ 
520 bunuñ rükninüñ 
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761. Ehl-i ẓāhirden işitdüñ sen ṭahāret ḥālini 

 Ehl-i ḥikmetden daḫı ṭuy gör nedür aḥvālini 

 

762. Ḥaḳ teʿālā ṭāhirleri didi kim ben severem 

 Cümle maḥbūblardan anı daḫı birin ṣayaram 

 

763. Ṭahāret daḫı üç nevʿ üzredür ehl-i şinās 

 Biri ʿām biri ḫāṣ u birisi ḫāṣu’l-ḫavāṣ 

 

764. ʿĀm ṭahāret ol-durur kim pāk ola işbu cesed 

 Her necāsetden ṣu-y-ıla didigi gibi eḥad 

 

765. Kim mülevves̱ olsa lāyıḳ ḳaçan olur ḳulluġa 

 Arusızlıḳdan erişir kişi her dem ḫorlıġa 

 

766. Her bir āʿżāyı yuduḳca heb günāhdan pāk olur 

 Her günāhuñ aġusına her ṣular tiryāḳ olur 

 

767. Ẕī-bahāne pādişāhī yuya günāhı ṣu-y-ılan 

 Ḳulların ḳomaz ki yana ol yaramaz òÿy-ılan 

 

768. Çün mülevves̱ ola aʿżā müstaḥiḳḳ-i nār olur 

 Ol daḫı ṣular gibi arısızı arı ḳılur 
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769. İsteñ iy ḳullar benüm çün raḥmetüm esbaḳ-durur 

 Ṣu-y-ıla yuyanlara niʿmetlerüm elyaḳ-durur 

32-A 

770. Ṣu-y-ıla yursañuz sen oda híç ḥācet degül 

 Ṭāhir olmaḳdur murād oddan daḫı miḥnet degül 

 

771. Dünyāda arıduñuz aʿżāları ṣular-ıla 

 Ṣu-y-ılan arılmayıncaḳ arınur otlar-ıla 

 

772. Ḫāṣ ṭahāret ol-durur kim tevbe idesin ṣıdḳ-ıla 

 Ḳomayasın göñlüñi kibr ü ḥasedle ḥıḳd-ıla 

 

773. Bu ṣu-y-ıla nitekim aʿżālaruñ olur arı 

 Tevbe-y-ile göñlüñ olur bu ṣıfatlardan berī 

 

774. Ṣad hezārān bu ṣu-y-ılan yur-iseñ arınmaz göñül 

 Tevbenüñ bir ḳaṭresi irdükde kir ḳalmaz göñül 

 

775. Tevbe ṣÀbÿnı ṣu-y-ılan bu vücūduñ ḫilʿatin 

 Maʿṣıyetden ḳomaġıl bir ẕerre kirin kedretin 

 

776. Tevbe istiġfār anıñçün oldı maḳbūl-ı Ḫudā 

 Kim ḳomaz ṣucluları Ḥaḳdan ıraḳ ola cüdā 
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777. Bu ṣıfatlar göñlüni ḳabḳara ḳılmışdur pelīd 

 Tevbe ṣuyı yitmeyince pāk olub olmaz sepīd 

 

778. Ol-durur ḫāṣu’l-ḫavāṣ521 olan ṭahārāt-ı ḫalīl 

 Māsivā ḥubb-ıla göñlüñ olmaya ḫor u ẕelīl 

 

779. Ḥubb-ı Ḥaḳdan özge sende [híç] muḥabbet olmaya 

 Māl ü milk ü ibn ü benāt sende sevgü olmaya 

 

780. Dü cihānı arduña at iki elüñ ḳaldurub 

 Diyicek Allahu ekber ḥażreti ḥāżır görüb 

 

781. Bu-durur Allahu ekber dimegüñ bil maʿnisin 

 Yoḳ-durur maḳsūd u maṭlūb senden özge diyesin 

 

782. Yüzüñ elüñ tevbe-y-ile iki ʿālemden yuġıl 

 Baʿdezān óaøretde özüñ ol namāz içre ḳoġıl 

 

783. Ġusl oldur benligüñden yunasın arınasın 

 Şeş cihetden ṭaşra tā522 kim lāyıḳ olub gidesin 

 

784. Ol cenābet benligüñ ʿucb itmegüñdür yun arın 

 Bu necāsetden özüni pāk idüb arıdasın 

                                                
521 ḫāṣṣü’l-ḫāṣ 
522 ne 
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32-B 

785. Bu vücūd içinde göñli pādişāh eyledi Ḥaḳ 

 Cümle aʿżā ḥükmine fermān u muṭīʿ u musteḥiḳ523 

 

786. Didi iy göñül saña aʿżāları ḳıldum muṭīʿ 

 Tā gelesin ḫiẕmetüme bunlar vü gele serīʿ524 

 

787. Cümle aʿżāyı yaratdum ḫidmete müştāḳ ola 

 Ṭutmasına emrümi vü nehyümi ʿuşşāḳ ola 

 

788. Ayaġa525 virdüm vücūd kim döne tā Ḥaḳḳa gide 

 El yaratdum ger ḥācetin dileyüben Ḥaḳḳa el uzada 

 

789. Dil yaratdum ki tā ẕikr eyleye dost adını 

 Ḳulaġı ḳıldum işide emrümi duta díni 

 

790. Göz yaratdum ki her dem baḳa dostuñ yüzine 

 Göñli āyīne ḳıla ṭuş ola dostuñ gözine 

 

791. Bu vücūd anıñ-içündür dost-içün ḳurbān ola 

 Cān u dil maḥv eyleye tā küllisi cānān ola 

 

                                                
523 müstaḥaḳ 
524 vekíle sarīʿ 
525 Yana 
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792. Ol ayaḳ kim admaya dostdan yaña olsun zemīn 

 Kim ḥayātından anuñ olması yig zīr-i zemīn 

 

793. Dostı ẕikr eylemeyen dil başa bir ġavġÀdur 

 Dosta ḳarşu olmayan yüz yüz degül arḫa-durur 

 

794. Dost sözin diñlemeyen ḳulaḳ degül ṣaġır-durur 

 Dosta boyun virmeyen ḥayvān bigi baġır-durur 

 

795. Dosta el uzadmayan dimeye kim dut elümi 

 Tā ebed üftādedür derdine bulmaz ol emi 

 

796. Nice göñül diyesin vesvās-ı şeyùān olana 

 Dost emrin ḳoyıban şeyṭāna fermān olana 

 

797. Dost evi olmayana526 dime göñül dīv evidür 

 Dīv evine dost gele mi dost andan yavıdur 

 

798. Göñül ol-durur kim naẓar-gāhı cemāl-i dost-durur 

 Dosta manẓūr olmayan göñül degüldür post-durur 

33-A 

799. Göñül ol āyínedür kim aña nāẓır ola Ḥaḳ 

 Zeng ü pasdan pāk olan [aña]527 ola müsteḥaḳ 

                                                
526 onların 
527 olaña 
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800. Olmaya ġayra muḥabbet ancaḳ ola ḥubb-ı Ḥaḳ528 

 Ḥaḳ ola aña muʿallim Ḥaḳdan ala ol sebaḳ 

 

801. Dost cemāline baḳa ġayrıya nāẓır olmaya 

 Dost adı ẕikr olmayan yirde ḥāżır olmaya 

 

802. Çün buları ġayrıda ṣarf ide kim olur günāh 

 Lā-cerem yu diyü emr itdi bize ol pādişāh 

 

803. Gel bil imdi bu ṣalātuñ aṣlını vü faṣlını 

 Enbiyā vü evliyÀnuñ bunda şevḳ ü ẕevḳini 

 

804. Ol zamān kim ḳıldı miʿrāc ol Ḥabīb-i muḥterem 

 Döndigi dem didi yā Bār-i Ḫudā-yı ẕü’l-kerem 

 

805. Çün müsāfirler seferler çeküb göre şehr-i ʿaẓīm 

 Armaġan umarlar andan cümle aṣḥāb-ı ḳadīm 

 

806. Ḥaḳ teʿālā didi virdüm armaġān saña ṣalāt 

 Ümmetüñe tuḥfe ilet tuḥfe-i āb-ı ḥayāt 

 

807. Cāmiʿ ola bu iki miʿrācuñı ol armaġān 

 Birisi revḥanī529 miʿrāc biri rūḥānī iy cān 

                                                
528 hep Ḥaḳ 
529 rūḥānī 
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808. Cism-ile cismāní miʿrāc ideler efʿāl-ile 

 Rūḥ-ile rūḥānī miʿrāc ideler eẕkār-ile 

 

809. İki rekʿat çün ṣalāta niyyet idüb duralar 

 Ḥāṣıl olur iki miʿrāc anda şöyle bileler 

 

810. Niyyet-i miʿrāc idecek pāk gerek bu ẓāhirüñ 

 Bed ṣıfatlardan daḫı tāhir gerek hem bāṭınuñ 

 

811. Çün muṣāḥibdür saña şeyṭān melek dünyā u dīn 

 Ḫayr-ıla şer kiẕb-ile ṣıdḳ u ṣafā ḥilm-ile kīn 

 

812. Ol ki ṭayyībdür530 bulardan ḳıl muṣāḥib özüñe 

 Ol ki bunlardan ḫabīs̱dür terk ḳıl at arduña531 

33-B 

813. Dü cihānı selb ḳıl Allahu ekberdür diyüb 

 Rūḥ u sırrūñ ʿaḳl u fehmüñ ẕikr ü fikrüñ cemʿ idüb 

 

814. Oḳı sübḥānek bi-ḥamdik532 keşf ola nūr-ı celāl 

 Di tebārek ismüke533 tā görine nūr-ı cemāl 

 

                                                
530 ṭabībdür 
531 özüñe 
532 èömrüñ 
533 ismüñ 
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815. Lā ilāhe ġayruke di keşf ola tevḥīd-i ẕāt 

 Di teʿālā ceddüke ḳıl keşf-i envār-ı ṣıfāt 

 

816. Baʿdezān bir bir keşf olur ḳarşuña sekiz ḳapu 

 Cennetüñ ḳapularıdur şükr idüb eyle ṭapu 

 

817. Çün teʿavvuẕ idesin açıla bābü’l-maʿrife 

 Tesmiyeden bāb-ı ẕikr ola görüñe mükşefe 

 

818. Ḥamdeleden ḳarşusına bāb-ı şükr ide ẓuhūr 

 Ḳalbe raómÀnu’r-raḥīm bāb-ı recā vire sürūr 

 

819. Mālik-i yevm āyetiyle534 bāb-ı ḫavf ola ʿayān 

 Āyet-i iyyāke naʿbüd bāb-ı iḫlāṣı beyān535 

 

820. İhdinā didükde saña açıla bāb-ı duʿā 

 Diseñ enʿamte ʿaleyhim keşf ola bāb-ı iḳtidā 

 

821. Cennetüñ her ḳapusı açılduġınca iy Kerīm 

 Yapılur ol dem seniñ-çün bir bir ebvāb-ı caḥīm536 

 

 

                                                
534 Àtíyile 
535 iḫlāṣ-ı beyān 
536 ābÿ Àb-ı caḥīm 
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822. Çünki bildüñ bu-durur ol miʿrāc-ı rūḥānī537 tamām 

 Nice ṭutar bil ṣalāt içinde cismānī niẓām 

 

823. Çün ḳıyāma ṭurasın ehl-i ḳıyāmet bil seni 

 Kim ṭururlar Ḥaḳ öñinde nicesi ṣora beni 

 

824. Dünyā begleri öñinde bunca dehşet der-ḫaṭar 

 Pādişāhlar pādişāhı andan olmaz mı beter538 

 

825. Çünki ḫavfuñ olmadı vü gelmedi saña ḫuşūʿ 

 Eṣ-ṣalāt miʿrācu müémin güneşi itmez ṭulūʿ 

 

826. Ol rükūʿda ṭut seni od üzre yaş çubuḳ iy yār 

 Niçesi gāh egilür gāh ṭoġrılur itmez ḳarār 

 

827. Secde idicek senüñ-ile berāber oldı ḫāk 

 Heb günāhdan seni ol ḫāk gibi Ḥaḳ ide pāk 

34-A 

828. Başuñı yire ḳoyıcaḳ göñlüñe ʿucb irişür 

 Sācid-i şāh olmışam baña daḫı kim irişür 

 

829. Başuñı ḳaldurıcaḳ ʿucbuñı defʿ eyle iy cān 

 Dön girü düş secdeye híç ḳoma èucbuñdan nişān 

                                                
537 miʿrāc rūḥānī 
538 teber (harfler böyle gösterse de anlam gereği ‘beter’ okuduk) 
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830. Rekʿat-i s̱ānīyi daḫı çünki böyle idesin 

 Ḳābe ḳavseynüñ ʿurūcın anda ḥāżır göresin 

 

831. Ḥażret-i ḫayru’l-beşer gibi tahhiyāt eylegil 

 Rūḥ ol dem ḥāżır olur tīz kelāmın söylegil 

 

832. Pes ʿaleynā diyiben alur selām ḫayru’l-beşer 

 Ne vesīle ṭutunub geldüñ diyü ṣorar ḫaber 

 

833. Sen di gel539 ki eşhedü ḳavlin vesīle eyledüm 

 Yā Ḫudā ṣalli ʿaleyh aña hediyye eyledüm 

 

834. Gördüñ anda ṭobṭolu olmış melekler ṣaġ u ṣol 

 Anlara virgil selāmın andan eylegil nüzūl 

 

835. Eyleseñ bu vech-ilen beş vaḳt namāzuñı ʿayān 

 Eṣ-ṣalāt miʿrācu müʾminden bilürsin bir nişān 

 

836. Gözüñ ac kim sen degülsin bu ṣalāt üzre hemín 

 Cümle eşyāyı ṣalāt içinde ḳıldı Ḥaḳ yaḳīn 

 

837. Kim Ḫudā eydür baña secde ḳılub heb az u çoḳ 

 Yirde gökde baña tesbīḥ eylemez híç kimse yoḳ 

                                                
539 degil 
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838. İşid imdi bunlaruñ nice ṣalātda olduġın 

 Her birisi ḥażrete el baġlayub [hem] ṭurduġın 

 

839. Bu ṣalāt erkānların eyle bularda sen şuhūd 

 Kimisi ṭurmış ḳıyāma kimi eylemiş sücūd 

 

840. Güneşi gör her ṣabÀḥ baş ḳaldurub eyler ḳıyām 

 İstivÀéya irişüb eyler ḳıyāmını tamām 

 

841. İkindü vaḳtinde rükÿè eyler velī aḫşam sücūd 

 Ay-ıla yılduzları bu vech-ile eyle şühūd 

 

842. ʿArş u kürsī yedi ḳat gökler daḫı eyler ḳıyām 

 Gāhi rākiʿ gāhi sācid oluban ṭutmış niẓām 

34-B 

843. Ṭut ki bir dolÀb-durur eyler540 ḳıyām bardaḳları 

 Dönüben eyler rükūʿ döker sücūda ṣuları 

 

844. Ṭaġlaruñ başı ḳıyām içindedür dibi sücūd 

 Ortası eyler rükūʿ yazıları itmiş ḳuʿūd 

 

845. Bitdigi yirde aġaclar otlar eylemiş541 ḳıyām 

 Ṭalları ḳılmış rükūʿ vü kökleri sācid tamām 

                                                
540 dollÀbdur dolar 
541 eylermiş 
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846. Yolda542 çıḳub ṣular itmişdür ḳıyām ender hevā 

 Oradan iner rükūʿa secdeye ive ive 

 

847. Tā ḳıyāmet secdeye dutmış543 ne kim ḥāk-i külūḫ 

 Ḳayalar ṭaşlar yüzi üstine düşmiş dil yanuḫ 

 

848. Ṣuları gör yüzi sürüb nice eylerler sefer 

 Tā ki deryāya ḳarışub ideler secde meger 

 

849. Gör nice secde içinde yatur ol ehl-i ḳubūr 

 Cümlesi ḫāmūş olubdur muntaẓır nefḫ ola ṣūr 

 

850. Ṣor aḫī bir gün geçerken secdede tesbíḥlerin 

 YÀ bedel ḳıl yÀ mübeddel dirler añla dillerin 

 

851. Bunlaruñ daḫı ṣalātı kendüler miʿrÀcıdur 

 Anda maḳṣūda irerler Kaèbe gören ḥÀcıdur 

 

852. Ol ṣalāt ʿālimleri itdi ervāḥlar nüzÿl 

 Bu ṣalāt ins-ile ḳılur ʿurūc Ḥaḳḳa yol 

 

853. Eydür ol Ḫayru’l-beşer kim yidi ḳat gökde melek 

 Ṭobṭoludur şöyle kim aġırlanur andan felek 

                                                
542 Bulara 
543 döniş 
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854. Her ḳatınuñ ṣafları bir rükni544 itmişler ḳabūl 

 Bu ṣalāt erkÀnlarından eylemiş ol Ḥaḳḳa yol 

 

855. Bir ḳatınuñ ṣafları ṭurmış ḳıyāma545 el baġlayu 

 Eylemiş şuġl-ı tilāvet ḫıdmete bil baġlayu 

 

856. Bir ḳatınuñ rākiʿ olmuş dir ki sübḥāne’l-aʿẓīm 

 Bir ḳatınuñ sācid olmış dir ki sübḥāne’l-aʿlīm 

 

857. Bir ḳatı oḳur teşehhüd ṣaf ṭutub itmiş ḳuʿūd546 

 Oḳıyub anda taḥiyyāt yā Raḥīm [u] yā Vedūd 

35-A 

858. Pes bularuñ küllisinden ḥāṣıl olur bir namāz 

 Ḥaḳ teʿālā ḥażretine her dem eylerler niyāz 

 

859. İki rekʿat çün ṣalātı iden insān bī-gümān 

 Bunlaruñ heb ḫiẕmetini olar avlar ol zemān 

 

860. Cümle ʿālem nerdübānın kendüde bulmış olar 

 Ḳaṣr-ı şāha bir yaḳıncaḳ yoldan ol varmış olar 

 

 

 

                                                
544 güni 
545 durmış niçeme 
546 ḳumūd 
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861. Ḫāliḳ-i Sübḥānı kim āsān insāna kemāl 

 Ṣad hezārān yıllıḳ işe sÀʿate virür viṣāl 

 

862. Göz açub yumıncaya dek Belḳısı taḫtı-y-ıla 

 Ol Süleymān ḥażretine irgürür raḫtı-y-ıla 

 

863. Ehl-i ẓāhirden işitdüñ sen zekātuñ ḥālini 

 Ehl-i hikmetden daḫı işit anuñ aḥvālini 

 

864. Mālik olanlar niṣāba aġniyā maḥsūb olur 

 Pes zekāt içün mesākīn anlara maṭlūb olur 

 

865. Ehl-i ʿirfānuñ ḳatında tanıyanlar nefsini 

 Ki ġanī olur ḳaçan kim tanıya ol Rabbini 

 

866. Nefsini tanımayanlar ḳaldı miskīn [ü] faḳīr 

 Bī-niṣāb ibn-i sebīl [ü] bī-naṣīb olmış ḥaḳīr 

 

867. Ol ġanī olanlara vācib-durur virmek zekāt 

 Bu faḳīr olanlara tā olmayalar bī-ḥayāt 

 

868. Tanıdalar nefsini bilmezlere ola ġanī 

 Nefsini tanıtmaġından tanıyalar Rabbini 
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869. ʿĀlim oldur ṭutalar ʿilminden anuñ menfaʿat 

 ʿĀrif oldur kim alalar ṣıḥḥatinden maʿrifet 

 

870. İşbu mÀlı bil kim ol el-faḳru faḫrī mālıdur 

 Bu faḳīrliḳ dü cihānuñ serveridür ḥālidür 

 

871. Bir kişinüñ bu kemāle faḳra irişe eli 

 Bir ġanī olur kim aña aġniyā ḳılur belī 

 

872. Ne faḳīr kim aġniyālar ḳapuṣındadur faḳīr 

 Salṭanat baġışlamaḳ ḳatında bir şey-i ḥaḳīr 

35-B 

873. Kendülügün terk idendür işbu māla irişen 

 Eli irer ḫazne-i Ḥaḳḳa bu işe dürişen547 

 

874. Ḫazne-i Ḥaḳdan alur virür faḳīr olanlara 

 Ṭālib-iseñ ḳıl naẓar virenlere alanlara 

 

875. Sen daḫı alub viregör ḳalma bundan bī-naṣīb 

 Ḫazne-i Ḥaḳdan virüb almaḳlıġı ḳodı Ḥabīb 

 

876. Ger ġanī olmaz-iseñ bārī olagörgil548 faḳīr 

 Kim ġanīlerden faḳīr olan naṣīb alur kes̱īr 

                                                
547 (yazma nüshada dürişen irişen şeklinde yazılmıştır.) 
548 yavı ola görgil 
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877. Nefsini bilen odur kim kendüden ola faḳīr 

 Kim ġanīlerden faḳīr olan naṣīb alur kes̱īr 

 

878. ʿAḳl u fehm ü cān u dil küllí ṣıfāt semʿ ü baṣar 

 Bu benüm didükleri ḳalmaya kendüde bu bir 

 

879. Ṣāḥibine ṭabşurıcaḳ kendüde yoḳlıḳ ḳalur 

 Yoḳlıġın bilicegez nefsini ol bilmiş olur 

 

880. Kendünüñ faḳrın bilen bilür ġanī kim-durur 

 Yoḳlıġın bilen bilür varlıḳ549 daḫı kimüñ-durur 

 

881. Cūd-ı Ḥaḳdan irişür yoḳluġına varlıḳ ḥayāt 

 Kim ġanīler her fakīrüñ gözleyüb virür zekāt 

 

882. Ḫazne-i Ḥaḳdan zekāt irişen olur key ġanī 

 Ol daḫı gözler faḳīri ḳıl bulardan sen seni 

 

883. Bunlaruñ meclislerinden ḳılma müstaġnī seni 

 Alagör maʿnīlerinden550 iy faḳīr olġıl ġanī 

 

884. Aġniyā şeyḫler-durur ṭālibleri oġlanları 

 Pes mevālī anlaruñ şevḳi dili ġālibleri 

                                                
549 darlıḳ 
550 muànílerinden 
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885. Çün mürīde yetişe şeyḫi elinden bir naṣīb 

 Tā niṣāba mālik ola her faḳīre551 ola raḳīb 

 

886. Ol mürīde yoḳ-durur kim şeyḫüñ oġlanlarına 

 Vire mālın zekātın yā ḫū der ḳullarına 

36-A 

887. Maʿrifet yā terbiyet virmek bulara dem-be-dem 

 Bī-edeblikden bile baṣmaya bu yola ḳadem 

 

888. VÀḳıʿa ḥall eylemek yā tevbe telḳīn eylemek 

 Şeyḫi destūr virmedin cāyiz degüldür söylemek 

 

889. Şeyḫi destūr viricek kendüzini ḳıla veḳīl 

 Virmek anuñ māl anuñdur kendüzin ṣaya ẕelīl 

 

890. Şeyḫi oġlanlarına virdügi degüldür zekāt 

 Niʿmeti heb bunlaruñdur küllí baḫşişdür ṣalāt 

 

891. Ger vilāyet gösterüb ḳılsa ʿavāmlardan mürīd 

 Ol zekāt mÀlı-durur kim açdı göñlinden kilīd 

 

892. Evliyāya hem muḥib ol hem mürīd ol saʿy ḳıl 

 Tā murāduñ ḥāṣıl ola olalar saña delīl 

                                                
551 faḳīr 
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893. Olasın ehl-i naṣīb hem olasın ehl-i niṣāb 

 Ḥaḳ vire saña ʿaṭālar bī-nihāyet bī-ḥisāb 

 

894. Pes oruc ṭutmaḳ daḫı üc nevʿdir ehl-i şinās 

 Biri ʿāmm u biri ḫāṣ u biri ḫāṣu’l-ḫavāṣ 

 

895. ʿĀmmı imsāk eylemeñdür552 gözüni üc nesneden 

 ʿAvrete yaḳınlıġından yimeden hem içmeden 

 

896. Ḫāṣı oldur külli aʿżā varını ṣavm idesin 

 Her birinden bir murādı terkine ʿazm idesin 

 

897. El ayaḳ göz ḳulaḳ olmasa ãÀéim iy yār 

 Bir yaluñuz boġazuñ ṣavmında olmaḳda ne var 

 

898. Anıñ-içün didi ol Ḫayru’l-beşer kim açlıġı 

 Çün kişinüñ kendüye ḳalur hemīn ṣusuzlıġı 

 

899. Kim virür nefsüñ murādın ḳalanı aʿżālara 

 Ad virür oruc diyü ṣusuz ḳalub acılara 

 

900. Ṣavm-ı ḫāṣu’l-ḫavāṣ ol-durur bir mis̱āl-i şerʿ iy yār 

 Terkine üç nesnenüñ eyleyesin hem iʿtibār 

                                                
552 ʿĀmm-ı imsāk eylemekdür 
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36-B 

901. Dü cihāndur yimek içmek ʿavret ol ḫod-binligin 

 Ṣavm-ı ḫāṣu’l-ḫāṣdur sen bunları terk itmegüñ 

 

902. Ol ki Ḥaḳ ṣavmlı553 didi nedür bil maʿnisin 

 Benüm-içün terk idesin māsivānuñ varısın 

 

903. Benüm-içün terk idesin anda beni bulasın 

 Māsivānuñ küllísin senüñ ṭufeylüñ bilesin 

 

904. Her ki dünyāyı sever fevt olur anuñ ʿuḳbāsı 

 Her ki ʿuḳbāyı sever fevt olur anuñ dünyası 

 

905. Her ki Mevlāyı sever hem dü cihānı terk ider 

 Dünyā vü ʿuḳbā vü Mevlā cümlesin óÀãıl ider 

 

906. Māsivāya ḫıdmet iden kişiye úÀéim dime 

 Ḥaḳdan özgeye muḥabbet idene úÀéim dime 

 

907. Āh kim biz ṭutmaduḳ ehl-i diller ṣavmını 

 Kendümüzde bulmaduḳ ẕevḳlerini vü şevḳini 

 

 

                                                
553 ãavmuñı 
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908. Giceler tā ṣubḥa dek yimekden oluruz marīż 

 Yaturuz aḫşāma dek gāhí ṭavīl gāhí ʿarīż 

 

909. Ṣanuruz kim zāhid olduḳ […………….]554 

 Adını Ḥaḳḳa ʿibādet virürüz utanmadın 

 

910. ʿĀşıḳ-ısañ leyletü’l-ḳadre irişmege ʿayān 

 Leyl-ile bilgil nehārı bulasın andan nişān 

 

911. Leyletü’l-ḳadr ol gicedür eyledi Ḳur’ān nüzūl 

 Pes nüzūlinden şeref ʿizzet buña buldı vuṣūl 

 

912. Hem [i]nişinden555 hem zamān hem mekān ṭutar şeref 

 Ḳıymet-i dürdāneden ḳıymet bulur gör kim ṣadef 

 

913. Ehl-i ẓāhir giceye dir leyletü’l-ḳadr iy refīḳ 

 Ehl-i işāret ol Ḥabībüñ cismine ṭutar ṭarīḳ 

37-A 

914. Çünki K ̣uréān ol Ḥabībüñ şaḫṣına ḳıldı nüzūl 

 Leyletü’l-ḳadr oldı şaḫsı ḳadri anda iste bul 

 

915. ʿİzzet ü ḥürmet ü şeref anuñ nüzūlinden irer 

 Cismine vü ḳalbine nūr-ı güneş gibi ṭoġar 

                                                
554 yaş úadem èÀbidin 
555 Hem-nişínden 
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916. Leyletü’l-ḳadr oḳıdı K ̣uréān Ḥabībüñ cismine 

 Ve’ḋ-ḋuḥā vechine vü ve’l-leyli anuñ zülfine 

 

917. Ṣūretine ṣād geldi ḳāf ḳalbine ḳasem 

 Sūre-i ḥā-mīm yaʿnī iy Ḥabīb-i muhterem 

 

918. İrdi şaḫṣına şeref çün oldı K ̣uréāna ḳarīn 

 Ḫāke būy-ı ḫoş irişür olsa güle hem-nişīn 

 

919. Lā-cerem cismi-y-le miʿrāc eyledi fevḳa’l-ʿulā 

 Enbiyālar göñli-y-le ḳıldı miʿrāc-ı semā 

 

920. Cismi anlar göñli gibi oldıġı-çün lā-cerem 

 Güneşe ḳarşu ṭurıcaḳ sāyesi olur ʿadem 

 

921. Ol maḳām-ı Cebrāéīlden geçdi çün cism-i Ḥabīb 

 Cebrāéīl anda ḳalur gel dir aña ol ʿandelīb 

 

922. Cebrāéíl eydür yanaram görünür benüm-ile 

 Oradan geçdi Ḥabīb ḳavseyne irdi cism-ile 
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923. Yaʿnī bir barmaḳ eger yaḳın varursam ben saña 

 Yanaram kül oluram gel diyü çaġırma baña 

 

924. Ol maḳāmdan yuḳaru geçdi hezārān baḥr-ı nūr 

 İrdi ev ednā maḳāma ʿarş-ı kürsī ḳaldı Ṭūr 

 

925. Çün taḥiyyāt oḳudı işitdi Ḥaḳdan es-selām 

 Ḫayr-ı maḳdem yā Ḥabīb ü yā Nebī ḫayri’l-enām 

 

926. Çün Ḥabīb Maḥbūba irdi ṣıġmaz anda CebrÀéīl 

 Lī-maʿAllah vaḳtidur ne mürselāt ne delīl 

 

927. Ol dem aña luṭf baġışladı üc ḫulḳını 

 Bir selām virmekligi bir raḥmeti bir bereketi 

 

928. Pes ʿaleynā diyiben cömerdliḳ eyler ol seḫī 

 Enbiyā vü evliyāya ḫilʿatüñ üçün daḥī 

37-B 

929. İkisinüñ ortasında ṣad hezār esrār-ı ḫāṣ 

 Söylenildi kim anı bilmez melek ḫāṣu’l-ḫavāṣ 

 

930. Añdı anda ümmetinüñ ʿāṣilerin556 ol Ḥabīb 

 Ṣad hezārān ḫasteye tímār idüb oldı ṭabīb 

                                                
556 èalíllerin 
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931. Yetmişer biñ yetmişer biñ eyledi aña ʿaṭā 

 Ol ḳadar eyledi kim557 yetmiş biñe yitdi bu da 

 

932. Āḫir eydür çünki sen susuz olasın sāḳī men 

 Dükene ṣusuzlıġuñ deryā-yı raḥmet bāḳī men 

 

933. Eşhedü ḳavlin oḳıdı müntehādan CebrÀéīl 

 Pes ṣalāt içre taḥiyyāt oḳumaḳ oldı sebīl 

 

934. Dost dosta iricek olur taḥiyyāt selām 

 Yevm-i ʿıyd558 ol dem-durur hem leyletü’l-ḳadr ü berāt 

 

935. Dost dosta iricek ḫācetler olur heb ḳabūl 

 Dertlüler dermān bulurlar fetḥ olur her nesne yol 

 

936. Gel yine ol āyetüñ tefsīrine başlayalum 

 Kim ḫayrludur bunuñ iden didügin añlayalum 

 

937. Çün Ḥabībüñ cismi ola Ḳur’ān nüzūline gice 

 Pes ḫayrludur bunuñ iden didigi yaʿni nice 

  

                                                
557 eyledigim 
558 cíd 
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938. İşbu maʿnīce ḳamu ecsāma559 gice di iy yār 

 Pes günüñ ayuñ gicelerin eyle göñülden şümār 

 

939. Gice gündüz Ḥaḳ ḳatınuñ560 gicesidür gündüzi 

 Biñ yıla bir gün dinür fehm eyle yaḳīn bu sözi 

 

940. Ḥaḳ ḳatındaġı bunuñ iki gicelerin ḳıl şümār 

 Her giceyi bir kişi ṭut bil ḥisābını iy yār 

 

941. Ol kişiler daḫı şunlardur ola maḳbūl-i Ḥaḳ 

 Ḥaḳ ḳatında olalar kişi dimege müsteḥaḳ 

 

942. Enbiyā vü evliyādan ola anlara her biri 

 Olmayan maḳbūl-i Ḥaḳ ol ölüdür ṣayma diri 

38-A 

943. Pes dimekdür biñ yıl içre ṣāġışınca gicenüñ 

 Ādemīden yig-durur ḳadri561 casīm cis̱minüñ 

 

944. Dimek olur kāinātuñ cümlesinden yig-durur 

 Vaṣfa maẓhardur ḳamusı ilkin ol ẕātıñ-durur 

  

                                                
559 aóbÀba 
560 ḳatında 
561 úadr-i 
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945. Göñül ẕāta maẓhar olmaġ-ıla buldı kemāl 

 Vaṣfa maẓhar oldı cismi gösterüb Ḳur’ān cemāl 

 

946. Her kimüñ ki cānı göñli ṭoldı bu Ḳur’ān-ile 

 Leyletü’l-ḳadr oldı cismi ẕikr olan burhān-ile 

 

947. Leyletü’l-ḳadre irişmek isteseñ ḳıl ittibāʿ 

 Ḥażret-i Peyġambere tā ḥāṣıl ola irtifāʿ 

 

948. İttibāʿla leyletü’l-ḳadr ola cismüñ küllisi 

 Çünki ṭola pür562 vücūduñ nūr-ı Ḳur’ān cümlesi 

 

949. Bu vücūduñ içine çün eyleye Ḳur’ān nüzūl 

 Leyletü’l-vaṣl ola küllüñ bulasın bir leyle yol 

 

950. Bu vücūduñ maṭlaʿ olur nūr-ı Ḳur’ān ṭoġmaġa 

 Ṣad hezārān müstemiʿler ḳalbin aydın olmaġa 

 

951. Ol ḳulūblar ʿālemi bu nūr-ile maʿmūr ola 

 Ẓulmet-i ġam ġuṣṣa gider mesrūr olur kim bile 

 

952. İttibÀʿ iden aña çünkim olur maḥbūb-ı Ḥaḳ 

 Leyletü’l-ḳadre irer maḥbūb-ı Ḥaḳ maṭlūb-ı Ḥaḳ 

                                                
562 ùolayur 
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953. Çü seg-i Aṣḥāb-ı kehfe irişdi şeref 

 İttibÀʿ idegör Ḥaḳ eylemez anı telef 

 

954. İttibÀʿ eyledigi-çün Ḥaḳ didi kim rābiʿi 

 Ol velīlerden budur yā sādisi yā s̱āmini 

 

955. İttibÀʿ itmek ḳılur çün kelbi insān563 iy cüvān 

 Sen ḳılursañ ittibÀʿ dimegil eyleyem ziyān 

 

956. Enbiyāya evliyāya her ki ḳılur ittibāʿ 

 Anlaruñ-la ḳadre irer anlaruñ-la irtifāʿ 

38-B 

957. Anları her kim ḳılur gice gündüz hem-demi 

 Leyletü’l-ḳadr olur anuñ anlaruñ-la her demi 

 

958. Leyletü’l-ḳadr ol zamāndur ḥāṣıl ola vaṣl-ı yār 

 Vaṣl-ı yār olmaġ-ıla bir sāʿat olur ṣad hezār 

 

959. Ehl-i ẓāhirden işitdüñ çünki Ḥacc evṣāfını 

 Ehl-i işāretden daḫı ṭuy ḥikmet-i esrārını 

 

960. Her ne kim enfüsde var āfāḳda vardur ṣūreti 

 Her ne kim āfāḳda vardur enfüsde var sīreti 

                                                
563 kelb-i insān 
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961. Ḳalb-i müémin beyt-i Raḥmān ol Ḥabībüñ göñlidür 

 ʿArş anuñ büyükligi ḳatında ẕerre deñlüdür 

 

962. Tā ki farż oldı ideler ehl-i ʿarż anı ṭavāf 

 Ḳıble ola anlara tā ṭutalar ṣaflar maṣāf 

 

963. Beyt-i maʿmūr oldı gökde ṣūreti o göñlüñ 

 Dāéimā anı ṭavāf ider semā ehli bilüñ 

 

964. Ṣūretine bunlaruñ mescidler itdiler binā 

 Tañrı evi didiler anda olur ḥamd ü s̱enā 

 

965. Beş vaḳtde cümle müéminler anı ḳılur ṭavāf 

 Niçeler dāéim ʿibādet idüb eylerler iʿtikāf 

 

966. Her ṭavāf kim ṣūretedür ol hemān maʿnīyedür 

 Kim güli ḳoḳulayanlar iʿtibārı būyadur 

 

967. Her zamān ider ṭavāf göñül ehli olan 

 Kim kemāl anı ṭavāf eyleyicek bulur bulan 

 

968. Yedi ḳat gök ʿarş u kürsī ay güneş māh u sāl 

 Heb ṭavāf itmekden anı oldılar ṣāḥib-kemāl 
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969. Evliyālar göñli dāéim eylerler göñli ṭavāf 

 Çıḳmaz ol göñlüñ içinden her dem eyler iètikāf 

 

970. Bu göñülden lÀ-cerem anlarda buldılar kemāl 

 Lāyıḳ oldılar anıñ-çün göreler bāḳī cemāl 

 

971. Anıñ-içün ḫalk-ı ʿālem bunları óayrÀn564 olur 

 Bunlaruñ sevdāsına düşen kişi büryān olur 

39-A 

972. Tā kim anlar daḫı andan ṭutdılar dürlü şeref 

 Nitekim dürdāneden ḳıymet ṭutunur her ṣadef 

 

973. Baḳıra iksīr irişse ol dem ol altun olur 

 Būyı ḫoş düter565 ḳaçan kim ḫāke gül maḳrūn olur 

 

974. Ṭurmadın sen evliyāyı her zamān eyle ṭavāf 

 Göñliñi tā kim mücellā ide zengden ḥayy u ḳāf 

 

975. Kim göñülden göñle Ḥaḳ fetḥ ider bir revzene566 

 Kim senüñ göñlüñe ṭoġar ṭoġan anlar göñline 

  

                                                
564 cūyān 
565 Būy-ı ḫoş dutar 
566 rÿzane 
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976. Ẕī saña devlet ki ṭoġa ol göñle ṭoġan 

 Ẓulmeti ṭaşra süre nūr ola küllí ḥānedān567 

 

977. Nitekim aʿżālaruñ göñlüñe her dem çigzinür 

 Her ne kim göñlüñ buyursa anı dutar diñlenür 

 

978. Evliyāyı göñül eyle seni aʿżā ḳıl aña 

 Her ne kim bunlar buyursa anı iş eyle saña 

 

979. Kim göñülden bir demin aʿżā diri ayru degül 

 Bunlara ḳılur ʿaṭā eline her ne görse ol 

 

980. Her neden şād olsa ol bunlar daḫı şādān olur 

 Her neden ġam-gīn ola bunlar daḫı bī-cān olur 

 

981. Didi Ḥaḳ ḥikmet virilen virilür ḫayr-ı kes̱īr568 

 Muṭṭaliʿler ḥikmete ʿilm-i ledün olur ḥabīr 

 

982. Külli ʿālem ṭopṭoludur ḥikmet-ile añla gör 

 Bilmedügüñ óikmeti Mūsā gibi var Ḫıżra ṣor 

  

                                                
567 ḥāndān 
568 ḫaber getir 
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983. Kim ḳalem olsa aġaclar yedi deryālar midād 

 Ḥikmet azalmaya569 bunlar dükene ḳalmaya zād 

 

984. Terbiyet ḥikmet-durur ṭāliblere üc yüzlerüñ 

 Ḥıżr daḫı birisidür terbiyetde bunlaruñ 

 

985. Kim ṣalātda bunlar üc yüz āyeti vird eylenür 

 Ol sebebden bunlar üc yüz ad-ıla adlanur 

 

986. Her gice tesbīḥ ṣalātına bular eyler ḳıyām 

 Dört rekʿat içre ṣalātda tesbīḥ üc yüzdür tamām 

39-B 

987. Geydiler ʿİsā gibi ṭonların üc yüz pāreden 

 Bunları ḳılmış muraḳḳaʿ-pūş her dem yaradan570 

 

988. Günde üc yüz ḥikmetedür muṭṭaliʿ gönülleri 

 Gicelerde üc yüz esmā oḳumaḳdur yolları 

 

989. Böyle şerḥ itmiş Cevāmiʿ içre ḥālin bunlaruñ 

 Böyle ḳılsun ḥÀllerini Ḥaḳ ḳamu müéminlerüñ 

  

                                                
569 özlemeye 
570 bÀdeden 
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990. Pes zebān-ı ḥāl ile bunlar bize ḳılur kelām 

 Göstere her kim ki bu evrād u evṣāfa ḳıyām 

 

991. İy ricāl-i ġayb kim Ḥaḳdan ʿināyet bulduñuz 

 Ḫalḳ içinde erbaʿīn adıyla meşhūr oldunuz 

 

992. Berr ü baḥrı sāéiri siz ehl-i diller zāéiri 

 Derd-mendler merhemi vü ʿālem-i ġayb ṭāéiri 

 

993. Hem ṣorarsız nirede varsa yüregi yanmışları 

 Yitişürsiz ḳanda olursa ḳatı buñalmışları 

 

994. Biriñüzde ḳırḳıñuzdur ḳırḳıñuzda biriñüz 

 Çaġırana yitişürsiz her göñülde biriñüz 

 

995. Cān u dilde seyr idersiz iy cevālīsü’l-ḳulūb 

 Göñlüñüze āşikāre min ledün ʿilme’l-ġuyūb 

 

996. Firḳatüñ aġusın içüb cānlar oldı mürde-dil 

 Yitmese tiryāk-ı vuṣlat olmaz ayruḳ zinde-dil 

 

997. Bize yardum olmaz-ise ḳalduḳ uş ṣaḥrāda biz 

 Ḳalmışuz ḥayret içinde ġarḳayuz571 deryāda biz 

                                                
571 ġarḳa yüz 
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998. Len-terānī işidelden cān u dil mecrūḥ-durur 

 Çāresi āvāzesine gūşları meftūḥ-dur[ur] 

 

999. Kim yitişür dü cihānuñ ḫalḳına sizden naṣīb 

 İrişür maṭlūba ṭālib hem de maḥbūba ḥabīb 

 

1000. İy rical-i ġayb kim Ḥaḳdan ʿināyet bulduñuz 

 Ḫalḳ içinde erbaʿīn adıyla meşhūr olduñuz 

40-A 

1001. Bunlar eydür iy bizi gelüb vesīle isteyen 

 Göñlüni vuṣlat işinde bir cenāba yelteyen 

 

1002. Ḥıżr-ı Mūsā vaṣfını bul anuñ-la ol muttaṣıf 

 Olasın maḳṣūdiler ḥāṣıllıàına muèterif 

 

1003. Ḳırḳ ḥamīde vaṣfı gerek kim min ledün ḥāṣıl ola 

 Min ledünʿilmini maʿlūm itmege ḳāéil ola 

 

1004. Min ledünne yitmeyen ḳaçan vesīle olısar 

 Oluram dise yaḳīn bil ḫalḳları aldayısar 

 

1005. İş bu ḳırḳ şarṭuñ birisi eksük olursa hemín 

 Ḥāṣıl olmaz ol vesīle olmaḳ ortada yaḳīn 
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1006. Ḳırḳ vaṣfuñ yarısı şeyḫ-i ʿāmil572 ḥaḳḳındadur 

 Yarısı aña mürīd olan kişi bābındadur 

 

1007. N’idelüm ger bu ṣıfÀtlar bizde ḥāṣıl ḳılmaduḳ 

 İllā şeyòüz yā mürīdüz diyü daʿvā eyledük 

 

1008. Ḥıżr ile Mūsāda vaṣfuñ ḳırḳı da mevcūd idi 

 Ḥāṣıl oldı lā-cerem ol nesne kim maḳṣūd idi 

 

1009. Sen daḫı anlar gibi evṣāfıñı maḥmūd ḳıl 

 Evvelā evṣāf-ı Mūsā kim müríddür anı bil 

 

1010. İşid imdi ol mürīdüñ sen yigirmi vaṣfını 

 Tā ki şeyḫ aña vesīle ola göre ḳaydını 

 

1011. Evvelā ḳopmaḳ gerekdür ol mürīde bir heves 

 Kim heves kişide ṭut kim bize ol yügrük feres 

 

1012. Yūşaʿ vü Mūsā nitekim ḳamusın terk itdiler 

 Ṣoḥbet-i Ḫıżra heves eyleyibenüñ gitdiler 

 

1013. Kim hevessiz kişi hergiz olmaz ol ehl-i kemāl 

 Her kemāle çoḳ gerek heves ki göstere cemāl 

                                                
572 şeyḫ ʿĀmil 
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1014. Bī-heves kişi cihānda olmadı ehl-i hüner 

 Bī-hünerden yeg-durur ʿālem içre gÀv u ḫar573 

 

1015. Kendü nefsüñ bilmege çün ḳopa senden bir heves 

 Ol heves bir mektebe iltür seni elbette pes 

40-B 

1016. Ol irādet şuʿlesin elüñe alub varasın 

 Ḥażret-i şeyḫüñ kemālin öz ḳuṣūrın bilesin 

 

1017. Vaṣf-ı Ḥaḳdur Ḥaḳ èināyet eyleyüb ḳıldı ʿaṭā 

 Cehd ḳıl yitürme anı olmaġıl ehl-i ḫaṭā 

 

1018. Her kimesne ḳılsa ʿināyet işbu vaṣfı göndürür 

 Ol kişinüñ yönini kendü ḳatına döndürür 

 

1019. Çün saña virdi bu vaṣfı cehd ḳıl ḳadrini bil 

 Żāyiʿ itme kim söyünür574 üfürürse mürde-dil 

 

1020. Mürde-diller ṣoḥbetünüñ yilidür söyündüren575 

 Şemʿüñi al ḳaç oradan saña gelmesün gören 

 

                                                
573 içrege dü ḫār 
574 sivünür 
575 sevindüren 
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1021. Bir ḳıġılcımdur ki576 Ḥaḳdan düşdi göñlüñ ḳavına 

 Ṭutagör kibrít-ile ḳaçmaya kendü evüne 

 

1022. Çünki ġaybdan geldi girü ġaybadur meyli anuñ 

 Degmeye dutulmaz ol pes devleti vardur tenüñ 

 

1023. Ṭutmaḳ oldur tizcek anı ṭabşurasın kāmile 

 Tā ki miṣbāḥ gibi yaḳa terbiyetler mÿm-ile 

 

1024. Żāyiʿ olmaz ol irādet dem-be-dem olur mezīd 

 Tā murāda yitişür girçeklik-ile ol mürīd 

 

1025. S̱āniye tevbe gerekdür tevbe-i ṣıdḳ u naṣūḥ 

 Zīra bundan açılur her gevdeye fetḥ ü fütūḥ 

 

1026. Tövbe ḳıla terk ide şerʿe muḫÀlif577 işleri 

 Çıḳara göñli içinden cümle yoḳ teşvişleri 

 

1027. Kim sülūkuñ bir şeríʿatdur esāsı ḥükmi 

 Bunı muḥkem itmeyince derde bulmazlar emi 

 

 

                                                
576 ḳıġılcım dir ki 
577 taòallüf 
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1028. Her maḳāmuñ tevbesi var aña göre578 tevbe ḳıl 

 Yuḳaruya gözüñ aldur aşaġasın579 yirde bil 

 

1029. Bir şeríʿatdur kim anuñ tevbesi az münkerāt580 

 Bir ṭarīḳatdur kim anuñ tevbesi ezyed-ṣıfāt581 

 

1030. Tevbe-i dil māsivāya híç muḥabbet582 itmeye 

 Tevbe-i baãar gözini Ḥaḳ ḥażretinden ırmaya 

41-A 

1031. Ol ḥaḳīḳat tevbesi kim anı ʿāḳıllular583 ḳılur 

 Kendülikden tevbedür kim benligin her bitürür 

 

1032. Fiʿli vaṣfı ẕātı küllí çünki fāní ḳılmaya 

 Bir günāhdur kim buña yiter günāh híç olmaya 

 

1033. Tāéib ol demde olur kim bunları Ḥaḳḳuñ bile 

 Kendüye ḳalmaya nesne ancaġın yoḳlıḳ ḳala 

 

1034. Anıñ-içün didi ol Ḫayru’l-beşer kim günde ben 

 Tevbe iderem yüze dek tā pāk ola bu cān [u] ten 

 

                                                
578 dÀruña göre 
579 ÀşinÀsın 
580 an münkirÀt 
581 an yed ṣıfāt 
582 miḥnet 
583 ʿāḳiller 
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1035. Birisi zühddür ki göñli dünyeden iʿrāż ide 

 Ehl-i dünyādan añaru bir adım ḳadem gide 

 

1036. Var-ısa vāris̱leri ḳısmet ide vire anlara 

 Yoġ-ısa şeyḫe vire tā ṣarf ide yārenlere 

 

1037. Biri tecríd eylemekdür yaʿni ʿüryān cümleden 

 Zevce ibn ü benātdan cümle ḫāl ü ḫāleden 

 

1038. Biri olmaḳ iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet [……..] 

 [………………………………………...] 

 

1039. Terk ide teşbīh ü taʿṭīl iʿtizālí meẕhebi 

 Yā rafāżī olmaġı yāḫūd mübāḥīler gibi 

 

1040. Birisi taḳvā-durur gerek ki perhīz584 eyleye 

 Gündüzün oruc ṭuta gicesi şeb ḫayr eyleye 

 

1041. Yimeye her loḳmayı vü her libāsı585 giymeye 

 İştihā itdügini nefsine hergiz virmeye 

 

 

                                                
584 perçín 
585 vü libāsı 
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1042. Vusʿ586 u ṭāḳat yitdügince destimāzsuz587 olmaya 

 Dünyānuñ aḫvāllerinden söyleyüben ṣormaya 

 

1043. Birisi ṣabr eylemekdür her meşaḳḳat varına 

 Şerʿ içinde ḳatlana her nesnenüñ düşvārına 

 

1044. Ġusl itmek destimāz588 almaḳ namāzın gözlemek 

 Mālınuñ virmek zekātın bir faḳīri izlemek 

 

1045. İctināb itmek ḥarāmdan görmemek nā-maḥremi 

 Nefse bunlar key589 ḳatıdur ṣabrdur bunuñ emi 

41-B 

1046. Birisi olmaḳ mücāhid nefsini ḳahr eylemek 

 Gice gündüz nefsinüñ hergiz murādın virmemek 

 

1047. Birisi merdāne-vÀr olmak bahādur nefs-ile 

 Sen anı baṣmaz-iseñ ol seni baṣar mekr-ile 

 

1048. Ne ḳadar kim cinnílerden var şeyāṭīn iy cüvān 

 Ṣūret-i ādem olandan daḫı çoḳdur bī-gümān 

 

 

                                                
586 Vasʿ (yazmada da bu şekilde geçmektedir) 
587 destmāzsuz 
588 destmāz 
589 ki 
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1049. Bunlaruñ-çün leşkeri var key bahādur er gerek 

 Nefsi baṣmaḳ düşmen-i ẓāhirden590 oldı yigrek 

 

1050. Ejdehādur yidi başlu nefs-i mekkāre591 ʿaẓīm 

 Olmaz ol tā olmayınca başları varın dü nīm 

 

1051. Aña ḳarşu varmaàa kāruñ-durur Şīr-i Ḫudā 

 Ẕü’l-fiḳārın eline alub ḳıla başın cüdā 

 

1052. Birisi beẕl eylemekdür Ḥaḳ yolında ḳamusın 

 Cān u başu mālı mülkü olan ḥicābuñ varısın 

 

1053. Biri oldur kim fütüvvet yaʿni cevmerdliḳ gerek 

 Pāk-i dāmen olıben özüni ṭutmaḳlıḳ gerek592 

 

1054. Kendüye gereklü-y-iken vire itmeye ṭamaʿ 

 Şerʿile ola müzeyyen olmaya ehl-i bidaʿ 

 

1055. Birisi ṣıdḳ u ṣafādur işi ola bī-riyā 

 Ḥaḳ-içün iḫlāṣı ola ḳıla ḳulluḳ Tañrıya 

 

 

                                                
590 düşmanı ẓāhirden 
591 nefsi mekkāre 
592 (metne göre sonraki beytin ilk dizesiyle burada yer alan dizenin yerini değiştirdik) 
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1056. Tañrı-y-ıla eyleye bāzārını ḫalḳdan kese 

 Medḥine sevinmeye düşmeye ferḥinden yeése 

 

1057. Birisi ʿilm gerek ḳadr-i ferāéiż tā kim ol 

 ʿUhdesinden çıḳabile tā ola ehl-i ḳabūl 

 

1058. Birisi ehl-i niyāz olmaḳ gerek ehl-i sülūk 

 Ol ḳapu muḥtācıdur cümle ʿabīd ü her mülūk 

 

1059. Ol ḳapuda dāimā sālik gerek-durur faḳīr 

 İḥtiyācın gösterüb gözyaş-ılan olmaḳ ḥaḳīr 

 

1060. Birisi ʿayyārí-vÀr olmaḳ gerek sāliḳ olan 

 Bī-tekellüflük gerek yol varımaz593 fikri olan 

42-A 

1061. Çoḳ fikri bunda gerekmez lāubālīliḳ gerek 

 ʿĀḳıbet-endíşe ṣıġmaz işbu ḫālīliḳ gerek 

 

1062. Birisi olmaḳ melāmet yaʿní yeksānī ṣıfat 

 Medḥ-i ḫalḳ u ẕemm-i ḫalḳ ola ḳatına yek cihet 

 

1063. Redd-ile ḫalḳuñ ḳabūlü dostlıġı düşmenliġi 

 Nāmí bī-nāmí ḳatında heb berāber varlığı 

                                                
593 yol-vari her 
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1064. ʿĀlemüñ sulṭÀnlıġın çün virseler sevinmeye 

 Yā elinden alsalar hergiz melāmet gelmeye 

 

1065. Çün fenādur yoḳ s̱ebātı geldügi-le gitdügi 

 Bir ola ḳatında anuñ bitdügi-le yitdügi 

 

1066. Ol melāmet menzili sāliklere budur yaḳīn 

 Ol mübāḥīler sözin işitmeye andan ṣaḳın 

 

1067. Kim olur dirler melāmet bī-şerīʿat anlara 

 Şerʿi594 terk eyleyiben nefse uyan kişilere 

 

1068. Ol şeyāṭīn yolına gidüb êalālet ehline 

 Anlaruñ dirler melāmet ḳavline595 vü fiʿline 

 

1069. Ḥāşālillāh ola bu sāliklerüñ bir menzili 

 Bu melāmet ehlinüñ ola ṭarīḳatda yolı 

 

1070. Ḥāşālillah kim sülūk ehli ola nefse uyan 

 Nefsinüñ vire murādın şehvet-i ḥırṣda596 ḳalan 

 

 

 

                                                
594 Şerʿ 
595 kolına 
596 şehveti mirãadı 
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1071. Bu degül ʿāşıḳ melāmet ehlidür didikleri 

 ʿĀşıḳ adın bu melāmet ehline virdükleri 

 

1072. ʿĀşıḳ oldur dü cihānda virmeye hergiz gönül 

 Bülbül olan müşk ü ʿanber istemez illā ki gül 

 

1073. Dü cihāna ḳalmayana ḫalḳ melāmet virür ād 

 Ḫalḳ dilinden ol selāmet oluben bulur murād 

 

1074. Biri de aḳlı dürüst olmaḳ gerekdür ṭālibüñ 

 Kim ṭuta her ne ki dirse sözlerini şeyḫinüñ 

 

1075. Her ki remzi597 bilmedi sözden işāret ṭuymadı 

 Muḥabbet598 degüldür ol işāretden isnād eyledi 

42-B 

1076. Birisi vaṣfuñ edeb ehli gerek her dem mürīd 

 Ḥażret-i şeyḫden müʾeddeb olmayınca mürīd 

 

1077. Ḥażretinden nicesi ṣaḳlar-ise şeyḫüñ edeb 

 Ġaybetinde daḫı şöyle göresin ḳıla ṭaleb 

 

 

                                                
597 dendi 
598 Óücce 



330  

1078. Muntaẓır ola ki şeyḫden feyż ne vaḳt irişe599 

 Dem-be-dem gözleye anı gice gündüz dürişe 

 

1079. Bī-edeb kişi ḳaçan irişecekdür devlete 

 Bī-edeblik eyleyen elbette irer ẕillete 

 

1080. Hem edebsizlikden İblīs oldı lāyıḳ laʿnete 

 Düşdi ādem ḥürmetinden ʿizzetinden ẕillete 

 

1081. Cennet içinden çıḳub oldı giriftār-ı fenā 

 Bī-edeblikden cehennem içre niçeler yana 

 

1082. Ḥaḳ teʿālā ḥāżır u nāẓır-durur her zemān 

 Rūḥına Peyġamberüñ yoḳdur ḥicāb ez cism ü cān 

 

1083. Hem kirāmen kātibīni Ḥaḳ bize ḳomış raḳīb 

 Ol ricāl-i ġayblaruñ ervaḥları ḥāżır ṭurub 

 

1084. Bunları bilen kişi ḳaçan edebsüz ṭurısar 

 Bī-edeblik eyleyen elbette teʾdīb olısar 

 

1085. Nice müʿmin diyesin bunlara inanmayana 

 Híç mürīd adın dime şeyḫi raḳīb bilmeyene 

                                                
599 şeyḫüñ feyżine vaḳt irişe 
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1086. Birisi ḥüsn-i ḫulḳdur kimseyi incitmeye 

 Ṣāḥib-i luṭf u kerem ola vü bed-ḫūy olmaya 

 

1087. Birisi teslīm ola her ne ki şeyḫ emr eyleye 

 Kendüzinden heb taṣarruf varını maḥv eyleye 

 

1088. Mürde ġassāluñ elinde nice kim teslīm-ise 

 Şeyḫ elinde şöyle ola kendü bilüsin600 kese 

 

1089. Her ne kim şeyḫi dir-ise ṭuta aña iʿtiḳād 

 Dise vardur işbu işde ḥikmet-i Ḥaḳdan murād 

 

1090. Ger ḫilāf-ı şerʿi görse iʿtiḳādı gitmeye 

 Ḫıżr-ıla Mūsāyı fikr ide yazuġa batmaya 

43-A 

1091. Böyle vardur bunda ḥikmet iʿtirāżlar itmeye 

 Gözleye anı beyān idince tizcek evmeye 

 

1092. Bilmeyen ʿilm-i ledünni ne bilür bu ḥikmeti 

 İʿtirāż itmek diler çünkim yetişmez ḳudreti 

 

1093. Birisi tefvīż-i emr itmekdür yaʿnī Ḥaḳa 

 Ṭabşura her işi Ḥaḳúa nice ḳılursa ḳıla 

                                                
600 bilüben 
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1094. Birisi ol-durur ki müştāḳ ola şeyḫe mürīd 

 İştiyāḳı şeyḫine her dem-be-dem ola mezīd 

 

1095. Ol zamān ider taṣarruf şeyḫ mürīdüñ göñline 

 Kim bıraḳa göñlin anuñ ʿışḳına vü şevḳine 

 

1096. Tā murādı olmayınca şeyḫ mürīdüñ her zamÀn 

 Ol vilāyet būsitānı ḳoḳusın almaz bu cān 

 

1097. Ger mürīd pír-ise şeyḫi özüne601 Yūsuf bile 

 Şevḳ-i Yaʿḳūbı ḳıla ol vaḳte degin kim bula 

 

1098. DÀéimÀ Yūsuf cemāli göñül içinden çıḳmaya 

 Aña ṣaḳlaya gözin kim daḫı yüze baḳmaya 

 

1099. Ger mürīd olsa yigit kendüzini Yūsuf ṭuta 

 Şeyḫi kendü özine Yaʿḳūb-vār ide ata 

 

1100. Şeyḫi dellāl gibi bile çaġırur men bāyiʿem 

 Müşterí ola mürīd tīz yitişe uş ……………602 

 

 

                                                
601 özene (yazma nüshada harekelendirme bu şekilde olsa da anlam gereği özüne okuduk.) 
602 uş hÀmiè em 
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1101. Kendüyi ḫaste bile vü şeyḫini bile ṭabīb 

 Kendüyi ṣusuz bile vü şeyḫini sāḳī bilib 

 

1102. Şeyḫini Leylī bile vü kendüzin Mecnūn ola 

 Görmese dīẕārını maḥrūm ola maḥzūn ola 

 

1103. ʿĀşıḳ-ı dīẕār ola vü ortada yoḳ intifāʿ 

 Görmeyicek cānını ḳıla fidā603 nedür metāè 

 

1104. Pes mürīdüñ şeyḫ-ile böyle bāzārı olmaḳ gerek 

 Görmeg-içün fürḳatinden āh u zār itmek gerek 

 

1105. Fürḳatinden ʿāşıḳ ola yüzini görmeklige 

 Ḳulaġı bir kez daḫı āvāzını işitmeklige 

43-B 

1106. ʿAcabā ṭāliè oñub Ḥaḳ baña yārī ḳıla mı 

 Dil ü cān baḫt bulub devlet-i yāre ire mi 

 

1107. Giçe mi devr-i firāḳuñ ġamı cāndan gide mi 

 Yine vaṣlında göñül bir daḫı devrān süre mi 

 

1108. Ḳademinde yine cān bir de müşerref ola mı 

 Kereminde yine dil dürlü ʿaṭālar bula mı 

                                                
603 nidÀ 
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1109. YÀ beşāret ḫaberin vire mi Yaʿḳūba beşīr 

 YÀ saʿādet irişüb Yūsufı gözi göre mi 

 

1110. Yaḫūd bu fürḳat içinde ḳala mı teşne ciğer 

 Ebedī ḥasret-ile ah-ıla güni giçe mi 

 

1111. Yoġ-imiş çarḫ-ı felek işine çün híç s̱ebāt 

 Ne bilür kişi murāda irmege ʿömr ire mi 

 

1112. Ne ḳadar giçe ʿömr bu firāḳ-ıla iy Ḥabībī 

 Sen anı ṣayma ʿömrden ʿömr öyle ola mı 

 

1113. ʿÖmr ol-dur kim anuñ bir demi yüz biñ yıl ola 

 ʿAceb ol demi bilsem bu Ḥabībī bula mı 

 

1114. Yine cān iḳlimine ṭoġdı beşāretden żiyā 

 Yine göñül ẓulmetinden ḳurtulub buldı ṣafā 

 

1115. Yine teşne cānlara ṣundı Ḫıżr āb-ı ḥayāt 

 Yine ḫaste dillere irişdi ʿĪsīden şifā 

 

1116. Bū-yı gül cān baḫşīş itdi yine bu bülbüllere 

 Bāġ u bostān içi ṭoldı naġmeler sÿz-ı nevā604 

                                                
604 sözü nevÀ 
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1117. Esdi cān iḳlīmine bād-ı ṣabā irdi bahār 

 Gitdi ḳış tāze çiçekler gözlere virdi cilā 

 

1118. Yaralular yarasına buldı dürlü çāreler 

 Cān ṭabībi derd-mendler cānına ḳıldı deva 

 

1119. Bendesine gör ne inʿām eyledi şāh-ı kerem 

 Heb ġanī oldı gedÀlar605 çünki irişdi ʿaṭā 

44-A 

1120. Gitdi ġuṣṣa cān içinden göñle irişdi feraḥ 

 Ḳaçdılar dív ü perí606 gözükdi ol ḥūr-ı şifā 

 

1121. Göze nūr irdi sözinden dem-be-dem göñle sürūr 

 İy Ḥabībī ṣad hezārān eylegil şükr-i Ḫudā 

 

1122. İşid imdi ḥażret-i şeyḫüñ yigirmi evṣāfını 

 Kim anuñla Ḫıżr Mūsānuñ ḳılur taʿlīmini 

 

1123. Evvelā ʿilmi gerekdür ḳadri ḥācet tā kim ol 

 Bile gitdügi hem göstere ol ḥalḳa yolı 

 

1124. Sünnet ü farż taṭavvuʿ bile her biri nedür 

 Her birinüñ vaḳtleri erkānı vü tertībi nedür 

                                                
605 göreler 
606 diyü perí 
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1125. ʿİlm ü tefsīr ü ḥadīs̱ ü zühd ü ṭaḳvā-yı ṭarīḳ 

 Bile ya ʿilm ü èamel kendüzine ola refīḳ 

 

1126. Bunlaruñ-la irişür ol min-ledün ʿilmine el 

 Min-ledün irmeyen ḫalḳa dimez taʿlīme gel 

 

1127. ʿİlm ü şiʿr ü reml ü cifr ü hendese ʿilm-i nücūm 

 Naḥv u ṣarf u manṭıḳ u ʿilm-i ḥisāb ʿilm-i ruḳūm 

 

1128. Ṭālib-i Ḥaḳḳuñ bular da zenleridür bī-gümān 

 Şeyḥlere bu olmasa ḥācet degül olmaz ziyān 

 

1129. S̱āniye şeyḫüñ gerekdür iʿtiḳādı pāk ola 

 Bī-şerīʿat mübtediʿler göricek ġam-nāk ola 

 

1130. Ehl-i sünnet iʿtiḳādı üstine muḥkem gerek 

 Bu ʿaḳīdet üzerine olana hem-dem gerek 

 

1131. Ya refāżī ya mübāḥī olanı híç sevmeye 

 İʿtizālī yāḫÿ cebrí ya ḳader híç ṭutmaya 

 

1132. Vaṣf-ı çārüm key607 seḫī olmaḳ gerek eli açuḳ 

 Cānı merdÀní virür ḳatında dünyā azıçuḳ 

                                                
607 ki 
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1133. Vaṣf-ı pencí608 key bahādurdan gerekdür şeyḫ olan 

 Beglere sulṭÀnlara Ḥaḳ sözini diye revān 

44-B 

1134. Ol-durur altıncı vaṣfı nefsi ola ki èaníf 

 Baḳmaya nā-maḥreme her ne ḳadar olsa laṭīf 

 

1135. Tā mürīd-i mübtedī göñline düşmeye fesād 

 Gitmeye andan irādet olmaya bī-iʿtiḳād 

 

1136. Nefs ü şehvet çoḳları Ḥaḳ ḥażretinden itdi yād 

 Nefsine meftūn olanlar bulmadı Ḥaḳdan murād 

 

1137. Pes yedinci vaṣfı ol-dur ʿālī himmetlü ola 

 Ne ḳadar āʿlÀ maḳāma irse ednÀdan bile 

 

1138. Ehl-i dünyā olana híç iʿtibārı olmaya 

 Ehl-i dīn olanlar-içün dü-cihāna ḳalmaya 

 

1139. Sekizinci vaṣfı oldur ḫalḳa ola şefḳati 

 Bir żaʿīfi göricek irişe aña himmeti 

 

1140. Ṭoḳuzuncı ḥilm ola yaʿní kim ola ol ḥalīm 

 Götüre ḳat ḳat sözi ḫalḳa ola ḳalb-i selīm 

                                                
608 necmí 
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1141. Ḳaḳımaya tízcegin her nesneden ola ṣabūr 

 Yıḳmaya göñlin bu ḫalḳuñ ḳılmayalar tā nüfÿr 

 

1142. Pes onuncı ol-durur kim ṣuçlulardan ʿafv ide 

 Ger yañılub şeyḫ işinde nāgehāní sehv ide 

 

1143. On birinci ḥüsn-i ḫulḳdur yaʿnī kim ḫoş-ḫū ola 

 Eyü ḫūlu ola609 ḫalḳ-ıla göñüller ala 

 

1144. On ikinci ol-durur kim ṣāḥib-i ās̱ār ola 

 Kendüye gereklüsin vire ḳaçan umar ola 

 

1145. On üçünci ṣāḥib-i luṭf u kerem ola kerīm 

 Ehl-i baḫşīş ehl-i infāḳ ola olmaya leʾīm 

 

1146. Vaṣf-ı çārdeh ol-durur ḳıla tevekkül ber-devām 

 Göñline ġam gelmiye hiç rızḳ-içün der-ṣubḥ u şām 

 

1147. On beşinci ġayba teslīm ola Ḥaḳdan ne gele 

 Bilmeye ḫalḳdan ne gelse küllisin Ḥaḳdan bile 

45-A 

1148. Vaṣf-ı şÀndeh ol-durur kim gelse ḳader yā ḳażā 

 Cān u dilden göstere Ḥaḳdan gelen işe rıżā 

                                                
609 oluban 
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1149. On yedinci hem vaḳār u hem sükūnetler gerek 

 Ṣabr-ile ḳıla teennī ivmemekdür hem yigrek 

 

1150. Hecdeh hem oldur mürīde eyleye şeyḫ ḥürmeti 

 Her yañadan ortalıḳda ṣaḳınalar ʿizzeti 

 

1151. On ṭoḳuzuncı ol ki şeyḫde hem gerekdür åebÀt 

 İşine s̱ābit-ḳadem kim yinicek bulmaz necāt 

 

1152. Vaṣf-ı bistem610 ol ki şeyḫde ola heybet ber-kemāl 

 Tā mürīdüñ ḳorḳusı gitmeye şeyḫden külli māl 

 

1153. Heybetinden şeyḫüñ ola bu müʾeddib her zaman 

 Kim müʾeddib olmayan bulmaz naṣībi bī-gümān 

 

1154. Pes bu evṣāf-ı ḥamīde olıcaḳ olur ṭabīb 

 Ne ḳadar ḫasta gele gider ḳatından ṣaġalub 

 

1155. Muttaṣıf olmayıcaḳ ḫasta olur olmaz ṭabīb 

 Ḳaçan o bīmāra tímār eyleyiser iy ḥabīb 

 

1156. Özini aġlamayan ġayrısın híç aġlamaz 

 Ḫastanuñ fikri de ḫasta şerbeti baġlayımaz 

                                                
610 bítem 
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1157. Ḫasta ḳaçan ḫastaya tímār idüb ṣaġıldısar 

 Ger ṣaġaldum dise anı aldayub yañıldısar 

 

1158. Ger emi olsa kelüñ başına ideydi emi 

 Sürter-idi kendünüñ başına evvel merhemi 

 

1159. Çünki bu vaṣf-ıla evṣāf ola şeyḫ-i mürīd 

 Lā-cerem olur vesīle işleri olur mezīd 

 

1160. İrişür maṭlūba ṭālib ḥāṣıl olur her murād 

 Dü cihānda cān u dil olur Ḫudā ḳurbında şād 

 

1161. LÀkin iy yār-ı muvāfıḳ key611 ṣaḳın kendüziñi 

 Ṭaşra dil bāzārına bıraúmayasın özüñi 

45-B 

1162. Uġrılar vardur uġurlar ehl-i ʿirfān sözini 

 Gösterür kendüyi ʿārif izle anuñ izini 

 

1163. Sözine aldañmaġıl her kim degüldür kendüden 

 Kendünüñ ḥaḳḳı degüldür ancaḳ odur merd ü zen 

 

1164. Çoḳ-durur İblīs Àdem ṣūretinde itmiş libās 

 Ṭaşrası ṣāḥib-ḳabūl içerisi vesvÀs-ı nÀs 

                                                
611 ki 
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1165. Ṣūret-i rengíne baḳub lālenüñ aldañmaġıl 

 Çün kim içi ḳaradur gül diyü ḳoḳlamaġıl 

 

1166. Bülbül ol tā tanıyasın ḳoḳusı-y-la gülleri 

 Gül degüldür her çiçek gerçi bir-ise renkleri 

 

1167. Çünki bu evṣāf-ıla mevṣūf ola şeyḫ-i mürīd 

 Şeyḫ mürīde erbaʿīnler çekdirüb ḳılur mezīd 

 

1168. Ḥażret-i Ḫayru’l-beşer sözine ḳılub imtis̱āl 

 Erbaʿīn ḫalvet çeken kişi olur ṣāḥib-kemāl 

 

1169. Kim buyurur her ki ʿuzlet eyleyüb ḫalvet çeke 

 Ḳırḳ gün ide iʿtikāf gözleri ḳan yaş döke 

 

1170. Aḳar anuñ göñli içinden ḥikmetüñ ırmaḳları 

 Dillerin ḫalḳa ḳılurlar maʿrifet …………….612 

 

1171. Tā Óabíb kÿh-ı ḤirÀda ḳıldı ḫalḳdan ʿuzleti 

 Anda geldi Cebrāéīl kim ol çekerdi ḫalveti 

 

1172. Ḥażret-i Mūsā daḫı ḳırḳ güne vaʿde eyledi 

 Baʿdezān Ṭūra çıḳub bí-vāsıṭa söz söyledi 

                                                
612 seflraúları 
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1173. Ḥaḳ teʿālā daḫı ḳırḳ günde yoġurdı balçıġın 

 Ādemüñ taʿẓími-çün ḳırḳ günde ṣuyın ṭopraġın 

 

1174. Nuṭfei ʿalaḳa ḳılur ḳırḳ günde raḥme varıcaḳ 

 ʿAlaḳai muøàa ḳılur ḳırḳda tamāmet olıcaḳ 

 

1175. Çün tamāmet oldı muøàa ḳırḳda biter üstüvòÀn 

 Ḳırḳda biter laḥm u şaḥm ḫalḳ-ı āḫar baʿdezān 

 

1176. Çünki ḳırḳda Ḥaḳ ḳodı envāʿ-ile ḫāṣıyyeti 

 Niçe kim ḳırḳlar giçer tebdīl ola māhiyyeti 

46-A 

1177. Ol sebebden bu sülūk ehli daḫı ḫalvet çeker 

 Bu beşerlik vaṣflarını erbaʿīnlerde döker 

 

1178. Nitekim aṣḥāb-ı ṣuffa çeker-idi613 erbaʿīn 

 Aḳıdırdı dillerinden çeşme-i ḥikmetlerin 

 

1179. Pes meşāyiḫler ḳamu ṭutdı ṭarīḳin bunlaruñ 

 Erbaʿīnler giderür benligin ḫod-bīnlerüñ 

 

1180. Ger dilerseñ ḥaẓ alasın bu sülūk içinde sen 

 Şeyḫ ḳatında erbaʿīn çek tā olasın zinde sen 

                                                
613 çeker yidi 
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1181. Aḳa göñlüñ içinde āb-ı ḥayāt çeşmelerüñ 

 Gözgüsi pāk ola zengden gide heb kudÿretlerüñ 

 

1182. Erbaʿīn günde çıḳarur ḳuş yumurtadan ḳuşı 

 Bundan az mı fikr idersin bu sülūk içre işi 

 

1183. Ḫalvetüñ şarṭı ādābı çoḳ-durur ammÀ ulusı 

 Ona dekdür birisi ġusl ide óavżuñ ṭolusı 

 

1184. Niyyet-i ḫalvet ide tenhā otura ḳıble-vÀr 

 Ġasli ġusl-i mevt ṣaya ḫalvetin ḳabrin iy yār 

 

1185. Ḫalvetinde baḳmaya illā şerīʿat fiʿline 

 Yā ṭabīʿat muḳteżāsın ide döne ḥāline 

 

1186. Üzile614 ḫalḳdan be-küllí Ḥaḳḳa ṭuta yüzüni 

 Māsivāyı terk ide ṭabşura Ḥaḳḳa özüni 

 

1187. Bu havās-ı ḫamsenüñ leẕẕetini terk eyleye 

 Ol teveccüh kim ḳılur Ḥaḳdan yaña berk eyleye 

 

1188. Şarṭ-ı s̱ānī ol-durur kim destemāzsuz615 olmaya 

 Niçe kim düşmen gele bunı silaḥsuz bulmaya 

                                                
614 Özü-le 
615 dest-namÀzsuz 
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1189. Destemāzuñ616 ẕülfiḳārın göricek şeyṭān ḳaçar 

 Ḳaçmayıcaḳ ol silāḥ ıssı anı iki biçer 

 

1190. Şarṭ-ı s̱ālis̱ ol-durur kim ẕikr-i tevḥīd eyleye 

 Lāyı ṣoldan söyleyüb illāyı ṣaġda söyleye 

46-B 

1191. Ẕikr-i cehrī gice gündüz vird617 idine ber-devām 

 Ẕikr-i iḫfā eyleye yaturken yā der-ḳıyām 

 

1192. Ḥaḳ buyurdı ẕikri eyleñ618 her zemān ẕikr-i keåír 

 Aña mÀniè olmasun dünyÀ işinden híç ne bir 

 

1193. Aña mÀniè olmasun óayø u nifÀs u yÀ òabeå 

 Aña mÀniè olmasun hergiz òabÀéíå yÀ óadeå 

 

1194. Nitekim ãular arıdur her necÀset emrini 

 Õikr-i Óaú pÀk ider ol dem maèãıyet murdÀrını 

 

1195. ÕÀkir-i Óaú ol diler-señ gide zengi göñlüñüñ 

 èĀlem envÀrı èaksi düşe içine gözgüñüñ 

 

1196. LÀkin ol õikrüñ gerek telúín-ile ide müríd 

 Óaøret-i şeyòden kim ola õikrüñ envÀr-ı mezíd 

                                                
616 Dest-namÀzuñ 
617 derd 
618 eyle 
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1197. Kim anuñ telúíni õikr içinde bir sermÀyedür 

 Süd içinde şol ùamızlıú gibi nesne mÀyedür 

 

1198. Çoú-durur telúín ile õikr itmegüñ òÀãıyyeti 

 PÀdişÀh mektÿbunuñ hem nitekim mÀhiyyeti 

 

1199. PÀdişÀh oúı-la bir olmaz yabandan daòı oú 

 PÀdişÀhdan àayrınuñ mektÿbınuñ teéåíri yoú 

 

1200. Ùuymasalar bundaàı òÀãıyyeti şeyò ü müríd 

 Híç biri getürmez-idi bunda Óaú saèy-ı mezíd 

 

1201. Her ne kim òÀùırda biter göñle ol şÀàil-durur 

 ÒÀneé-i Óaúdan nuúÿş-ı mÀsivÀ bÀùıl-durur 

 

1202. Nefy ü iåbÀt ile telúín itmege óikmet nedür 

 Cümle esmÀ ortasından bunda òÀãıyyet nedür 

 

1203. Kim bunı tekrÀr idiben vird ider dervíşler 

 Bunda nedür úaãdlar tÀ dise òayr-endíşler 

 

1204. Diñlegil bunuñ cevÀbın cÀn úulaàın açasın 

 TÀ ki ola rÀóat cÀnuñ maènísin añlayasın 

 

1205. èĀlem-i ervÀóda cÀnlar ùopùolu envÀr idi 

 ĀfitÀb-ı èışúa úarşu õerre-i gerdÀn idi 
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47-A 

1206. NÀôır-ı manôÿrdı híç yoà-idi yirde óicÀb 

 ŞÀhid-i meşhÿd idi yoú gözine õerre niúÀb 

 

1207. Dilde õikri Hÿ idi maèbÿd-ı Hÿ maùlÿb-ı Hÿ 

 CÀnda fikri Hÿ idi maúãÿdı Hÿ maóbÿbı Hÿ 

 

1208. Hÿdan özge göñül içinde daòı ferd yoà-idi 

 Görmesi işitmesi vü bilmesi heb Hÿ idi 

 

1209. NÀgehÀn úıldı işÀret Óaøret-i Óaú yüri var 

 èĀlem-i àurbete fürúat çekiben eyle úarÀr 

 

1210. TÀ ki vuãlat úadrini hem bilesin añlayasın619 

 Hem vefÀ mı bí-vefÀ mı olduàuñ tanıyasın 

 

1211. Ger vefÀ ehli olıben añar-iseñ vuãlatı 

 Bundaàı gördüklerüñ nièmetler vü èizzeti 

 

1212. Āyineñ pÀk olıben díõÀra lÀyıú olduàuñ 

 Híç naôardan ùoymayan girü èÀşıú olduàuñ 

 

1213. Dir-iseñ kim úanı ol èömr-i beúÀ õevú ü ãafÀ 

 Úanı ol nÿr-ı liúÀ vü úanı ol èahd ü vefÀ 

 

                                                
619 bilesin hem añlayasın 
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1214. Úanı ol cÀnuñ àıdası úanı ol bÀzÀr-ı dost 

 Úanı ol şevú-i muóabbet kim dir-idüm cümle dost 

 

1215. Āh ne ırÀú düşmişem ben yalıñuz cÀn-ı àaríb 

 Ayrılıúdan òastayam muèín620 úanı yÀòÿd ùabíb 

 

1216. Çünki dertlü olasın müştÀú-ı díõÀr olasın 

 Giceler tÀ ãubóa dek bí-òvÀb-ı bíõÀr olasın 

 

1217. Anı çeküb çıúaram àurbet içinde úomayam 

 Vuãlat-ıla ùoylayam fürúat odına yaúmayam 

 

1218. Õerreñi621 güneş úılam vü úaùreñi622 deryÀ-yı nÿr 

 Hem úılam seni muúarreb itmeyem hem daòı dÿr 

 

1219. èĀlem-i esfelde çünkim bí-vefÀlık itmedüñ 

 èĀlem-i aèlÀ daòı èişretleri unutmaduñ 

 

1220. Ben daòı unutmayam saña virem aèlÀ maúÀm 

 Ol niôÀm-ı evveliñden daòı evlÀ yek623 niôÀm 

47-B 

1221. Ol vefÀ eylemeyenler óasret ideler aña 

 Kim vefÀ eylemedüñ èahdümüze itdüñ òaùÀ 

                                                
620 mÿnis 
621 Õerre ki 
622 úaùre ki 
623 evlÀrek (yazma nüshada da bu şekilde geçmektedir.) 



348  

 

1222. Çünki geldi cÀnlarumuz oldı bu òalúa celís 

 Ata ana oàul u úız úavm-ile oldı enís 

 

1223. Nièmetine dünyenüñ zínetlerine624 oldı ùÿş 

 Bir iki üç gün nefs murÀdın virmek-ile oldı òoş 

 

1224. Hep unutdı ol beúÀnuñ õevúini vü şevúini 

 Bu maúÀmuñ taótını ol beúÀnuñ fevúini 

 

1225. Şeyò telúín itmek oldur ol maúÀmı añdurur 

 CÀnımuzuñ yitigüni625 bize girü bildürür 

 

1226. İşbu siflíden çıúub èulvíye vardur bilüñ 

 Ol maúÀm-ı evveli unutmañuz yine dönüñ 

 

1227. Ol maúÀma irmege budur sebeb kim diyiser 

 LÀ ilÀhe àayruhÿ dimek-ile yol bulısar 

 

1228. Bunı tekrÀr itmek-ile açıla size tamÀm 

 Ol maúÀm-ı evvelüñüzden daòı aèlÀ maúÀm 

 

1229. FeõkurullÀhe keåírÀn pes işÀretdür buña 

 Õí beşÀret kim bunuñ-la girü yetişe aña 

                                                
624 ziynetlerine 
625 yittigüni 



349  

1230. El ayaú göz úulaú her birinüñ õikri var 

 Bu lisÀn óÀline óaãr eyleme sen anı iy yÀr 

 

1231. Õikri tekrÀr eylemeklik yol-durur kim ulu yol 

 Bu yolı ùut gide gide var yitürdügi[ni] bul 

 

1232. Ṣad hezÀrÀn böyleyile isteyenler buldılar 

 Ol maúÀm-ı evveli bu yola girüb gördiler 

 

1233. Bu sebebden telúín itmek şeyò müríde iy cüvÀn 

 Tecribe çoú eylemişler eyleme hergiz gümÀn 

 

1234. Ṣor aòí kim bu kelÀmuñ çünki bu teéåíri var 

 Maènísin bilmek gerek mi yoòsa626 maènísiz i yÀr 

 

1235. Maènísini bilüb itmek şarù-durur iy cÀn-ı men 

 Maènísin fehm itmek-ile buldılar bunı bulan 

48-A 

1236. Maènísidür627 göñle yol açan degüldür lafô-ı ãavt 

 Lafô-ı ãavtda úalanuñ èömri olur híç yire fevt 

 

1237. İmdi bunuñ maènísi üç vech-iledür iy èazíz 

 Bizden öñdin ululardan böyledür bu yola iz 

 

 

                                                
626 niçe 
627 MaènÀsıdur 
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1238. Böyle gidenlere üç kez fenÀ olmaú gerek 

 Pes münÀsib her fenÀya õikrini itmek gerek 

 

1239. Biri efèÀlde fenÀ vü biri evãÀfda fenÀ 

 Bu ikisin idicek óÀãıl olur õÀtda fenÀ 

 

1240. Ol fenÀ-yı evvele ùÀlib olan õikri budur 

 Nefy ü iåbÀt itdüginde göñlinüñ fikri budur 

 

1241. PÀdişÀhdan özge yoúdur daòı àayrı pÀdişÀh 

 ÒÀliú oldur rÀzıú oldur andan özge lÀ ilÀh 

 

1242. FÀèil oldur yirde gökde andan özge lÀ ilah 

 Melceé vü maófaô milÀd ol àayrısıdur lÀ penÀh 

 

1243. Ġayrısı maèbÿd degüldür ol-durur maèbÿd hemín 

 Ġayrısı maúãÿd degüldür ol-durur maúãÿd hemín 

 

1244. Gitsün fÀní olanlar geldi çün bÀúí úadím 

 Gitsün ol bÀùıl naúışlar geldi naúúÀş-ı muúím 

 

1245. Her ne efèÀl işlenürse cümle òalúdan ol kişi 

 Tengriden bile úamusın bile Ḥaúdan her işi 

 

1246. Çünki efèÀl vÀrını ol bile Ḥaúdan her zamÀn 

 Cümle efèÀli Ḥaúa isnÀd ider ol bí-gümÀn 
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1247. Ol fenÀ-yı vaãfa ùÀlib olanuñ õikri budur 

 Nefy ü iåbÀt itdüginde göñlinüñ fikri budur 

 

1248. Úudret anuñ úuvvet anuñ èilm anuñdur óilm anuñ 

 Heybet ü úudret anuñdur emr anuñdur óükm anuñ 

 

1249. Semè anuñ ebãÀr anuñdur õikr anuñ meõkÿr ol 

 Óikmet anuñ èibret anuñ şükr anuñ meşkÿr ol 

 

1250. Ġayrısı maùlÿb degüldür ol-durur maùlÿb olan 

 Ġayrısı maóbÿb degüldür ol-durur maóbÿb olan 

48-B 

1251. Dost Ḥaúdur Ḥaúdan özge yoúdur bir daòı dost 

 Menbaè-ı luùf u kerem cÿd u seòÀ cümleé-i dost 

 

1252. Ol fenÀ-yı õÀt olan her dem anuñ fikrindedür 

 Külli şeyéin hÀlikuñ illÀ vechehu õikrindedür 

 

1253. LÀ ilÀhe lafô-ı illallÀh ki vaãl eyleye 

 İş bu maènílerde fikr eyleyenüñ söyleye 

 

1254. Bu fenÀlar óÀãıl olur ol kişiye nÀgehÀn 

 İrişür maèbÿdına maúãÿdına ol bí-gümÀn 
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1255. Çün dilinde õikr ola göñlinde híç fikr olmaya 

 Gitmeye göñlüñ kilídi híç úapu açılmaya 

 

1256. Hem lisÀn-ı úalb628 u aèøÀ cümlesinden ittifÀú 

 Olmayınca ôÀhir olmaz õevú ü neşve iştiyÀú 

 

1257. Zíra maèní maàzıdur bu lafô-ı ãavt aña úapuú 

 Maàzı olmayıncaàaz úapuúda hergiz fÀéide yoú 

 

1258. Maèní cevher lafô u ãavt aña ãadefdür tÀ ebed 

 Maèní rÿódur lafô-ı ãavt üstinde bir úÀlıb óased 

 

1259. Cevher ucından ãadef her úanda-sa úıymet bulur 

 Hem cesed de rÿó ucından èizzet-i óürmet bulur 

 

1260. Çünki úul dünyÀya geldi àayrıya virdi göñül 

 Ḥaú teèÀlÀyı unutdı àayrıya dutdı sebíl 

 

1261. Ġayrıyı nefy itmek oldı işbu derdüñ çÀresi 

 Ġayrıyı göñül içinden lÀ ile çıúarası629 

 

1262. LÀ úılıcı-y-la o àayruñ başların kesmek gerek 

 Ḥaúúı anuñ yirine illÀ ile dikmek gerek 

 

                                                
628 Hem-lisÀn úalub 
629 lÀ ilÀhe çıúarası 
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1263. Nefy ü iåbÀt ile tevóíd anıñ-içün itdiler 

 FÀníyi çıúardılar vü bÀúíyi berkitdiler 

 

1264. BÀà u bostÀn eylemezler ùaş u diken çıúmadın 

 Gümiş altun ôÀhir olmaz baúır andan gitmedin 

 

1265. Úara bulut gitmeyince eylemez güneş eåer 

 Ne sitÀre ôÀhir olur gökde ne nÿr-ı úamer 

49-A 

1266. Úara bulutdan biterdür göñlüñ içine ùolan 

 Ḥubb-ı Ḥaúdan özge her ne varsa maóbÿb olan 

 

1267. LÀ ile anı èadem úıl bÀúí úala óubb-ı Ḥaú 

 TÀ ki olasın luùf-ı Ḥaúúa nÿr-ı Ḥaúúa müsteóaú 

 

1268. Yoú murÀdlar senden özge sensin ancaàın murÀd 

 Didigüñ dem var murÀdlardan gerekmez sende zÀd 

 

1269. TÀ ki ãÀdıú olasın úavlüñde olmaya yalan 

 Olmayasın müstaóiúú-i kiõb èabíd-i fülÀn 

 

1270. Çün bilür göñlüñdekin dilüñdekin her ne var 

 Aña gizlü nesne yoúdur herkes aña ÀşikÀr 
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1271. LÀ ilÀhe lafô-ı illallÀh çün sen diyesin 

 LÀ uóibbu’l-Àfilín dimek-durur anlayasın 

 

1272. Sevmezem fÀní olanı dimek olur maènísi 

 Göñlüñ içinde olıcaú fÀnílerüñ sevgisi 

 

1273. Úad keõebe èabdí diyü úudret dilinden çaàrıla 

 Hep melÀéikler anı işidüben diye belÀ630 

 

1274. Adı yalancı ola bu kişinüñ yüzi siyÀh 

 YÀ İlÀhí sen esirge saña eyledük penÀh 

 

1275. Yoà eger girçek olursa úad ãadaú gelür òiùÀb 

 Dir melÀikler ãadíúdür yazılur yüz biñ åevÀb 

 

1276. ṢÀdıúü’l-úavl ad virürler alın açuú yüzi aà 

 Çün göñül oldı muvÀfıú diline ol kişi ãaà 

 

1277. Bu benüm úalèam-durur didi ÒudÀ bil kim neden 

 Şirk ü şekküñ düşmeninden úurtulur bunı diyen 

 

1278. EnbiyÀ vü evliyÀlar girdiler bu óıãna heb 

 Nefs-i şeyùÀn leşkeri bozmaàa úılurlar ùaleb 

 

                                                
630 belí 
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1279. Vesves idüb niçeleri úalèadan çıúardılar 

 Niçeleri úalèa içinde şÀha èÀãí itdiler 

 

1280. Úalèa içinden ùaşraya úaçdı çıúub İblís laèín 

 Aña tÀbiè olmayanlar úaldı úalèada hemín 

49-B 

1281. Úalèayı berkitmek oldur diyeler õikr-i keåír 

 Úalèa muókem olıcaú düşmenler olur key óaúír 

 

1282. Maènísine iètiúÀd itseñ girirsin úalèaya 

 İètiúÀd itmezseñ úalèadan almazsın diye 

 

1283. Maènísi olmayıcaú lafôında bil kim úalèa yoú 

 Ṣu dimekden kimse úanmaz od dimekden híç yanuú 

 

1284. Híç úılıc dimek úılıc işlerini işleye mi 

 YÀhu nÀn biryÀn dimekle ac kişiler ùoya mı 

 

1285. Lafô u ãavt-ile iş olmaz maènísin añlayıgör 

 Añlayıcaú maènísin ùurma iş işleyigör 

 

1286. Şarù-ı rÀbiè ol-durur nefy-i òavÀùır eyleye 

 ḪÀùırından her ne gicse lÀ ile anı yuya 

 

1287. Her òavÀùır kim òuùÿr ider göñilden Ḥaú-içün 

 Ekåeri teşbíh ü taèùíldür ãor ki n’içün 
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1288. Zíra lÀ bir ejdehÀdur yutmaú ister her ne var 

 Dü cihÀna açmış aàzın öñüne úatmış úovar 

 

1289. Kimse úomaz yutmaduú tÀ Óaøret-i ŞÀha irer 

 Görür illÀ boz ùoàanın tizcegin aàzın yumar 

 

1290. MÀsivÀnuñ sevgisinden göñlüñ olmayınca boş 

 Ḥubb-ı Ḥaú itmez nüzÿl olmaz gözüñe yüzi ùÿş 

 

1291. Olmayınca cÀn u dil ÀàyÀr naúşından cüdÀ 

 ẒÀhir olmaz kibriyÀ-yı óaøret-i nÿr-ı ḪudÀ 

 

1292. TÀ muãaffÀ olmayınca mÀsivÀdan bu gönül 

 èĀlem-i àayba açılmaz úapular yoúdur sebíl 

 

1293. TÀ óavÀss-ı ôÀhiriñden bulmayınca sen ferÀà 

 Ol óavÀs-ı bÀùınuñdan nÿr irib yanmaz çerÀà 

 

1294. Gitmeyince göñlüñüñ içindeki cümle óicÀb 

 Dime keşf ola àuyÿb gide gözümden niúÀb 

 

1295. Şarù-ı òÀmis ol-durur göñlini òalvet eyleye 

 Úomaya göñlinde àayrı kim muóabbet eyleye 

50-A 

1296. Dü cihÀnda Ḥaúdan özge olmaya maúãÿd-ı dil 

 CÀn u dilden Ḥaú ola ancaú hemín maèbÿd-ı dil 
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1297. Şarù-ı sÀdis ol-durur ãÀéim gerekdür òalvetí 

 TÀ behÀyim vaãflarınuñ úalmaya òÀãıyyeti 

 

1298. Şarù-ı sÀbiè ol-durur dünyÀ sözin söylemeye 

 Sím ü zerden beyè-i mÀlden híç kelÀm eylemeye 

 

1299. Şarù-ı åÀmin ol-durur şeyòe murÀúıb ola ol 

 Göñli içinden şeyòinüñ göñline tÀ açıla yol 

 

1300. DÀéimÀ şeyòden tevaúúuè ide ol göñül yolın 

 İrişe dest-i velÀyet nÀgehÀn ùuta elin 

 

1301. Çün mürídüñ göñli şeyòüñ göñline meftÿó ola 

 Aña rÿó gelse buña da ol rÿó ola 

 

1302. Şarù-ı tÀsiè ol-durur kim şeyòinüñ sözin ùuta 

 Yimeginde içmeginde kendü bilüsin ata 

 

1303. Şarù-ı èÀşir ol-durur òalvetde çoú uyumaya 

 Hem de uyòu getürür yiyesileri yimeye 

 

1304. Yidigince sirkeyi etmeke úatıú eyleye 

 Úuru üzüm encír úoz içi bÀdem631 fındıú yiye 

 

 

                                                
631 dÀyim 
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1305. Ol sebebden erbaèín adıyla bunlar adlanur 

 Kim bular úırú kerre úırú gün òalveti vird eylenür 

 

1306. Vird iderler her ãalÀt-ı farøda úırúar Àyeti 

 Ol cehl-i632 nÀm-ı ḪudÀdur virdlerinüñ àÀyeti 

 

1307. Hem bularuñ birisi şeyòliú úılur úırú gün temÀm 

 Úalanı aña müríd olıbanı úılur úıyÀm 

 

1308. BaèdezÀn biri daòı şeyò olur àayrı müríd 

 Bu niôÀm-ıla hemíşe şevúleri olur mezíd 

 

1309. Hem o úırú evãÀf kim şeyò ü müríde var-durur 

 Kendüler vaãfı-durur kim òalúa daòı bildürür 

50-B 

1310. Böyle şeró itmiş CevÀmiè içre óÀlin bunlaruñ 

 Böyle úılsun óÀllerini Ḥaú úamu müéminlerüñ 

 

1311. Pes zebÀn-ı óÀl-ile bunlar bize úılur kelÀm 

 Göstere her kim ki bu evãÀfı orda úıyÀm 

 

1312. Olalar aña vesíle yidileri bulalar 

 Meclisinde anlaruñ maúãÿda vÀãıl olalar 

 

                                                
632 cehil 
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1313. İy ricÀl-i àayb kim yidi-y-ile maèdÿd633 oldılar 

 Ehl-i diller göñlinüñ içinde meşhÿd oldılar 

 

1314. Seyr idersin yedi günde yedi iúlími temÀm 

 Yedi úat gök yedi deryÀ seyriñüzdedür úalem 

 

1315. Yedi ismüñ maôharısız cümle esmÀ anda cemè 

 Yidi yıldız meclisüñ pervÀnesi634 siz anda şemè 

 

1316. Yedi peyàÀmberlerüñ úalbi üstinedür úalbüñüz 

 Ehl-i èirfÀn cümlesi etbÀèuñuz aóbÀbuñuz 

 

1317. Leşker-i Ḥaú siz olub siz leşker-i Ḥaúúa muèín 

 Siz gelicek leşker-i bÀùıl helÀk olur laèín 

 

1318. Ẓulmet oldı èÀlem-i dil ùoàmadı híç ÀfitÀb 

 Buluduñ altında úaldı nÿr-ı mÀh-ı mÀhitÀb 

 

1319. ḤÀcetümüz bu ki göñül ola bir pÀk Àyine 

 Görine635 esrÀr-ı èayní keşf ola her kÀyinÀt 

 

1320. NÀgehÀn ire saèÀdet baúa bir ãÀóib-cemÀl 

 Göstere anuñ cemÀlin kendüzine bir kemÀl 

 

                                                
633 óudÿd 
634 pervÀnesin 
635 Gözine 
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1321. TÀ ki maúbÿl-i naôÀr ola budur maúãÿdumuz 

 Yüzini ãÀóib-cemÀl görmek-durur maùlÿbumuz 

 

1322. Len-terÀní derdinüñ derkin eyleñ iy ùabíb 

 Yoúsa úalduú derd-ile her dü cihÀnda bí-naãíb 

 

1323. Yÿşaè vü MÿsÀ gibi cÀnlar sizi eyler ùaleb 

 Bu murÀd óÀãıllıàına Ḥıør-vÀr oluñ sebeb 

 

1324. İy vesíle isteyen evãÀfuñ it vaãf-ı óamíd 

 TÀ ki MÿsÀ Òıør gibi gide göñlüñden kilíd 

51-A 

1325. Úılmayınca vaãflaruñ vaãf-ı AãóÀb-ı kemÀl 

 Anlaruñ hergiz kemÀli sende göstermez cemÀl 

 

1326. TÀ silüb süpürmeyince àıll u àışş u èilleti 

 ḪÀne-i dilde nüzÿl itmez Şehinşeh óaøreti 

 

1327. Úıymayınca cÀnına àavvÀã olan merdÀneler 

 Baór içinde çıúarımaz úıymetí dürdÀneler 

 

1328. Len-terÀní derdine sen bulmayınca çÀreler 

 İtmeyince benligüñ ùÀàını pÀre pÀreler 

 

1329. Gör ki MÿsÀ úamulardan nice úıldı dil berí 

 Ḥaøret-i Ḫıøruñ úatında tÀ ki buldı dilberi 
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1330. PÀre pÀre eyledi benlik ùaàını len-terÀn 

 BaèdezÀn Ḥaúdan irişdi semèine sevfe terÀn 

 

1331. TÀ bahÀdur cÀn u başdan giçmeye pervÀne-vÀr 

 ŞÀh öñinde õikr olub olmaz úabÿl merdÀne-vÀr 

 

1332. Bu õemíme vaãfları úılmayınca sen èadem 

 Ol óamíde vaãfları göñlüne híç baãmaz úadem 

 

1333. İtmeyince terki sen èÀdÀt-ı òalúı bí-riyÀ 

 ḤÀãıl olmaz sende ol óÀlÀt-ı636 vaãf-ı evliyÀ 

 

1334. Terk úıl õevú-i fenÀyı açıla õevú-i beúÀ 

 Terk úıl dív ü perí tÀ açıla óÿr-i liúÀ 

 

1335. Kim beúÀ èayn-ı óayÀtdur bu fenÀ èayn-ı memÀt 

 Bul óayÀt-ı cÀvidÀnı içegör Àb-ı óayÀt 

 

1336. Bu ãıfÀt-ı fÀníyi sen senden eylegil cüdÀ 

 Ol beúÀdan tÀ irişe saña evãÀf-ı ḪudÀ 

 

1337. Bu fenÀyı terk idicek dime kim fÀní olam 

 Ol beúÀdan bulmasam óÀlüm n’ola nirde úalam 

                                                
636 óÀlÀå-ı 



362  

1338. Hem seni evvel èademden yaradub viren vücÿd 

 Yirde gökde heb melekler varın itdüren sücÿd 

 

1339. Úor mı seni kim fenÀ olub gidesin tÀ ebed 

 Ḫayr u şerrüñ ãormayalar her ne itdüñ ník ü bed 

51-B 

1340. Pes kemÀle irmek-içün saña olur bu memÀt 

 TÀ bulasın bu óayÀtdan daòı yigrek hem óayÀt 

 

1341. Yaàmurı gör ölmeyince637 olmadı yire óayÀt 

 Bitdi andan ãad hezÀrÀn daòı ezhÀr-ı nebÀt 

 

1342. Ol nebÀt hem aldı andan bitdi bu óayvÀnlar 

 Aldı óayvÀn anı yiyüb geldi bu insÀnlar 

 

1343. Öle öle638 yaàmurı gör buldı insÀnda kemÀl 

 Yine öle639 úorúmaàıl kim bu kemÀl ola zevÀl 

 

1344. Yaàmurı ot eyleyüb óayvÀn iden insÀn iden 

 Úor mı insÀnı kim öle úala bu cÀn bí-beden 

 

1345. Şöyle bil kim ölse insÀn anı cÀn-ı cÀn ider 

 Zinde úılur tÀ ebed bende-y-iken sulùÀn ider 

                                                
637 olmayınca 
638 Ola ola 
639 ola 
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1346. Lík şarù640ol-durur kim vaãfların pÀk eyleye 

 Vaãf-ı zehrin gidere şírín tiryÀk eyleye 

 

1347. Ḫaøret-i PeyàÀmberüñ evãÀfıdur yaàşı ãıfÀt 

 Sende ôÀhir olmayınca olmazsın pÀk-õÀt 

 

1348. Ḥaøret-i PeyàÀmberi Ḥaú medó ider òulú-ı èaôím 

 İtdi çün aòlÀúını aòlÀú-ı Ḥaú gibi selím 

 

1349. Ümmetine emr ider aòlÀú-ı Ḥaúú’la òulúlanuñ 

 Úalmasun evãÀf-ı şeyùÀn-ıla bu cÀn u tenüñ 

 

1350. Bu şeríèat ol sebebden bize oldı zÀd-ı rÀh 

 Kim bunuñla óÀãıl olur bize úurb-ı pÀdişÀh 

 

1351. Bu şeríèat yaòşı òalúuñ yaòşı vaãfuñ adıdur 

 Farølaruñ sünnetlerüñ vÀciblerüñ bünyÀdıdur 

 

1352. Kim ki mevãÿf oldı Ḥaú evãÀf-ile iy cüvÀn 

 KÀmil oldı vaãfları Ḥaú vaãfları gibi bí-gümÀn 

 

1353. Úaùresi deryÀ olur õerresi güneş iy yÀr 

 Keşf olur göñline her dem yirde gökde her ne var 

                                                
640 Leyk şartı 
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52-A 

1354. Kim ki evãÀfın behÀéím vaãflarıyla úıldı şeyn 

 Anlaruñla buldı úurbet anlaruñla hem-nişín 

 

1355. YÀ ãıfÀt-ı Ḥaúı eyle kendü özüñde hem muúím 

 Ehl-i õevú ü ehl-i şevú ol ehl-i cennÀt-ı naèím 

 

1356. Ger behÀéím vaãflarıyla olır-iseñ muttaãıf 

 Olàıl anlardan birisi olduàuña muèterif 

 

1357. Bed ãıfatlar varını cemè eyleyüb eyle hisÀb 

 Úıl mübeddel heb óamíde vaãflara olsun ãevÀb 

 

1358. Buòl óırã ôulm u kibr ü hem ùamaè óıúd u óased 

 Bed ãıfatlardur bulardan boş olur külli óased 

 

1359. èİlm ü óilm ü èiffet ü luùf u kerem cÿd u seòÀ 

 Himmet ü èÀlí tevÀøuè heb óamídedür ãafÀ 

 

1360. Ol behÀéím vaãfları budur ãıfÀt-ı õü’l-èulÀ 

 Anları tebdíl idenler buña ulu evliyÀ 

 

1361. Bu óamíde vaãflarına dinmeyince heb ãıfÀt 

 Göñlüñüñ Àyinesine ne naôar úıl ne gözet641 

                                                
641 göz at 
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1362. Göñlüñüñ Àyinesi pÀk olmayınca iy müríd 

 Şeyò saña olmaz vesíle úapudan gitmez kilíd 

 

1363. Çünki óayvÀn vaãflarıyla ola insÀn muttaãıf 

 Ṣÿreti ol vaãfa döner buña olàıl muèterif 

 

1364. èĀlem-i ãÿretde gerçi ãÿreti insÀn ise 

 İètibÀr itme ki úopar ùañla vaãfı ne-y-ise 

 

1365. Ḥaşr olıcaú irte vaãfa olısardur iètibÀr 

 Vaãfa göre vireyim ãÿreti daòı iy yÀr 

 

1366. Anuñ-içün úaçısardur atadan oàul u úız 

 İki úarùaş birbirinden úopıcaú ol rüsteòíz642 

 

1367. Kim göriser birbirinden yırtıcı óayvÀnlar gibi 

 İsteyiser úavmini úardaşını insÀn gibi 

 

1368. Kim ãıfÀtuñ èÀlídür bil ki ùañla Àòiret 

 èĀlem-i ãÿret bu gündür ancaú aòşamın gözet 

52-B 

1369. Anı tebdíl eylemekden özge yoú-durur èilÀc 

 Tebdíl eyle kim maraødan bula ãıóóat bu mizÀc 

  

                                                
642 olursa òíz 
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1370. Çünki ùÀlib göre kim kendüde vaãf-ı buòl olur 

 Vaãf-ı keler643 vü vaãf-ı meymÿn kendüde úılmış úarÀr 

 

1371. Bir maraødur kendüde óÀãıl olmış nÀgehÀn 

 Ger èilÀc itmez ise úılur helÀk anı èayÀn 

 

1372. MÀddedür kim nesò-i ãÿret eyler Àòir bu maraø 

 MÀddesin kes mÀddeé-i ãıóóat úoàıl aña èivaø 

 

1373. Pes èilÀc ol-durur úıla anuñ øıddın èamel 

 Cÿd u infÀú itmek-le buòl ise irgüre òalel 

 

1374. Cÿd u infÀú itmesinden úorúudur şeyùÀn seni 

 Ḫalúa muótÀc olısarsın ùañla kim ãaúlar seni 

 

1375. Úorúmasun kim Ḥaú olupdur rızúına anuñ kefíl 

 Ḥaúúa eylesün tevekkül olsun ol şeyùÀn òacíl 

 

1376. Ḥaú teèÀlÀ bir melek naãb eylemiş úılur nidÀ 

 Cÿd u infÀú idene her rÿz u şeb eyler duèÀ 

  

                                                
643 gül-rÿ (harekelendirmeye göre kelime metinde gül-rÿ şeklinde okunmaktadır.) 
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1377. Her dem infÀú idene yÀ Rabb virüvir644 ãad òalef 

 Buòl ü imsÀk idenüñ mÀlına yitişdür helÀk 

 

1378. VÀriå-ile muştula mÀlın baòílüñ645 èÀúıbet 

 YÀ helÀk-i àÀret olur ùutmaz issi menfaèat 

 

1379. VÀriåi úayırma kim virür anuñ hem manãıbın 

 Kendü cÀnuñ úayırugör kendü mÀlıñ-la646 hemín 

 

1380. Çün kim sÀlik göre kim kendüde vaãf-ı óırã var 

 Vaãf-ı mÿş u vaãf-ı mÀr eylemiş özünde úarÀr 

 

1381. MÀddesidür nesò-i ãÿret olmaàuñ işbu ãıfat 

 Bundan ulu yoú marÀô kim döne óayvÀna ãÿret 

 

1382. İşbu mÀdde artmadın itsün èilÀc olsun ãaóíó 

 Kim èilÀcın itmemekden çoú helÀk olur ãaríó 

53-A 

1383. Úurd gibi çünki vaãf-ı ôulm-ile mevãÿf ola 

 Ḫalú andan ürkmek-ile her zamÀn maèrÿf ola 

 

1384. Cümle óayvÀnÀt u insÀn ùutar andan nefreti 

 Şefúati olmayanuñ yüregi demirden key úatı647 

                                                
644 biri bir 
645 buòlıñ 
646 sÀlikle 
647 demürden úatı 
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1385. Maddesidür nesò-i ãÿret olmaàuñ bu bed-ãıfat 

 Bundan ulu yoú maraô kim döne óayvÀna ãÿret 

 

1386. Bed ãıfatdan şehvet olsa àÀlib olur kişiye 

 Úulaàı uzun gibi mÀil olur her dişiye 

 

1387. Gice gündüz ol olur göñlindeki endíşesi 

 Şehvetin sürmek olur anuñ hemíşe píşesi 

 

1388. Gözine gözükmez anuñ dünyÀ daòı Àóiret 

 ḪÀsır ü her dü cihÀnda olur kişi èÀúıbet 

 

1389. Maddesidür bu ãıfÀtda mesò-i ãÿret648 olmaàuñ 

 Vaút-ile úılsun èilÀcın fÀydası yoú ùurmaàuñ 

 

1390. Bir maraødur bu daòı emrÀø olandan mühlikÀt 

 Tíz helÀk ider anı yitişmez-ise münciyÀt 

 

1391. Pes èilÀcı az yimekdür dÀimÀ ùutmaú ãıyÀm 

 İctinÀb itmek óarÀmdan irteye degin úıyÀm 

 

1392. Görmemek nÀ-maóremi hem ÀvÀzını işitmemek 

 Ṣoúaú içre ãatılan başmaàını gözetmemek 

  

                                                
648 nesò-i ãÿret 
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1393. Bunlaruñ-la bulmasa ol şehvet elinden necÀò 

 VÀcib olur aña kesr-i nefs-içün itmek nikÀó 

 

1394. Bed ãıfatdan ger àaøab àÀlib olursa ùÀlibe649 

 èAúl gider tizcegin kendüye gelmez àÀliye 

 

1395. Çün àaøab yili irişe èaúlı şemèi söyinür650 

 Bu vücÿduñ òÀnesinüñ içi úarañÿlanur 

 

1396. èAúl gider göz úararur el ayaú ùutmaz olur 

 Bir maraødur kim úopar yürekden aèøÀya gelür 

53-B 

1397. Bu ãıfÀt arãlanda vardur ayuda651 vü úurtda var 

 èAúlı yoúlarda èaceb ùutma èaceb insÀnda var 

 

1398. Ger èilÀc itmez-iseñ úılur seni tízcek helÀk 

 İtmemek bímÀra tímÀr eyler Àòir anı òÀk 

 

1399. Pes èilÀc oldur ãabr ide çeke özüni 

 Odunı söyündüre hem divşüre kendüzini 

 

1400. Bed ãıfÀtuñ cümlesinden çünki göñlüñ ola pÀk 

 Görinür èarşdan berü göñlüñ içinde tÀ-be-òÀk 

                                                
649 ôÀlime 
650 sevinür 
651 var [u] ayıda 
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1401. Nitekim bu èÀlemi oldı muóíù èarş-ı èaôím 

 Bu vücÿduñ èÀlemin oldı muóíù úalb-i selím 

 

1402. Anıñ-içün didi ol Òayru’l-beşer kim bir ùamar 

 Bu cesed içinde vardur baàlu aña òayr u şer 

 

1403. Ol úaçan ãalÀó bulursa cümle ten ãÀlió olur 

 Ol úaçan fÀsid olur cümle ten fÀsid652 olur 

 

1404. Ol göñülde ten içinde óükm ider aèøÀlara 

 Varı úuldur úarşusında beñzer ol mevlÀlara 

 

1405. Bu vücÿduñ küllisi ol göñüle nÀôır-durur 

 Her ne dirse emrine úÀyim-durur óÀøır-durur 

 

1406. èArşa beñzer bu vücÿd içinde göñül bil yaúín 

 Her ne kim èarşdan gele èÀlim anı úılur hemín 

 

1407. Nitekim èarş oldı raómÀniyyet-i vaãfa maóal 

 Oldı göñül tende rÿóÀniyyet-i vaãfa maóal 

 

1408. Çünki èarşuñ bir yüzi melekÿta nÀøırdur yaúín 

 èĀlem-i milke naôar úılur birisi tÀ zemín 

  

                                                
652 ãÀlió (yazmada ‘ãÀlió’ kelimesinin üstüne sonradan ‘fÀsid’ yazıldığından, biz bu düzeltilmiş halini 
esas aldık) 
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1409. Ḥaøret-i Ḥaúdan ne kim feyø ü meded ol yüze var 

 Bu yüzi feyø tÀ òalúa irişdürür nice var 

 

1410. Ger meded yitişmese èarşdan cióÀnuñ varına 

 Yoú olırdı cümlesi úalmazdı biri yarına 

 

1411. Pes bunuñ gibi gönül èarşdan iki yüzlüdür 

 Biri rÿódan yaña nÀøır birisi cismi görür 

54-A 

1412. Her ne kim feyø ü meded ervÀódan ol yüze irer 

 Göñlüñ bu yüz anı ecsÀma irişür nice653 urur 

 

1413. Yaèní göñlüñ ol yüzine her ne yüzden irişür 

 İşbu yüzden cümle aèøÀ anı bir bir üleşür 

 

1414. Ger meded irişmez olsa tÀ bularuñ varına 

 Meyyit olur cümlesi úalmaz bu günden yÀrına 

 

1415. èArş-ı raómÀniyyete çün maôhar oldı gör nice 

 Raómet-i èÀm-ile ùoylar èÀlemi ucdan uca 

 

1416. Müémin ü kÀfir vuóÿş654 hem ùuyÿr u hem cemÀd 

 Híç birisi raómetinden Tengrinüñ úalmadı yÀd 

  

                                                
653 irşürince 
654 ü óoş 
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1417. Bil ki göñlüñ èarşdan artuúdur kemÀl-i ãÿretden 

 Maèrifet vardur göñülde kim bilür nedür beden 

 

1418. èArş da bilmez kendü maôhar oldı raómÀniyyete 

 Uş bilür göñül ki maôhar düşdi raómÀniyyete 

 

1419. Çünki èilmi yoú terraúúí itmege úÀbil degül 

 Bu göñül dÀyim terraúúí itmeden zÀyil degül 

 

1420. ĀfitÀba tÀ muúÀbil olmayınca her hilÀl 

 Ne úadar seyrÀn iderse bedr olub bulmaz kemÀl 

 

1421. Şeyò ĠazzÀlí buyurdı göklere beñzer gönül 

 Her ki göñle655 bulur yol ol göklerde656 buldı yol 

 

1422. Çün güneş ùoàa cihÀnuñ külli yeri nÿr olur 

 Çünki cisme ùoàa rÿó aèøÀ varı mesrÿr olur 

 

1423. Nitekim gök yedi úatdur yedi iúlímdür zemín 

 Pes göñül de yedi úatdur ten yedi aèøÀ yaúín 

 

1424. Nitekim güneş ùoàar dördünci úat gökden berü 

 Rÿó daòı cisme ùoàar dördünci göñülden berü 

  

                                                
655 gök-ile 
656 göñüllerde 
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1425. Nitekim yıldızlaruñ biri birine benzemez 

 Birisi birinüñ işini hergiz işlemez 

 

1426. Göz úulaú el ayaú dil aàız burun úamu 

 Híç biri òÀãıyyeti degül birinde iy èamÿ 

54-B 

1427. El hünerlüdür ayaúdan lÀ-cerem oldı yüce657 

 LÀkin aàız yücedir elden hünerden bil nice 

 

1428. Ḥiss ider el illÀ secmez ùatlu ile acıyı 

 Aàız-ıla kişi seçer şekker ile aàuyı 

 

1429. Bu aàızdan burunı yüce yaratdı ãor neden 

 İçerüyi ùuyar ol bu biri658 ùuyar ùaşradan 

 

1430. Úulaàuñ andan daòı yücede eyledi yirin 

 Kim ıraúdan işidür ÀvÀzı şeçer her birin 

 

1431. Gözi andan daòı yüce úıldı zírÀ kim görür 

 Göz idiài659 yirdekin úamudan artuú bu hüner 

 

1432. Böyledür yılduzlaruñ tertíbi660 daòı iy cüvÀn 

 Her biri òÀãıyyeti miúdÀrı ùutmışdur mekÀn 

                                                
657 baòÀ 
658 bÿyíyı 
659 Gözede mi 
660 terbiyyeti 
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1433. Pes göñül eùvÀrınuñ da böyle bil tertíbini 

 Fevúa baèødur her birinde bir hüner terkíbi661 

 

1434. Nitekim aèøÀda oldı göz [ù]avrından662 ber-kemÀl 

 Bu göñülüñ ùavr-ı sÀèyı oldı ùavr-ı bí-miåÀl663 

 

1435. İbtidÀsı göñlüñün pes intihÀsıdur gözüñ 

 Maènísini yaòşı fehm it cÀn u dilden bu sözün 

 

1436. Göz göke úılur naôar gökden yuúaru bu gönül 

 Gök nedür èarşdan yuúaru göñle vardur664 sebíl 

 

1437. Pes göñül eùvÀrını işit nedür her ùavrını 

 Bilesin her birinüñ òÀãıyyetini àavrını 

 

1438. Ùavr-ı evvel ãadrıdur kim mevøièi İslÀmdur 

 Bí-nihÀyet vüsèati var menbÀè-ı inèÀmdur 

 

1439. Pÿst-ı dildür dil-i göñül665 vesvÀs-ı şeyùÀn andadur 

 İstièÀõe eylemeñ666 müémin anuñ bÀbındadur667 

  

                                                
661 terkíni 
662 derinden 
663 Bu göñülüñ ùÿr-ı sÀyiè oldı ùÿr-ı bí-miåÀl 
664 var durur 
665 Pōst dildür dil göñül 
666 eylemek 
667 yanındadur 
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1440. İstièÀõe eyleyicek şeyùÀn o yerden úaçar 

 Kim şihÀb-ı istièÀõe ùaàıdur yaúar668 úaçar 

55-A 

1441. Diler-iseñ bilesin669 bu ùavr-ı dil miúdÀrı ne 

 Kim hünerden nicedür nefèi nedür envÀrı ne 

 

1442. Bu vücÿduñda anuñ kim vaãf-ı baùşadur maóal 

 Aya maôhardur ayuñ teéåírin eyler saña óal 

 

1443. èĀlem-i ÀfÀúda ay enfüsde el gör nicedür 

 Menfaèatde bu göñül ol ikisinden yücedür 

 

1444. Fehm olur maósÿslarıyla cümle mefhÿmat olan 

 Bilinür melfÿôlarıyla úÀmu maèúÿlÀt ola[n] 

 

1445. Birisi ÀfÀúda óÀdim birisi enfüsde bil 

 Nice óiõmet itmesünler oldı beyt Allah’a670 dil 

 

1446. Nitekim ay nÿrunı güneşden alur dem-be-dem 

 Ortalıúda óÀéil olsa tíz olur nÿr-ı èadem 

 

1447. Göñülüñ bu ùavrı daòı maèrifet nÿrın alur 

 Dem-be-dem nuùúı lisÀndan almasa bí-nÿr olur 

  

                                                
668 ùÀàídür baúar 
669 n’eylesin 
670 Beytu’llÀh 
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1448. Nicesi bedr olursa ay güneş nÿrı-y-ıla 

 Bu daòı sürer ãafÀlar bu lisÀn-ı nuùú-ıla 

 

1449. Nuùúı güneş maôharıdur nuùú-ıla biter èulÿm 

 Bunca taèlím taèallüm hep kitÀbı hep rusÿm 

 

1450. Nuùú-ıla ehl-i hüner taèlím ider şÀkirdlere 

 LÀ-cerem taèlímünüñ nÿrı irer göñüllere 

 

1451. Cümle èÀlem el-ile olmış èimÀret hem òarÀb 

 Her øÀyiè her nuúÿş her òuùÿr671 her kitÀb 

 

1452. Ay672 daòı bu el gibi èÀlemde bu cünbüşdedür 

 ḪÀdiminden fehm úıl maòdÿmunı nice işdedür 

 

1453. ṢÀniè-i èÀlem ki virdi úalb-i insÀna kemÀl 

 èĀlem-i ÀfÀú u enfüs itdi óükmine673 imtiåÀl 

 

1454. Pes ikinci ùavra dirler úalb ímÀn maèdeni 

 èİlm-i óikmet maèrifet issi vü ulÿm maòzeni 

 

1455. Úalb-i müémin ol-durur kim anda şeyùÀn varımaz 

 Kim şihÀb-ile melekler atar anları úomaz 

55-B 

                                                
671 óaù u verÀ 
672 İy 
673 óükmin 
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1456. Ṣadr içinde küfr olıcaú buña da ider maraø 

 İkisi birlik iderler nitekim cevher èaraø 

 

1457. Vaãfları olsa õemíme òasteligin arturur 

 Ger óamíde olur-ise òastelikden úurtarur 

 

1458. Diler-iseñ bilesin bu ùavr-ı dil miúdÀrı ne 

 Kim hünerde nicedür nefèi nedür ÀåÀrı ne 

 

1459. Diyelim maósÿs olan òÀdimlerini bilesin 

 Oradan maèúÿl olan maòdÿmını anlayasın 

 

1460. Ol èUùÀrid yılduzı kim vaãf-ı lemsedür bedel 

 Bu vücÿduñ üzre pÿst olmışdur aña maóal 

 

1461. Çün èUùÀrid mümtezicdür bu sitÀre varına 

 Lems-i óiss daòı bu pÿstuñ vezírinde bulına 

 

1462. Göñülüñ bu ùavrı daòı buldı heb eùvÀra yol 

 LÀ-cerem úalb ism-ile oldı müsemmÀ Ḥaúdan ol 

 

1463. LÀkin olmasun kemÀli iki yirden key674 èayÀn 

 Birisi endÀm-ı fercde675 biri aàıõda beyÀn 

  

                                                
674 ki 
675 ferecde 
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1464. LÀ-cerem bu iki yirden aããılar çoú hem ziyÀn 

 Bundan olur yÀ cehennem ehli yÀ ehl-i cinÀn 

 

1465. Lems-i óissí de özüñde işbu şÀhuñ bendesi 

 Bil bular òÀãıyyetinden ol göñül òÀãıyyeti 

 

1466. ṢÀniè-i èÀlem ki virdi úalb-i insÀna kemÀl 

 èĀlem-i ÀfÀúda enfüs itdi óükmine imtiåÀl 

 

1467. Pes üçünci ùavrına ad virilür göñlüñ şifÀf 

 Maèden-i èışú u muóabbet Kaèbesin eyler ùavÀf 

 

1468. Meróamet şefúat maóalli maèden-i luùf u kerem 

 Menbaèı cÿd u seòÀvet maòzen-i ãad ãad nièam 

 

1469. Bu şifÀf-ı ùavr olan göñül virildi Yÿsufa 

 Dil mecÀzí676 èışúlaruñ şemèini ol dutar yufa677 

 

1470. Var iken maèşÿú-ı bÀúí istemez èışú-ı fenÀ 

 Ger ZüleyòÀ678 çekdi-se èışú-ı mecÀzíden679 èanÀ680 

56-A 

1471. Diler-iseñ bilesin bu ùavr-ı dil miúdÀrı ne 

 Bu vücÿduñda nedür aña hüner ÀåÀrı ne 

                                                
676 mecÀzı 
677 buña 
678 ne ki òÀ 
679 mecÀzından 
680 èinÀ (Harekeler bu şekilde gösterse de anlamdan dolayı èanÀ okuduk.) 
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1472. Pes bunuñ maósÿs olan òÀdimlerinden úıl úıyÀs 

 Bunlaruñ maèúÿl olan maòdÿmını eyle şinÀs 

 

1473. Bu vücÿduñda boàaz kim vaãf-ı ãavtadur maóal 

 MaôhÀrıdur Zührenüñ ÀåÀrın eyler saña óal 

 

1474. Zemzeme vü naàmeler taórírhÀ-yı681 her maúÀm 

 Sazlaruñ uzalar682 heb buradan ùutar niôÀm 

 

1475. Zühredür ÀfÀúda òÀdim bu boàaz683 nefsüñde bil 

 Ḫıdmet-i insÀn iderler yaèní kim bu ùavr-ı dil 

 

1476. İkide göñlüñ bu ùavrınuñ cÿyendesi 

 PÀdişÀhdur ol vücÿda bu ikisi bendesi 

 

1477. Bu göñüldür naàmeleri işidüben õevú iden 

 Her maúÀma varduàınca dürlü dürlü şevú iden 

 

1478. ṢÀniè-i èÀlem ki úıldı nefs-i insÀna kemÀl 

 èĀlem-i ÀfÀú u enfüs óükmine hem imtiåÀl 

  

                                                
681 taórír-i hÀyı 
682 üzeler 
683 boàan 
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1479. Pes çehÀrüm684 ùavrınuñ adı fuéÀd-ı685 ehl-i dil 

 Kim maóall-i ruéyet ü keşf ü şuhÿd-ı èayn bil 

 

1480. İşbu ùavrından irişür ādeme686 keşf-i àuyÿb 

 Ol èulÿm-ı min-ledünni ıùùılÀè iden úulÿb 

 

1481. İşbu ùavruñ görmesi vü bilmesi degül gümÀn 

 Bu-durur cÀm-ı cihÀn Àyinesi keşf-i èayÀn 

 

1482. Diler-iseñ bilesin bu ùavr-ı dil miúdÀrı ne 

 Kim hünerde nicedür nefèi nedür ÀåÀrı ne 

 

1483. Bil vücÿduñda aàız kim vaãf-ı nuùúadur maóall 

 Maôharıdur ÀfitÀbuñ nefèin [ider] saña óall 

 

1484. Nuùú aàız687 maşrıúından çünkim eyleye ùulÿè 

 Heb göñüller èÀlem-i germ olmaàa eyler şurÿè 

 

1485. Dil zemíninden biter envÀè-ı gül gülzÀrıhÀ688 

 Ṣad hezÀrÀn úarşusında bülbül eyler zÀrıhÀ689 

56-B 

  

                                                
684 cemÀd hem 
685 fevÀéid 
686 Àvama 
687 Nuùú-ı aàır 
688 gülzÀr-ı hÀ 
689 zÀr-ı hÀ 
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1486. Ṣad hezÀrÀn maènilerden óaêravÀt-ı míveler 

 Ḫalú-ı èÀlem ùatlusından yimesine iveler 

 

1487. ĀfitÀb ÀfÀúdan690 eyler òıdmetin bu göñüllerüñ 

 Naúşuñ enfüs òÀdimidür söyledigünce dilüñ 

 

1488. Olmasa bu iki òÀdim èÀlem olmazdı tamÀm 

 Olmasa bu ùavr-ı dil èÀlem dutar mıydı niôÀm 

 

1489. İkisi de göñüllerüñ bu ùavrına òÀdim-durur 

 Ġuããasın gideriben şÀdí itmege èÀzim-durur 

 

1490. Ehl-i diller göñline dÀrÀ-yı kevnüñ òıdmeti 

 Maèrifet envÀrına zÀyir bularuñ ùalèati 

 

1491. Bu göñülüñ nÿrını sen òÀdiminden úıl úıyÀs 

 ḪÀdiminde691 kim yiter maòdÿmları ehl-i şinÀs 

 

1492. ṢÀniè-i èÀlem ki úıldı úalb-i insÀna naôar 

 èĀlem-i ÀfÀú u enfüs itdi óükmine vezír 

 

1493. Ṭavr-ı pençüm óabbetü’l-úalb adı-y-ile adlanur 

 Ol baãíretdür kim aña cism-i maèní de dinür 

                                                
690 ĀfitÀb-ı ufuúdan 
691 ḪÀdimindi 
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1494. Bu-durur göñüllerüñ gözi içindeki bebek 

 Bu hemín envÀra naôar itmez ecsÀma emek692 

 

1495. Ol úalan göñül beúÀ envÀrı úarañulanur 

 Bu úaçan ecsÀma baúsa gözi aàzı bulanur 

 

1496. Nÿra baúar her zamÀn híç ôulmete úılmaz naôar 

 Ḫayr işe úılur heves híç gelmez andan fièl-i şer 

 

1497. Diler-iseñ bilesin bu ùavr-ı dil miúdÀrı ne 

 Kim hünerde nicedür nefèi ne ÀåÀrı ne 

 

1498. Ṣÿretüñde vaãf-ı şemmedür maóall 

 Kim düşer Merríòe maôhar ider anı saña óall 

 

1499. Bu burun òÀãıyyetidür Merríòüñ òÀãıyyeti 

 Bilünür bunlardan ol ùavr-ı dilüñ mÀhiyyeti 

 

1500. İşbu göñlüñ òıdmetindedür burun Merríò-ile 

 Birisi ÀfÀúda òÀdim birisi nefsüñ-ile 

57-A 

1501. Dü cihÀnda dostlaruñ göñli yapılmaúdur murÀd 

 Düşmenüñ göñli yıúılmaúdan irer dostlara şÀd 

  

                                                
692 evvek 
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1502. Bil nücÿm ehli bunuñ naósına eylerler naôar 

 Lakin ehl-i Ḥaú olanlar naósı úor saèdı görer 

 

1503. KÀfirüñ úanı dökülse àÀziler òayrı mezíd 

 Müéminüñ úanı dökülse Ḥaú-içün oldı şehíd 

 

1504. Bu göñülden nefs-i emmÀre ehline irer òurÿc 

 Úavm-i Nÿó üzre nitekim úopdı ol ùÿfÀn-ı Nÿó 

 

1505. Bu göñülden leşker-i Firèavn àarú693 oldı helÀk 

 Bu göñülden úavm-i èĀd u úavm-i Nemrÿd oldı òÀk 

 

1506. Bu burundan her nefes èömrüñ keser köklerini 

 Kese kese tükedür ol köklerüñ iledeni694 

 

1507. İledür dÀr-ı fenÀdan ol beúÀnuñ dÀrına 

 İşbu vech-ile naôar úıl sen cihÀnuñ varına 

 

1508. Fièl-i Ḥaúúuñ naósı yoúdur cümle saèddur iy èazíz 

 Bilmemekden óikmetin yoòsa ãayavuz saèdı biz 

 

1509. Şemm-i gülden òoş ãafÀ olur dimÀà-ı bülbülÀn695 

 Şemm-i cífe levå-i segdür levå-i gürg ü kerkesÀn696 

                                                
693 farú 
694 ilerini 
695 dimÀà bülbüle sen 
696 gürg-sÀn 
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1510. Her birine virdi Ḥaú kendüye lÀyıú nièmeti 

 Gerçi biri nièmeti birine virür zaómeti 

 

1511. Nÿra baúması bu ùavruñ bu-durur fehm eylegil 

 Şerrini terk eylegil her demde òayrın söylegil 

 

1512. ṢÀniè-i èÀlem ki úıldı úalb-i insÀna kemÀl 

 èĀlem-i ÀfÀú u enfüs itdi óükmine imtiåÀl 

 

1513. Ṭavr-ı sÀdis ol süveydÀ-yı göñüldür iy cüvÀn 

 Maòzen-i esrÀr-ı Ḥaúdur maèden-i keşf-i èayÀn 

 

1514. èAlleme’l-esmÀéı Ādem óÀãıl itdi buradan 

 Kim melÀéik úaldı maórÿm ism-i varın bilmedin 

 

1515. Kim melekden yoà-ıdı eùvÀr-ı dilden işbu úısm 

 Bilmediler lÀ-cerem esmÀ varından697 bir isim 

57-B 

1516. Diler-iseñ bilesin bu ùavr-ı dil miúdÀrı ne 

 Kim hünerde nicedür nefèi nedür ÀåÀrı ne 

 

1517. Bil úulaú kim ãÿretüñde vaãf-ı semèedür maóal 

 Müşteríye maôhar oldı maènísin eyledi óall 

  

                                                
697 virenden 
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1518. Semèi-durur düşürür her yirde var óikmetleri 

 Ḫazne úılur bu göñülde göz èaceb ãıfatları 

 

1519. Bu vücÿduñda idemez698 híç biri semè iddigin 

 Bu zemÀn baòşíş ider ol òaznede cemè iddigin 

 

1520. İkisi de saèd-ı ekber òÀdimidür göñülüñ 

 Birisi ÀfÀúda òÀdim biri nefsüñde senüñ 

 

1521. Bu göñül işitmesini úulaàa itme úıyÀs 

 Kim göñül maşrıúda maàrib nuùúını eyler şinÀs 

 

1522. Úulaú vü göz ol-durur kim ayruú olmaya óicÀb 

 Maàrib ü maşrıúdakin işide göre bí-niúÀb 

 

1523. Nitekim didi Ḥabíb kim ardıma ben699 görürem 

 Nice görsem öñüme ger úarañuda ùuraram 

 

1524. Hem işidürem ıraúdan ol yaúındaàı gibi 

 Úoúularam ol Yemenden bu yanımdaàı700 gibi 

 

1525. ṢÀniè-i èÀlem ki virdi úalb-i insÀna kemÀl 

 èĀlem-i ÀfÀú u enfüs itdi óükmine701 imtiåÀl 

                                                
698 adı 
699 erdemi ne ben 
700 boynumdaàı 
701 óükmin 
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1526. Ṭavr-ı sÀbiè olanuñ bil muècizü’l-úalb702 adıdur 

 Ki tecellí-yi ãıfÀt envÀrınuñ bünyÀdıdur 

 

1527. Ol ki Ḥaú kerremnÀ didi Ḥaú óaúúıdur bu göñlüñ 

 TÀ kerÀmet hem vilÀyet yoldaşuñ oldı senüñ 

 

1528. Budur ol Ḥaú ùÀlibi kim àayrıya úılmaz naôar 

 Budur ol memdÿó-ı Ḥaú kim didi mÀ-zÀàa’l-baãar 

 

1529. Ol yedi göke dirler lÀ-mekÀn abdÀlları703 

 Bu yedi yılduza dirler ÀsumÀn abdÀlları704 

 

1530. Ol yedi aèøÀya ad abdÀl-ı705 òÀki vü teni 

 Bu yediler böligine evliyÀ-yı rÿşení 

58-A 

1531. Daòı ol yediye dinür evliyÀ-yı lÀ-mekÀn 

 Bu yediye daòı dinür evliyÀ-yı ÀsımÀn 

 

1532. Yedi aèøÀya dinür evliyÀ-yı òÀkiyÀn 

 Ol yedi bölige dinür evliyÀ-yı nÿriyÀn 

 

1533. ĀsumÀn-ı hefteminden ol Zuòal teéåíri var 

 Nitekim yedi ùabaúdan göz daòı ùaşra baúar 

                                                
702 miècetü’l-úalb 
703 ebed illeri 
704 ebed illeri 
705 olanuñ 
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1534. Yedi yıldan hemi vardur yedi iúlíme èayÀn 

 Ol Zuóal iúlímidür külli Óabeş HindÿstÀn 

 

1535. èĀlem içre heb siyÀh olan Zuóal iúlímidür 

 TÀ gözüñ içindeki bebek anuñ taèlímidür 

 

1536. Göz anuñ-içün yaradıldı baúa muãóaf yüzine 

 Ṭoàa óikmet óarflerinden maènisinden özine 

 

1537. Pes gözüñ iúlíminüñ òalúı daòı oldı siyÀh 

 ŞÀd olur iúlímine her dem ki eyleye nigÀh 

 

1538. Ṣÿret-i insÀn daòı çün gözlerüñ iúlímidür 

 Bu óurÿflar anda naúş olmaú Ḥaúuñ tekrímidür 

 

1539. LÀ-cerem birbirine hem nÀzir ü manôÿr olur 

 Baúduàınca bu óurÿfa şÀd olur mesrÿr olur 

 

1540. Bu óurÿfa baúmasından niçeler meftÿn olur 

 Ṣÿretinden Leylinüñ706 óayrÀn olur Mecnÿn olur 

 

1541. Göz niçe şÀd olmasun iúlímine úıldı naôar 

 Ġurbet ilinden çıúub çün şehrine irdi sefer 

  

                                                
706 Leylanuñ 
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1542. Çün Zuóal seyri úatı giç giç olur devrÀn ider 

 LÀ-cerem HindÿstÀn òalúından ùavíl èömr olur 

 

1543. Pes meãÀóifler kitÀblar óarfleri de eyle bil 

 Çünki oldı ol Zuóal bu úalb-i insÀn bendesi 

 

1544. Bendeler manôÿrunuñ çünkim ola èömri dırÀz 

 PÀdişÀh itse naôar dime ki ol èömr ola az 

 

1545. Yediler göñli-durur707 sulùÀn-ı heft iúlím iy cÀn 

 Heft eflÀk-i sitÀre heft deryÀ-yı cihÀn 

58-B 

1546. Pes naôar itdüklerine virilür èömr-i dırÀz 

 Daòı görmez dü cihÀnda zaómet-i rÿó u cesed 

 

1547. Ne ulu devletlüdür şol kim úıla bunlara naôar 

 Kim óayÀt-ı cÀvidÀní irişür görmez øarar 

 

1548. İy refíú bu göñle nÀgeh yañılub ùoúunmaàıl 

 Kim ùavíl itdüñ gibi vir úaãírine sebíl 

 

1549. Ehl-i diller göñli nÀzük olur añsuz incinür 

 Şemèlerine üfürenüñ kendü şemèi diñlenür 

  

                                                
707 kökli-durur 
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1550. Kim dimişlerdür nücÿm ehli Zuóal şÀkird-durur 

 MÀlik-i mevtüñ úatında muóterem yigit-durur 

 

1551. Kime kim göz aldurursa nÀgehÀn úıya nefer708 

 Göz Zuóal şÀkirdidür bundan da eylegil óazer 

 

1552. Nitekim virdi òaber ol Óaøret-i Òayru’l-beşer 

 Bendeler çün böyle olsa şÀhları nice olur 

 

1553. Devlet anuñ evliyÀdan kim óaõer her dem úılur 

 EvliyÀ göñlidür bu ùavr-ı sÀbièşöyle bil 

 

1554. Budur ol ãÀóib-kemÀl dü cihÀn ãÀóib-cemÀl 

 Budur Àyíne-i maèşÿú olan èÀşıú-miåÀl 

 

1555. Budur ùÀvus-ı úudsí ãayd idici şÀhbÀz 

 Ol cenÀb-ı Ḥaúdan özge yire pervÀz eylemez 

 

1556. Çün göñül Àyínesin göre muãaffÀ ber-kemÀl 

 èĀşıú olur her cemÀl issi aña Yÿsuf miåÀl 

 

1557. Andadur gözgü kemÀl kim cemÀle karşudur 

 Ol cemÀl-i õü’l-celÀl bí-miåale úarşudur 

 

1558. Gözgüye ãordum ki iy gözgü neden meràÿbsın 

 Ol cemÀl issi úatında sen neden maùlÿbsın 

                                                
708 baúar (metinde ‘baúar’ kelimesinin üzeri çizilip ‘nefer’ yazılmıştır.) 
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1559. Úande gitse seni yoúlar istemez olmaú cüdÀ 

 Yüzüñe baúıcaú eydür709 bÀrekAllÀh iy ḪudÀ 

 

1560. Her nede görse zer ü laèl cevÀhirler åemín 

 Híç birine iltifÀt [itmez] seni gözler hemín 

59-A 

1561. DÀéimÀ ùutar elinde yüziñe eyler nigÀh 

 èÖmr içinde bir kezin baúmaz bize n’itdük günÀh 

 

1562. Yüzine baúmaúlıàı her demde úılmış rÀyigÀn 

 Eylemez bir kez naôar yüz virsevüz cÀn-ı cihÀn 

 

1563. Anuñ-içün didiler bu maèníde èuşşÀúlar 

 Fürúat-ile gün giçüb vuãlata müştÀúlar 

 

1564. Keşke ben gözgü olsam yÀ ãuyı yÀ ùopraàı 

 YÀòu mÿm olsam ya mÿmuñ Ààacınuñ yapraàı 

 

1565. Pes cevÀb ider anuñ-çün olmışam meràÿb-ı şÀh 

 DÀéimÀ úomaz elinden yüzüme eyler nigÀh 

 

1566. Kim ben öz-kendüzümi ortada pinhÀn etmişem 

 Kendünüñ óüsn ü cemÀlin kendüye göstermişem 

 

1567. Kendü kendü èÀşıúıdur kendüyi görmek diler 

 Kendüden èÀşıú nice õevú itdügün bilmek diler 

                                                
709 ider 
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1568. Ol cemÀlin görmesinüñ õevúini benden alur 

 Beni görmez ortalıúda kendüyi ol òÿb görür 

 

1569. Ger beni ortada görse kim óicÀbum özine 

 Ṭaşa çalardı ol úadem baúmaz idi yüzine 

 

1570. Pes benim meràÿbluàum olmadıàum aña óicÀb 

 Kendüzüm maóv iderem tÀ göre özin bí-niúÀb 

 

1571. Süre èÀşıú õevúini hem süre maèşÿú õevúini 

 Bile bunuñ nazını bile anuñ şevúini 

 

1572. Ṣordı sÀlik gözgiye çünki bile yarasın 

 Bir zaman geçmez kim anuñ sen úatında varasın 

 

1573. BillÀh iy gözgü añar  mı gÀh gÀh èÀşıúların 

 Híç añar mı girçegin cÀn terk iden ãÀdıúların 

 

1574. Híç bilür mi bunlaruñ fürúatde ne çekdüklerin 

 Fürúat odı bunlaruñ cÀnlarına n’itdüklerin 

 

1575. Gözgü eydür gÀh gÀh ben kendüzimi gizlerem 

 Kendüzimi gizledügüm yirden anı gözlerem 

59-B 

1576. Ol úadar ister beni kim híç ùaleb kÀr eylemez 

 Kendünüñ maùlÿbını tÀ ãormaduú kimse úomaz 
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1577. Āh ider kim görmedim híç ben bugün maóbÿbumı 

 Fürúate düşürdüm ol dem añsuzın maùlÿbumı 

 

1578. Fürúate düşenleriñ óÀlinden imdi añladum 

 Niçe ãabr iderlermiş diyü úatı ùañladum 

 

1579. Çünki beni bula baúa göñli úatı şÀd olur 

 Dü cihÀndan fÀrià olur àuããadan ÀzÀd olur 

 

1580. Ol dem eydür şimdi bildüm èÀşıúuñ ben óÀlini 

 Fürúat içre şevúini vuãlat içre õevúini 

 

1581. Devlet iy sÀlik senüñ kim gözgü daòı sende var 

 Bu göñül gözgüsine beñzer cihÀnda úanda var 

 

1582. Kim bunuñ ol yedi ùavrı daòı olsa pür-ãafÀ 

 Jeng710 ü pasdan her biri gözgü gibi bulsa cilÀ 

 

1583. Anlara güneş ùoúunsa pertevi cisme varur 

 Bu cism-i göñül gibi nÿrunèalÀ nÿr711 olur 

 

1584. Göz baúar èarşı görür úulaú işidür èarşdakin 

 Seyr ider bir dem içinde her ne varsa ferşdekin 

  

                                                
710 Reng 
711 nÿr u èalím nÿr 
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1585. Göz öñinde nice görse eyle ardını görür 

 Úulaàa yaúın nice irse ıraàa şöyle irer 

 

1586. Külli seyri göñül olur külli yiri göz olur 

 Küllisi úulaú olur dil olur söz olur 

 

1587. Dü cihÀnda anda görinen lakin ol sultÀn-ı èışú 

 Virmez anı kimseye dir aña kim iy cÀn-ı èışú 

 

1588. Sen baña Àyíne ol sende göreyim özümi 

 İdeyim sende teferrüc yüzümi vü gözümi 

 

1589. Buncalayın gözgü iy sÀlik saña çün virdi Ḥaú 

 Seni manøÿr-ı naøar úılmaàa úıldı müsteóaú 

 

1590. Niceler Àrzÿ úılur kim gözgü olsam yÀòu mÿm 

 Āh bu úalb-i seúamdan712 Àh bu úalb-i selím 

60-A 

1591. Sende var gözgü daòı mÿm daòı hem ùopraàı 

 Aàacı da çiçegi de çiçeginüñ yapraàı 

 

1592. N’eyleyem èÀşıú degülsin bilmedüñ sen úadrüñi 

 Kendü maèşÿúuñdan özge yire dersin derdüñi 

  

                                                
712 yaúmadan 
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1593. Eylemezsin jeng713 ü pasdan gözgüñi ãÀfí pÀk 

 Kim aña èÀşıú ola ez714 èarş u kürsí tÀ-be-òÀk 

 

1594. Sev anı sulùÀn-ı èışú özine úıla Àyine 

 Bir naôar ola mı Àòir bir daòı òÀk-Àbına 

 

1595. Ol sebebden yidiler adın bulara didiler 

 Kim bular göñlüñ yedi ùavrını óÀãıl úıldılar 

 

1596. Yedi ùavrıñ her birisi yedi ismüñ maôharı 

 Kim aña dirler eéimme sebèa esmÀ serveri 

 

1597. Yedi günde yedi ãuófı vird idindiler tamÀm 

 Gündüzin ãÀéim oluben gice itdiler úıyÀm 

 

1598. Ol yedi esmÀyı tesbíó eyleyüb vird itdiler 

 FÀtihÀnuñ sÿresin hem ol yediye úatdılar 

 

1599. Yedi peyàamberlerüñ hem ùutdılar òÀãıyyetin 

 Anlaruñ göñline vÀãıl itdiler mÀhiyyetin 

 

1600. Úomadılar kendülerde híç zemÀéim vaãfların 

 Ol óamíde vaãflar üzre ùutdılar hep ãafların 

 

1601. Böyle şeró itmiş CevÀmíè içre óÀlin bunlaruñ 

 Böyle úılsun óallerin Ḥaú úamu müéminlerüñ 

                                                
713 reng 
714 az 
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1602. İy ricÀl-i àayb kim dörd-ile715 maèdÿd oldunuz 

 CÀn içinde muúteãid dillerde maúãÿd oldunuz 

 

1603. Dört ismüñ maôharısız cümle esmÀya uãÿl 

 İşbu dörtden cümle esmÀ varına açıldı yol 

 

1604. Dört melek size muèÀvin716 dört ãaóÀbe hem-nişín 

 Dört kitÀbuñ óÀfıôısız fehm idersiz maènísin 

60-B 

1605. Len terÀní maènísi göñlümüze kÀr eyledi 

 CÀnımuzı dü cihÀndan külli bízÀr eyledi 

 

1606. Olmışuz bí-çÀre dertden ne bu717 derdiñ çÀresin 

 Merhem eyleñ iy ùabíbler cÀn u göñlüñ yÀresin 

 

1607. CÀnımuz MÿsÀ vü Yÿşaè olup eylerler ùaleb 

 Ḥaøretüñüz óaøreti tÀ vuãlata ola sebeb 

 

1608. Leşker-i nefs dört mekÀna àÀlib ola iy cüvÀn 

 Len terÀní işidür Ḥaúdan úulaàuñ bí-gümÀn 

 

1609. İmdi işit leşker-i nefsi kimlerdür èayÀn 

 Leşker-i rÿóı daòı kimdür niredür dört mekÀn 

  

                                                
715 derd ile 
716 maàlÿb 
717 dertden bu 
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1610. Bu vücÿduñda iki leşker ùutar her gün ãavaú 

 Birbirinüñ boynın urur furãatın itmez muèÀú 

 

1611. Çekişürler dört mekÀnı718 gice gündüz ùurmadın 

 Bu biri alsa o biri gitmezüz719 dir olmadın720 

 

1612. Leşker-i rÿó àÀlib olsa ruéyet-i vuãlat senüñ 

 Leşker-i nefs àÀlib olsa miónet-i fürúat senüñ 

 

1613. Didi ol Òayru’l-beşer kim düşmanuñdur nefs senüñ 

 Dü cihÀnda buña yiter daòı yoúdur721 düşmenüñ 

 

1614. Maèden-i şer ü úabÀyió menbaèı ôulm u fesÀd 

 ṢÀóibin bí-àayret ider Ḥaú úatında ehl-i kesÀd 

 

1615. Bu vücÿd iúlím içre peyk-vÀr eyler devrÀn 

 Her ùamar içinde úan aúar gibi olur revÀn 

 

1616. Lakin ekåer ôÀhir olan iki yan ortasıdur 

 Beyne cenbeyk722 diyen ol enbiyÀlar òÀãıdur 

 

1617. Yimek içmek óırã u şehvet çün úopar buradan 

 Buradan alur àıdÀsın cümle aèøÀ-yı beden 

                                                
718 mekÀnda 
719 gitmezin 
720 ölmedin 
721 yoú-durur 
722 óasbüneke 
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1618. LÀ-cerem bu menbÀèına723 anı isnÀd eyledi 

 Cümle aèøÀnuñ içinden ortayı yÀd eyledi 

 

1619. YÀèní bir düşmendür kim fürúate ãalar seni 

 Úurbet-i Ḥaúdan ıraàa bıraàur cÀn u teni 

61-A 

1620. Pes anı maúhÿr idüp itmek zebÿn vÀcib-durur 

 Yoòsa ol seni724 cehennem içre uş aãıb-durur 

 

1621. Anıñ-içün didi ol Òayru’l-beşer kim bu àazÀ 

 Uludur ol kÀfire varmaú àazÀsından sezÀ 

 

1622. Döndük725 ol aãàÀr àazÀdan ekberin eyleyelüm 

 Kim bu düşman êarrını andan ziyÀd726 eyleyelüm 

 

1623. Kim bu nefsüñ êarrı saña dü cihÀnda irişür 

 Ehl-i küfrüñ düşmeni cenk yerinde bulışur727 

 

1624. Bunlaruñla çoú kişi èömr içinde itmez úıtÀl 

 Nefs-ile her kişi her gün her nefes eyler cidÀl 

 

1625. Bu vücÿd içinde her gün leşkerin alur gelür 

 Geh baãar geh baãılur yine yaraàın úılur 

                                                
723 menbÀèı ne 
724 sÀní 
725 Döndüñ 
726 nihÀn 
727 bunda bölişür 
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1626. Bu-durur bize ḪudÀdan len-terÀní didiren 

 Bunı bildüren kişidür bize Ḥaúúı bildüren 

 

1627. Gel bil imdi ol mekÀnlar adı ne728 aãóÀb kim 

 Bu yoluñ etbÀèı kimdür o yoluñ aóbÀbı kim 

 

1628. Şahlarınuñ adı ne aãóÀblarınuñ adı ne 

 Ne zamandan cenk iderler cenkleri ne bünyÀdı ne 

 

1629. İki leşkerdür birinüñ şÀhı rÿódur yaèni cÀn729 

 Birinüñ emmÀredür cÀn düşmenidür úana úan 

 

1630. CÀn vezíri oldı bÀúí göz-durur èaúl-ı meèÀd 

 Cümle evãÀfı óamíde leşkerine üstÀd 

 

1631. Nefs-i emmÀre vezíri oldı ol èaúl-ı maèÀş 

 Yöni730 fÀníden yaña leşker çeküb eyler savaş 

 

1632. Ol zamÀn kim Ādemüñ cismine cÀn nefó itdi Ḥaú 

 Zinde olub ùurdı oturdı èaúl u èilm-ile müsteóaú 

 

1633. Ḥaøret-i Ḫayru’l-beşer andan bize virdi òaber 

 Yaòşı diñle maènisin tÀ cÀnuña úıla eåer 

                                                
728 adına 
729 òÀn 
730 bunı 
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1634. Tíz yitişe geldi Ḥaúdan dört melek ãÀóib-cemÀl 

 Yoldaşı var her birinüñ óüsn içinde ber-kemÀl 

 

1635. Her biri virüp selÀmın úodılar şular731 didiler 

 Ùuracaú bize senden mekÀn732 gösterdi geldük didiler 

 

1636. Ādem eydür adıñuz ne evvel anı bildürüñ 

 Andan ol Ḥaú virdügi size mekÀnı gösterüñ 

 

1637. Biri der adum733 èaúıldur şeró-ile èaúl-ı meèÀd 

 Ḥilm yoldaş yirimüz taót-ı dimÀàdur cÀ-yi ad 

 

1638. Biri adum734 muùmaéinnedür refíú-i ímÀn-ı yaúín735 

 Yirimüz736 adı göñüldür yaèni cÀ-yi şÀh-ı şín 

 

1639. Biri der adum737 tevÀøuè èilm olur baña refíú 

 Yirimüz738 adı ãadırdur ol yaña bize ùaríú 

 

1640. Biri der adum739 óayÀdur bu úanÀèat yoldaşum 

 Ṣÿret-i insÀn mekÀnum ùoàar andan güneşüm 

                                                
731 şükr 
732 Ùuracaú senden yaña 
733 Biridür Ādem 
734 Biri Ādem 
735 refíú ímÀn yaúín 
736 Birimüz 
737 Ādem 
738 Birimüz 
739 Ādem 
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1641. Ṣordı Ādem daòı var mı híç sizüñ etbÀèuñuz 

 Sevdi cÀnum göricek aòlÀúınuz evãÀfıñuz 

 

1642. Bunlar eydür biñ daòı leşkerümüz geliser 

 Varı aú ùonlar geyüpdür bizi gelüp bulısar 

 

1643. Yaèni evãÀf-ı óamíde heb bize leşker-durur 

 Ḫayra saèy ider hemíşe cümlesi bí-şer-durur 

 

1644. Cümlemüz rÿóÀníyüz Ḥaú rÿóuñ itdi bize şÀh 

 Ḥükmüñüz fermÀnıdur sensin bize melceé-i penÀh 

 

1645. BaèdezÀn geldi yine dört kişi dív ãÿretlüler 

 Herbiri birinden […..]740 cümle bí-şefúatlüler 

 

1646. Ādemüñ úarşusına geliben itdiler selÀm 

 Ṣordı Ādem nireden gelürsiñüz nedür kelÀm 

 

1647. Ḥaú bize sende mekÀn gösterdi geldük didiler 

 Ol mekÀna var mı destÿr diyüben ãordılar 

 

1648. Ādem eydür adıñuz ne niredür size mekÀn 

 Āh bize gösteriser dürlü ãÿretler zamÀn 

62-A 

                                                
740 aúbaó 
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1649. İlerü geldi biri eydür Ādem èaúl-ı meèÀş 

 Yirimüz taót-ı dimÀà yoldaş àaøab ãÀóib-ãavaş 

 

1650. Ādem eydür sizden öñdin geldi ol èaúl-ı meèÀd 

 Yoldaşı óilm-ile varup ol mekÀnda oldı şÀd 

 

1651. Ol dimÀà taótı bizümdür ellerinden aluruz 

 Geldi ilerü biri eydür nefs-i emmÀre adum741 

 

1652. Ādem eydür sizden öñdin muùmaéinne ehlidür 

 Yoldaşı ímÀn-ıla vardı taóta oldı şÀd 

 

1653. Bunlar eydür biz varıcaú anlar anda ùurımaz 

 Yolların pinhÀn742 bulur bizi anlar görimez 

 

1654. Yine geldi biri eydür kibirdür adum743 revÀn 

 Yoldaşuma cehil744 dirler ãadır virildi mekÀn 

 

1655. Ādem eydür sizden öñdin ol tevÀøuè èilm-ile 

 Ol mekÀna vardı girdi Ḥaú teèÀlÀ emr-ile 

 

1656. Bunlar eydür ol mekÀnuñ yolları vardur nihÀn 

 Ol nihÀn yoldan viricek aluruz anı revÀn 

                                                
741 Ādem 
742 penhÀn 
743 kibridür Ādem 
744 cehlí 
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1657. Bir daòı geldi ilerü didi ôulm adum-durur745 

 Yoldaşum adı ùamaèdur ãÿreti insÀn-durur 

 

1658. Ādem eydür sizden öñdin ol úanÀèat-la746 óayÀ 

 Ol mekÀnı virdiler anlar sizi úaçan úoya 

 

1659. Bunlar eydür göricek anlar bizi çıúar úaçar 

 Ol óayÀyı bu ùamaè úaçmayıcaú iki biçer 

 

1660. Ṣordı Ādem daòı var mı híç sizüñ etbÀèuñuz 

 Úorúdı cÀnum göricek aòlÀúıñuz evãÀfuñuz 

 

1661. Bunlar eydür biñ daòı var leşkerümüz geliser 

 Cümle úara ùon giyipdür bizi gelüp bulısar 

 

1662. Yaèni evãÀf-ı õemíme heb bize leşker-durur 

 Her birisi key bahÀdurdur işi heb şer-durur 

 

1663. Cümlemüz cismÀníyüz cismüñ-durur bize emír 

 Bendeyüz fermÀn senüñ olmışdur óükmüñde zír 
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1664. Ol zamÀndan berü bizde bu iki leşker ãavaş 

 Eylemekdür ãanèatı elbette bunlar göz baş 

  

                                                
745 Àdem-durur 
746 úanÀèatde 
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1665. Bil imdi nefs-ile göñül nicesi úardaş-durur 

 VÀlideyni kim-durur bunlar nice yoldaş-durur 

 

1666. Od u ãu ùoprÀà u yilden çünki terkíb oldı ten 

 Rÿóa emr eyledi tene var747 özüñe eyle vaùan 

 

1667. Çün sevmek ímÀndan oldı rÿó sevdi teni 

 Gördi taót-ı pÀdişÀhÀne úabÿl itdi anı 

 

1668. Biri èulví biri siflí oldılar bir yire cemè 

 Birisi zeyt oldı aña biri çü şemè 

 

1669. Rÿó olmış cümle evãÀf-ı óamíde menbaèı 

 Ol beden kim òÀkidür cümle õemíme mecmaèı 

 

1670. Birbirine èÀşıú maèşÿú olup sevüşdiler 

 Zevci zevce ulaşuben úoçuşub güreşdiler 

 

1671. İşbu birlikden beden añsız748 oldı óÀmile 

 Rÿó ucından buldı èizzet buldı úuvvet-i kÀmile749 

 

1672. Cümle bir gün èÀlem-i enfüsde eyledi ôuhÿr 

 Ṭoàdı ikiz birisi úız gibi birisi õukÿr 

  

                                                
747 tenÀvur 
748 egsite (yazma nüshada harflerin dizilişi bu şekildedir.) 
749 úuvvet kÀmile 
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1673. Virdiler göñül diyü ùoàduàı dem oàlana ad 

 Ol úızı nefs adı-y-la itdiler her demde yÀd 

 

1674. Eyledi aña atÀ vü buña ana terbiyet 

 Kendülerde her ne varsa òulú-ı ník ü750 bed ãıfÀt 

 

1675. Göñül ögrendi atadan cümle evãÀf-ı kemÀl 

 Nefis ögrendi anadan bed ãıfÀtlar bed fièÀl 

 

1676. LÀkin ol oàlandan añsuz ôÀhir oldı bed-ãıfÀt 

 Hem bu nefsden kÀh kÀh gelür óamíde menfaèat 

 

1677. Cümle evãÀf-ı kemÀlÀtı işbu dört içindedür 

 ḤÀãıl itseñ işbu dördi varı bil ki sendedür 
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1678. Ḥubb-ı bÀúí èÀlí himmet şefúat ü óıfô u edeb 

 Başıdur cümle óamíde vaãflarınuñ úıl ùaleb 

 

1679. Ḥubb-ı bÀúí mÀsivÀ-yı Ḥaúúa hergiz baúmamaú 

 èĀlí himmet dü cihÀnuñ híç birine úalmamaú 

 

1680. Şefúat ol-dur cümle òalúı kendüzinden yeg bile 

 Pes edep ol-dur ki Ḥaúúı nÀôır u óÀøır göre 

  

                                                
750 nígÿ 



405  

1681. Dört ãıfÀt kim muttaãıfdı çÀr èanÀãır evvelÀ 

 Şimdi nefsüñ vaãfı vaãf oldı beyti úılmaà-ıla 

 

1682. O Òalíle dört úuş kim Ḥaú didi kes başların 

 Bu õemíme vaãfların bir bir işit sen evlerin751 

 

1683. Mürg-i ùÀvus oldı òÀkí yitredür752 tizesin var 

 Çün àurÀb oldı hevÀyí her dem ol murdÀr yir 

 

1684. Kibr ü şehvet ãÀóibidür ol òorÿs-ı Àteşí 

 Úaz-ı mÀéí753 dÿn-himmet sifle gitmekdür işi 

 

1685. Nefse ten ögretdi ki evãÀfı tebdíl eyleye 

 Göñle rÿó ögretti ki evãÀfı tekmíl eyleye 

 

1686. Cümle evãÀf-ı õemíme işbu dört içindedür 

 İşbu dört sende754 olıcaú var õemíme sendedür 

 

1687. Mertebede nefsi gör kim dörtden ol òÀkí değil 

 Birimüz mÿm ucı memdÿó oldı çün olma melÿl 

 

1688. Ol ki meõmÿm oldı adı nefs-i emmÀre dinür 

 ṢÀóibini şerre emr ider hemíşe òayrı úor 

                                                
751 oların 
752 tíre dürr 
753 Úaz u ayı 
754 tende 
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1689. Düşmen olan işbu nefsdür kendü cÀnıña yaúín 

 Kim óicÀbı bu-durur ol Ḥaúúa maócÿbuñ hemín 

 

1690. Bu sebebden işidürsin len-terÀníden cevÀb 

 Olmasa sevfe terÀní saña olurdı òiùÀb 

 

1691. Rÿó-ı óayvÀní didiler oldı çün óayvÀn-ãıfÀt 

 Bu ãıfatlar ôÀhir ider dem-be-dem bí-menfaèat 

 

1692. Birisi levvÀmedür kim òayra şerre emr ider 

 Bu zamÀn755 buña hevesdür bir zamÀn aña gider 

63-B 

1693. Mülhimedür birisi kim òayra emr ider hemín 

 Bu daòı òavf u òaùardan olmış-durur emín 

 

1694. Kim melekler gibi úalbe òayr işi ilhÀm ider 

 Raómetinden her ne kim Ḥaú óaøreti inèÀm ider 

 

1695. Birisidür muùmaéinne nefs-i òalúÀní ãıfÀt 

 Hem emín òavf u òaùardan olmış-durur maèrifet 

 

1696. RÀøí marøiyye756 olan bu-durur memdÿó olan 

 Fedòulí fí cenneti inèÀmına maôhar olan 

                                                
755 nihÀn 
756 marãıyye 
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1697. İşbu nefsdür göñl-ile bir olan hem-cÀn olan 

 Ol úabÿl-i óaøret-i Ḥaú olıban insÀn olan 

 

1698. Budur ol şahbÀz-ı Ḥaú kim ircıèí geldi òiùÀb 

 CÀn u bÀşa úalmayub maùlÿbına ider şitÀb 

 

1699. Çünki geldi şÀh elinden şÀhbÀz aldı şikÀr 

 ŞÀh eline vermeyince757 eylemez ayruú úarÀr 

 

 Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

 

1700. Mürà-i cÀn pervÀzına cÀn u cihÀn olmaz óicÀb 

 LÀ-mekÀn şahbÀzına kevn ü mekÀn olmaz óicÀb 

 

1701. Bí-zamÀn seyrÀn idiben bí-mekÀn cevlÀn ider 

 Bí-nişÀn şehrine varur híç nişÀn olmaz óicÀb 

 

1702. Çün şikÀrın ala şÀhuñ işide ÀvÀzını 

 CÀna úalmaz başa úalmaz baş u cÀn olmaz óicÀb 

 

1703. ŞÀh eline úonmayınca eylemez ayruú úarÀr 

 Híç úayuúmaz yöresine ÀşiyÀn olmaz óicÀb 

 

1704. ĀşinÀ-yı şÀh olanlar vÀsıùa òÀcet degül 

 Öñüne ùurmaz úapucı pÀsibÀn olmaz óicÀb 

                                                
757 varmayınca 
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1705. İy Ḥabíbí ùÀlib-i maóbÿb olanlar şöyle bil 

 Yedi ùamudan giçer sekiz758 cinÀn olmaz óicÀb 

 

1706. Ger ãorarsañ759 kim beúÀ bu nefs-i insÀna neden 

 Āòiretde hem fenÀ ol nefsi ióyÀya neden 

 

1707. Evvel anı bil ki bÀúí iki dürlüdür yaúín 

 Bir beúÀ Ḥaúúuñ-durur kim yoú óudÿå-ı óÀdeåín 
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1708. Evvelinüñ evveli yoú Àòirinüñ Àòiri 

 Bí-bidÀyet bí-nihÀyet bÀùıní vü ôÀhirí 

 

1709. Bir oldur kim yoà-iken var ola hem bula beúÀ 

 Çevresinden geçmeye anuñ daòı hergiz fenÀ 

 

1710. Evveli óÀdiå ola vü ãoñrası bÀúí úala 

 Gelmeye aña zevÀl irmeye hergiz belÀ 

 

1711 Cennet-i óÿrí vü úuãÿr kevåer-i àılmÀn u óÿr 

 Dÿzaò u bend ü selÀsil ehl-i nÀr u ehl-i nÿr 

 

1712. èArş u kürsí vü úalem hem èaúl u küllí iy peder760 

 Cümle ervÀó-ı melÀéik cümle ervÀó-ı beşer 

 

                                                
758 giçerseñiz 
759 ãuvarsañ 
760 peõer 
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1713. Küllísinüñ evveli óÀdiå-durur yoúdur beúÀ 

 Āòiri lakin bularuñ bÀúídür olmaz fenÀ 

 

1714. Bu iki bÀúíden insÀna nesne var-durur naãíb 

 İkisinden naãíbi bil nedendür iy óabíb 

 

1715. Ḥaú beúÀsından naãíbe bil nedendür müsteóaú 

 Kim òamírin iki elimle yoàurdum didi Ḥaú 

 

1716. Cemè idüben yiryüzinüñ cümlesinden761 ùopraàın 

 Kim yoàurdum luùf u úahr el-ile anuñ balçıàın 

 

1717. Anı taòmír eyledükce gÀh gÀh itdi naôar 

 Nefs-i insÀnuñ beúÀsın ol naôarda muèteber 

 

1718. Üc yüz altmış kez naôardan olan èaceb bulur mı fenÀ 

 Bilmeye çünkim naôar úadrin çeke oradan èanÀ 

 

1719. Çünki bildüñ Óaú beúÀsından nedür nefsde eåer 

 Gel bil imdi rÿó beúÀsından daòı yolda ne var 

 

1720. Oàlı rÿóuñ göñlümüzdür úızı oldı nefsümüz 

 Atasından lÀ-cerem dutdı beúÀ bunlara yüz 

  

                                                
761 ãulbısından 
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1721. Çün bu nefsüñ iki bÀúíden de vardur óiããesi 

 LÀ-cerem olmaz fenÀ bÀúí úılur bu cüååeåi 

 

1722. ṢÀlió olsun fÀsıú olsun buldılar èömr-i beúÀ 

 Cennet ü dÿzaòda anlar òÀlidín olmaz fenÀ762 
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1723. SÀúiyÀ ber òÀk-i mÀ curèa ez-Àn ……… 

 Curèa-i Àb-ı óayÀtí úaùrei ez òamr-ı cÀn 

 

1724. Çünki óayvÀn balçıàı yoàrulmadı iki el-ile 

 Üc yüz altmış kez naôardan biri yoú híç vech-ile 

 

1725. Rÿólarınuñ nefsleri kim úız degül ire eåer 

 Yoú-durur göñülleri tÀ rÿó ola aña peõer763 

 

1726. ÇÀr èanÀãır oàlıdur anlar gibi olur fenÀ 

 Nefs-i insÀn gibi bunlar lÀ-cerem bulmaz fenÀ 

 

1727. Göñül-ile çünki nefs oldı ikiz úardaşları 

 Birbirine şöyle beñzer tanımaz yoldaşını 

 

1728. Birbiriyle vaãflarıyla tanışur ancaú bular 

 Birisi èulví naôar úılur biri sifle naôar 

  

                                                
762 beúÀ (yazma nüshada ‘beúÀ’ yazmaktadır.) 
763 pazar 
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1729. Çünki nefs àÀlib ola tÀbièúıla göñli özine 

 Ol göñülde nefs olur gider o nefsüñ izine 

 

1730. Ḥaú teÀlÀ yaradub virdigi ãÿret hemçü mÀh 

 Ṣÿret-i nefse mübeddel olıben olur siyÀh 

 

1731. Yevme tesveddü vücÿhun didigi òalúuñ budur 

 Yevme tebyaêêu vücÿhun didigi bil kim nedür 

 

1732. Çün göñül àÀlib ola tÀbiè úıla nefs özine 

 Nefs daòı èulve gide dönmeye siflí izine 

 

1733. Bir ola göñl-ile úıla teveccüh Óaørete 

 Ṭuta göñül vaãflarını kendü vaãfların ata 

 

1734. Ne aña göñül óicÀb olur ne òod kürsí vü èarş 

 Bir maúÀma yitişür kim görinür èarş aña ferş 

 

1735. èĀlem-i ervÀóa varıb eylemez anda úarÀr 

 èĀúıbet şemèa virür kendüzini pervÀne-vÀr 

 

1736. Kim beúÀ-yı rÿódan özge nefse vardur bir maúÀm 

 Rÿó-ıla durmaz anuñ-içün Óaørete ister liúÀ 

 

1737. Kim bu yedi iòtiãÀãı ùoúıyubdur cÀnına 

 Üc yüz altmış kez naôar olmışdur ùopraàına 
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1738. Ol naôardan kendüde úalmış-durur şevú-i nihÀn 

 Öñine düşdügi dem düşmez öñine dü cihÀn 

 

 Mefâèîlün Mefâèîlün Feèûlün 

 

1739. ḪayÀl-i dostdur mihmÀn-ı èÀşıú 

 ViãÀl-i merhem-i dermÀn-ı èÀşıú 

 

1740. FenÀ èÀlem úafeãdür ehl-i èışúa 

 BeúÀ èÀlem-durur eyvÀn-ı èÀşıú 

 

1741. Úılur şahbÀz-ı cÀn pervÀz-ı cÀnÀn 

 Ṭutulmaz dü cióÀna cÀn-ı èÀşıú 

 

1742. Geçer èarşdan yuúaru lÀ-meúÀna 

 O ãaórÀda úılur cevlÀn-ı èÀşıú 

 

1743. Dü èÀlem olmaz èÀşıúlara dÀm 

 Ki dÀmdan yücedür seyrÀn-ı èÀşıú 

 

1744. Budur bülbüllerüñ efàÀn u zÀrı 

 Ki óüsnüñ bÀàıdur bostÀn-ı èÀşıú 

 

1745. Nedür küfr ol ki maèşÿú ola pinhÀn 

 CemÀlin gözlemek ímÀn-ı èÀşıú 
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1746. Naôar úılmaúdur maèşÿúa bir dem 

 Behişt-i óÿrí vü rıêvÀn-ı èÀşıú 

 

Mefâèîlün Mefâèîlün Feèûlün 

 

1747. Ne òoş sevdÀ-durur sevdÀ-yı maèşÿú 

 Ne òoş àavàÀ-durur àavàÀ-yı maèşÿú 

 

1748. Ne ùatlu èÀrifüñ Hÿ Hÿ dimesi 

 Ne ùatlu èÀşıúa HÀy HÀy-ı maèşÿú 

 

1749. Göñüller èÀlemi nÿr-ıla ùolar 

 Şu demde ki ùoàa bedrÀy-ı maèşÿú 

 

1750. Vücÿd-ile olur cümle cihÀnuñ 

 Úaçan kim irişe illÀ-yı maèşÿú764 

 

1751. Ne ùatlu èÀrifüñ eõkÀrı maèşÿú 

 Göñülde naúş olan efkÀrı765 maèşÿú 

 

1752. Ne şírín bülbülüñ efàÀn u zÀrı 

 Teferrüc itmege gülzÀr-ı maèşÿú 
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1753. èİmÀret itmege göñül òarÀbın 

 Ne òoş èÀşıúlara mièmÀr-ı maèşÿú 

  

                                                
764 (Yazma nüshada èÀşıú maèşÿú yazmaktadır.) 
765 eõkÀr 
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1754. Ne òoş bímÀr olan èÀşıúlar içün 

 İrişmek dem-be-dem tímÀr-ı maèşÿú 

 

1755. Gerekse zÀhide óÿrí vü cennet 

 Yiter èÀşıúlara dízÀr-ı maèşÿú 

 

1756. Dü èÀlem dost olub alúışlamaúdan 

 Ki yigdür èÀşıúa izÀr-ı maèşÿú 

 

1757. Virüb cÀn ãatun almaú vuãlatını 

 Ne òoş bÀzÀr olur bÀzÀr-ı maèşÿú 

 

1758. Ene’l-Óaú şerbeti şuña müyesser 

 Çıúa Manãÿr gibi ber-dÀr-ı maèşÿú 

 

1759. Ḥabíbínüñ işi pervÀnelikdür 

 Şu dem kim yana şemè-i nÀr-ı maèşÿú 

 

1760. Ol sebebden dörtler ismin bunlara ad itdiler 

 Kim bular dört ismi dÀéim kÀmil evrÀd itdiler 

 

1761. ÇÀr ùabÀyièden úopan evãÀf-ı õemmi úodılar 

 TÀbiè-i rÿó oluben vaãf-ı óamíde úıldılar 

 

1762. èĀlemüñ dört köşesinde òalúa irşÀd itdiler 

 Dín-i İslÀm òaymesine766 çünki evtÀd itdiler 

                                                
766 nesyesine 
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1763. Tezkiye-yi nefs içün dört nesneyi vird itdiler 

 Farø u vÀcib gibi cehd idiben anı ùutdılar 

 

1764. Terk-i àafletdür birisi birisi az söylemek 

 Birisi az uyumaúdur birisi az az yimek 

 

1765. Dört nesneden daòı hem eylediler iótirÀz 

 Kim riyÀyı çoú velí Àããısı azdan daòı az 

 

1766. Şübhelü yimek yimek nÀ-maóreme úılmaú naôar 

 Ḥubb-ı dünyÀ eylemeklik hem-nişín-i bí-òaber 
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1767. Böyle şeró itmiş CevÀmiè içre óÀlin bunlaruñ 

 Böyle úılsun óallerini Ḥaú úamu müéminlerüñ 

 

1768. Pes zebÀn-ı óÀl-ile bunlar bize úılur kelÀm 

 Göstere her kim ki bu evãÀfı var orda767 úıyÀm 

 

1769. Bu vesíle olur aña üçleri tÀ bulalar 

 Meclisinden üçlerüñ maúãÿda vÀãıl olalar 

 

1770. Len terÀní derdine dermÀn bulalar bí-gümÀn 

 Fürúatinden úurtıla dil vuãlata irişe cÀn 

  

                                                
767 evãÀf u evrÀda 
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1771. İy ricÀl-i àayb kim ücler adın adlanduñuz 

 Üç ãıfÀt-ile cihÀn içinde şöhret buldıñuz 

 

1772. Maôhar-ı esmÀ-yı Ḥaú siz cümle esmÀya uãÿl 

 Baór-i ummÀn gibi siz kim úamu deryÀya şumÿl 

 

1773. Biriñüz olmış yemíní biriñüz olmış şimÀl 

 Orta yirde úuùbuñuzdur èÀrif ü ãÀóib-kemÀl 

 

1774. Ol yemíní èÀlem-i melekÿta nÀôırdur hemín 

 VÀlih ü óayrÀn òÀşièü òÀøıè òÀéif ü yaúín 

 

1775. Bu şimÀlí èÀlem-i milke768 úılur dÀéim naôar 

 LÀ-cerem basù u recÀ luùf u kerem aña hüner 

 

1776. Bu şimÀlíden cihÀn òalúına yitişür nevÀl 

 LÀ-cerem efêal dutarlar bunı her ãÀóib-kemÀl 

 

1777. Bu ricÀl-i àayb kim içre sizlere dirler imÀm 

 Kim imÀmet Kaèbede eylerseñüz her ãubó u şÀm 

 

1778. Dertlü olduú işidelden len-terÀní lafôını 

 İy ùabíbler bildüñüz derdinüñ dermÀnını 

  

                                                
768 şimÀl-i èÀlem-i milke 
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1779. Yÿşaè MÿsÀ olupdur cÀnımuz úılur ùaleb 

 Ḥaøretiñüz óaøreti tÀ vaãlına ola naãíb 

 

1780. Bu cemÀèatde øaèíf olanlara úıluñ naôar 

 Kim øaèífler óÀline úılmaú imÀma muèteber 

 

1781. NÀãıóasız òalú içinde her kişiye tÀ ola 

 Getürürsiz de769 nümÀlıú eyleyüb ùoàru yola 
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1782. Ṭoàru yolı bulmadıú úalmışuz serkeşte óÀl 

 Ḥayret-i fürúat içinde vuãlata yoúdur mecÀl 

 

1783. Yanmışuz fürúat odına teşne-i Àb-ı viãÀl 

 İsterüz sizden naãíóat umaruz òayr-ı maúÀl 

 

1784. ÇÀre nedür len-terÀní derdine bildürüñüz 

 Yitişüñ dermÀn bulanlar işbu derdüñ merdüñüz770 

 

1785. Reh-nümÀsız cümle óalúa eyleñüz irşÀdıñuz 

 Úapuñuzda úalmışuz maùlÿbumuz dergÀhımuz 

 

1786. İy vesíle ùÀlibi sen olagör MÿsÀ-ãıfat 

 BaèdezÀn iste anı kim ola ol Òıørí-ãıfat 

  

                                                
769 Getürür sizde 
770 reddüñüz 
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1787. Çünki MÿsÀ vaãf-ıla sen olasın hem muttaãıf 

 Mekteb-i Òıøra varagör oúı levóinden elif 

 

1788. Len terÀní derdine MÿsÀ gibi em bulasın 

 Mektebinden Òıøruñ ol yaraña merhem bulasın 

 

1789. LÀkin anda gör kim evvel virem Òıøruñ vaãfları 

 Gösterür mi min ledünní èilminden ol óikmetleri 

 

1790. Óaú teèÀlÀ Òıøruñ üc vaãfını eyledi beyÀn 

 Kim úalan evãÀfı üzre bu üçi çün rÿó-ı cÀn 

 

1791. Bu üçüñ her birisidür şarù-ı771 rükn-i muútedÀ 

 Birisi eksük olursa yoúdur aña iútidÀ 

 

1792. EvvelÀ èabdiyyet-ile eyledi Óaú iòtiãÀã 

 Kim şeref bunuñla óÀãıl itdi her òÀãu’l-òavÀã 

 

1793. Ol zamÀn maóãÿã olur èabdiyyet-ile bir kişi 

 MÀsivÀ-yı Ḥaúdan ÀzÀd ola gide teşvíşi 

 

1794. èAbd MevlÀsından özge yire gözin iremez 

 Bir rıøÀsını anuñ her dü cihÀna viremez 

 

1795. Her ne kim elinde varsa cümle MevlÀnuñ bilür 

 Kendüzi kendüzine mÀlik degül772 anuñ bilür 

                                                
771 şeref-i 
772 göñül 
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1796. Hep vücÿdı milk-i MevlÀdur773 izinüñ milki yoú 

 Kendünüñ yoúlıúdan özge göre kim nesnesi yoú 

 

1797. èAbd-i Ḥaúdur Ḥaúdan özge kimseye dimez belí 

 Gözü Ḥaúda göñli Ḥaúda Ḥaúúı õikr ider dili 

 

1798. èAbd-i Ḥaú nice diyesin Ḥaúúa göñül virmedi 

 èAbd-i èabddür úulluàı MevlÀya çünkim olmadı 

 

1799. èAbd oldur kim èubÿdiyyet ola aña naãíb 

 Õikr ola èabdiyyet-ile nitekim Óaøret-i Óabíb 

 

1800. DünyÀya insan úulluà-içün yaradılmışdır yaúín 

 DünyÀya úulluú iden úulına úul774 oldı hemín 

 

1801. Raómeten minèindinÀyı Óıøra maòãÿã itdi Ḥaú 

 Reh-nümÀ-yı òalú olandur bu kemÀle müsteóaú 

 

1802. İşbu taòãíã işbu raómet degmelere ùÿş degil 

 Degme kişi işbu meyden içüben seròoş degil 

 

1803. Yaèni raómet Tengriden òalúa iki vech-iledür 

 Kimisi bí-vÀsıùadur kimisi vÀsıùayladur 

  

                                                
773 vücÿd-ı milk MevlÀdur 
774 ol 
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1804. VÀsıtayla olanuñ òalúı èavÀmdur yÀ òavÀã 

 VÀsıùasuz olanuñ òalúı-durur òÀãu’l-òavÀã775 

 

1805. Raómeten minèindinÀdur raómet-i bí-vÀsıùa 

 ÒÀãã-ı òÀãlar òÀããasıdur olmaz ol her òÀãa776 

 

1806. VÀsıùalu raómete öñdin diyelüm bir bir 

 VÀsıùasuz raómete ãoñra olasın sen777 òabír 

 

1807. EvvelÀ bil vÀsıùayla olanuñ aãóÀbını 

 Ortalıúda vÀsıùa nedir anuñ evãÀfını 

 

1808. Dünyede kim raómet-i Ḥaúúı görür ehl-i cihÀn 

 KÀfir ü müémin münÀfıú cÀdÿlar778 ins ü cÀn 

 

1809. Raómet-i èÀmdur ÒudÀdan cümle òalúa irişür 

 Kimse maórÿm olmaz andan her birisi alışur 

 

1810. Rızú779 ãaàlıú birbirine eylemeklik meróamet 

 Birbirine èizzet itmek óürmet itmek mevhibet 
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1811. Cümlesi Ḥaú raómetidür irişür úullarına 

 VÀsıùayla úarşu gelür varanuñ yollarına 

                                                
775 òÀãü’l-òÀã 
776 òÀliùa 
777 ola min min 
778 cÀn-verler 
779 Dört 
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1812. Yir vü gök ay u güneş od u ãu ùopraà vü yil 

 VÀsıùadur işbu raómet irmesine şöyle bil 

 

1813. Kesb itmek cehd itmek ùurmadın úılmaú ùaleb 

 VÀsıùadur cümlesi bu raómete olur sebeb 

 

1814. Ḥaú buyurdı kim àaøabdan raómetüm sebúat ider 

 İşbu raómetden kim ehl-i küfre dünyÀda irer 

 

1815. Bu cihetden Ḥaúúa yÀ Raóman-ı dünyÀ didiler 

 Kim úamuya işbu raómet èÀm idügin bildiler 

 

1816. İşbu isme maôhar olan kimse úılur meróamet 

 Ehl-i dünyÀ òalúına kimseden ummaz menfaèat 

 

1817. Kimseyi yirmez cihÀnda şefúat ider varına 

 Meróametde hep berÀber dostına aàyÀrına 

 

1818. Gel bil imdi raómet-i òÀãı ki kimüñ óaúúıdur 

 İşbu raómet çeşmesini Ḥaú sebíle780 aúıdur 

 

1819. Āòiretde raómeti kim göriser ehl-i cinÀn 

 Raómet-i òÀãdur kim ol müéminlere olur èayÀn 

  

                                                
780 Ḥaúúa bile 
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1820. Cennetüñ óÿr u úuãÿrı nevè nevè nièmetleri 

 VÀsıùayla òÀãlara irer781 Óaúuñ raómetleri 

 

1821. Ehl-i cennet olanuñdur òÀãa bu raómet hemín 

 VÀsıùası ya èameldür yÀ şefÀèatdür yaúín 

 

1822. EnbiyÀya tÀbiè olmaú vÀsıùa ile bulur 

 EnbiyÀnuñ tÀbièi bu raómete maòãÿã olur 

 

1823. YÀ raóímü’l-Àòire didikleri óaúúÀ budur 

 Āòiretde işbu raómet ancaú ol òÀãlaradur 

 

1824. İşbu isme maôhar olan Àòiret òalúın sever 

 ṢÀóib-i ÀèmÀl-i òayra meróamet úılur naôar 

 

1825. ṢÀóib-i ÀèmÀl-i şer olanlara olur èadÿ 

 Dost olurlar her ki úıldı imtiåÀl-i faèbudÿ 
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1826. Gel bil imdi vÀsıùasuz raómetüñ aãóÀbını 

 Nice raómetdür ÒudÀdan bil anuñ evãÀfını 

 

1827. VÀsıùasuz raómeti òÀãu’l-òavÀãa virdi Ḥaú 

 ÒÀã-ı òÀãın eyledi bu raómetine müsteóaú 

 

1828. Raómeten min èindinÀdur raómet-i bí-vÀsıùa 

 Kim virildi Ḥaøret-i MÿsÀ[ya] oldı rÀbıùa 

                                                
781 ider 
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1829. CÀn u dilde maèrifetdür bile kendü nefsini 

 èAbd-i Óaúdur her nefesde õikr ider MevlÀsını 

 

1830. Bile kendü nefsini kim milkidür MevlÀsınuñ 

 Úaùrede yoúdur taãarruf mevc heb deryÀsınuñ782 

 

1831. Kendüzin èÀciz bile vü bile MevlÀyı úaví 

 Kendüzin göre faúír vü göre MevlÀyı àaní 

 

1832. Göre kim küllí anuñdur kendüzinüñ milki yoú 

 Bu vücÿda àayrınuñ híç iştirÀk-ı şirki yoú 

 

1833. MÀlike’l-mülk Àyeti úılur tecellí ol zamÀn 

 Pes ve yebúÀ vecóu Rabbük ôÀhir olur bí-gümÀn 

 

1834. ÔÀhir olur külli şeyéin hÀlikun illÀ vechehu 

 Leyse maèbÿde sivÀhu lÀ ilÀhe àayruhÿ 

 

1835. Raómet-i bí-vÀsıùadur olsa böyle maèrifet 

 Bu göñülden her dü èÀlem òalúına irer maèrifet 

 

1836. Çün eli tevóíde irdi oldı ol ãÀóib-kemÀl 

 èĀlemün òalúını diler ola kendüzi miåÀl783 

  

                                                
782 mevc u deryÀ hep senüñ 
783 şÀl 
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1837. èĀlemün òalúını diler ola ãÀóib-maèrifet 

 Dutdılar tevóíd içinde kendüzinden menfaèat 

 

1838. FÀèil-i muùlaú olanı tanıyalar cümle òalú 

 Kim óaúíúatde ãıfÀt u õÀta kimdür müsteóaú 

 

1839. İşbu raómet baór-ı èummÀn gibi oldı bí-gümÀn 

 Raómet-i èÀm raómet-i òÀã bunuñ içinde nihÀn 

 

1840. Eróamu’r-rÀóimín anıñçün Óaú’a dinildi hemín 

 Kim bilinür anda bu raómetlerüñ784 varı yaúín 
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1841. İşbu isme maôhar olan her ne sevse nefsine 

 Anı sever her nefesde her dü èÀlem óalúına 

 

1842. Nitekim eydür Óabíb olmaz bütün ímÀnıñuz 

 Óubb-ı iòvÀn olmayınca miål-i óubb-ı nefsiñüz 

 

1843. Bil üçünci vaãfı Òıøruñ Óaú didi virdük aña 

 Min ledün èilmini tÀ bilmeyen úala ùaña 

 

1844. Óaú muèallim ola buña bu aña şÀkird ola 

 Mekteb-i taèlím ü teédíb içre zeyrek merd ola 

 

1845. Her ne kim taèlím iderse yaza anı levóine 

 Her ne kim levóinde varsa anı levóinde yuya 

                                                
784 RaómÀnlaruñ 
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1846. TÀ ki ùÀlib yunmayınca bu èulÿm-ı cüzéíyi 

 Levó-i dilden Ḥaú teÀlÀ yazmaz aña külliyi785 

 

1847. Levó-i dilde yazılanı oúumaúdur min ledün 

 Ki aña taèlím ider Ḥaú her nefesde dün ü gün 

 

1848. Levh-i dilden oúıyıcaú óÀøır olur her èulÿm 

 VÀsıùasuz èilm-i Óaúdur her dem irer ruúÿm 

 

1849. Aña kÀàıd yÀ mürekkeb óarf u ãavt olmaz óicÀb 

 Ya aàız ya dil boàaz maòrec aña olmaz intiúÀl 

 

1850. Bir nefesde ãad hezÀrÀn èilm aña òÀøır gelür 

 Her neye úılsa teveccüh añı göñlinde bulur 

 

1851. Gerçi MÿsÀ óaøret-i Ḥaúdan taèallüm eyledi 

 Levó-i ôÀhir vÀsıùa olmaàa Óaúdan diledi 

 

1852. Ṣoñradan diledi kim bí-raómet tekrÀr-ı óarf 

 Fetó ola èilm-i ledün göñline anuñ bí-levó-i ùarf 

 

1853. Ṣoóbet-i Òıøra óavÀle úıldı kim úıla nüzÿl 

 Göñline èilm-i ledün tÀ oúumaàa bula yol 

  

                                                
785 küllisi 
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1854. Raùb ü yÀbis786 derd ü elem ol göñül levóindedür 

 Cümlesin bilür bedíhí ol göñül kim zindedür 

 

1855. VÀsıùasız787 gerçi taèlím itdi DÀvÿda ÒudÀ 

 èİlm ü ãanèatdan zırıhdan788 min ledün dime789 aña 
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1856. èİlm-i õÀt u yÀ ãıfÀt èilmi-durur790 èilm-i ledün 

 Kendü nefsinden tanıcaú fetó olur külli fünÿn 

 

1857. èİlm-i cüzéísin özinüñ külliye ulaşdurur 

 ḤÀdiåÀtın maóv ider özin úadíme irişdürür 

 

1858. Anıñ-içün kendüye maèlÿm olur cümle àuyÿb 

 Keşf olur úalbine èÀlem içre hep èilm-i úulÿb 

 

1859. Ol Óabíbe vÀsıùayla olduàı evvel yaúín 

 Ortalıúda vÀsıùa oldı aña rÿóu’l-emín 

 

1860. Mekteb-i Ḥaúdan teédíb çünkim oldı ber-kemÀl 

 VÀsıùÀsız eyledi vaóyi ÒudÀ-yı õü’l-celÀl 

 

1861. Leyletü’l-mièrÀc içinde ãad hezÀrÀn esrÀrlar 

 Vaóiy úıldı bí-óicÀb lafô-ı óurÿf-ı envÀrlar 

                                                
786 Ruùbe-i yÀbis 
787 VÀsıùasın 
788 zidehden 
789 diye 
790 õÀt yÀ ãıfÀt-ı èilmí-durur 
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1862. Ne risÀlet ãıàar anda ne muúarreb ne melek 

 Muùùaliè degül aña ehl-i sarÀy nüh felek 

 

1863. èAlleme’l-ÚuréÀn dimekle úıldı taèlímin beyÀn 

 VÀsıùasuz olmasını úıldı bu Àyet èayÀn 

 

1864. Ol Óabíbe kim ki tÀbiè olub ide iútidÀ 

 VÀsıùasuz min ledün èilmine bula ihtidÀ 

 

1865. VÀsıùÀsuz úulluú eyler-iseñ olursuñ791 tÀbièi 

 Ḥaú kelÀmınuñ olursın vÀsıùÀsız sÀbièi 

 

1866. VÀsıùÀsuz úullıú itmekdür èamel iòlÀã-ıla 

 Ġayrı yoldÀş itmeyesin úulluàıñda Ḥaú-ıla 

 

1867. Olmasun kim úulluàunda ola tÀ cennet vire 

 Ya savÀbın cehennemden beni ol úurtara 

 

1868. Bunlarıñ-çün kim èibÀdet eylemek şirkdür yaúín 

 Kim murÀduñ bunlar olur vÀsıùa olur hemín 

 

1869. Úula úullıú eylemek vÀcib-durur MevlÀsına 

 Baúmamaú MevlÀsınuñ almasına virmesine 

  

                                                
791 olduñ 
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1870. Cennetine iletürse luùf idüben raóm anuñ 

 Ya cehennem gösterürse òışm idüben óükm anuñ 
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1871. èAbd-i muòliã olan itmez cennetine iltifÀt 

 YÀòu úorúup istemez hergiz cehennemden necÀt 

 

1872. Eylemez díõÀr-ı Ḥaúdan özge kendüye murÀd 

 Göñlini díõÀrdan792 özge eylemez híç nesne şÀd 

 

1873. ÙÀlib-i Ḥaú olana üc nesne vardur nişÀn 

 Biri eksük olur-ise olur işinde yalÀn 

 

1874. Gözleye Ḥaúúuñ rıøÀsın õikrine meşàÿl ola 

 Göñül içinden mÀsivÀnuñ åıúlini zÀéil úıla 

 

1875. MÀsivÀnuñ óubbı olsa ãıàmaz anda óubb-ı Ḥaú 

 Bir göñül úaçan olısar iki óubba müsteóaú 

 

1876. Birisi ehl-i dili her úandasa úıla ùaleb 

 Kim bularuñ ãoóbeti Ḥaú şuàlına olur sebeb 

 

1877. ÙÀlib-i Óaú olan-ıla ãoóbeti eyle güzín 

 Anlaruñ fièlini işle anlaruñ işit sözin 

  

                                                
792 dídÀrdan 
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1878. Ṣoóbetinden anlaruñ cÀnuñ àıdÀsın alasın 

 Şevúlerinden anlaruñ göñlüñ ãafÀsın bulasın 

 

1879. CÀnuña meclislerinden irişe èışú ………793 

 Mest ola göñlüñ gözüñ ùolu ola pür şevú ü õevk 

 

1880. Biri oldur ehl-i dünyÀ meclisinden úaçasın 

 Anlaruñla óÀãıl olan menfaèatden geçesin 

 

1881. Anlaruñ meclislerinüñ nefèi degmez êarrına 

 Hem daòı ãoóbetlerinüñ òayrı degmez şerrine 

 

1882. Ehl-i àaflet ãoóbetine bir dem olma hem-nişín 

 Bir nefesde pÀk-díl olan pas794 ider hemín 

 

1883. Cehd úıl kim anlaruñla olmayasın bir nefes 

 Uàrayıcaú bir selÀmdan àayrı bÀzÀruñı kes 

 

1884. Şöyle bil kim bu üçüñ içindedür cümle maúÀm 

 Ṭutar-iseñ bu üçüni olasın merd-i tamÀm 
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 Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün 

 

1885. Gel gözetme èalem-i ãÿretde olan leõõeti 

 èĀlem-i maèníye gir gör õevúi şevúi vü èişreti 

                                                
793 lem şarú 
794 pes 
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1886. èĀlem-i ecãÀma ùapdur èÀlem-i ervÀóa baú 

 Úıl teferrüc èÀlem-i envÀrı úoàıl ôulmeti 

 

1887. Nice bir ôulmet içinde úala ……795 iy aãl-ı nÿr 

 Gel beru óubb-ı vaùan úıl çekme bunda àurbeti 

 

1888. Gözlerüñden ger niúÀbuñ refè idersen göresin 

 èĀlem-i keåret içinde ol cihÀnı göresin 

 

1889. èĀlem-i àayba teferrüc itmek isterseñ müdÀm 

 Bu ãafÀ ãuyı-la yuàıl gözgüsinden kesreti 

 

1890. CÀn u dilden ola göràil Àb-ı èışúuñ teşnesi 

 TÀ seúÀhum rabbühüm sÀúísi ãuna şerbeti 

 

1891. Eylemez göñlüñ evine èışú mihmÀnı nüzÿl 

 TÀ silip süpürmeyince àıll u àıyş u èilleti 

 

1892. Ger kemÀl isterseñ iste ãoóbet-i ãÀóib-kemÀl 

 Yüzüñi ayaàına sür dÀéim eyle òıdmeti 

 

1893. Ehl-i diller meclisinden keşf olur esrÀr-ı Ḥaú 

 ṬÀlib-i esrÀr iseñ fevt itme cehd úıl furãatı 

 

1894. Çünki furãat giçe elden çıúa bu èömr-i èazíz 

 Yolasın ãaçı ãaúalı çekesin çoú zaómeti 

                                                
795 úalasın 



431  

1895. Ṣoñ peşímÀnlıú kim itmez her işde fÀéide 

 Pes peşímÀn olmadın dut òıdmet-ile ülfeti 

 

1896. Dertsiz yoldaş idinme èışúsıza olma úarín 

 Kim bulardan göñle irer bürÿdet zaómeti 

 

1897. Semm-i úÀtildür796 Ḥabíbí mürde-diller meclisi 

 Zinde-dil olmaú dilerseñ úıl olardan èuzleti 

 

1898. Ol sebebden bunlara ücler dinildi iy cüvÀn 

 Kim bulardan vird iderler Ḥaúuñ ismin her zemÀn 

 

1899. Úodılar ecsÀmların òalvet içinde maèbede 

 Nefslerin tezkiyede797 göñüllerin taãfiyede798 

70-B 

1900. Daòı seyrÀn itdiler her günde üc kez èÀlemi 

 Terbiyetle Ḥaúúa vÀãıl eylediler Ádemi 

 

1901. Urdılar üc nerdübÀnı şeş cihetden çıúdılar 

 İrdiler ãaórÀ-yı èışúa úaãr-ı şÀha baúdılar 

 

1902. LÀ cerem üc mescide bunları úıldılar imÀm 

 Bir Medíne biri Úuds’de birisi Beytü’l-óarÀm 

  

                                                
796 úÀéildür 
797 terkíde 
798 teãfíde 



432  

1903. Biş vaúitde óÀøır olur her biri mescidine 

 Heb ricÀl-i àayblar-ile ãaf ùutar maèbÿdına 

 

1904. İy bugün èÀlemde úuùb olan vilÀyet menbaèı 

 Cümle aúùÀb-ı cihÀnuñ meclisüñdür mesraèı 

 

1905. İy göñüller èÀleminüñ maùlaèında ÀfitÀb 

 İy sülÿk idenlerüñ öñünce şemèi mÀhitÀb 

 

1906. Ey Muóammed úalbini úalbine maórem eyleyen 

 CÀnını cÀnÀn-ıla hem-nişín hem-dem eyleyen 

 

1907. Bu cihÀn insÀn-ı aãàar sensin799 insÀn-ı kebír 

 Her dü èÀlem sende gizlü sen cihÀn-ı bí-naôír 

 

1908. İsm-i  aèôam maôharıdur cümle esmÀ andadur 

 Hep sülÿk ehli olur pervÀneler şemè andadur 

 

1909. èĀleme ādem òalífe sen òalífe ādeme 

 TÀ úıyÀmet úodı Ḥaú seni òalífe èÀleme 

 

1910. Ḥaøretüñden irişür cümle kemÀl800 ehl-i kemÀl 

 Saña virildi taãarruf èÀlem içre külli óal 

  

                                                
799 aãàardansın 
800 cemÀl 
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1911. Berr ü baór içinde cümle senden umarlar meded 

 İrişür òalúa görürler801 çoú mededler bí-èaded 

 

1912. Anca ser-gerdÀn olıben úapular itdüñ ùavÀf 

 Anca didüñ RabbenÀ neccinÀ mimmÀ neòÀf 

 

1913. Bulmaduú biz len terÀní derdine hergiz devÀ 

 İşbu zaòmuñ òastesine virmedi kimse şifÀ 

 

1914. Bulmaduú hergizin802 bu nÀr-ı fürúatden necÀt 

 İçemedük vuãlatuñ Àb-ı óayÀtından óayÀt 

71-A 

1915. Sen ùabíb-i cÀn u dílsin çÀre úıl dertlülere 

 ÇÀre úılmaz degmeler yürekde olan yaraya 

 

1916. Mürşid-i Ḥaúsın cihÀnda eylegil irşÀd-ı rÀh 

 Fürúat içinde úalanlar saña eylerler penÀh 

 

1917. Gel beru iy fürúat-ı dostdan şikÀyet eyleyen 

 İştiyÀúın úapusına bí-nihÀyet eyleyen 

 

1918. Len-terÀní maènísi-y-le göñlin eyleyen òarÀb 

 İşbu derde kim devÀ irgüre yÀ şÀfí cevÀb 

  

                                                
801 gördüler 
802 hergiz biz 
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1919. Bir vesíle isteyen bu derd-içün ol óaørete 

 Óaøret-i MÿsÀ Ḥıørdan nice yitdi devlete 

 

1920. Āb-ı óayvÀn çeşmesinden Ḥıøra degdi bir úadeh 

 Bir úadeóden ne úadar MÿsÀya irişdi feraó 

 

1921. Bir úadeóden ne vire kim sen anuñla úanasın 

 Ya anuñ sen curèasına pÀre-i nÀn banasın 

 

1922. Sen Ḥıørdan çeşmenüñ yolunı bilegör hemín 

 Ṣad hezÀr peymÀnlar ùutsa úadeóler çeşmeler 

 

1923. Ol Óabíbüñ çeşmesidür Àb-ı óayvÀn çeşmesi 

 Ṣad hezÀrÀn Ḥıør andandur içiben úanması 

 

1924. Āb-ı óayvÀn çeşmesinden her óadíåi bir úadeó 

 Her bir Àyet cÀn baàışlar Àb-ı kevåerden feraó 

 

1925. EvliyÀlar enbiyÀlar serveri hep ol-durur 

 Ol-durur hem ehl-i èirfÀn ehl-i diller perveri 

 

1926. Ol-durur sergeşte olan kişilere destigír 

 Ehl-i derdedür ùabíb ehl-i óüznedür beşír 

 

1927. Ol-durur ãÀóib-taãarruf viren alan külli ol 

 Ol-durur müşkil-keşe fetó eyleyen maùlÿba yol 
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1928. Ḥaú taãarrufı aña virdi anuñ maókÿmıyuz 

 PÀdişÀh-ı dü-cihÀn oldur biz anuñ úulıyuz 

 

1929. Bil muóabbetdür vesíle úonmaàa cÀnÀn-ile 

 Şevúuñı eyle vesíle úıl muóabbet cÀn-ile 

71-B 

1930. Ol Óabíbüñ óubbını cÀnuñ içinde cÀn iden 

 İki èÀlemde anı dertlülere dermÀn iden 

 

1931. CÀn u göñlüñ ùobùolu olsun muóabbet var-ıla 

 Azıçuúdan híç muóabbet úalmasun aàyÀrına 

 

1932. CÀn u dilden dutagör anuñ ùaríú-i şerèini 

 Virmegil her dü cihÀna sünneti vü farøını 

 

1933. Ol Óabíbüñ úavl-i fièli eylesün sende ôuhÿr 

 Úalmasun ôulmet içre vücÿduñ ùutsun cümle nÿr 

 

1934. CÀn u dil olsun Óabíbe úalmasun àayrı óabíb 

 Sen ùabíb ol derdüñe óÀcet degül àayrı ùabíb 

 

1935. Úavl-i fièlüñ çünki tÀbiè ola aña bí-òilÀf 

 Ḥaú seni maóbÿb ider úılur melÀéikler ùavÀf 

 

1936. Bir büyük èÀlem olursın ay gün senden ùoàar 

 Maèrifet yaàmurları èÀleme senden yaàar 
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1937. Ol Óabíb’i sevmegüñ olsun hemín 

 Anuñ-içün sen Ḥaúuñ maóbÿbı olursın yaúín 

 

1938. Sevmegüñ oldur èalÀmet işleyesin fièlini 

 İşidesin úavlini vü emrini vü nehyini 

 

1939. Göñlüñe gele sevinmek sözlerin işidecek 

 CÀnuña ire feraólıú dutıcek işleyicek 

 

1940. İttibÀè eyle aña tÀ olasın maóbÿb-ı Ḥaú 

 Dü cihÀnda olasın meróÿm-ı Ḥaú maóbÿb-ı Ḥaú 

 

1941. İttibÀèdan yig vesíle aña úande bulasın 

 İttibÀè eyle Óabíbe daòı Ḥaúúa iresin 

 

1942. Oúuàıl yuóbibkumullÀh Àyetin úıl ittibÀè 

 Len-terÀní derdinüñ dermÀnına úıl ıùùılÀè 

 

1943. Ḥaú didi levlÀke yaèni èÀleme sensin sebeb 

 Kim vücÿda geldi èÀlem hem èAcem yÀòud èArab 

 

1944. Len terÀní derdine daòı sebeb olur èayÀn 

 Ḥubbunı vü èaşúını eyleyicek cÀn içre cÀn 

72-A 

1945. Ol ÒudÀ-yı pÀk içün ol vÀcibü’õ-õÀt-ı úadím 

 Ḥayy u úayyÿm u eóad ol vÀóid ü ferd ü èalím 
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1946. Yoàıdı híç kimesne kendü õÀtı var idi 

 Cümle esmÀ vü ãıfÀtı gizlü genc-i esrÀr idi803 

 

1947. èĀlim idi olmadın bu cümle maèlÿmÀtını 

 ÒÀlıú idi gelmedin bu külli maòluúÀtını 

 

1948. KibriyÀsın kendünüñ kendü bilür idi hemín 

 Pes celÀl-i úudretin vü heybetin vü úuvvetin 

 

1949. Küntü kenzen fí’l-eõel diyü işÀret eyledi 

 Ṣoñradan òalú eyledüm diyü cihÀnı söyledi 

 

1950. Vaãflarıdur bí-nihÀyet her biri baór-i èaôím 

 Her biri deryÀ gibi cÿş eyledüm cÿş-ı úadím 

 

1951. Herbiri destÿr ister ôÀhir ide maôharın 

 Göstere pinhÀn olan kendüde olan dürlerin 

 

1952. Cünbüş itdi baór-i óubbı kim ola maóbÿb-ı òalú 

 ÕÀt-ı maèrÿf ola òalúa vaãfları maùlÿb-ı Ḥaú 

 

1953. èĀşıú idi kendü õÀtı yine kendü õÀtına 

 Òalúı gözgü eyleyüp baúmaú diler miréÀtına 

  

                                                
803 genc esrÀrıdı 
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1954. Diledi bir gözgü ola ãÀfilikde ber-kemÀl 

 Kim sever her úanda olsa gözgüyü ãÀòib-kemÀl 

 

1955. Kim göre gözgü içinde kendü kendünüñ yüzin 

 İşide gözgü içinde yine kendünün sözin 

 

1956. Kim celÀli èÀşıú-idi öz-cemÀlin görmege 

 Hem celÀli ol cemÀlinden ãafÀlar sürmege 

 

1957. Virdi destÿr tÀ tecellí ide bÀùın ôÀhire 

 Cünbüş ide baór-ı evvel cÿşı yite Àòire 

 

1958. Ḥayúıra ãaórÀda ùuta òayme-i sulùÀn-ı èışú 

 ÔÀhir ola nice bir pinhÀn ola eyvÀn-ı èışú 

72-B 

1959. Ḥubb-ı õÀtı tÀlib-i maóbÿb olub cevlÀn ider 

 Kendü içün Àyine maùlÿbına seyrÀn ider 

 

1960. ÔÀhir itdi bir óaúíúat cevheri dürdÀne-vÀr 

 Eyle maşrıúdur münevver şems804 aña pervÀne-vÀr 

 

1961. Cevher-i aèôam ki güneş õerredür úarşusına 

 Zehresi805 yoú èarş-ı aèôam ki ùura pehlÿsına 

  

                                                
804 şehr 
805 zehlesi (metinde bu şekilde geçse de anlamdan dolayı ‘zehre’ okuduk.) 
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1962. Bir adıdur rÿó-ı Àèôam birisidür èaúl-ı küll 

 Òalú-ı evvel hem úalem aãl-ı cihÀn aãl-ı rusul 

 

1963. Budur ol aãl-ı óaúÀyıú èilm ü óikmet mecmaèı 

 İsm-i aèôam maôharı bu ol seòÀvet menbaèı 

 

1964. Ol óaúíúat kim naôar úılmaàa oldı müsteóaú 

 Budur ol maóbÿb u maùlÿb olan ol miréÀt-ı Óaú 

 

1965. Bu-durur ol rÿó-ı aèôam cümleden maómÿd olan 

 Òilúatinden dü cihÀnuñ bu-durur maúãÿd olan 

 

1966. Òoş mücellÀ Àyine òalúında lÀkin mÿmı yoú 

 Gözgünüñ olmasa mÿmı inèikÀse umı yoú 

 

1967. Mÿmı anuñ çÀr èanÀãırdan mürekkeb olısar 

 Úırú biñ yıl úudret eli-y-le yoàrılısar 

 

1968. LÀ-cerem ol mÿm-içün bu cevhere úıldı naôar 

 Heybet ile ol naôardan ………..806 cevher meger 

 

1969. Oldı bir deryÀ-yı aèôam ãÀóib-i cÿş-ı òurÿş 

 èIşú odı oldı óavÀ-le807 úaynayub eyledi cÿş 

  

                                                
806 adıdı 
807 óavÀle 
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1970. ÔÀhir oldı pes buòÀrından anuñ bu nüh felek 

 Úaùrelerinden nücÿm ay u gün cümle melek 

 

1971. EnbiyÀ vü evliyÀ ervÀóı daòı ãad hezÀr 

 Úaùresinüñ õerresinden her biri buldı eåer 

 

1972. Cümlesinden bir kezin ÀvÀz irişdi yÀ ÒudÀ 

 Ol Óabíbüñ ümmetinden úıl bizi úılma cüdÀ 

 

1973. Ol deñizüñ göbeginden çün yarıldı808 bu zemín 

 Bu zemínden Àdemüñ yoàrıldı òÀki oldı ùín 

73-A 

1974. Ṭínden oldı cism-i Àdem809 cismidür gözgüye mÿm 

 Kim baúarsa gözgüye şimden girü èaksini um 

 

1975. Cism ucından nefs óÀãıl oldı nefse yoúdur fenÀ 

 Mÿm òÀliã nefs-durur kim tÀ ebed buldı beúÀ 

 

1976. Nefs-i insÀn pÀk olmayınca rÿó olmaz Àyine 

 PÀk olıcaú nefs-i insÀn gösterür her Àyine 

 

1977. Çünki geldi nefs-ile rÿó bir yire buldı kemÀl 

 Gösterür şimden girü nÀôırlara èaks-i cemÀl 

  

                                                
808 köpüginden çün yazıldı 
809 çeşm-i Àdem 
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1978. Bu vücÿd-ı ins ü cinden Àyine oldı murÀd 

 Òilúat-i her dü cihÀndan Àyine oldı murÀd 

 

1979. Bu göñül Àyineé-i óüsn-i cemÀl-i şÀhdur murÀd 

 Nefs aña mÿm olmaàından Àyine oldı murÀd 

 

1980. Bu vücÿd-ı dü cihÀndan úaãd olan insÀndur 

 Hem bu insÀndan murÀd bir pÀk-i nefs ü cÀndur 

 

1981. Nefs ü cÀn pÀk olmayıcaú adı insÀndur hemín 

 Maèníde óayvÀn-durur kim Àyine yoúdur yaúín 

 

1982. İşbu èÀlem bir aàaçdur Àdem anuñ mívesi 

 Míveyi úılan heves aàacın evvel dikesi 

 

1983. Çün aàacuñ budaàı dalı kemÀle irişe 

 BaèdezÀn başlar o aàaç kim dizile yimişe 

 

1984. ÜmmehÀtdan soñra olur her ne kim mevlÿd olan 

 MüfredÀtdan ãoñra dört terkíb-ile mevcÿd olan 

 

1985. ÇÀr èanÀãır müfred oldı Àdem andan oldı cemè 

 ŞemèidÀn yaàı fetíl olmazsa yanmaz anda şemè 

 

1986. Rÿó òod beş yüz yıl evvel yaradıldı úamudan 

 Ṣÿretidür pes cihÀnda yaradılan ãoñradan 
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1987. Emr oldı rÿóa tÀ kim bindi nefòüñ atına 

 Āyine bulmaà-içün seyr itdi nefsüñ úatına 

73-B 

1988. èAúl-ı küllden èÀlem-i òÀke gelince işbu óÀl 

 On sekiz biñ èÀlemi úıldı teferrüc bí-gümÀn 

 

1989. èĀlem-i emri vü òalúı çünki seyrÀn eyledi 

 Ṣayd içün perrin açub pervÀz-ı cevlÀn eyledi 

 

1990. Çün menÀzil úaùè idüben indi esfel èÀleme 

 Ṣÿret-i insÀn ùutub geldi nefs çün Ādeme 

 

1991. Ādemüñ nefsi bulıcaú buldı derdüne devÀ 

 İrdi maèşÿúına èÀşıú aldı vaãlından ãafÀ 

 

1992. Nefs anı úarşuladı kendüzine cÀn eyledi 

 Kendünüñ iúlími içre anı sulùÀn eyledi 

 

1993. Didi saña muntaôırdum810 gice gündüz mÀh u sÀl 

 Kim göreydüm yüzüñi bula-y-ıdum bir dem viãÀl 

  

                                                
810 munôarıdum 
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 Mefâèîlün Mefâèîlün Feèûlün 

1994. BeşÀret tenlere kim cÀn gelüpdür 

 SaèÀdet cÀnlara cÀnÀn gelüpdür 

 

1995. Vücÿd ehli sevinsün èişret itsün 

 Göñüller taòtına sulùÀn gelüpdür 

 

1996. FirÀúdan dertlülere muştulañuz 

 ViãÀlden kim bugün dermÀn gelüpdür 

 

1997. Daòı zÀr itmesün bülbüller efàÀn 

 Ki bÀà içre gül ü reyóÀn gelüpdür 

 

1998. Bugün èÀşıúlar olsun mest ü maòmÿr 

 Ki sÀúí òalvet-i mihmÀn gelüpdür 

 

1999. Ṣaçuñda n’ola küfr oldı-sa pinhÀn 

 Ki yüzüñ maùlaèı ímÀn gelüpdür 

 

2000. Bugün èÀşıúlaruñ baòtı uyandı 

 Ki vaãluñ èıydına úurbÀn gelüpdür 

 

2001. Yüri var óÀøır ol şÀh işigine 

 Dem-i luùf u dem-i iósÀn811 gelüpdür 

  

                                                
811 Daòı luùf u daòı iósÀn 



444  

74-A 

2002. Çün kim ol Faòr-ı cihÀnuñ oldı rÿóı mübtedÀ 

 Cümle mevcÿdÀt içinde anı úıldı muútedÀ 

 

2003. Gevheri kim ôÀhir itdi evvel anı baór-ı cÿd 

 Ol hüviyyet maòzeninden çıúarub virdi vücÿd 

 

2004. Eyledi aña tecellí cümle esmÀ vü ãıfÀt 

 Ol ãıfÀt içinde itdi hem tecellí künh-i õÀt812 

 

2005. Gizledi anuñ içinde maèníler varın tamÀm 

 Ḥaúdan özge anı bilmez kimse anda òÀã u èÀm 

 

2006. Diledi kim bunda her maèní ki var icmÀl-ile 

 Göstere bu òalú içinde cümlesin tafãíl-ile 

 

2007. Ne úadar kim eyledi anda kemÀlÀt-ı nihÀn 

 ĀşikÀre eyleye tafãíl-ile úıla èayÀn 

 

2008. Virdi destÿr tÀ kim ıôhÀr itdi esmÀ vü ãıfÀt 

 Andaàı maèníleri gözükdi dürlü dürlü õÀt 

 

2009. On sekiz biñ èÀlem oldı cümlesi taúdír-ile 

 Ol nihÀn olan ôuhÿra geldi bu tafãíl-ile 

  

                                                
812 kendü õÀt 
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2010. Ay u güneş èarş u kürsü cümle bu heft ÀsımÀn 

 Bu zemínde içindeki-y-le her mekÀn u her zamÀn 

 

2011. Daòı cümle enbiyÀ vü aãfiyÀ vü evliyÀ 

 Evvelín vü Àòirín hem yaradılmış ne ki ola 

 

2012. Anda gizlü maènílerdür bunda geldi ãÿrete 

 Ṭal bu baór-ı óikmete vü bu èacÀéib úudrete 

 

2013. Çünki maèní ãÿrete geldi gözükdi bir cihÀn 

 Yoúsa cümle var idi ol gevher içinde nihÀn 

 

2014. Diledi Ḥaú åÀniyÀ813 tafãíl ü icmÀl eyleye 

 Bu meôÀhirler varın bir yirde ikmÀl eyleye 

 

2015. Bu cihÀnuñ varını anda úıla yine nihÀn 

 Her ne kim vaøè itmiş-idi èÀlem içinde èayÀn 

 

2016. Ḥaú yene Faòr-ı cihÀnuñ ôÀhir itdi ãÿretin 

 ÒÀtem itdi enbiyÀya gör ÒudÀnuñ úudretin 

74-B 

2017. Cümle esmÀ vü ãıfÀtın anda icmÀl eyledi 

 Cümle èÀlemler varın bir yirde ikmÀl eyledi 

  

                                                
813 tanıya 
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2018. ÒÀliú ü SübóÀn ki úıldı on sekiz biñ èÀlemi 

 Bir yire cemè eyleyüben muòtaãar bir Àdemi 

 

2019. Aña geñez úaùre-i deryÀyı èummÀn eylemek 

 Girü dönüp úaùrede deryÀyı814 pinhÀn eylemek 

 

2020. Ol Óabíbe bu kemÀli ittibÀè iden bilür 

 İttibÀè itmek-ile insÀn-ı kÀmilden olur 

 

2021. İttibÀè itmeyicek ol daòı aèmÀ gibidür 

 Dimegil insÀn aña gerçi ki insÀn gibidür 

 

2022. Ṣÿret-i insÀn ise maèníde ya dív ya perí 

 Ya aàaçdur yÀòÿ ùaşdur yÀòÿ óayvÀndan biri 

 

2023. LÀkin ol insÀn-ı kÀmil ittibÀè itmek-ile 

 Sünneti vü farøını ùutmaà-ıla bilmek-ile 

 

2024. Ḥaú úatında ol daòı anuñ gibi maóbÿb olur 

 Aña tÀbiè olmasından úurbet-i devlet bulur 

 

2025. Ḥaú teèÀlÀ bize bu icmÀl ü tafãíli èayÀn 

 Gösterür eşyÀ içinde her zamÀn ãadr-ı nişÀn 

 

2026. Bir çekirdek yir içine çün emÀnet úoyasın 

 Az zamÀndan bir úaba aàaç çıúarmış göresin 

                                                
814 úaùreyi deryÀ-yı 
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2027. Bitmiş anda ùallar vü budaúlar vü yapraúlar 

 Dürlü çiçek suró ãaru vü gök úara aúlar 

 

2028. Ṣad hezÀrÀn yemişüñ var toòmı içinde èayÀn 

 Ol toòum içinde yine ol úaba aàac nihÀn 

 

2029. Evveli nice toòm-ise Àòiri hem yine ol 

 Úudretine ãÀnièuñ ãunèı içinde bula yol 

 

2030. Gizlemiş bir úaùre ãu içinde Àdemi ber-kemÀl 

 Gizlemiş Àdemde èÀlem varını ol Õü’l-celÀl 

 

2031. èĀlemüñ her cüzüni esmÀya maôhar eylemiş 

 Dönmiş ol esmÀları Àdemde iôhÀr eylemiş 

75-A 

2032. Gizlemiş Àdemde èÀlem varlıàın esmÀ varın 

 İkisine maôhar itmiş bunı Rabbü’l-Àèlemín 

 

2033. Ṣanasın bir gözgünüñ815 düşmiş içine her ãuver 

 Ol ãuver üstinde yazlu ism-i816 Ḥaúdan her ne var 

 

2034. Ṣÿret-i óÀdiå velí esmÀ-yı Ḥaú vü adı817 úadím 

 Ṣÿreti bir muòtaãar nüsòa velí esmÀ-yı èaôím 

  

                                                
815 gün gözgüsi 
816 ismi 
817 varı 
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2035. Birisi baór-ı fenÀ vü birisi baór-ı beúÀ 

 Birisi ôulmet-i kudÿret birisi nÿr-ı øıyÀ 

 

2036. Birisi èayn-ı memÀt vü birisi èayn-ı óayÀt 

 Birisi teşne cigerdür birisi Àb-ı fırÀt 

 

2037. Biri faúír ü muótÀc olmış zekÀta müsteóaú 

 Birisi ãÀóib-àınÀ ãÀóib-èaùÀ elùÀf-ı Ḥaú 

 

2038. ÒÀlıú-ı SübóÀn ki úılmış ikisin bir yere cemè 

 Birisi ùopùolu ôulmet birisidür anda şemè 

 

2039. Ḥaú teèÀlÀ çün yaratdı ol Óabíbüñ rÿóunı 

 ÔÀhir itdi pertevinden cümlenüñ ervÀóını 

 

2040. Āyine eyledi anı kendünüñ öz õÀtına 

 Bunları Àyine úıldı ãad hezÀr evãÀfına 

 

2041. Çünki mÿmı olmasa Àyine göstermez cemÀl 

 Bezm-içün bu èÀleme ervÀólar itdi irtióÀl 

 

2042. Nefs-i insÀn mÿm olısar lÀ-cerem úıldı sefer 

 èĀlem-i ervÀódan bu èÀlem-i cisme güõer 

 

2043. Emr úıldı tÀ ki nefòuñ yiline oldı suvÀr 

 Şol SüleymÀn taótı gibi dem-be-dem úonar göçer 
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2044. èAúl-ı külle uàrayub oldı anuñla cÀna cÀn 

 Aldı andan èaúl-ı cüzví818 uàraduàına nişÀn 

 

2045. Andan irdi nefs-i külle gördü kim bir òoş nigÀr 

 èAúl-ı küll èÀşıú buña vü bu aña maèşuú-vÀr 

75-B 

2046. Nefs-i cüzví bundan oldı gördi maóbÿb-ı zamÀn 

 Nefs-i küllüñ ãÿretidür levó-i maófÿô-ı cihÀn 

 

2047. İki cüzví birbirine èÀşıú u maèşÿú revÀn 

 Bundan oldı úut u óıfôı yola oldılar revÀn 

 

2048. Geldi ùabè-ı aãlí küllíde buña eyledi nüzÿl 

 Ortasında maèní-y-ile ãÿretüñ buña irdi yol 

 

2049. İkisindendür mürekkeb ùabè bundan bir miåÀl 

 Alup eyledi güõer èarş ãÿretin eyle òayÀl 

 

2050. èArş-ı aèôam kim muóíù-i èÀlem-i ekber-durur 

 Kürs-i vÀsiè bunuñ úatında key aãàar-durur 

 

2051. Çaròa girmiş ÀfitÀb-ı èışúa úarşu õerre-vÀr 

 Berú-i òÀùıf gibi devr eyler hemíşe bí-úarÀr 

 

2052. Her ne kim içinde varsa cümlesinüñ cÀnıdur 

 Ger meded yetişmese küllínüñ ol dem fÀnidür 

                                                
818 cüzí 
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2053. Pes dimÀàı andan aldı ordan úıldı èudÿl 

 ŞÀd u óurrem geldi kürsi üstüne úıldı nüzÿl 

 

2054. Gördi anuñ heybetin vü gördi anuñ vüsèatin 

 Çaròa girmiş èaks-i devr-i èarş ider óareketin 

 

2055. èArş maşrıúdan yañadan maàribe devrÀn ider 

 Úalanı kürsí vü eflÀk maşrıúa seyrÀn ider 

 

2056. èArş çün úuvvetlüdür aèôam-durur gör kim n’ider819 

 Günde bir kez bunları kendü-y-ile alur gider 

 

2057. İllÀ bunlar daòı azın azın ol seyrin úomaz 

 Ayda bir yirde varur gerek úış olsun yÀòÿd yaz 

 

2058. Bu sarÀydur kürsí kim ùopùoludur úandíl-i nÿr 

 Pes revÀnı andan aldı rÿóumuz úıldı èubÿr 

 

2059. Evvel Zuóal beytine girdi gördi kim bir şaòs-ı pír 

 Kürsí üstinde oturmış dört eli var destigír 

 

2060. Bir elinde tÀc dutar bir eli Àteş ùutar 

 Bir elinde var kilíd vü bir elinde mÿş ùutar 

76-A 

2061. Bir kişiye eylerse tÀc yañasından naôar 

 Anuñ işi lehv ü luèb òÀnesinde olur muèteber 

  

                                                
819 nidür 
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2062. Od yañadan kim naôar eylerse òÀk eyler anı 

 Od kilídden yañadan ekinci820 ider heb göreni 

 

2063. Ol saçın ùutduàı elden yañadan úılsa naôar 

 Ol kişi lehv ü luèb ertesinde olur muèteber 

 

2064. Var821 óamíde vaãflarından hem åebÀt u hem sükÿn 

 Var822 õemíme vaãflarından mekr ü óíle èazm-i dÿn 

 

2065. Vaãflar-ıla vaãflanup alup ùalaú òÀãıyyetin 

 ŞÀd u óurrem Müşterí beyninde ùutdı èişretin 

 

2066. Gördi bir şaòs-ı münevver ãÀóib-i èilm ü hüner 

 Kürsi üstinde oturmış jengÀrí823 geymiş meğer 

 

2067. Ṣaà eli ùutmış kitÀbı ãol eli tesbíó ider 

 Heb ãalÀó òayr işler úatına gelür gider 

 

2068. ÔÀhir elinde saèÀdet hem èadÀlet síreti 

 Óaú èaùÀ úılmış aña òulú-ı óasen òoş devleti 

 

2069. Vaãfları-y-la vaãflanup aldı ciger òÀãıyyetin 

 ŞÀd u óürrem beyt-i Merríòe irdi dutdı óürmetin 

  

                                                
820 ikinci 
821 Ver 
822 Ver 
823 jangezí 
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2070. Gördi bir at üzerinde bir yigit merdÀne var 

 Bir elinde bir kesük baş birinüñ şimşír var 

 

2071. Vaãfı bí-pÀk vaútine824 úoparub yimek óarÀm 

 ÙÀhir oldıàın görürler buradan her òÀã u èÀm 

 

2072. Vaãfları-y-la vaãflanub aldı ödüñ òÀãıyyetin 

 Oldı óurrem beyt-i Şemse irdi ùutdı óürmetin 

 

2073. Gördi bir yigit laùíf ü òÿb-rÿy başında tÀc 

 Taót-ı nÿr üstinde hem çün pÀdişÀh-ı òoş mizÀc 

 

2074. Taótını götürmiş arãlan èÀlemi seyrÀn ider 

 Òalú-ıla dostlıú idüp825 èadl eyleyüb iósÀn ider 

 

2075. Vaãflarıyla bunlaruñ da yüregin aldı nişÀn 

 ŞÀd u óürrem oradan Zühre evine hem revÀn 

76-B 

2076. Gördi bir zen ãÿretinde bÿ-yı òÿb u òÿb-rÿy 

 Kürsi üstinde oturmış virür alur rÿya rÿy826 

 

2077. Bir elinde ãaçınuñ bölüklerin almış dutar 

 Bir eline Àyine almış aña úarşu baúar 

  

                                                
824 Vaãf-ı bí-pÀk u reftine 
825 iden 
826 rÿ-be-rÿy 
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2078. Elinde sÀzları èışú-bÀzılıú işi 

 Úarşusında ùurmış anuñ òÿb ãÿretlü bir kişi 

 

2079. Vaãfları-y-la bu göñül òÀãıyyetin aldı zamÀn 

 ŞÀd u óürrem pes èUùÀrid evine geldi èayÀn 

 

2080. Gördi bir ùÀvus úuşınuñ üstine úılmış úuèÿd 

 TÀc urunmış Àà geymiş ãÀóib-i elùÀf-ı vücÿd827 

 

2081. Bir elinde levó dutmış aña nÀôır dem-be-dem 

 Bir eline bir yılan dutmış anuñ aàzında sem 

 

2082. ṢÀóib-i èilm ü feãÀóat hendese èilm-i nücÿm 

 MÀyil-i cümle ùabÀyiè zeyrek ü ãÀóib-ruúÿm 

 

2083. Vaãfları-y-la ol dimÀà òÀãıyyetin aldı revÀn 

 ŞÀd u óurrem beyt-i MÀh’a ùutdı yüzüni èayÀn 

 

2084. Gördi bunuñ evini kim egriçe çevgÀnı var 

 Kendüzidür ùop gibi sürèat-i bí-miåli var 

 

2085. Bir elinde tÀze yapraàı açılmış ùalı var 

 Bir elinde incüler …….828 bigi emåÀli var 

  

                                                
827 ãÀóib-elùÀf u vücÿd 
828 èaúdi 
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2086. èİlm-i baór u kimyÀ vü èilm-i miúdÀr u óisÀb 

 Buña mensÿb oldı her zemín ü kÀr-ı Àb829 

 

2087. Vaãflarıyla öygenüñ830 òÀãıyyetin aldı nişÀn 

 ŞÀd u óurrem ol hubÿle èÀleme oldı revÀn 

 

2088. Buña degin èÀlem-i emr idi ol oldı tamÀm 

 Şimdi geldüñ èÀlem-i òalúa úafeã ùut yÀòÿ dÀm 

 

2089. èĀlem-i emr-ile òalúuñ ortasında bí-óicÀb 

 Bu hubÿldur ki bundan ãÿretedür fetó-i bÀb 

 

2090. Ḥaú teèÀlÀ bunda úodı iki èÀlemden eåer 

 Uyòuda düş görmegi aldı nişÀn itdi güzer 

77-A 

2091. Geldi rükn-i Àteşe gördi ki bir òÀdim dilír 

 Tíz ùabè u úahr u òışm issi velí òalúa münír 

 

2092. Mebdeéinüñ òıdmetinde úÀéim olmışdur niyÀz 

 Şevúinüñ àÀlibliàinde her neye irse yaúar 

 

2093. Ehl-i küfrüñ úÀhiridür Àòiretde düşmeni 

 Sevinür anları görse nitekim od odunı 

  

                                                
829 kÀr u Àb 
830 öñinüñ 
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2094. Yumşadur úatıları vü puòte úılur òÀmları 

 Ṭaş u demür ortasında gizlüdür anuñ biri 

 

2095. Vaãfların ùutdı óarÀret vaãfını aldı nişÀn 

 ŞÀd u óurrem ol hevÀnuñ beytine oldı revÀn 

 

2096. Gördi bir òÀdim laùíf her yire ol úılur sefer 

 Kim rükuè içindedür úancaru eylerse güõer 

 

2097. Raómet-i Ḥaúdur irişür úamuya bundan óayÀt831 

 Perveriş olur cihÀnda cümle óayvÀn nebÀt 

 

2098. Vaãfları-y-la úanlaruñ òÀãıyyetin aldı nişÀn 

 ŞÀd u óurrem rükn-i Àba irişüb oldı revÀn 

 

2099. Gördi bir òÀdim ki müştÀú maèbedinüñ sÀcidi 

 ZindegÀní maôharı vü òÀlıúınuñ óÀmidi 

 

2100. Ḥilm ü şerm dÿn-ı himmet kÀhilí ùabèında var 

 ÔÀhir õÀtı muùahhar832 ber-tevÀøuè bí-úarÀr 

 

2101. Ḥílelendi vaãfları-y-la balàamı dutdı nişÀn 

 ŞÀd u óurrem rükn-i òÀke irişüb oldı revÀn 

  

                                                
831 óayvÀt (yazma nüshada da bu şekildedir.) 
832 maôhar-ı 
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2102. Gördi bir òÀdim ki altı yüz var ùabè-ı seyl 

 Oturup ider teşehhüd içre tesbíó-i òalíl 

 

2103. Rükn-i settÀrí833 ãıfat ãÀóib-tevÀøuè ber-diyÀr 

 Ayaàı altında ehl-i èÀlemüñ ùutmış úarÀr 

 

2104. ØÀyiè itmez her emÀnet kim içinde úoyalar 

 Toòm olursa òod èivaøı yirine ãad dÀneler 

 

2105. Ṣad hezÀrÀn buradan òalúa menÀfiè irişür 

 ZindegÀní bunsuz olmaz cümle buña dürişür 

77-B 

2106. Ol menÀfièyüzine baú ôulmetine baúmaàıl 

 Maènísine baú kim neler var ãÿretine úalmaàıl 

 

2107. Budur ol Àyineye mÿm olmaàa úÀbil olan 

 Rÿóumuzı àurbete bu mÿm-içün ãaldı ãalan 

 

2108. Ol mehÀbet èÀlemi kim esfel-i sÀfil-durur 

 İşbu òÀküñ èÀlemidür bilmeyen àÀfil-durur 

 

2109. ÒÀk içinde bilmedi İblís çoú maèníleri 

 Ôulmetin görüp didi óaúúında lÀ-yaèníleri 

  

                                                
833 sıtÀrí 
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2110. Vaãflarıyla óílelendi aldı sevdÀyı nişÀn 

 Ol mevÀ seyl taşuñ834 beytine oldı revÀn 

 

2111. Yaèni kim ol meèÀdın835 cismine úıldı güõer 

 Gördü kim òalú içre dutmış ol daòı olur hüner 

 

2112. Òalú içinde raàbeti vü èizzeti vü óürmeti 

 CÀn u dil maùlÿb olmış içlerinde úıymeti 

 

2113. Aldı andan ôÀhirin cismüñ yaèni üstüòÀn 

 ṢÀç ãaúal ùırnaú u et ü deri cümle nişÀn 

 

2114. S ̱ÀniyÀ úıldı naôar836 cümle benÀnuñ cismine 

 Her birinüñ dürlü dürlü nefèine vü êarrına 

 

2115. Úışda òalvet eylemişler ãÿfiyÀne iòtiyÀr 

 YÀz güninde òalvetinde başı úaldurup çıúar 

 

2116. Dürlü dürlü ùon giyürür bunlara bÀd-ı ãabÀ 

 Her çiçekden òoş úoúular burına virür ãafÀ 

 

2117. Vaãflarıyla vaãfların aldı andan uzamaú 

 S ̱ÀliåÀ óayvÀnlara úıldı naôar aldı sebaú 

  

                                                
834 mevÀsíl åülüåüñ 
835 cemÀdın 
836 úaùar 
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2118. Gördi bunlar ãaf ãaf olmış nevè nevè vü çoú çoú 

 Her birisi kendünüñ cinsi-y-le ùutmış õevú ü şevú 

 

2119. Her birinde ãad menÀfiè ãad meóÀsin ãad kemÀl 

 Her birin insÀn içün úılmış Ḥaú teèÀl 

 

2120. Ḥílelendi cümlesinüñ vaãflarıyla nefèü êarr 

 Aldı bunlardan teóarruk işler iş òayr u şer 

78-A 

2121. Çekdi àurbet çekdi fürúat çün sefer oldı tamÀm 

 Çü buldı gözgüye mÿm pes sefer oldı óarÀm 

 

2122. Ger ùolu olsa òazíne sím ü zerden yig gelür 

 Kim teferrüc óüsninüñ gülzÀrına bundan úılur 

 

2123. Híç birine iltifÀt itmez anuñ ãÀóib cemÀl 

 Kendü óüsnin gördügince faòr ider görür kemÀl 

 

2124. ḤÀãıl itdi mÿmı lÀkin gözgüsi oldı àubÀr 

 Her maúÀmdan aldı çünkim bed ãıfatlar bí-şümÀr 

 

2125. Kendüzine vaãf idindi şimdi anı úoyımaz 

 Gördüginden üns ùutdı daòı terk eyleyimez 

 

2126. Bu maúÀm-ı àurbeti kendüzine ùutdı vaùan 

 Kendü şehrin añmaz oldı añmaduàı ãor neden 
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2127. Çıúdı öñdin ol maúÀmuñ nièmeti vü leõõeti 

 ÒÀùırına gelmez oldı ãoóbeti vü èişreti 

 

2128. Bu cihÀnı göriben aldandı bunuñ alına 

 Ġurre oldı yimegine içmegine mÀlına 

 

2129. EnbiyÀlar vü evliyÀlar çün òaber getürdiler 

 Rÿóumuz şehrin görüb evãÀfını seyretdiler837 

 

2130. Ḥaú teèÀlÀ óaøretinden bize getürüb kitÀb 

 Didiler rÿólar838 Ḥaú kim size eyledi òiùÀb 

 

Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün 

2131. ÒiùÀb-ı Óaú budur cÀna ki iy cÀn-ı vefÀdÀrı 

 Gerekse özge cÀnÀn úoàıl sevdÀ-yı aàyÀrı 

 

2132. Gerekmez saña ol sevdÀ çekesin àayr içün àavàÀ 

 Düşen sevdÀ-yı aàyÀre bulamaz èÀúıbet yÀrı 

 

2133. Seni ben iòtiyÀr839 itdüm dü èÀlem içre yÀr itdüm 

 Seniñ-çün yoàı var itdüm úılalar òıdmetüñ varı 

 

2134. Vireyim nÿr-ı AllÀhı èaùÀ itdüm saña şÀhı 

 Seniñ içün şemsle mÀhı úılayım meşèaledÀrı 

                                                
837 yitürdiler 
838 rÿólara 
839 iòtÀr 
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78-B 

2135. Degülsin mÿş ile mÿrlar yapasın òÀkden evler 

 Degülsin cífe-òor úuşlar göresin úanda murdÀrı 

 

2136. Ki sensin ùÀvus-ı úudsí refíú-i èIsí vü MÿsÀ 

 GülistÀn-ı bülbülisin gel teferrüc eyle gülzÀrı 

 

2137. Gözüñ aç sen beni gözle úulaàuñ aç sözüm dinle 

 Göñül içre beni gözle benimle eyle bÀzÀrı 

 

2138. Buları àayra viresin göñülde àayrı úoyasın 

 Beni ……..840 bilesin göresin dil ü izÀrı 

 

2139. Benüm dergÀhuma óÀãıl gelür gelmez baña èÀmil 

 Bu òalvetgÀh-ı mestÀndur ãıàışmaz bunda huşyÀrı 

 

2140. Ḥabíbí iresin841 yÀre gerekmez iltifÀt-ı cevre 

 Ciger-pÀre yürek yÀre gerekmez mi o dízÀrı 

 

2141. Çün òaber işitdi ervÀó ol yaña itdi rücÿè 

 Kendü iúlímine gitmeklige eyledi şürÿè 

 

2142. Bilmedi ne yol-ıla vara yine ol şehrine 

 Ne iş-ile irişe ol õevúine ol şevúine 

                                                
840 vü àayrı 
841 ire min 
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2143. Pes òaber virdi anıñçün Óaøret-i Faòr-ı cihÀn 

 Kim ãalÀt mièrÀc-ı müémindür bilüñ bellü beyÀn 

 

2144. İdüñ ol aèlÀ-yı èilliyyíne bunı nerdübÀn 

 Ayaú ayaú úaùè idüñ menzillerini pÀ-yi cÀn 

 

2145. Ol nüzÿl eyledügi gibi degüldür bu èurÿc 

 Anda ùarlıàa duòÿldur bunda ùarlıúdan òurÿc 

 

2146. Anda ôulmet èÀlemine eylemişdi bu sefer 

 Bunda ôulmet èÀleminden eyler envÀra güõer 

 

2147. Bunda bu cism åıúleti eylemek gerek òafíf 

 Şarùların idüp rièÀyet tÀ ola cism-i laùíf 

 

2148. Nitekim baàla didi yani cismine ol òayru’l-beşer 

 Òiffetinden bir òacer842 yoúsa ki rÿó olup güõer 

 

2149. El vuøÿèu nÿru’n-èalÀ-nÿrın didi Faòr-i cihÀn 

 Yaèni aèôÀ varını nÿr eyler ol Àb-ı revÀn 

79-A 

2150. Nÿr ider ôulmetlerini åıkletin ider òafíf 

 Dökülür cümle günÀhı heb keåíf olur laùíf 

 

2151. Pes óuøÿr-ı úalb-ile iòlÀãı elde eyleye 

 Niyyet-i mièrÀc ide fevúa’l-èulÀ yol eyleye 

                                                
842 hecez 
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2152. Rÿóumuz úaùè eyleye menzillerüñ varın tamÀm 

 Her rükÿèda her sücÿdda eyledügünce úıyÀm 

 

2153. Pes rükÿèı farølaruñ beş vaútde yigirmi aded 

 Rekèat-i sünnetlere daòı o miúdÀr oldı óad 

 

2154. Beş vaútde iki menzil varını heb úaùè ider 

 Farølar içinde birin sünnetde birin cemè ider 

 

2155. Varduàınca her maúÀma vaãfların anda úoyar 

 Levó-i dilden naúşlarını Àb-ı èışú-ıla yuyar 

 

2156. Her nuúÿştan ãÀf olup ol óaørete lÀyıú olur 

 Vaãflarını dikdigince yolda ol sÀbıú urur 

 

2157. Pes rükÿèuñ her birinde irişür bir èÀleme 

 Bu èurÿcı óÀãıl iden beñzer uşda Àdeme 

 

2158. Ol seferde niyyetüñ gözgüye mÿm bulmaàadur843 

 Bir seferde niyyetüñ óaøretde anı úoymaàadur 

 

2159. Āh eger kim Àyine pÀk olmaya iy bí-hüner 

 Ne getürdüñ armaàÀn çün eyledüñ uzaú sefer 

  

                                                
843 yulmaàadur 
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2160. Ey úulum òalú manôarın pÀk eyledüñ yıllar-ılan 

 Òalúa úarşu ãÿretiñi bizedüñ844 tonlar-ılan 

 

2161. Baña manôargÀh olanı eyledüñ mi híç pÀk 

 Anı pÀk eyledüñ-ise olmasun híç saña bÀk 

 

2162. Nefse uyup óaøretümi yoúsa unutduñ-ise 

 Nièmetümi yiyüben àayra göñül virdüñ-ise 

 

2163. èĀlem-i esfelde úalduñ bil cehennemdür yirüñ 

 Cennete lÀyıú degülsin döndi benden çün yönüñ 

 

2164. Āyine olmaúlıàa ben seni úÀbil eyledüm 

 Cümle èÀlem ortasında seni èÀúil eyledüm 

79-B 

2165. Nefse uyup çün yitürdüñ ol yaña úÀbilliài 

 èAúlı úodun çün úabÿl eyledüñ ol cÀhilliài 

 

2166. Ôulmi úılduñ sen senüñ nefsüñe benden bilmegil 

 Ben didüm ki ehli ol sen tíz olduñ ehl-i gil 

 

2167. Āh idelüm gözgümüz pÀk olmayınca Àh Àh 

 EvliyÀlar yüzi aú oluncaàaz bizüm siyÀh 

  

                                                
844 bizerdüñ 
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2168. Bu ãalÀte nerdübÀn anuñ-içün didi Resÿl 

 Kim óuøÿr-ı úalbí ola açıla Ḥaúdan aña yol 

 

2169. Ol kişi kim göñlini óaøretde óÀøır úoyamaz 

 Ol namÀz ehli degüldür yüz úılur-ısa namÀz 

 

2170. Kim óuøÿr-ı úalb-ile olmayana dime ãalÀt 

 Çünki şeyùÀn fitnesinden bulmadı úalbi necÀt 

 

2171. Ehl-i diller bu ãalÀtdan òÀlí olmaz bir demin 

 LÀ mekÀna seyr iderler nerdübÀna durmadın845 

 

2172. Bizi gör kim nerdübÀna ayaàumuz urmadın 

 èÖmrimüzde lÀ mekÀndan yaña seyrÀn úılmadın 

 

2173. Bu ãalÀt mièrÀcına çün ayaàumuz irevüz 

 Ayaú ayaú nerdübÀndan aşaàaya gidevüz 

 

2174. Çıúmazuz bu èÀlemüñ endíşesinden bir úadem 

 İşbunuñ gibi ãalÀtuñ yig vücÿdından èadem 

 

2175. Çünki Ḥaú evãÀfını úılmaduñ evãÀf-ı pÀk 

 Göremezsin bir salÀt içinde sen illÀ ki òÀk 

  

                                                
845 Beyitteki bu ikinci dize ile müteakip beyitteki ilk dize, Budak’ın tezinde yer almamaktadır.  
Diğer iki dize birleştirilmiş ve böylece toplamda bir beyit eksik olmuştur. 
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2176. Çünki rÿóuñ seyr ider bu èÀleme oldı revÀn 

 Uàradıúça her maúÀma ordan aldı nişÀn 

 

2177. On sekiz biñ èÀleme seyrÀn idüp aldı nişÀn 

 Pes èaceb görme úılursa uàraduàından beyÀn 

 

2178. Her ne kim èÀlemde var sende nişÀnı var-durur 

 Óaú teèÀlÀ úudretinde bu úatı ÀsÀn-durur 

 

2179. Úudret-i Óaúda berÀber õerre-ile ÀfitÀb 

 Úudret-i Óaúda berÀber baór-ile bir úaùre Àb 

80-A 

2180. Úudret-i Óaúda berÀber kÿh-ile bir dÀne kÀh 

 Úudret-i Óaúda berÀber bendesiyle pÀdişÀh 

 

2181. Kim vücÿda nice gelürse èademden bu úalíl 

 Ol keåíri daòı anuñ eyler evvel ol celíl 

 

2182. Nitekim buña gerektür óarf-i nÿn u óarf-i úÀf 

 Ol birine daòı ancaú ol gerek iy õü-fünÿn 

 

2183. Her ne kim ÀfÀúda var enfüsde andan var eåer 

 Baèøısın işidicek baèøısı göñüle ùoàar 

 

2184. Bu vücÿduñda başuñ göklere beñzer yidi úat 

 Yidi yılduz yidi úuvvet gibi oldı seyyarÀt 
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2185. Òayledur vÀhimedür fÀkihedür hem óÀfıôa 

 Müşterek óiss-i müdebbir sÀbiè oldı zÀkire 

 

2186. Dört melekdür dört óasen bÀşıñda çün semè ü baãar 

 Biri şemm ü biri õevú ü ten miåÀl bir meger 

 

2187. Ṣaç u ãaúal míşe aàaçlardur tolar giyÀh846 

 Gündüzindür rÿ-yı şen gicedür zülf-i siyÀh 

 

2188. Derelerdür hep ùamarlar anda úÀn Àb-ı revÀn 

 Gögüz aròa düz yirdür yüce ùaàlar üstüòÀn847 

 

2189. Dört fièlin èÀlemüñ bu dört ùabèa úıl úıyÀs 

 Balàam u ãafrÀ vü sevdÀ òÿn cild aña libÀs 

 

2190. Dört èuøvuñ dört yili var her biri bir işdedür 

 Dört úuvve bu vücÿduñ içinde cünbüşdedür 

 

2191. CÀõibedür hÀøimedür mÀsigedür dÀfièa 

 Eksük olsa birisi mevt olur ol dem vÀúıèa 

 

2192. Nitekim ol dört faøluñ eksük olsa birisi 

 Heb òarÀb olur cihÀn maèmÿra irişmez yolı 

  

                                                
846 kiyÀn 
847 seyòÿn 
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2193. èĀlem içre dört ãu vardur biri acı biri şÿr 

 Biri ùatlu biri úoúar birisin sen ùutma òor 

 

2194. Āb-ı şÿrı gözde úodı bir úulaúda acı ãu 

 Úoúarın burında úodı ùatlusın aàızda òu 

80-B 

2195. Úudretinden her birinde óikmeti var bí-óisÀb 

 Fikr iderseñ óikmetinde ãad hezÀrÀn açıla bÀb 

 

2196. Bu nefesler yil-durur eser bu uyanıúlıú óayÀt 

 Aàlamaú yaàmur-durur her gice uyòudur memÀt 

 

2197. Pes bu nefsüñdür seni fürúatde úoyan her zemÀn 

 Virmeseñ maúãÿdını vuãlatda gör seni revÀn 

 

2198. Bu vücÿduñ èÀleminde bu büyük èÀlem nihÀn 

 Eylemişdür Ḥaú teèÀlÀ cümleden vardur nişÀn 

 

2199. Ol nişÀnuñ küllisini sen de çün óıfô idesin 

 Bu büyük èÀlem içinde her ne varsa bilesin 

 

2200. Anıñ-içün küçük oldı ol cihÀndan bu cihÀn 

 Kim hezÀrÀn maèníler òÀk içre oldı heb nihÀn 

 

2201. Yidi úat gök èarş u kürsí ay u güneş heb nihÀn 

 Cism-i òÀkí bunlaruñ ùaşrasına düşdi èayÀn 
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2202. Bu büyük èÀlemden içerüdür ammÀ cism-i òÀk 

 Ṭaşra düşdi èarş-ı kürsí ay u gün eflÀk-i pÀk 

 

2203. Ṣÿretini ôÀhir itdi maèníler varı èayÀn 

 Cism-i òÀkí orta yirde oldı bir noúùa hemÀn 

 

2204. Bir ev içinde hezÀrÀn meşèale olur nihÀn 

 Çünki ùaşra çıúarasın nÿr-ile ùolar cihÀn 

 

2205. Pes bu èÀlem daòı bir insan-ı ekberdür hemín 

 Maènísi ùaşrasınadur ortada cism-i zemin 

 

2206. Pes bu büyük èÀlemüñ gözi-durur insÀnlar 

 Úalanı aèøÀ-durur cÀmid eger óayvÀnlar 

 

2207. Göz içinde ol bebekdür Óaøret-i Faòr-i cihÀn 

 Ol bebek içinde daòı var-durur nÿr-ı nihÀn 

 

2208. Nitekim gözüyle işler cümle insÀnlar işi 

 Ol bebekdür gideren gözler içinden teşvíşi 

 

2209. Ḥaøret-i Faòr-ı cihÀnsuz òalúa yoà-idi úıyÀm 

 Kim şeríèat olmasa ùutmaz-idi èÀlem niôÀm 

81-A 

2210. Güci yeten yetmeyeni ol dem eylerdi helÀk 

 Ẓulm-ile vü úatl-ile biri birin eylerdi òÀk 
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2211. Ger ãorarsañ nice gözüñ bebegidür ol Óabíb 

 Bu büyük èÀlem içinde èÀleme ãoñra gelib 

 

2212. Bundan öñdin altı biñ yıl buldı èÀlem vücÿd 

 Nicesi bu èÀleme úıldı seòÀvet úıldı cÿd 

 

2213. Diñle imdi Ḥaú teèÀlÀ úıldı levlÀk òiùÀb 

 MÀ òalaútu’l-òalúa diyü bize bildürdi kitÀb 

 

2214. Òalúına bu cihÀnuñ çünkim ol oldı sebeb 

 Pes gözüñ içinde nÿr olduàını úılma èaceb 

 

2215. Kim budur ol ism-i evvel ism-i Àòir maôharı 

 EnbiyÀ vü evliyÀnuñ perveri vü serveri 

 

2216. EnbiyÀlar varı bunuñ sırrıdur kim geldiler 

 MuècizÀtlar gösterüben emr-i maèrÿf itdiler 

 

2217. èĀleme kendü gelince sırrı úıldı terbiyet 

 Kendüden ãoñra yirinde diñdi ãÀóib-maèrifet 

 

2218. EnbiyÀlar varınuñ ervÀóı bunuñ cüzvidür 

 Pes faøíletde olur sıflí düşer bu èulvidür 
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2219. ÒÀtemidür enbiyÀnuñ mebdÀéıdur èÀlemüñ 

 MuècizÀtlar heb hünerler enbiyÀlarda bunuñ 

 

2220. ÒÀtem-i848 mühr-i SüleymÀn buña virildi hemín 

 Úalanı bunuñ öñinde úıldılar bu sırr-ı zemín 

 

2221. èĀleme oldur muèallim cümle şÀkirdi anuñ 

 Ḥall ider müşkillerin her dü cihÀnuñ óÀlinüñ 

 

2222. Ḥaúdur aña muèallim mektebi Ḥaú mektebi 

 Mektebinden èilm ü óikmet maèrifetdür mektebi 

 

2223. Evvelinüñ Àóirünüñ başına bu vurdı tÀc 

 EnbiyÀlar ümmeti olsam diyü úıldı iótiyÀc 

 

2224. Sen ùabíb-i cÀn u dilsin çÀre úıl dertlülere 

 Şerbetüñ içen maríøa şek degül irer şifÀ 

81-B 

2225. Dostlaruñ óaúúında nÀzil oldı lÀ òavfun èaleyh 

 Düşmenüñ óaúúındadur fí cídihÀ óablun min mesed 

 

2226. Úapulara849 vara vara gelmişem uş úapuña 

 ÓÀlümi èarø eyleyem maúãÿdum oldur ùapuña 

  

                                                
848 ÒÀtemí 
849 Úayulara 
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2227. Len terÀní maènisinden òaste oldı cÀn u dil 

 Sen ùabíb-i cÀn u dilsin òoş èilÀcın eylegil 

 

2228. Úalmışam fürúat içinde vuãlata irmez elüm 

 Reh-nümÀsın èÀleme göster baña ùoàru yolum 

 

2229. Dü cihÀnuñ òalúı dÀéim saña ùutmışlar ümíd 

 Vir ümízden kim úapuña geldi cümle nÀ-ümíd 

 

2230. MuãùafÀ sÀliklerin görüb teraóóum gösterür 

 Şevúlerine bunlaruñ baúub tebessüm gösterür 

 

2231. Dir ki iy sÀliklerüm iy èışú-ıla ùÀliblerüm 

 İy benüm ãÀdıúlarum iy şevúi850 hem-àÀliblerüm 

 

2232. Len terÀní işidüben derd-mend olanlarum 

 Úapuma gelüp anuñ dermÀnını ãoranlarum 

 

2233. Fürúat ü hicrÀn elinden cigeri biryÀnlarum 

 Vuãlata müştÀú olup fürúatden uãananlarum 

 

2234. ŞÀh-içün gözin şikÀra aldıran şÀh-bÀzlarum 

 Ùatlu cÀnın dost içün terk eyleyen cÀn-bÀzlarum 

 

2235. Dirseñüz kim len terÀní derdine nedür devÀ 

 Òastası bunuñ nice şerbet içe bula şifÀ 

  

                                                
850 şevú ü 
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2236. Gözümüze nÿr-ı vaódet görmege nedür niúÀb 

 Göñlümüzde õevú-i vuãlat sürmege nedür óicÀb 

 

2237. Dil óicÀbı göz óicÀbı vaãf-ı kibrüñ zaòmıdur 

 Hep maraø esbÀblarınuñ bu úatı meõmÿm[ı]dur 

 

2238. KibriyÀ Ḥaú vaãfıdur bunuñla mevãÿf olmañuz 

 Siz daòı İblísleyin bunuñla maèrÿf olmañuz 

 

2239. Òaããasıdur óaøret-i Óaúúuñ bu vaãfa oluñ ırÀú 

 İşbu vaãf ucından olur èÀşıúa hem iftirÀú 

82-A 

2240. Bu ãıfÀtdan len terÀní geldi MÿsÀya cevÀb 

 İtdigi dem Óaúúa eriní lafô-ı emri-y-le òiùÀb 

 

2241. Seni baña gösterivir tÀ úılam saña naôar 

 Ben daòı bir kişiyem bu òalú içinde muèteber 

 

2242. Ḥaú didi kim senligüñle göremezsin sen beni 

 Senligüñ maóv eylegil híç úomaàıl sende seni 

 

2243. Ger tecellí eyledikde ùÀà úatlanmaz bana 

 Ger tecellí saña itsem úala mı senlik saña 

 

2244. Seni baña gösterivir dimegi úo iy Kelím 

 İstegüñ bul senligüñden benligüñden ol selím 
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2245. Yılduzuñ óaúúı àurÿbdur güneş eylese ùulÿè 

 Ôulmete destÿr olur bedr itse ùoàmaàa şurÿè 

 

2246. Diler-iseñ olasın dízÀrum-ile sen leõíõ 

 Senligi[ñi] benligiñi maóv eyle iy èazíz 

 

2247. Benligüñ maóv olmayınca itmeyince üc fenÀ 

 Len terÀní işidürsin isteme vaãl-ı beúÀ 

 

2248. İy Ḥabíbí cÀn u dil varı saña olsun fidÀ 

 Çoú-durur müşkillerümüz óallini eyle èaùÀ 

 

2249. Bu ãıfat aãlı kemÀl daèvísin itmekden úaçar 

 Diye kim kÀmil benüm kÀmillerüñ benem başı 

 

2250. Bilirem cümle èulÿmı bendedür vaãf-ı kemÀl 

 Yoú-durur benüm gibi ãÀóib-cemÀl ãÀóib-kemÀl 

 

2251. Bu óavÀs-ı òamseden úopar úamu vaãf-ı kemÀl 

 Daèvisini eylemek İblísleyin bulmaú êalÀl 

 

2252. Göñlüni dünyÀya meşàÿl işbu úuvvetler ider 

 Ne úadar şuàl eylese artuú muóabbetler úoyar 

 

2253. Ne úadar úılsa muóabbet artar anuñ benliği 

 èUcb u kibri daòı óırãı şöhreti òod benliği 
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2254. Pes èilÀc ol-durur kim úıla øıddını851 èamel 

 Pes tevÀøuè meskenetle gire irgüre òalel 

82-B 

2255. Bu óavÀs-ı òamse-i dünyÀya meşàÿl itmeye 

 Āòiret óubbını úıla óubb-ı dünyÀ olmaya 

 

2256. Bu kemÀller varını bile emÀnet virdi Óaú 

 Kendünüñ milki degüldür kendü faúra müsteóaú 

 

2257. Ùabşurasın ãÀóibine bu emÀnetler varın 

 Cism ü cÀn èaúl u èilm ü õÀt-ı vaãfuñ her birin 

 

2258. Bendesin çün bende òod kendüzine mÀlik degül 

 Bunı böyle bilmeyen dervíş degül sÀlik degül 

 

2259. Vuãlata elüñ irişmez olmayınca sen faúír 

 Fürúat içinde úalursın tÀ ebed óor u óaúír 

 

2260. Pes kemÀl anda-durur kim benligi refè852 idesin 

 Hem kemÀl evãÀfını Óaú óaøretinüñ bilesin 

 

2261. Maóv olur óÀdiå çü úaùre ùaşıcaú baór-i úadem 

 Úaùre baóra iricek úaùreliài olur èadem 

 

2262. Bir gün ol şÀh-ı SüleymÀn taót üzre oturur 

 Baàlayub el èÀm u òÀãlar úarşusında hep ùurur 

                                                
851 kim ol-durur øıddını úıla 
852 defè 
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2263. BÀd-ı ãarãardan853 şikÀyet eyledi heb píşeler 

 Kim bizi tefríú ider cemèiyyetümizi bozar 

 

2264. Kimümüzi maàribe ãalar kimümüz maşrıúa 

 Yirimüzden ãoyımuzdan bizi úılur tefriúa 

 

2265. Pes SüleymÀn diyü ãaldı tízcegin getürüñüz 

 Kendünüñ seyrine úomañ sürüñüz yitirüñüz854 

 

2266. Ol dem ol sÀèat úaãıràa gürleyüp úoptu gelür 

 Píşe bundan başladı ãavaşmaàa úanat urur 

 

2267. Pes SüleymÀn eydür iy píşe ùÿzÀòı görelüm 

 BÀd-ı ãarãardan şikÀyet itdügüñi ãorÀlum 

 

2268. Kim muúÀbil olmayınca şerè işi olmaz tamÀm 

 Píşe eydür ol gelicek biz yanaruz ne úıyÀm 

 

2269. Anuñ ÀvÀzı gelicek yanıben gitmek gerek 

 Biz øaèífuz ol úavídur gitmedin n’itmek gerek 

83-A 

2270. Ol vücÿd bulduàı yirde biz oluruz tíz èadem 

 Ol gidicek virilür bize òilèatlere úadem 

 

2271. Pes SüleymÀn didi hep Tengri virür òilèatleri 

 Kimine øaèfı virür ol kimine úuvvetleri 

                                                
853 maraødan 
854 yiriñüz 
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2272. Gel beru iy sÀlik-i Óaú çekmegil çoú zaómeti 

 Benligüñ terk eyle ancaú bul yaúínde855 vaódeti 

 

2273. Bir úademde úaùè idersin ãad hezÀrÀn menzili 

 Bir nefesde óÀãıl olur biñ teferrüc leõõeti 

 

2274. Pes óicÀb-ı aèôam ol benlikdendür gec oradan 

 Açıla göñlüñe Óaúúuñ óikmeti vü úudreti 

 

2275. Lem yezelden ùoàa güneş lÀ yezÀlí bitmeye 

 Karşusında õerre-vÀr olup úılasın óareketi 

 

2276. Çün güneş úıla naôar õerreñ daòı ola güneş 

 İtmeye õerreñ gören ay-ıla güne raàbeti 

 

2277. Pes göñüller èÀlemine ùoàasın güneş gibi 

 Bite anda dürlü çiçekler ãolmaya híç ùalèati 

 

2278. Baór-ı èummÀn ola úaùreñ eyleye cÿş u òurÿş 

 Ṭaşra döke dürr ü mercÀn gevher-i bÀ-úıymeti 

 

2279. Cümle aókÀm oldı mensÿò iricek óükmüñ revÀn 

 Ôulmet-i küfri giderdi nÿr-ı İslÀmuñ èayÀn 

 

2280. Ḥükmüñ oldı naãã-ı úÀùıè idemez kimse òilÀf 

 Kim òilÀf iderse ol dem vÀcibu’l-úatli güzÀf 

                                                
855 yaúında 
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2281. Mürşid-i Óaúsın gelipsin èÀleme irşÀd içün 

 èAdl idersin saña gelür pÀdişÀhlar dÀd içün 

 

2282. Umaruz senden şefÀèat úapuñı úılduú penÀh 

 Sen bize ol destigír iy destigír-i ehl-i günÀh 

 

2283. Ḥükm úıl ol òaznedÀre dÿzaòa yapsun úapu 

 Emr úıl bu òaznedÀra cennete açsun úapu 

 

2284. Sÿre sÿre Àyet Àyet èaşr u óizbüñden856 meded 

 İstièÀnet isterüz senden óurÿfuñdan meded 

83-B 

2285. Ḥaú teèÀlÀ ismüñi èÀlemde ÚuréÀn eyledi 

 Ḥaúúı bÀùıl seçmege fÀrÿú-ı ÚuréÀn eyledi 

 

2286. Her óurÿfuñ cÀnlara Óaú óaøretinden bir úadeó 

 Her bir Àyet cÀn baàışlar Àb-ı kevåerden feraó 

 

2287. Ṣad hezÀrÀn genc-i maèní her óurÿfuñda nihÀn 

 èİlm ü óikmet maèrifet deryÀsı maèníñde èayÀn 

 

2288. Ehl-i èışúa her óurÿfuñda irer ãad õevú ü şevú 

 Ehl-i õevúe bí-óurÿf irer meèÀní çoú çoú 

  

                                                
856 cüzéiñden 
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2289. Leyletü’l-úadr ola ol şeb ki eyledüñ anda nüzÿl 

 İsm-i aèôam sende gizlü úamu esmÀya uãÿl 

 

2290. Sende gizlüdür kitÀb ãad ãuóf-ı levóü’l-mübín 

 Sende cemè oldı èulÿm-ı evvelín vü Àòirín 

 

2291. Sen vesíle ol bize tÀ bulavuz Ḥaú raómetin 

 Kim seni úıldı vesíle ol ÒudÀ-yı èÀlemín 

 

2292. Bundan uludur ola mı len terÀní dinile 

 èĀşıúa maèşÿúından aña nice dinile 

 

2293. Vuãlata senden yitişür èÀlem içre ãad hezÀr 

 Niçe bir fürúat içinde eyleyelüm857 Àh u zÀr 

 

2294. Dü cihÀnda irişür maóbÿbına maùlÿbına 

 Kime itseñ sen şefÀèat irer ol maúãÿdına 

 

2295. Len terÀní derdine dermÀn gerek diyen kişi 

 Buradandur cigerümüñ úanı baàrumuñ başı 

 

2296. Gel saña yol göstereyim ùut anı var Óaørete 

 Len terÀní dimeyeler irişesin vuãlata 

 

2297. LÀ yime Àyetin oúı bulagör sen maènísin 

 Eù-ùayyibÀtu li’ù-ùayyibüñ maènísin añlayasın 

                                                
857 eyleye levm 
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2298. Sen muùahhar olmayıcaú baña yunmaú858 neden 

 Len terÀní işidürsin olmasa adı cÀn u ten 

 

2299. ÙÀhirem ben her nefesde ùÀhir-berÀyım hem-nişín 

 Etegüme yapışur benüm muùahhirler hemín 

84-A 

2300. Nÿr-ı Óaúúam ôulmet-ile yoú-durur benüm işüm 

 Ôulmeti defèeylerem kim götürendür yoldaşum 

 

2301. èĀlem-i ÀfÀúda güneş èÀlem-i enfüsde ben 

 Olduàumuz yirde ãıàmaz ôulmet-i bÀ-àuããadan 

 

2302. Beni yoldaş isteyende híç gerekmezdir òabeå 

 ÔÀhirinde bÀùında olmamaú gerek óadeå 

 

2303. Her kimüñ ki destnamÀzı yoú-durur ùutmaz beni 

 Ḥayø olanlar hem cünübler aàzına almaz beni 

 

2304. Her óadeåden nitekim ùÀhir gerekdür her cesed 

 BÀùınında olmamaú gerek-durur evãÀf-ı bed 

 

2305. Nitekim ãu-y-ıla olur ùÀhir ol ôÀhir cesed 

 Tevbe-y-ile ùÀhir olur dilden ol evãÀf-ı bed 

  

                                                
858 yımışaú 
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2306. Bed ãıfatlar olanuñ yoú bÀùınında destimÀz 

 DestemÀzsuz kişiye yoúdur namÀz u niyÀz 

 

2307. Kibr òodbinlik õemíme vaãflarınuñ başıdur 

 Bunları terk itmeyen İblíslerüñ yoldaşıdur 

 

2308. Ehl-i èirfÀn ol tekebbür kişiye dirler òabíå 

 Gider ol şeyùÀn úatına óaôret-i Ḥaúdan dönüb 

 

2309. Her kimüñ-le ki yitişdi bu óadeåden bir òabeå 

 Yidi deryÀ ùÀhir itmez ãuları olur èabeå 

 

2310. Anı ùÀhir itmege göz yaşı-y-la yumaú gerek 

 Anı maóv eylemege göz yaşın aúıtmaú gerek 

 

2311. Yedi deryÀ idemez bir úaùre göz yaş itdigüñ 

 Yur arıdur ãad hezÀrÀn bed ãıfat òod benliğiñ 

 

2312. Göz yaşıdur óÀn-ı859 göñli bed ãıfatdan pÀk iden 

 ṬÀhir olur nitekim hem ãuy-ı-la ôÀhir beden 

 

2313. Göz yaşı ol dem aúar kim ehl-i derd ola kişi 

 Kim yürekden derd olınca úopar o gözüñ yaşı 

  

                                                
859 cÀn u 
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2314. Derd-ile göz yaşı gerek tÀ ki gide ol pelíd 

 O gidicek860 bed ãıfatlar vÀrisi olur óamíd 

84-B 

2315. Derd iste Òıør-veş kim derd-durur Àb-ı óayÀt 

 Kim içer bu çeşmeden görmez daòı rÿ-yı memÀt 

 

2316. Ehl-i derd ol tÀ ùutasın ehl-i derd leõõetini 

 Ṭur otur derdlüler-ile bulasın úanda nebÀt 

 

2317. Derd-i Ḥaúdur didürür kim Ḥaúúa vire göñlüni 

 Dimegil her nefsine uyanlara dertlü èayÀn 

 

2318. Dertlünüñ odur nişÀnı òalvet ide iòtiyÀr 

 Õikr ü tesbíó ide Àh u zÀr-ile ãavm u ãalÀt 

 

2319. Ḥaúú-ıla bÀzÀrı ola àayrılardan kesile 

 Zínet-i dünyÀ gözünde çün fülÿs-ı …….861 

 

2320. Uyòu görmez gözi yummaz giceler tÀ ãubóa dek 

 Çaàırur Ḥaúdan melekler úanı tÀéib tÀéibÀt 

 

2321. Var mı istiàfÀr iden ya var mı bir óÀcetlü kim 

 ḤÀcetin idem revÀ virem günÀhına berÀt 

  

                                                
860 Ögidicek 
861 kesidÀd 
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2322. Var mı õÀkir õÀkirÀt var mı òÀşiè òÀşièÀt 

 Var mı sÀcid sÀcidÀt var mı òÀøiè òÀøièÀt 

 

2323. Var mı gözi yaşlu kim úapuma gelmiş gözi yaş 

 Gözinüñ yaşını silem diyem ne óÀcÀt-ı pÀkiyÀt 

 

2324. Ehl-i derdüñ dü cihÀnda Ḥaúdan artuú derdi yoú 

 ZírÀ Ḥaúdan özge maúãÿd kişiye LÀt u MenÀt 

 

2325. Bu Ḥabíbíden cüdÀ úılma ÒudÀyÀ derdüñi 

 Derd olıcaú ola ki dermÀnuñ ide iltifÀt 

 

2326. Gözle kim peyàamberleri kim Ḥaú yolında n’itdiler 

 èİbret al úıããalarından nice gelüp gitdiler 

 

2327. Anlaruñ derdlerini göz yaşın dökdüklerin 

 Āh u zÀr eyleyüben çoú úorúular çekdüklerin 

 

2328. Ādemi gör bu günÀhdan nice yıllar aàladı 

 Tevbesi maúbÿl olınca yaş gözinden çaàladı 

85-A 

2329. Nÿóı gör kim gice gündüz nice dögerler idi862 

 Dönmez idi emr-i Ḥaúdan Ḥaú sözi söyler idi 

  

                                                
862 dökerleridi 
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2330. Aàlar idi úorúıdan kim bunlara òışm irişe 

 Ol sebebden kendü daòı Ḥaúdan ıraàa düşe 

 

2331. Ḥaøret-i DÀvudı gör kim eyler idi nÀleler 

 Úorúar idi beni Àòir ùamuya mı ãalalar 

 

2332. Göñl içinden geçdügi-çün óayf-ı ôulmüñ niyyeti 

 Úaçdı göñlinden ol úadem èilm ü óikmet òilèati 

 

2333. Çıúdı göñlinden Zebÿr gitdi ol ÀvÀz-ı òÿb 

 Diyemez idi óÀlini kimseye òalúdan863 utanub 

 

2334. Almaz oldı kimseler ÀvÀzı õevúından anuñ 

 Ṭurmaz oldı çoú úuşlar başı üstinde anuñ 

 

2335. Çünki úıldı Ādem ü ḤavvÀ cinÀnda maèãiyyet 

 Aà-iken cismi úızardı ãÿret oldı dív864-ãıfÀt 

 

2336. Úaçdı òilèatler özinden úaldı èüryÀn u faãíó 

 Yüceye úalúdı aàaçlar işledüginden úabíó 

 

2337. Cennetüñ yimeklerinden loúmasını yimez 

 Dürlü dürlü ırmaàından bir içim ãu içmez 

  

                                                
863 Óaúdan 
864 rev 
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2338. Ḥaøret-i Ḥaúdan irişdi ol dem emr-i ihbiùÿ 

 Yaèni kim cennet içinde aşaàaya in diyü 

 

2339. Yüri in865 yir üstine kim hep bahÀyim andadur 

 èĀãiler anda yaraşur èÀú-ı nÀéim andadur 

 

2340. Ulu dergÀh ulu heybet vay aña kim úorúmaya 

 Dürlü dürlü ãuc idüp aàlayuben ………….866 

 

2341. Bir günÀhdan İblís oldı tÀ ebed merdÿd-ı Ḥaú 

 Laènete Ḥaúdan melekden òal[ú]dan867 oldı müsteóaú 

 

2342. Aàlamaúdan enbiyÀlar oldı maúbÿl-ı eóad 

 Çünkim İblís aàlamadı úaldı merdÿd-ı ebed 

 

2343. EnbiyÀ gör nice úorúar eylemekden bir günÀh 

 Ṣad günÀh eylerüz bir kez dimezüz Àh u vÀh 

85-B 

2344. Çünki buldı enbiyÀlar aàlamaà-ıla necÀt 

 Aàlamaúlıú bize daòı farø oldı vÀcibÀt 

 

2345. Anıñ-içün didi felyebku lillah868 ol Òabír 

 Gülmegi az eyleñüz aàlamaàı eyleñ keåír 

                                                
865 Yorıyın 
866 ãamurkmaya 
867 òaldan 
868 ve li yebkÿ kesirÀn 
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2346. Ḥaøretüme göz yaşın ùutuñ vesíle n’ideler 

 Úalmadı úapumda maórÿm aàlayan cÿyendeler 

 

2347. Kim bulutlar ne úadar kim yaàdurursa yaàmurı 

 Nièmet ü raómet çoú olur yirleri úılur diri 

 

2348. Ana dönmez bişik içre aàlamayan oàlana 

 Aàlayıcaú virür iki gögsini tÀ avuna 

 

2349. Feõkurÿní tÀ ki eõkurkum dimegüñ maènísin 

 Eylemiş tefsír idenler işbu vech-ile 

 

2350. Feõkurÿní ……………………………… 

 TÀ ki eõkurkum keåíran bi’l-ulÿmi nÀfièa 

 

2351. Çünki ÚuréÀn gözyaşına bizi irşÀd eyledi 

 Bu murÀda irgürür diyü bizi şÀd eyledi 

 

2352. Len terÀní derdine göz yaşıdur dermÀn olan 

 Bunıñ-ile bulur imiş vuãlatı cÀnÀn olan 

 

2353. VÀcib oldı göz yaşına kim òitÀb eyleyevüz 

 Bize yoldaş ol diyü yaúaravuz yalvaravuz 

 

2354. N’ola iy Àb-ı óayÀtuñ çeşmesi iy göz yaşı 

 EnbiyÀlar síreti vü evliyÀlar yoldaşı 
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2355. Ehl-i vuãlat èişreti oldı-y-sa gülmek oynamaú 

 Ehl-i fürúat èişreti Àh ãafÀsı göz yaşı 

 

2356. Her muãíbet ehlinüñ gelüb èazÀsın idene 

 Şerbet-i evvel úadem òÿnı àıdÀsı göz yaşı 

 

2357. Derd-mendÀn birbirinüñ óÀlini ãorduàı dem 

 Birbirine èarø-ı óÀli meróabÀsı göz yaşı 

86-A 

2358. Her àaribüñ òalvetinde hem-demi vü mÿnisi 

 Úanúı şehre vardı-y-sa ÀşinÀsı göz yaşı 

 

2359. ÇÀresüzler çÀresi derd-i devÀsuz merhemi 

 Òaste olanuñ firúat-i dostdan göz yaşı 

 

2360. AàniyÀ yarı yolında malların úılsa fidÀ 

 Ehl-i faúruñ cÀn ile olur fidÀsı göz yaşı 

 

2361. İy Óabíbí boş elüñ yoú armaàanuñ Óaørete 

 Eli boşlar aàlaması armaàanı göz yaşı 

 

2362. Gel beru iy yoldaş-ı õÀr-ile yÀre varanuñ 

 Başına sevdÀ-yı yÀr irişen ol ÀvÀrenüñ 

 

2363. Umaram senden gelesin Óaørete yüz urasın 

 Ol úapuda ùurduàunca sende bile ùurasın 
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2364. Kim işitdüñ Óaú úatında var-durur çoú èizzetüñ 

 Óaøret-i Faòr-ı cihÀn daòı ùutarmış óürmetüñ 

 

2365. Olasın baña şefíè öñüme düşüp varasın 

 ÓÀcetüm Óaú óaøretinden èarø idüb yalvarasın 

 

2366. Ol úapuda çoúlaruñ bitürivirüñ işini 

 Sencileyin daòı kimse gözlemez yoldaşını 

 

2367. Ādeme yoldaşlıú itdüñ tevbesi oldı úabÿl 

 Ḥaøreti Óaúúa senüñ-le vardıàı-çün buldı yol 

 

2368. Nÿóa yoldÀş oldıàından buldı düşmendan necÀt 

 èĀlemi ùÿfÀn ùutıcaú gemi oldı aña at 

 

2369. Senden ol Eyyÿbuñ irdi cismine Àb-ı óayÀt 

 Ġusl idüp ãaàaldı ol dem çıúdı ayaà-ile furÀt 

 

2370. Ḥaøret-i DÀvud úırú yıl saña oldı hem-nişín 

 TÀ úabÿl-i óaøret olup oldı úorúudan emín 

 

2371. Saña yoldÀş olduàından irdi Yaèúÿba ãafÀ 

 Yÿsufa úıldı naôar irişdi gözine şifÀ 
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2372. Luùf úıl yoldÀşlıú eyle gör benim de işümi 

 èArø idivir Óaøret-i Óaúúa benüm endíşemi 

86-B 

2373. Eşk-i çeşm ider cevÀb kim òoş ola hem-rÀh olam 

 CÀn u baş üstine her ne dirseñ ÀgÀh olam 

 

2374. Lík869 benüm yoldaşum var ansuzın ben varmazam 

 Öyle870 olmayıcaú tenhÀ ben iş başarmazam 

 

2375. Derd-durur ol derd-mendler cÀnınuñ dermÀnıdur 

 Ehl-i derdüñ cÀnı içinde cÀnıdur cÀnÀnıdur 

 

2376. Óaú úatında yeg-durur benden de anuñ óürmeti 

 Óaøret-i Faòr-ı cihÀn aña úılur çoú èizzeti 

 

2377. Ben bile varmaú dilerseñ anı óÀãıl idesin 

 Bir nefes ayrılmazam anuñlayam her demde ben 

 

2378. Õíre bí-derdler úıtında kendüzüm871 olur èadem 

 Óaú beni eyle yaratmış iòtiyÀrum yoú n’idem 

 

2379. Ol kişi kim dertlü ola yüreginde úaynaram 

 Ṣıàmazam yürek içinde ùaşrañuza oynaram 

  

                                                
869 Leyki 
870 öyile 
871 kevåerüm 



489  

2380. Derd ucından-durur benüm ãu olduàum úan olduàum 

 Çeşme gibi aúduàum derdlere dermÀn olduàum 

 

2381. Derdi óÀãıl eylemezseñ degilem ben saña yÀr 

 Varmazam senüñle bile úanda varsañ yüri var 

 

2382. Çünki dertsüz göz yaşı benümle varmadı bile 

 Varalum derde daòı yalvaralum gele bile 

 

2383. Vuãlat-ı yÀr isteyen çün sensüzin irmez yÀrına 

 Gel anı yÀrına irgür yaúma fürúat872 nÀrına 

 

2384. Olma pinhÀn èÀşıúuñdan úandasın ol ÀşikÀr 

 CÀn u dil müştÀúuñ oldı anları úıldun şikÀr 

 

2385. ÔÀhir ol göster cemÀliñ yüzüñe bir baúayım 

 Şemèiñe pervÀnenüñ külli vücÿdum yaúayum 

 

2386. Çünki dermÀn saña baàlu saña baàlu oldı cÀn873 

 Sen ele girmeyicek híç ele girmez cÀn u cÀn 

 

2387. Sensüzin göz yaşı varmaz bir adum elem874 bile 

 èAhdi budur sen gelicek ol daòı bile gele 

87-A 

2388. Úandasın yirüñ ùuraàuñ úandadur eyle òaber 

 Bu vücÿdum maóv olınca isteyüb úılam sefer 

                                                
872 úorúut 
873 oldı bu cÀn 
874 elüm 
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2389. Derd-i dil dirler mekÀnuñ bilmezem göñildedür 

 Derd-i cÀn didükleyin eyle ãanuram cÀndadur 

 

2390. Derd-i cÀnañ deyicek cÀnÀna gider bu gönül 

 Úalmışam bu ortalıúda bulmazam híç saña yol 

 

2391. Derd-mendler göñül içinden derd bir Àh eyledi 

 Kendüzine èÀlemüñ òalúın ÀgÀh eyledi 

 

2392. Beni iste şol göñül içinde kim çıúa dütün 

 Beni bulur ehl-i firúat ehl-i her şikeste dil 

 

2393. Beni bulan ol hemÀn dermÀnı bulmışdur yaúín 

 Her ne zaómet kim çeker beni bulıncadur hemín 

 

2394. èĀşıú-ı ãÀdıú degildür beni dermÀndan seçen 

 Bulamaz dermÀn beni úoyup ileriye geçen 

 

2395. Úanda olsam Óaøret-i Óaú ol yiri ãoragelür 

 Ol yire dÀéim melekler meróamet şefúat úılur 

 

2396. Ben ãınuúlular úıtında oluram didi ÒudÀ 

 Kim devÀ isterseñ olma bu yirden cüdÀ 

 

2397. Óaú ãoragelür ki ãınuú bütünden yig-durur 

 KÀşki benüm daòı ãınıú ………875 didürür 

                                                
875 misÀyı 
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2398. Ol devletlü ãınuúdur Óaú anı ãoragelür 

 Ol ne devletsüz bütündür Tengriden ıraú úalur 

 

2399. Hey bütün oldur ki Óaú luùf eyleyüb ãoragelür 

 Hey ãınuúdur ol bütün kim Tengriden ıraú úalur 

 

2400. Ol şehídler kim ÒudÀ yolında dökdüler úanın 

 Anlara öldi dimeñüz didi Rabbü’l-èÀlemín 

 

2401. Diridür anlar virilür Óaú úatında rızúları 

 Cennet-ilen anlara bir bir ÒudÀ nièmetleri 

 

2402. Ol diriler kim ÒudÀ yolında yoú iòlaãları 

 Ol diriñüz876 bulmadı çünki óÀãu’l-òÀãları 

87-B 

2403. Çün ãınuúlu göñli Óaú óaøreti ãorar yaúín 

 Óaú ãorageldügi yirden bil kim gitmez hemín 

 

2404. SÀlik eydür iy göñül derde sınmışsın877 mekÀn 

 Bunca vaúitden beru andan nite878 virmez nişÀn 

 

2405. Sen neden ãınuúlusın kim derd saña yoldaş olur 

 Āh u zÀrı iş idüben879 gözlerüñ pür-yaş olur 

  

                                                
876 Oldı diñüz 
877 sınamışsın 
878 nişe 
879 işidüben 
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2406. Ḥaú seni ãormaàa gelür hep melÀéikler bile880 

 Meróamet şefúat úılurlar kim ki úatuña dege881 

 

2407. Ne úatı ãınuúlusın kim bulmazsın bir ùabíb 

 Óaúdan özge ãınuàuñ ãormaàa iy merd-i èàaríb882 

 

2408. Kim-durur yaralayan yüregüñi yÀre úılan 

 Seni mecrÿó eyleyüb işüñden ÀvÀre úılan 

 

2409. TÀ ki Óaú ãora gelür ãınuàuñı ol cebr ider 

 Andan özge cebr idemez niçeler gelür gider 

 

2410. Göñül eydür sÀlike883 var ãorma óÀlimden òaber 

 Kim òaber virmeklügüm derdümi girü yigler 

 

2411. ṢÀmit olsam tüter odum söylesem yalıñlanur 

 DÀéimÀ yanar içinde ãanma bir dem diñlenür 

 

2412. Kimden eyleyem şikÀyet kim yaúamı almaya 

 Sen şikÀyet mi idersin diyü yire çalmaya 

 

2413. Çoú günÀhlardan ãınuúlu oldum ben bilmiş ol 

 İşbu aèøÀlardan olur ol günÀh işlere yol 

  

                                                
880 ile 
881 döñe 
882 èaríb 
883 sÀlikle 
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2414. Birisi bir göz durur kim her kezin çekmez òaùar 

 Nirede óüsn-i melÀóat görse tíô úılur naôar 

 

2415. İletür şÀhidlerüñ úatına baúar ol yaña 

 Baña eydür sen daòı baú kim úomaz beni bana 

 

2416. Uyaram sözine gözin aldanuram n’eyleyem 

 N’eyleyim bu göz elinden kime kíle884 eyleyem 

 

2417. Sözine uyub anuñ çün itdüm anlara naôar 

 Uş ãınuúlu oluram mecrÿó oluram muèteber 
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2418. Bir naôarda bu göñül iúlími hep yaàmalanur885 

 CÀn u dil sevdÀlarına düşiben sevdÀlanur 

 

2419. Anlaruñ óüsninde bilmez ne ùılsım eyledi Óaú 

 Kim ãınuúlu olmaàa bu dem çün oldı müsteóaú 

 

2420. Òançer ü tír ü kemÀn gözükmez886 illÀ ãad hezÀr 

 Her birinüñ cÀn-ı dilde göresin zaòmı var 

 

2421. Göz ucından Óaøret-i Óaúdan ãınuúlu oluram 

 Kim bu sevdÀdan anuñ úulaúlarından úaluram 

  

                                                
884 gile 
885 yaúalanur 
886 gözgümüz 
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2422. Yüzüm olur óaøretinden úara döner aàlaram 

 Āh u zÀrı eyleyüben yüregimi ùaàlaram 

 

2423. SÀlike çünkim şikÀyet eyledi gözden göñül 

 Göz işitdi gör cevÀbın ne didi illÀ ki ol 

 

2424. Pes göz eydür iy göñül benden şikÀyet eyledüñ 

 İşidürem sÀlike ben itmedügim söyledüñ 

 

2425. Bu vücÿda Óaú seni şÀh-ı muôaffer eyledi 

 Bu úamu aèôÀları saña musaòòar eyledi 

 

2426. Seni şÀh eyleyüben èaúlı saña úıldı vezír 

 Bu óavÀs-ı òamseyi óükmüñe fermÀn itdi zír 

 

2427. Her ne kim óükm eyledüñse orada olduú muùíè 

 Her neden nehy eyledüñse oradan úacduú seríè 

 

2428. Sen baña didüñ kim iy gözümüñ nÿrı gözüm 

 Gel berü şÀhidlere var diñlegil işbu sözüm 

 

2429. Ben senüñle varıram887 içerüde gizlenürem 

 Pencere ol saña baña anlara senden baúaram 

 

2430. Sözüñe úıldum iùÀèat pencere oldum saña 

 TÀ naôar úılduñ olara ãuc yıàmaàıl bana 

                                                
887 varıdum 



495  

2431. Pencereden ùaşra baúduàuñı ol dem ùuydılar 

 Atdılar tíri kemÀndan888 gözleyüben urdılar 

 

2432. Pencerenüñ ne ãuçı var günÀhuñdan bil işi 

 Kendüzine ãuc getürmiş ãuçludur889 kişi 
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2433. Vardı úulaú diñledi şÀhidlerüñ sözlerini 

 Beni èÀşıú eyledi híç görmedin yüzlerini 

 

2434. Anlaruñ adlarını tekrÀr ider her demde dil 

 Güle úarşu ãanasın bülbül-durur gÿyende dil 

 

2435. Aldılar iletdiler bende giriftÀr itdiler 

 Ol müselsel zülf içinde beni ber-dÀr itdiler 

 

2436. Eyleyünce úılavuzluú eyleyüb yañıltdılar 

 Anlaruñ úatına iltüp fikrümi ùaàıtdılar 

 

2437. Uşda düşdüm anlaruñ ben fitnesine Àline 

 Anlaruñ eline düşen girü varmaz yolına 

 

2438. Uş ãınuúlu olduàum bunlara uàraşdı yolum 

 Õikr-i Óaúdan girü úaldı bu úulaàum bu dilüm 

 

2439. Úulaú u dil çün işitdi sözlerin ol göñülüñ 

 Pes cevÀb virüp didiler iy göñül kesgil dilüñ 

                                                
888 yiti gümÀndan 
889 ãuçlu durur 
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2440. Sen cevÀbuñ gözden alduñ ne durur söyledügüñ 

 İşleri sen bitürürsin ãuçı àayra yabdıàuñ 

 

2441. Úılmışsın anıñçün adıñı úalb itdi Óaú 

 Bu vücÿduñ òayr u şer işlere sensin müsteóaú 

 

2442. Bu vücÿda cümle aèøÀ óükmüñe oldı muùíè 

 Òayr u şerre sen bizi ãalduñ biz esledük seríè890 

 

2443. Óaú èalímdür óaøretinden hergiz itmezsin óayÀ 

 Ne gelür aèøÀ elinden sensiz iş ide edÀ 

 

2444. Göñül Àh idüben eydür iy benüm yoldaşlarum 

 Siziñçün úanı yanam yüregümden başlarum 

 

2445. Size bu derd-i belÀ891 irişse ol dem aàlaram 

 Siziñ-içün yüregümi oda vurup ùaàlaram 

 

2446. Bizi bugün yir yirden depeleyüb öldürdünüz 

 Ben ãınıúluydum daòı beter892 ãındurduñuz 

 

2447. Çünki aèøÀ ãuclarını külli baña yapdılar 

 Ben ãınuúlu düşdüm anlar úayàudan úurtuldılar 

89-A 

2448. RabbenÀ øalemnÀ diyüben çoú yalvardum Óaú’a 

 Bende çoú vaãf-ı fenÀ vü sende çoú vaãf-ı beúÀ 

                                                
890 saríè 
891 derd bile 
892 tíz 
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2449. Bende çoú taúãír893 ü cürm ü sehv ü nisyÀn u òatÀ 

 Sende çoú deryÀ-yı raómet luùf u iósÀn-ı èaùÀ 

 

2450. El ü ayaú göz ü úulaú baña oldılar èadÿ 

 Beni ãuçlu eylediler adım urdılar delü 

 

2451. Ṣuçluyam bí-çÀreyem Óaú úapusınuñ úulıyam 

 Úalbem anuñ úalbiyem ya pulam anuñ pulıyam 

 

2452. Pes göñül ãınıúlıàı üstine bu şièri oúı 

 Her yañadan tÀ nişÀn eyleyüp atdılar oúı 

 

2453. Derd eydür894 salıñ beni ben èaşúsuz anda durmazam 

 èIşú bile olmayıcaú tenhÀ ben iş başarmazam 

 

2454. èAşú benüm cÀnum-durur èışúsuz baña olmaz óayÀt 

 Beni èışúsuz göricek adumı oúuàıl memÀt 

 

2455. Tende ol cÀnum-durur cÀnumda cÀnÀnum-durur 

 Bendesiyem úapusında şÀh u sulùÀnum-durur 

 

2456. Dürlü dürlü perdelerden gösterür dÀéim yüzin 

 Ol cihetden degmelere ÀşinÀ úılmaz özin 

  

                                                
893 taèãír 
894 ider 
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2457. Óaøret-i Óaú úapusında yüzümüzüñ ãuyı ol 

 Ol bile olmayıcaú viremez úapucı bize yol 

 

2458. Çünki sÀlik seyr-i dertden şÀh-ı èışúı ayru degül 

 Eşk-i çeşmigíri895 derdüñ úapusına ãaldı ol 

 

2459. Didi iy derd-i belÀ gel yabana atma beni 

 èIşúı buldum çün göñül içinde uş buldum seni 

 

2460. Sen didüñ kim èışú benüm cÀnım-durur tÀ ki óayÀt 

 Beni èışúsuz göricek adumı oúuàıl memÀt 

 

2461. Cism ü cÀndan cÀn tenden seçmezem çün böyledür 

 Gülden ayru bülbül olmaz çünki èışúı güledür 
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2462. Seni buldum ben hemín ol èışú[ı] buldum iy refíú 

 èIşúa daòı senden ayru yoúdur hergiz ùaríú 

 

2463. Sen daòı iy derd-i èışú itmişsin işin 

 èIşú-durur kim it-durur Àh Àòir gözüñ yaşın 

 

2464. Güle göñül gibisin èışú-ıla iy derd-i dil 

 Penceresin sen aña beni yabana ãalmaàıl 

  

                                                
895 çeşmí gibi 
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2465. Bülbüle uàradı bir èÀrif didi óÀlüñ nedür 

 BÀà u bostÀn içre bunca zÀr-ı efàÀnuñ nedür 

 

2466. Bülbül eydür ben degülem zÀr-ı efàÀn eyleyen 

 Gül-durur dilimdeki ne söyler-isem söyleyen 

 

2467. CÀn dimÀàı ùoldı ….. andan göz úulaú ùobùolu 

 Bu vücÿdum külli oldı àayrı ne varı ulu896 

 

2468. Kendüyi bÿ-yı leùÀfet birle eyler ÀşikÀr 

 Ṣad hezÀrÀn bülbüli úılur dimÀàından şikÀr 

 

2469. Luùf-ile ãoúar úoúusın her dimÀà-ı bülbüle 

 İòtiyÀrsuz delü úılur getürür hep àulàule 

 

2470. Bÿ-yı gülden kendü mestdür mest ider bülbülleri 

 Mest olur eline alub úoúlayan gülleri 

 

2471. Úıl kerem iy derd-i dil vir şÀh-ı èışúa bir òaber 

 Ben gedÀya luùf idiben eylesin bir kez naôar 

 

2472. İsterem Ḥaúúa vesíle saña didüm derdümi 

 Ṣuçumu mı dileyelüm derde bulam mı emi 

  

                                                
896 àayrına varı ölü 
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2473. Len terÀní derdine ola mı hergiz çÀreden 

 Úurtula mı bu yüregim böyle zaòm-ı yÀreden 

 

2474. Derd olur Àh-ile göz yaşı-guñdur gele 

 ÓÀcetüñ èarø ide ol demde getüre dile 

 

2475. Biz daòı anlaruñ-ile óÀcet897 ü arø idevüz 

 Her ne buyruà olur-ise şÀh-ı èışúdan alavuz 
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2476. ŞÀh-ı èışú derdi görüp aña teraóóum eyledi 

 Āh u zÀrı göz yaşın görüp tebessüm eyledi 

 

2477. Didi iy derd ü belÀ bunlar senüñle biledür 

 Ol vefÀdÀr dostlaruñdur her ne diseñ úıladur 

 

2478. Oynamaú gülmek gerekmez kim bulardur zÀhidín 

 Derd-ile èışúa ikisi daòı oldı şÀhidín 

 

2479. èAşúa dertden ayru olmaz bu iki ùanıúları 

 Āteşüñ ùanıúlarıdur göñlinüñ yanıúları 

 

2480. Derd daòı ehl-i ãoóbet birbiri-y-le hem-nişín 

 Úatlarından gitmedi hem zÀr-ıla nÀle hemín 

  

                                                
897 óÀcetin 
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2481. Birbiriyle ãoóbet idüp ùurdılar oturdılar 

 Her ki bí-derd oldı andan úodılar yitürdiler 

 

2482. Bunda ãıàmaz bí-edebler úahúahası gülmegi 

 Bunda ãıàmaz ehl-i àaflet ùurması oturması 

 

2483. Bülbül-i èÀşıú-ãıfat898 úatında ãıàmaz úaràalar 

 Ol gül ü gülzÀra lÀyıú zÀrlardur899 naàmeler 

 

2484. Bÿ-yı gülden yoú ãafÀsı cífe-òor olanlaruñ 

 Cífeden yoúdur àıdÀsı hem yine900 bülbüllerüñ 

 

2485. Bir yire cemè oldı çünkim èışú u derd ü Àh u zÀr 

 Eşk-i çeşm eydür901 èazízÀn bundadur bir àam-àüsÀr 

 

2486. ÓÀceti var úapuñuzda kim anuñla varasın 

 Ḥaøret-i Óaúdan günÀhın isteyüb yalvarasın 

 

2487. èArø-ı óÀcÀt eyleyesiz anın-içün óaørete 

 Siziñ-ile ola kim ol daòı ire úurbete 

 

2488. Úapulara vara vara geldi bu úapuñuza 

 Cümlesi gönderdiler anı sizüñ ùapuñuza 

                                                
898 Bülbül èÀşıú-ı ãıfat 
899 zÀrlardan 
900 yana 
901 ider 
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2489. Kim maóall-i meróametdür tÀ úılasız bir naôar 

 Bir naôar sizden hezÀrÀn cehd ü cidden muèteber 

 

2490. èIşú eydür varalum bunda úosun ben benligi 

 Bilesince itmesün ol óaørete òod-binligi 
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2491. Kim úomazlar varmaàa ol óaørete òod-binleri 

 Tudularlar902 anuñ-ıla hep bile903 varanları 

 

2492. Her kim anda varmaú ister yoúluàın alsun ele 

 èÖõr-i tevbe eyleyüp taúãírliài gelsün dile 

 

2493. Bir pula degmez eger kim úılasın cümle èulÿm 

 Terk-i èilm-i maèrifet meràÿb-durur terk-i rüsÿm 

 

2494. Ṣıàmaz anda ãad hezÀrÀn nevè eylerseñ èamel 

 Çünkim iòlÀã olmaya kim içidür anuñ àazel904 

 

2495. Bir işe degmez anda biñ feãÀóat biñ hüner 

 Anda ancaú ãumt905 u èacz añmaú úuãÿrın muèteber 

 

2496. Göz yaşı bu pendleri ol şÀh-ı èışúdan çün alur 

 Yitişür ol àam-güsÀruñ úulaàı içinde úor 

                                                
902 Úırularlar 
903 yile 
904 zaàal 
905 ãamt 
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2497. Úulaú anı tízcegin yitişdürür göñle òaber 

 Her ne kim işitdi-y-se göz yaşından òayr u şer 

 

2498. Çün işitdi ùÀlib-i Óaú906 óaørete oldı revÀn 

 Ùutuben èışúuñ ögüdin òÀke yüz sürdi revÀn 

 

2499. Anda úodı her ne kim kendüde var benliklerin 

 N’eylesün çünkim ãıàışmaz anda òod-binlikleri 

 

2500. Úaldı ãÿret úaldı nefs úaldı göñül úaldı cÀn 

 èAúl [ü] fehm [ü] vehm úoyub óaørete oldı revÀn 

 

2501. Dü cihÀndan geçiben ol óaørete dutdı yüzin 

 MÀsivÀdan geçdi çünkim Ḥaúúa ildürdi gözin 

 

2502. Kendünüñ èacz u úuãÿrın armaàan aldı bile 

 Saña lÀyıú nesne ...907 yoú sözleri geldi dile 

 

2503. Çünki ùÀlib yoúluú alup óaørete oldı revÀn 

 Baúdı gördi èışúdur göz yaşı öñince revÀn 

 

2504. Dileyüp Ḥaúdan èinÀyet ùutıben aña ümíd 

 Didi fetó it göñlümüzüñ úapusından sen kilíd 

  

                                                
906 àÀlib-i Óaú 
907 tem 
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2505. Ḥaúú-ıla úıldı münÀcÀt-ı nebí908 óurÿfuñ üstine 

 Ḥaørete ùutup recÀ kim ola maúbÿl dostına 
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 Ol sebebden münÀcÀt otuz óarfüñ üstine oldı kim CÀmièu’l-èulÿm adlu 
kitÀbda ricÀl-i àayblaruñ seyrÀnları otuz gün üzerine beyÀn eylemiş bir ayuñ her 
güninde ne ùarafa seyrÀn itdüklerini bilmek içün bir cedvel ü bir dÀéire vaøè eylemiş 
vü andan ãoñra bir duèÀ daòı õikr iki rekèat namaz úılub ol ricÀl-i àaybları cÀnibine 
teveccüh olunup ol duèÀ oúunsa daòı óÀcÀt dilese ol óÀcÀt úabÿl ola ol cedvel ü ol dÀire 
vü ol duèÀ bu kitÀbuñ Àòirinde õikr ola pes münÀcÀt daòı çün duèÀlar ùaríúi üzerinedür 
óÀcetlerdür her gün içün bir münÀcÀt õikr olındı yigirmi sekiz óarfüñ üzerine lÀm elifi 
ve hemzeéi daòı øem eyledük otuza yitürildi tÀ kim ol duèÀyı vü anuñ maènísin 
añlayalar bu münÀcÀtlar úabÿl ola ol duèÀ yirine oúusalar ol ricÀl-i àayblardan yaña 
teveccüh ideler ümíddür ki bu münÀcÀt içindeki óÀcetler úabÿl ola vü ol vaútde bu dÀèí 
kimesneéi daòı òayr duèÀ-ile yÀd ideler Àmín 

 

2506. Óaú teèÀlÀ adı-ile eyleyelüm ibtidÀ 

 Kim anuñ tevfíúi-y-le her iş olur intihÀ 

 

2507. Anuñ adı-y-la vücÿda geldi hep mevcÿd olan 

 Mürdeler909 buldı óayÀt hem òasteler buldı şifÀ 

 

2508. Anuñ adı olmayıcaú ebter olur cümle iş 

 Úayàulular şÀd olmaz dertlüler bulmaz devÀ 

 

2509. Óamd idelüm kim bize virdi vücÿdı yoà-iken 

 Şükr idelüm niènetine kim bize virdi èaùÀ 

91-B 

  

                                                
908 münÀcÀtın 
909 Merdler 
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2510. Óamd u şükr olsun hezÀrÀn biribidi910 hem Resÿl 

 Dín-i İslÀmı beyÀn eyleyüb oldı muútedÀ 

 

2511. Virmese911 ôulmet-i şirküñ içinde tÀ ebed 

 Úalmış idik bí-òaber tevóíd-i Óaúdan bí-øiyÀ 

 

2512. Bize irşÀd eyleyüb bildürdi Óaúúuñ úullıàın 

 MÀl-ile vü cism-ile vü göñl-ile hem bí-riyÀ 

 

2513. İútidÀ idenler aña oldılar ãÀóib-kemÀl 

 EnbiyÀlar oldı kimi kimi oldı evliyÀ 

 

2514. İútidÀ itdük Ḥabíbüñ şerèine yÀ RabbenÀ 

 TÀbièínden úıl bizi eylemegil ehl-i hevÀ 

 

2515. İútidÀdan çün seg-i AãóÀb-ı kehfe912 irdi şeref913 

 İtdi çün birúaç úadem ol dostlaruña iútidÀ 

 

2516. Dostlaruñdan eyledüñ914 sÀdis yÀ åÀmin sen915 anı 

 Niçe gün tÀbiè olub olduàı-çün ehl-i vefÀ 

 

2517. Āyet-i lÀ taúnaùÿ aña916 idüb naôar úılduú recÀ 

 Yoúsa kendü cürmümüze baúsavuz yoú ilticÀ 

                                                
910 biridi 
911 varmasa 
912 senüñ AãóÀb-ı Kehfe 
913 şerbet 
914 eyledük 
915 men 
916 ÀgÀh 
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2518. Fièlümüze fitnemüze baúsavuz yÀ veyletÀ 

 Raómetüñe baúsavuz cÀée’s-sürÿr ve’l-àınÀ 

 

2519. Kendü luùfuñdan virürsin ãıóóati917 vü nièmeti 

 Bir ümizsin918 fièlümüze göre bize derd-i dÀé 

 

2520. ØÀyiè itdük919 bu fenÀda èömrümüz sermÀyesin 

 Ḥayf kim úazanamaduú bunda bir èömr-i beúÀ 

 

2521. Çoú mesÀéiller oúuduú kim yecÿz u lÀ yecÿz 

 Kendümüzi bilmezüz kim yÀ revÀ yÀ nÀ-revÀ 

 

2522. Ol muúarrebler ki dÀéim işigüñdedür muúím 

 Dem-be-dem ehl-i günÀh añub eylerler duèÀ 

 

2523. Ol duèÀyı920 bu Ḥabíbí uşda destÀvíz alub 

 Eli boş olduàı-çün èafv-ı günÀh ider recÀ 

 

2524. Cürmümüze baúmayub virdüñ hezÀrÀn nièmeti 

 Pes recÀ oldı ziyÀde úılasın ehl-i liúÀ 
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917 ãoóbeti 
918 Birimizsiz 
919 itdüñ 
920 duèÀlu 
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2525. Cürmümüzden gözi yaşlu olduú uşda dünyÀda 

 Āòiretde bÀri güldür eyleme ehl-i bükÀ 

 

2526. Bendeyüz müõnib muúaããir ente MevlÀnÀ kerím 

 VÀèfu èannÀ vÀàfirlenÀ yÀ men-lehu rÿóí fidÀ 

 

2527. Künh-i õÀtuñdur921 ÒudÀyÀ èaúl u fehm ehl-i èaùÀ 

 ÕÀt-ı bí-çÿnunda922 ider gile923 söz èayn-ı èaùÀ 

 

2528. Müntehíler bilmesinde kibriyÀñı mübtedí 

 èĀciz olan mübtedí ãÀóib-kemÀl-i müntehÀ 

 

2529. Ṣad hezÀrÀn ehl-i èirfÀn itseler õÀtuñda baóå 

 èAczine pes muèterif olur úamusı ÀòirÀ 

 

2530. ÕÀtuñı óaúınca924 yine kendü õÀtuñdur bilen 

 Muşt-ı òÀk-i tíre úandan maèrifetden dem ura 

 

2531. KibriyÀñuñ dehşetinden enbiyÀ vü evliyÀ 

 Óayret içinde fenÀ olub umar senden beúÀ 

 

2532. Bí-nihÀyet úudretüñden heft deryÀ úaùredür 

 Bí-kerÀne925 şevketüñden şemmedür èarø-ı semÀ 

  

                                                
921 Kendü õÀtuñdur 
922 ÕÀtı-çün gide 
923 añıla 
924 çıúınca 
925 bí-girÀna 
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2533. Rahmetüñ bí-óaãrı bí-èad nièmetüñden bí-èaded 

 Ṭoldı èÀlem her birinden ôÀhirÀ vü bÀùınÀ 

 

2534. Kesmege úaãd eylemezsin úullaruñdan nièmeti 

 Bíñ òaùÀ iderler-ise çünkim eyledüñ èaùÀ 

 

2535. Raómetüñ úapusını açuú úoduñ mücrimlere 

 Ṣad hezÀrÀn cürm úılan eylemez úaùè-ı recÀ 

 

2536. Raómetüñden úomaduñ úapuñda hergiz úapucı 

 TÀ ki her dem her kişi gelüb diye ki yÀ ḪudÀ 

 

2537. Suçluyuz úapuña geldük yalvaruruz iy Kerím 

 Ṣuçluya budur revÀ sen eylegil saña revÀ 

 

2538. Bu Ḥabíbí cürmini èafv eylegil yÀ RabbenÀ 

 Kim günÀha úıl sezÀ èafv itmege sulùÀn sezÀ 

 

2539. İy CenÀb-ı kibriyÀña926 kimse bulmaz fetó-i bÀb 

 İy CelÀl-i èizzetüñe iremez fehm-i lübÀb 
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2540. Künh-i õÀtuñ bilmesinde zeyrekÀn kendü oldılar 

 ÕÀt-ı bí-çÿnuñda927 cümle ehl-i keşf ehl-i óicÀb 

  

                                                
926 kibriyÀ ki 
927 ÕÀtı içün gide 
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2541. Ehl-i èirfÀn iètirÀf-ı mÀ-èabednÀk itdiler 

 Bildiler èacz u úuãÿrın oldılar ehl-i ãavÀb 

 

2542. LÀ-cerem ol èÀrif-i şír-i ÒudÀ buyurdu kim 

 Eyne maòlÿúı’t-turÀb eyne ÒallÀúı’t-turÀb 

 

2543. Ādem-i òÀkí kemÀlin bilmek itdüñ èaczini 

 MÀ-rameyte iõ rameytü diyü eyledüñ òiùÀb 

 

2544. Göñül èışúuñ deñizinde vücÿdın külli maóv itmiş 

 FenÀ ender fenÀdan uş göñül cÀnını maóv itmiş 

 

2545. Vücÿdın her ki ãarf itdi Óaúuñ èilm-i ledünninde 

 Derÿnı õevú-ile ùoldı óayÀt buldı memÀtında 

 

2546. ḤicÀb-ı süflí hem èulví aña menè olmaàa çÀre 

 Nitekim úaãd idegördi bulunmadı aña çÀre 

 

2547. Geçüb süflí vü èulüvden naôar irgürdi çün levóe 

 İrişdi semèine yÀ Hÿ yazıldı òaùù928 olub levóe 

 

2548. ṢıfÀtın tevóídüñ bildi geçüp taóúíúini buldı 

 ḤicÀbsuz maèşÿúa irdi firÀúuñ vaãlını buldı 

  

                                                
928 òaùÀ 
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2549. MeôÀhir düşdi ol rÿóa kim rÿó-ı muãaffÀdur 

 VilÀyet taótına geçdi çün ol şÀh-ı vilÀyetdür 

 

2550. Taãarruf úıldı ol demde bu dört èunãura kim ôÀhir 

 Görürsin èÀlem içinde kimi ôÀhir kimi bÀùın 

 

2551. Velínüñ úudreti óaúdur virilmişdür degül èindí 

 Ezelde naãbı AllÀh velíye çün virdi atdı 

 

2552. ÓicÀb olmaz aña hergiz yedi úat yir yedi úat gök 

 İrişir şarú-ıla àarba muèayyen yoú aña bir yir929 

 

2553. Eger biñ yıl senüñle velí yoldaş ola yÀre 

 Bilimezsin anı sen var meger kendü úıla çÀre 

 

2554. Bu dört terkíbi Ḥaú inşÀ niçün düzetdi gör aèôÀ 

 Tecellí itmege Ḥaúúa libÀs oldı çü bu aèôÀ930 

93-A 

2555. MeôÀhir buldı kendüye sürer õevúi ãafÀsından931 

 Bu óikmet úudrete lÀyıú gelüp insÀn libÀsından 

 

2556. èAceb insÀn degül midür zehí insÀn zehí insÀn 

 Bu levóüñ naúşı taúdírin naôar úılur oúur insÀn 

                                                
929 iş 
930 laóøÀ 
931 õevú ü ãafÀsından 
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2557. KemÀl-i úudretin Óaúuñ görür insÀn úılur ôÀhir 

 Yedi baùn eylemiş AllÀh bu ādem ãÿretin ôÀhir 

 

2558. Ne kim èÀlemde var naúşın úomış Àdemde naúş itmiş 

 CemÀl-i levóini ÚÀdir bu levó üzre zehí NaúúÀş 

 

2559. O naúşuñ naúşını naúúÀş muãavver úılmadı hergiz 

 ÒayÀl-i èilmine aãlÀ taãavvur irmedi hergiz 

 

2560. Münezzehdür bu keåretden èaceb keåret ki vaódetdür 

 MiåÀl-i şems-i tÀbÀndur ki õerre èayn-ı vaódetdür 

 

2561. Güneş nÿrına maôhardur bu õerre kemterín bende 

 Belí insÀnlayın ol da düşer maôhar-ı Ḥaúa bunda932 

 

2562. MeşÀyiò ol çü taóúíúín aña bilmek diler olsañ 

 Bu èilmüñ  aãlı ol-durur rivÀyet çoú oúumazsañ 

 

2563. Çü tevóídi vaãf-ile olmaz bilür anı úamu èÀlem 

 Bunuñ aãlı müşÀhiddur zehí èilm zehí èÀlim 

 

2564. Eger tevóíd eger taóúíú ikilikde-durur bunlar 

 Çü bilür var bilinür nice eóÀd olur bunlar933 

                                                
932 bende 
933 benler 
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2565. İkilikden geçen buldı çü vaódet vaãl-ı èídini934 

 HemÀn-dem cÀn fidÀ úıldı çü fÀní buldı èabdini 

 

2566. Ne taóúíú bilinür anda ne tevóídden òaber ãormaú 

 Olur vaódet gider keåret úılur anda òaber ãormaú 

 

2567. Úamu kendü olur kendü bilürseñ kendüzüñ iste 

 LibÀsı sendedür sende gider senlik anı iste 

 

2568. Sen añlama bu tevóídi ki taóúíú dil-durur söyler 

 MeôÀhir düşdi çün Ḥaúúa óaúíúat-i dil-durur söyler 

 

2569. Ḥaúuñ èilmine insÀndur boyun dutub olan óammÀl 

 èUlÿm-ı maèrifet oldı yüki çünkim çeker óammÀl 

93-B 

2570. Gehí tevóídle taóúíú u gehí keşf-i èayÀn söyler 

 Gehí baór-i ledünden òoş cevÀhir naôm-ı cÀn söyler 

 

2571. Gehí levóe naôar eyle o òaùùuñ sözlerin èarø it 

 Gehí naômı gehí neåri óaúÀyıú èÀleme èarø it 

 

2572. Muóammed èilmi deryÀdur sen anı vaãf-ıla ãanma 

 BeyÀna getürüp taúrír idem derseñ anı ãanma 

  

                                                
934 èabdini 
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2573. Aña kim úılduñ èinÀyet benliginden oldı ol pÀk 

 èĀrif itdüñ nefsini refè935 oldı gözinden niúÀb 

 

2574. Bildi kim maèrÿfı èÀrif kendü õÀtıñdur yaúín 

 Maèrifetden dem mi urur yek dü936 úaùre òÀk ü Àb 

 

2575. Ḥaú beúÀsın öz beúÀsın tanıyub úıldı müstecvid937 

 Oldı mescÿd-ı melÀéik olmadı ehl-i èitÀb 

 

2576. YÀ İlÀhí göñlümüz òod-binliginden eyle pÀk 

 CÀnımuz àafletde úoyup úılma bizi ehl-i òvÀb 

 

2577. Ol enÀniyyet ãıfÀtın göñlümüzden eyle dÿr 

 Her zemÀéimden óimÀyet vaãfına vir inúılÀb 

 

2578. Göñlümüz úapusın aç esrÀruña vurma kilíd 

 Gözümüz perdesin aç díõÀruña virme niúÀb 

 

2579. Ôulmet-i pendÀde maóv it bu Óabíbíde úoma 

 Raómetüñ ki maùlaè938 eyle luùfuñ olsun ÀfitÀb 

 

2580. İy èAôím ü Õü’l-celÀl vü iy ÒudÀ-i pÀk-i õÀt 

 ÕÀtuñ idrÀk eylemekde èaúl u fehm ü vehm mÀt 

  

                                                
935 defè 
936 yil ü 
937 müstecab 
938 malaè 



514  

2581. Her taãavvur kim èaúl ider CenÀb-ı õÀtuña 

 èĀlidür andan celÀlüñ iremez hem óÀdiåÀt 

 

2582. èAúl-ı cüzéí èilm-i óÀdiå õÀt-ı pÀküñdür úadím 

 Saña lÀyıú úanı õÀt u saña lÀyıú bÀ-ãıfÀt 

 

2583. Saña lÀyıú úanı göñül ola anda maèrifet 

 Olmaya èışúuñdan özge èışú-ı èUzzÀ èışú-ı LÀt 

 

2584. PÀdişÀhÀ òavf idüben saùvetinde òışmuñuñ 

 Raómetüñ úapusına cemè oluban geldük èuãÀt 

94-A 

2585. Õü’l-celÀl-i Óaøretüñe gelmişiz desti tehí939 

 Defterümüz ùolu èiãyÀn yoú ãalÀt u yoú zekÀt 

 

2586. Õü’l-cemÀli sÀña lÀyıú úanı bir pÀk Àyine 

 Kim naôardan úara yüze bir úılasın iltifÀt 

 

2587. Dilimüzde lÀ taúnaùÿdan özge daòı nesne yoú 

 Elümüzde Àyet-i lÀ tey’esÿ mihr-i berÀt 

 

2588. Yaúbel et-tevbet kelÀmuñ armaàan itdük saña 

 Āyet-i yaèfÿke úılduú çÀre-i her seyyiÀt 

  

                                                
939 dest-i tehí 
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2589. Sen esirge bu Ḥabíbí úuluñı yÀ RabbenÀ 

 Kimseye híç olmamışdur baña olan vÀúıèÀt 

 

2590. Úullarıñuñ ãÀlióÀt u seyyiéÀtı defteri 

 Bu hemín bir seyyiéÀtdur híç bulınmaz ãÀlióÀt 

 

2591. Derdümüze çÀre úıl iy çÀre-i bí-çÀregÀn 

 VÀãıl eyle vuãlatuña firúatüñden vir necÀt 

 

2592. Len terÀní dimegil èÀşıúlaruna luùf úıl 

 Úıl tecellí ùaàa diyü külli eşyÀ hÀlikÀt 

 

2593. İsterüz senden èinÀyet yÀ muèíne’l-musteàÀå 

 İsterüz senden mededler yÀ àıyÀåe’l-müstaàíå 

 

2594. Senden özge kimsemüz yoú destigír 

 Senden özge yoú muèín u senden özge yoú muàíå 

 

2595. Saña lÀyıú èilmümüz yoú yÀ èamel işe gelür 

 Saña lÀyıú úanı õikr ü úanı tesbíó ü óadíå 

 

2596. Saña lÀyıú úanı göñül ki ola anda èışú-ı Ḥaú 

 Dív evidür940 dime ùayyib olıcaú vaãf-ı òabíå 

  

                                                
940 adıdur 
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2597. Ol ki merdÀndur yoluñda dü cihÀnda úalmadı 

 Anlaruñ úıl òÀk-i pÀyi úılma nÀ-merde eníå 

 

2598. Ôulmet-i ketm-i èademden úılmış-ıduú luùf idüp 

 BÀèiå olduñ bu vücÿd iúlímine geldük baèíå 

 

2599. İblís anda içdi ki Àdem varını heb azduram 

 Azmasunlar sen èinÀyet eyle ol olsun òabíå 

94-B 

2600. Ferd úoma vir bize evlÀd u aóbÀb-ı celís 

 Ente òayru’l-vÀriåíne yÀ men hüve óayru’l-vÀriå 

 

2601. ṢÀóib-i sehv ü òaùÀ bizüz velí sensin àafÿr 

 VÀóid ü ferd ü eóadsın yoú saña åÀní åülüå 

 

2602. Nefs ü şeyùÀn bu cihÀna úandurur vesvÀs ider 

 EnbiyÀya ol cihÀna eyledük óÀå-ı óaåíå 

 

2603. Cennet ü vaãluñ içinde eyle bizi òÀlidín 

 Fürúatüñ ùamusı içre úomaàıl mÀkeå mekiå 

 

2604. Bu Óabíbínüñ ãuçı çoúdur velí èafvuñ umar 

 Ḥürmet-i MÿsÀ vü èÍsÀ óürmet-i İdrís ü Şíå941 

  

                                                
941 İdris ü Şít 
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2605. ÕÀtıña olmaz ÒudÀyÀ ittãÀl-i imtizÀc 

 Kim celÀlüñden münezzeh ez-ùabÀyiè ez-mizÀc 

 

2606. Biñ yıl uçsa künh-i942 õÀtuñdan yaña mürà-i èuúÿl 

 Úaùè-ı menzil itmedin ne bir úarış ne bir úulac 

 

2607. KibriyÀñ943 iúlíminüñ yolında fehm tíz-rÿ 

 Gide gide úaldı èÀcizler ki lÀàar944 ùut ki èÀc 

 

2608. èİzzetüñ mülkinde çünkim biñ vehim olsa revÀn 

 Ḥayretinden yorılar kendüye diyü girü úaç 

 

2609. Her ki èaúl-ı cüzvíle õÀtuñı ol úılur ùaleb 

 ĀfitÀb-ı sitÀre945 gibidür eline almış sirÀc 

 

2610. Nièmetüñ baórine àarú olmış úamu òalú-ı cihÀn 

 Bilmeyen eydür ãayalum sende úac[dur] bende úac 

 

2611. Nièmetüñdür kim èademden çıúaruvirdüñ vücÿd 

 Birlik-ile seni bildük itmedük946 şirk-ile óÀc 

 

2612. Ümmetinden Óaøret-i Peyàamberüñ úılduñ bizi 

 Olmaduú putlara sÀcid olmaduú ehl-i òarÀc 

                                                
942 gine 
943 Kibr-i pÀk 
944 lÀèaz 
945 ister 
946 sÀni bildüñ itmedüñ 
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2613. Raómetüñe nièmetüñe her àaní vü her faúír 

 Ehl-i ùÀèat ehl-i èiãyÀn gösterüpdür iótiyÀc 

 

2614. Maèãıyetden òastedür iy raómetüñ dÀrü’ş-şifÀ 

 Göñlümüz derdine dermÀn zaòm-ı cÀna947 úıl èilÀc 

95-A 

2615. Nièmetüñ eclÀdur raómetüñ mücrimlere 

 İkisine müstaóiúdur hem günÀhkÀr hem ucÀc 

 

2616. Úıl èinÀyet nefs elinden göñlümüz úurtarıvir 

 EjdehÀdur yutmaú ister èÀlemi gÿyÀ èucÀc 

 

2617. Cümle evãÀf-ı òabÀéíå varını luùfuñla red 

 Eyle evãÀf-ı óamÀéíd raómetüñ úapusın ac 

 

2618. Saña geñez seyyiéÀtı külli óasenÀt eylemek 

 Úorúudan lÀ-yaèúil olduú raómetüñ ãuyını ãac 

 

2619. Bu Óabíbí’yi Óabíbüñ maófilinden úılma dÿr 

 Rÿzı úıl ôıll-ı livÀsın rÿz-ı óulle rÿz-ı tÀc 

 

2620. İy CenÀb-ı kibriyÀña iremez ehl-i rüsÿò 

 İy CelÀl-i èizzetüñe yaúlaşur ehl-i şÿò 

 

2621. Óikmetüñle çaròa girmiş èarş u kürsí ay u gün 

 Úudretüñle çaròa girmiş èarş u kürsí hem gelÿò 

                                                
947 zaòm u cÀna 
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2622. Raómetüñden heşt cennet virdüñ uş müéminlere 

 Heybetüñden heft duzaò kÀfire ….948 

 

2623. Çün bizi ketm-i èademden çıúarub virdüñ vücÿd 

 Dürlü dürlü nièmetüñle besledüñ híç óaddi yoú 

 

2624. Úıl èinÀyet od içinde úomaàıl kim yanaruz 

 Ṣuçumuz çoúdur velÀkin raómetüñ biñ ancadur 

 

2625. Raómetüñ deryÀsınuñ bir úaùresi yur arıdur949 

 Maèãıyet murdÀrını biñ biñ cihÀn úılsa ……..950 

 

2626. Bu õemíme pÀs úıldı göñlümüz Àyinesin 

 Ṣayúal u luùfuñla pÀk eyleyüb úoma ùonuò 

 

2627. Bu göñül iúlímini ôulmÀt-ı nefs itdi gece 

 Virüp raómet gözyaşın951 híç úomasun úarañuluú gice 

 

2628. Úudretüñden Àb-ı şírín eyledüñ aàız ãuyın 

 Āb-ı şírín gözde úoduñ gÿş içinde sürò-i şÀd 

 

2629. Óikmetüñde eyledüñ úulaúda semè ü gözde nÿr 

 Maèrifet úoduñ göñülde hem dimÀàda iltifÀt 

                                                
948 ãuró 
949 yüz arıdur 
950 leruò 
951 görişin 
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95-B 

2630. Gözümüzden düşmen-i şeyùÀnı gizlü eyledüñ 

 Eylerüz şerrinden anuñ óaøretüñe istièÀõ952 

 

2631. Saña feryÀd eylerüz düşmen elinden el àıyÀå 

 Hem ãıàınub luùfuña úahruñdan itdüñ el-èiyÀõ 

 

2632. Yidi başlu ejdehÀ-yı nefs bize úaãd ider 

 Çün didük fe-firrÿ ilallÀh saña ãıàındıú yÀ Muèiz 

 

2633. Nefsümüze maèrifet vir bile kendü özini 

 Ùutma maóbÿb-ı fÀní953 úıla kendü özini 

 

2634. Gözümüz ac kendü kendü èaybumuzı görelim 

 Ġayrı èaybın gözlemekden ãaúlaàıl yÀ müsteèÀr 

 

2635. PÀdişÀh-ı lem yezelsin MÀlikü’l-mülk-i ezel 

 KibriyÀnuñ işiginde bende sulùÀn u emír 

 

2636. Milküñe yoúdur mezÀóim óükmüñe yoúdur meníè954 

 ÕÀtuña yoúdur müşÀbih vaãfuña yoúdur naôír 

 

2637. Gizleyimez kimse sırrın Óaøretüñden iy Semíè 

 Görmegüñden àÀéib olmaz var ÓÀzır iy Baãír 

                                                
952 istièÀd 
953 maóbÿb fÀní 
954 seníè 
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2638. Her kime ki luùf idesin dü cihÀnda oldur èazíz 

 Her kime kim úahruñ ire ol õelíl olur óaúír955 

 

2639. YÀ İlÀhí raómetüñle úıl bizi ehl-i behişt 

 Òışmuñ-ıla eyleme ehl-i caóím ehl-i saèír 

 

2640. Nièmet ü faøluñ üküşdür zÀrımuz956 olsa úalíl 

 Raómetüñ deryÀsı ekåer ãuçumuz olsa keåír 

 

2641. Göñlümüz Àyinesin úıldı õemíme vaãfı pÀs 

 Ṣayúal-ı èışúuñ virüp úıl sen mücellÀ yÀ Òabír 

 

2642. Len terÀní derdine dermÀn rÿzí eylegil 

 Bizi lÀyıú itmege sensin úadír sensin cedír 

 

2643. Bu Óabíbí göñline iòlÀã vir[üp] sen úıl òalÀã 

 Her riyÀ-y-ıla èamelden yÀ Muèín957 u yÀ Naãír 

 

2644. İy cemÀliñ baórine àavvÀã èaúlı ùalamaz 

 Teşne diller cÀn virüben bir içim ãu alamaz 

96-A 

2645. Yirde gökde gizlü yoúdur cümlesi saña èayÀn 

 èĀlem-i àayb u şehÀdet sensin ol èallÀm-ı rÀz958 

  

                                                
955 óaúúı 
956 öküşdür zÀdumuz 
957 muèayyin 
958 zÀz 
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2646. CÀn u dil ãayyÀdı úıldı evliyÀlar göñlüni 

 Kimisi ùÀvus-ı úudsí kimisi şahbÀz u bÀz 

 

2647. Bunlaruñ göñlinde úodı èÀlemüñ dörd faslını 

 Úabø u baãù yÀy u güz àam u şÀd kış u yaz 

 

2648. VÀridÀtuñ úabøına bu dördini úılduñ sebeb 

 Kim sebebdür nièmete gündüz gice bulut ayaz 

 

2649. Úoma ôÀhirde bizi bildür óaúÀyıú sırrını 

 Úıl bizi ehl-i óaúÀyıú itmegil ehl-i mecÀz 

 

2650. Göñlümüz ayínesini úıl münevver şevú-ile 

 PÀs-ı nefsden pÀk úıl tÀ zengden ola imtiyÀz 

 

2651. Úıl müşerref èaks-i envÀr-ı cemÀl luùfı-y-ıla 

 Vir beúÀ èömri çoú olsun kim fenÀda olur az 

 

2652. Virüp èışúuñ şerbetin mest eyle andan cÀnumuz 

 Mey gerekmez ney gerekmez óarfine çeng óÀcet ne sÀz959 

 

2653. Bu Ḥabíbí göñlüni bir úaùre Àb-ı èışú-ıla 

 Cehd ü ciddi baór olur giden anuñ yuyımaz 

 

2654. İy ÒudÀ ÒallÀú-ı ÒÀlıú u cinn ü nÀs 

 Óaøretüñden eylerüz her demde raómet iltimÀå 

  

                                                
959 niyÀz 



523  

2655. Òavf iderüz saùvetinden úahrıñuñ yÀ RabbenÀ 

 Kim recÀmuz luùfıñuñ olduàına var mı úıyÀs 

 

2656. Çün àaøabdan sebúat itdi raómetüm didüñ bize 

 Pes emín oldı àaøabdan eyleyüp bunı esÀs 

 

2657. Ādem ü ÓavvÀ günÀh itdükde úaçdı òilèati 

 Maèãıyet èüryÀnlarına raómetüñ eyle libÀs 

 

2658. YÀ İlÀhí gözümüzden sen gidergil perdeyi 

 Göñlümüz Àyinesinden pÀk eyle jeng ü pÀs 

 

2659. EnbiyÀlar evliyÀlar cemè olup èıyd idicek 

 Anlaruñla şÀdi úıl úılma maèãiyyet yevm-i pÀs 

98A 

2660. Len terÀní dertlüyüz eyle dermÀnın èaùÀ 

 Ger devÀsın eylemezseñ boàazından ilet as960 

 

2661. Bu õemíme vaãflarından óÀãıl olur Àh u vÀh 

 Gözümüze ióticÀb u göñlümüze iótibÀs 

 

2662. Úıl èinÀyet göñlümüz Àyinesi tÀ ola pÀk 

 TÀ cemÀlüñ nÿr vire anda bir kez inèikÀs 

 

2663. Ḥaøretüñden niçesi dünyÀ vü èuúbÀyı diler 

 Sündüs ü istebraú ister yÀ óarír ü yÀ palÀs 

                                                
960 es 
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2664. Bu Ḥabíbínüñ recÀsı her dü èÀlemde hemín 

 Ehl-i èirfÀn ortasında úalmaya ol nÀs-ı nÀs 

 

2665. İy CemÀli õÀt-ı bíçÿnuñda bí-hÿş oldı hÿş 

 İy KemÀl-i úudretüñde vÀlih ervÀó-ı sürÿş 

 

2666. ĀfitÀb-ı kibriyÀñuñ961 úarşusında zerre var 

 Çaròa girmiş ay u güneş cümle eflÀk-ı èurÿş 

 

2667. Raómetüñden heşt cennet ùoldı nièmet bí-óisÀb 

 Óikmetüñden heft deryÀ ùaşup eyler mevc ü cÿş 

 

2668. Úudretüñden yir ü göki eyledüñ ãunè-ı èacíb 

 Birine úılduñ melÀéik birine insÀnı ùÿş 

 

2669. Eyledüñ göki müzeyyen dürlü dürlü şemè-ile 

 Her biri òÀãıyyeti teéåír-ile maóãÿã-ı óÿş 

 

2670. Eyledüñ yeri müzeyyen dürlü çiçekler ile 

 Her birinde ãad menÀfiè her birinde ãad nuúÿş 

 

2671. Her ne kim èÀlemde var insÀnda anı ãaúladuñ 

 Berr ü baór u èarş u kürsí ay u gün ùayr u vuóÿş 

  

                                                
961 kibriyÀ gök 
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2672. Ādemi ki her biri bir èÀlem etdi úudretüñ 

 ÒÀlıú u SübóÀn ki úılduñ bire yüzü biñe hÿş 

 

2673. İy aèùÀ-baş-ı nihÀn vey òaùÀ-pÿş-ı cióÀn 

 Göñlümüzi óikmetüñle ùolu eyle úılma boş 

97-A 

2674. Bu ùabíèat èÀleminde úomaàıl óayvÀn-ãıfÀt 

 èĀlem-i envÀra irgür ki iren insÀna ùuş 

 

2675. Ger óaúíúat Àdem oldur dü cihÀnuñ şÀhıdur 

 Bu mecÀz-ı Àdemíler aña itbÀè-ı cuyÿş 

 

2676. Ol mecÀzíler şeyÀùín gibidür dív ü perí 

 Ṣÿreti insÀna beñzer maènídedür gör962 mÿş 

 

2677. Virgil iòlÀã-ı èamel sen úıl riyÀ işden òalÀã 

 CÀn u göñül kim var-ise ùapuña getürem963 uş 

 

2678. Vir Ḥabíbíye úanat gülzÀra pervÀz eylesün 

 Eylegil ùÿùí vü bülbül úılma cífeye òurÿş 

 

2679. Ey ÒudÀ ÒallÀk-ı èÀlem rÀzıú-ı her òÀã u èÀm 

 Ādemi òÀkí úılduñ bÀ-òilÀfet iòtiãÀã 

  

                                                
962 maèníde dürgür 
963 getürdüm 
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2680. Gerçi tesbíó eyleyüp taúdís ider cümle melek 

 Bu günÀhkÀr Àdemi itdüñ èazíz ü ez-òavÀã 

 

2681. èAvn u elùÀfuñ üküşdür Àdem-i òakístere964 

 Kim úılursın tevbe ile ãad günÀhdan òalÀã 

 

2682. Óikmetüñi bilmeyüb baòå eyledi İblís tíz 

 Müstaóaúú-i laènet oldı úÀéile hem-çün úıãÀã 

 

2683. Göñlümüzi úomaàıl vaãf-ı riyÀ vaãf-ı nifÀú 

 Olmayalum bÀùını bÀúırdan ôÀhir riãÀã 

 

2684. Bu vücÿduñ òÀteminde göñlümüzi luùf úıl 

 Mühr-i bí-úıymet itme eyle her gevherden fuãÿã 

 

2685. Len terÀní yarasına çÀre úıl yÀ RabbenÀ 

 Óaøretüñe úaldurup el gözümüz oldı şüòÿã 

 

2686. Ey ÒudÀ ÒallÀú-ı èÀlem ÒÀlıú-ı cevher èaraø 

 FÀèil-i muùlaú-durur işinde òod bí-èilel bí-hemm bí-àaraø 

 

2687. Dürlü dürlü nièmeti kim òalúa itmişsin èaùÀ 

 Ne úadar òarc itseler úorsın yirine ãad èivaø965 

 

2688. CÀnumuza vuãlatuñdan vir óayÀtı ãıóóati 

 Göñlümüze firúatüñden virmegil mevt ü maraø 

                                                
964 Àdemí òÀki-sere 
965 èaraø 
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97-B 

2689. Bu øaèíf insÀnı gör kim nicesi oldı óamÿl 

 Ol emÀnet gevherinüñ åıúletin itdükde èarø 

 

2690. Çünki úuvvetüñe baúub getürdüm966 bu yükü 

 Kim getüribilmedi bu èÀsumÀn u kÿh-ı arø 

 

2691. Sehvümüz taúãírümüz èafv eylegil yÀ RabbenÀ 

 Her èibÀdetde ki úılduñ bize vÀcib yÀòu farø 

 

2692. N’idelüm sermÀyemüz varı fülÿs oldı züyÿf 

 Sende úaldı kim úabÿl idüp alasın anı úarø 

 

2693. Bu Ḥabíbíyi İlÀhí úılma maàêÿbun èaleyh 

 VehdinÀ vaàfirlenÀ vecèal min ehli’l-èuãÿø 

 

2694. İy celÀlüñ baórine fülk-i èuúÿl olmaz nemaù 

 Fehm ü vehm içeler andan úadriñ minúÀr-ı baù 

 

2695. Óayret içinde úalıpdur cümle ervÀó-ı şürÿr 

 Maèrifetden dem mi urur yek dü se úaùre suúaù967 

 

2696. èAczümüz bilmek kemÀl itdüñ bize yÀ õü’l-kemÀl 

 Kendü õÀtuñ èÀrifi hem yine õÀtuñdur faúaù 

  

                                                
966 getürürem 
967 úaùar saúat 
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2697. èİlm ü óikmet úudret-i  semèi ü baãar küllí senüñ 

 ẒÀhir ü bÀùın senüñ hem evvel ü Àòir vasat 

 

2698. Çeşmümüz cÀhı içinde úalbümüz úoma cünüb 

 Vaãf-ı kibr-ile óasedle kim ùutar óükm-i óÀcÀù 

 

2699. Ṣuçluyuz ehl-i keremsin èafvuñı eyle èaùÀ 

 Fièlümüz óabù u òaùÀdur úavlimüz sehv ü àalaù 

 

2700. Levå-i cürme göz yaşınuñ úaùresin úılduñ ùuhÿr 

 Yumaz-iken õerresin cemè olsa ãad Ceyóÿn u Şaù 

 

2701. Şol sebebden artuú oldı bu recÀmuz úorúudan 

 Kim didüñ sen raómetümi sebúat itmedi seòaù 

 

2702. Rabbi zidní mektebinden noúùa taèlím it bize 

 Ki èulÿmu aãl-ı óurÿfuñ aãl-ı óarf-durur nuúaù 

 

2703. Úıl Óabíbí’yi saèíd úılma şaúí luùf eyleyüp 

 Kim yed-i úudretde insÀn maóv-ı òaù iåbÀt-ı òaù 

98-A 

2704. Ṭutmaya tÀ göñlümüz Àyinesi jeng-i àalíô 

 Ṣaúla bizi ictimÀè-ı bed-ãıfatdan yÀ Óafíô 

 

2705. Bed-ãıfat İblísi merdÿd eyledi maúbÿl-iken 

 Ṣaúla göñli fitne-i kibr ü óasedden yÀ Óafíô 
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2706. Belèam-ı BÀèÿrı968 úıldı fitnesi nefsüñ helÀk 

 Virdi ímÀn gevherin nefsi ucından yÀ Óafíô 

 

2707. Nefs ü şeyùÀndur óarÀmí rehzen-i iúlím-i dil 

 Ṣaúla ímÀn òaznesin fitnesinden yÀ Óafíô 

 

2708. Rÿzi úıl heşt-ãıfÀtı kim odur bÀb-ı cinÀn 

 Dÿr ider aãóÀbını heft-caóímden yÀ Óafíô 

 

2709. èAfvet luùf u kerem èadl u emín olmaú seòí 

 Úıl úanÀèat hem tevÀøuè ãÀóibinden yÀ Óafíô 

 

2710. Heft-ãıfatdan úıl òalÀã kim olur ebvÀb-ı caóím 

 Dÿr ider aãóÀbını heşt-cinÀndan yÀ Óafíô 

 

2711. Şehvet ü óırã u óased buòl ü ùamaè ôulm-ile kibr 

 Ṣaúla bizi her birinden hem varından yÀ Óafíô 

 

2712. Göñlümüz şirk-i òafíden ãaúla úoma şín kÀf 

 Úalb-i müémin beyt-i Raóman diyü buyurdı Óabíb 

 

2713. Sen müyesser eylegil tÀ idevüz Beytüñ ùavÀf 

 Göñlümüzde şevúüñi úo göñlümüzde õevúüñi 

  

                                                
968 Balàamı ya èÿrı 
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2714. Her kemÀle çün sebebdür õevú-i èayn şın kÀf 

 èÖmrümüz sermÀye virdüñ [bir] nefes èÀlem değer 

 

2715. ØÀyíè itdük969 hiç yire çıúdı elümüzden güõÀf 

 Saña lÀyıú ne èamel ne òÿ èilm ü maèrifet 

 

2716. Len terÀní diyü úılma bizi maàbÿn õelíl 

 CÀnumuza vir liyÀúat göñlümüzi eyle ãÀf 

 

2717. ÕÀtuña olmaz ÒudÀyÀ ittiãÀl ü iftirÀú 

 Kim münezzehdür celÀlüñ keyf ü kemden ittifÀú 

 

2718. PÀdişÀh-ı lem-yezelsin õÀtuña yoúdur zevÀl 

 Senden özge külli fÀní sensin ol sübóÀn-ı bÀú 

98-B 

2719. Óikmetüñden eyledüñ bu şerèí teklif-i yuùÀú 

 Raómetüñden itmedüñ970 üstümüze mÀlÀ yuùÀú 

 

2720. Yaradursın tende cÀn úulaúda semè gözde nÿr 

 Burın içinde dimÀà u Ààız içinde meõÀú 

 

2721. Ṣu-serd971 itdüñ ãusuzdan eyledüñ yanmış ciğer 

 Otda ióraúı úoduñ odında úoduñ iótirÀú 

  

                                                
969 itdüñ 
970 itmedük 
971 Ṣusuz itdüñ 
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2722. èĀrifüñ cÀnında úoduñ èilm ü óikmet maèrifet 

 èĀşıúuñ göñlinde úoduñ õevú ü şevú ü iştiyÀú 

 

2723. Çün viãÀlüñ èÀşıúa cennet firÀúuñdur caóím 

 Úıl bizi ehl-i viãÀl eyleme ehl-i firÀú 

 

2724. Úıl úanÀèat ol zemÀn kim fürúat ide cÀn u ten 

 Faøluñ irsün úoyıcaú ve’l-teffeti’s-sÀú 

 

2725. Óülle vü tÀc u BurÀúdan bizi maórÿm eyleme 

 Ehl-i maóşer úoyıcaú èüryÀn ü biryÀn u yayaú 

 

2726. Gelicek senden aña tÀc u èilm óülle BurÀú 

 Len terÀní dimek-ile yüzümüz úılma siyÀh 

 

2727. LÀyıú it díõÀruña refè972 it óicÀbí ola aú 

 Ol Óabíbüñ òÀk-i pÀyinden bizi úılma ırÀú 

 

2728. YÀ İlÀhí bu Óabíbí gözinüñ perdesin ac 

 Ehl-i infÀú eyle anı eyleme ehl-i nifÀú 

 

2729. PÀdişÀh-ı lem-yezelsin óükmüñe yoú iştirÀk 

 MÀlike’l-mülk-i ebedsin milküñe yoúdur helÀk 

 

2730. èAúl-ı maèzÿl-i èaleyk fehm ü vehm aldı kilíd 

 Künh-i õÀtuñ bilmesine olduàı dem èazm-nÀk 

                                                
972 defè 
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2731. Evvelüñe yoú bidÀyet Àòirüñe intihÀ 

 YÀ recÀyí bí-recÀ yÀ men lehu rÿóí fidÀk 

 

2732. Gözümüzden úulaàumuz àafletüñ perdesin ac 

 CÀnumuz ehl-i yaúín it göñlümüzi úılma şÀk 

 

2733. TÀ ki düşe ÀfitÀb-ı vaódetüñ èaksi aña 

 Görine óikmetleriñden ez semek tÀ bÀ simÀk 

99-A 

2734. Ṣaàır itme semèümüzi tesbíó-i eşyÀ ide 

 Gözümüz kör eyleme kim göre èarşı tÀ-be-òÀk 

 

2735. Ṣuçluyuz úapuña geldük eyderüz bí-çÀreler 

 Ente mevlÀnÀ ilÀhí èabdüke’l-èÀãí etÀk 

 

2736. Sen eger raómet iderseñ saña lÀyıú meróamet 

 Sen eger òışm ideriseñ keyfe yerham min sivÀk 

 

2737. Len terÀní derdinüñ dermÀnın eylegil hemín 

 èĀşıú-ı dízÀr olana àayrı olmasa …….973 

 

2738. Ente evlÀ bi’t-tecÀvüz ente MevlÀ bi’l-èibÀd 

 Bi’l-bükÀ haõe’l-Óabíbí ve’t-taøarruè úad deèÀk 

  

                                                
973 çibÀk 
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2739. Ey ÒudÀ-yı lem yezel hem PÀdişÀh-ı bí-zevÀl 

 Òükmüñe yoúdur mezÀhim mülküñe yoúdur zevÀl 

 

2740. İy CenÀb-ı kibriyÀña uçamaz mürà-i èuúÿl 

 İy CelÀl-i èizzetüñe varımaz èaúl u òayÀl 

 

2741. ÕÀt-ı bíçÿnuñda õihn-i zírekÀni oldı kalíl 

 Künh-i õÀtuñda òayÀl-i tiz-rev buldı kemÀl 

 

2742. Şevketüñden şemmedür bu görinen arø u semÀ 

 Úudretüñden úaùredür baór-ı ucÀc Àb-ı zülÀl 

 

2743. Úudretüñle güneş eyler geh ùulÿè u geh àurÿb 

 Óikmetüñle iy ùÀliè gÀh bedr ü gÀh hilÀl 

 

2744. ÇÀr-èunãır nièmetüñdür yasanuñ974 bir úaùresi 

 Her birinde bir menÀfiè her birinde biñ nevÀl 

 

2745. Raómetüñden enbiyÀ bu òalúa irsÀl eyledüñ 

 TÀ hidÀyet bula cümle úalmıya ehl-i êalÀl 

 

2746. Göñlümüz Àyinesine ãayúal ur pasın gider 

 TÀ görine anda aósen ãÿret-i ãÀóib-cemÀl 

  

                                                
974 ya senüñ 
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2747. CÀnumuz şahbÀzına virgil óaúíúat ãaydını 

 ŞÀh elinden kim anuñ-çün anda pervÀz açdı bÀl975 

99-B 

2748. Dü cihÀnda fürúat-ile itmegil óor u õelíl 

 Raómetüñe vÀãıl idüb eylegil ehl-i kemÀl 

 

2749. LÀyık it díõÀruña götür gözümüzden óicÀb 

 Eyleme ehl-i firÀú úıl bizi ehl-i viãÀl 

 

2750. Vir bize şol semèi kim tesbíó-i eşyÀ işide 

 Parmaàın cehlüñ gidergil àafletüñ panbuàın al 

 

2751. èİlm ü óikmet maèrifet mÀlından eylegil àaní 

 Faòr-ı óÀl itmek óarÀmdur faúr faòrıdur òilÀl 

 

2752. Çün úanÀèat kenz-i lÀ-yefnÀdur anı vir bize 

 RÀóatı degmez àamına bÀúí olmaduúda mÀl 

 

2753. Dü cihÀnda ol Óabíbüñden bizi úılma cüdÀ 

 Kim ümíd-i ehl-i èÀlim ol-durur AãóÀb u Āl 

 

2754. Çün hüvallahü’l-àaní ve entüm fuúara didüñ bize 

 Vir zekatı bu faúír olanlara fí külli óÀl 

 

2755. Benligümüz kÿhını úılup tecellí pÀre úıl 

 Len-terÀnínüñ leéin óaõf eylegil MÿsÀ [miåÀl] 

                                                
975 ecd-i bÀl 
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2756. Luùf u úahruñdan Óabíbí hem recÀ hem òavf ider 

 Raómet it úılma èaõÀb şÀd úıl úılma melÀl 

 

2757. Úudretüñle ôÀhir itdüñ kÀf-ı nÿndan èÀlemi 

 èAúl-ı kÀmil úaldı èÀciz fehm-i şÀmil kÀf-ı mím 

 

2758. Raómetüñ vüsèatinden buldı kürsí vüsèati 

 èAôametüñ heybetinden titrerdi èarş-ı èaôím 

 

2759. ĀfitÀb-ı kibriyÀñuñ976 úarşusında õerre var 

 Çaròa girmiş ay u güneş gerdiş içinde muúím 

 

2760. Luùf u úahruñ evlerin977 úılduñ müheyyÀ úullara 

 Müémine nÀz-ı naèím [u] kÀfire nÀr-ı caóím 

 

2761. Yir ü gögüñ içindekiler vaódetüñ şÀhidleri 

 Bu şehÀdetde berÀber yaradılmış her ne-kim 

 

2762. ĀfitÀb-ı õerre şÀhid úaùreye deryÀ delíl 

 Kim gerek mevcÿda mÿcid muódiåÀta bir úadím 

100-A 

2763. Salùanat küllí senüñdür memleket küllí senüñ 

 Virmeú almaú küllí senüñdür kim şeríúüñ yoú óaúím 

  

                                                
976 kibriyÀ gök 
977 oların 
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2764. Raómetüñden heşt cennet ùoldı nièmet bí-óisÀb 

 Heybetüñden ùamu kükrer ehlinüñ cÀnında bím978 

 

2765. Úıl èinÀyet olmayalum ehl-i maàêÿbun èaleyh 

 Vir hidÀyet tÀ gidelüm ber ãırÀù-ı müstaúím 

 

2766. CÀn-ı ùayyib nefs-i ùayyib vir bize virme òabíå 

 Ṣadrımuz eyle ãaóíó vü úalbimüz itme saúím 

 

2767. Şirk ü şekden òÀlí eyle eyleme Óaúdan ıraú 

 Eyleme úalb-i saúím ü eylegil úalb-i selím 

 

2768. Úıl tecellí pÀre úıl òod-benligümüz ùaàını 

 LÀyıú it díõÀruña nitekim olmış Kelím 

 

2769. Bu Óabíbí cÀnına virgil èaùÀ-yı ehl-i dil 

 Olmaya ehl-i caóím tÀ ki ola ehl-i naèím 

 

2770. İy celÀlüñ vaãf edemez ehl-i şeró ehl-i beyÀn 

 Künh-i õÀtuñ güneşinden õerre itmezler èayÀn 

 

2771. KibriyÀñuñ baórine ùalarsa àavvÀã-ı èuúÿl 

 Ġarú olur gevherlerinden çıúarımaz bir nişÀn 

 

2772. èİlmi kim ketm-i èademden çıúarup virdüñ vücÿd 

 Úudretüñle óikmetüñle ôÀhir oldı her zamÀn 

                                                
978 lím 
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2773. èArş u kürsí ay u güneş úudretüñedür delíl 

 Óikmetüñe şÀhid oldı bu zemin ü ÀsumÀn 

 

2774. Nièmetüñedür işÀret gice gündüz mÀh u sÀl 

 Raómetüñedür beşÀret bu cihÀn [vü] ol cihÀn 

 

2775. Her zamÀnuñ her mekÀnuñ òÀlıúısın bu èaceb 

 ÕÀtuña yoúdur zamÀn vaãfuña yoúdur mekÀn 

 

2776. Heybetüñden dÿzaò itdüñ òÿn-ı òavfuñ òÀnesin979 

 Raómetüñden cenneti dÀrü’s-selÀm ü dÀrü’l-emÀn 

 

2777. CÀnumuzı göñlümüze itmegil ehl-i óicÀb 

 Ehl-i keşf it itmegil yÀ Rab bizi ehl-i ziyÀn 

100-B 

2778. SÀliküñ òod-binligidür ol óicÀb-ı aèôamı 

 Refè úıl òod-binligin tÀ açıla dü çeşm-i cÀn 

 

2779. TÀ ki bile èilm ü úudret maèrifet külli senüñ 

 İşidüp görmek senüñmiş ol benim dimek yalan 

 

2780. Óaøret-i MevlÀ senüñ ol òod-binliginüñ ùaàını 

 PÀreleyüp len-terÀní eyledüñ savfe terÀn 

 

2781. Luùf úıl òod-binliàimiz pÀre pÀre eylegil 

 Di bize sevfe terÀní yÀ Muèín ü müsteàÀs 

  

                                                
979 òanısı 
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2782. Úatlanımaz len terÀní derdine èÀşıúlaruñ 

 Dertlerinüñ çÀresini luùf idüp eyle revÀn 

 

2783. Bu Óabíbínüñ òaùÀsın aç gözünden yÀ Kerím 

 Úıl èaùÀ bir göz ki göre dost cemÀlini èayÀn 

 

2784. İy celÀlüñde idemezler ehl-i irfÀn güft ü gÿ 

 Künh-i õÀtuñda úılamazlar sÀlikÀn cüst ü cÿ 

 

2785. Õerre õerre küll-i èÀlem õÀkiridür şÀkirüñ 

 Her biri tehlílüñ eyler lÀ ilÀhe àayrıhÿ 

 

2786. Úullaruñ yÀd eyleyüb úılduñ müşerref emrilen 

 Luùf idüb itdükde yÀ eyyühe’n-nÀsuèbudu 

 

2787. Úullaruñ yÀ Hÿ didiler sen didüñ yÀ eyyühe 

 Orta yirde èÀşıúÀne úopdı bir òoş HÀy u Hÿ 

 

2788. Óaøretüñ eyler nidÀ kim yÀ èibÀdí fettaúÿn 

 Úullaruñ eyler duèÀ kim leyse minke iróamÿ 

 

2789. Óaøretüñden yÀ èibÀdí raómetüme gel dimek 

 Úullaruñ yÀ Rabbí yaèni ki raómet úıl diyu 

 

2790. Baór-i raómetden vücÿda geldi hep mevcÿd olan 

 LÀ-cerem deryÀyı ister úanda olsa Àb-ı cÿ 
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2791. Orta yirde raómetüñden özge maùlÿb olmadı 

 Raómetüñ maùlÿbumuzdur lÀ sivÀhÀ maùlabÿ 

101-A 

2792. Raómetüñe èÀşıú itdüñ èÀlem içre her ne var 

 Ehl-i küfr ü ehl-i ímÀn her ãadíú u her èadÿ 

 

2793. Odı ãuyı arısuza çün muùahhar eyledüñ 

 Oda yaúma nefsümüzi raómetüñ ãuyı-y-la yu 

 

2794. Ger Óabíbínüñ óicÀbı çoúsa luùfuñ da çoú 

 PÀre úılur ãad óicÀbı yÀ Ġafÿr yÀ èAfüvv 

 

2795. İy selÀùínler úapuñda bendegÀn-ı èöõr-òvÀh 

 Yüzlerin ùopraàa úoyup çaàrışurlar pÀdişÀh 

 

2796. Luùf úıl ehl-i keremsin raómetüñ úapusın ac 

 Gelmişüz dergÀhıña úılub penÀh ehl-i günÀh 

 

2797. Yoú-durur úapuñdan özge varacaú melceé meèÀõ 

 Ṣuçlular dergÀhıñı úoyup kime úıla penÀh 

 

2798. İşigüñde göz yaşını ehl-i derd olmış revÀn 

 Giceler tÀ ãubóa dek zÀrí vü efgÀn Àh u vÀh 

 

2799. Çaàırur gök ehli kim sübóÀne èallÀmu’l-àuyÿb 

 Çaàırur yir ehli kim yÀ Rabbi yÀ Óaú yÀ İlÀh 
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2800. ÚÀêıye’l-óÀcÀt sensin úıl revÀ óÀcÀtumuz 

 Úıl èinÀyet rÿ-sepíd olsun olanlar rÿ-siyÀh 

 

2801. Bu fenÀ èömrüñ içinde vir bize èömr-i beúÀ 

 Uşda bu èömri tüketdi gice gündüz sÀl u mÀh 

 

2802. CÀnımuz itdüñ müsÀfir èömre sermÀye virüb 

 Ehl-i ríó980 it ehl-i òüsrÀn olmasunlar ehl-i rÀh 

 

2803. Yanalar úo şemèiñüñ pervÀnesin menè eyleme 

 Kim kemÀl yanmaú-durur úılduúca şemèüñe nigÀh 

 

2804. Len-terÀnídür cevÀbuñ diyene unøur ileyk 

 Úıl èinÀyet olmayalum ehl-i gÀh ehl-i giyÀh 

 

2805. Bunda òod-binlik ãıàışmaz gerek ancaú lÀ-sivÀh 

 Óikmetüñ óelvÀlarından vir Óabíbíye àıdÀh 

101-B 

2806. İy kemÀl issi olanlar èilim-ile ve èaúl-ile 

 ÕÀt-ı bí-çÿnuñda mevãÿf oldı Àòir èacz-ile 

 

2807. Yoú-durur miåúÀl-i õerre èilmüñ olmamış muóíù 

 Her ne kim cüzví vü küllí der òelÀ vü der melÀ 

 

2808. Rıfèatüñden bu zemín süflíde sÀóibdür òuêÿè 

 Úudretüñden ÀsumÀn ùutmuş maúÀm ender èalÀ 

  

                                                
980 renc 
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2809. PÀdişÀh-ı lem yezel sensin ezelden tÀ ebed 

 Óükmüñle irmez fenÀ vü milküñe irmez belÀ 

 

2810. Dü cihÀnda óükmüñe mÀniè ya dÀfiè kimse yoú 

 Úudret ü úuvvet senüñdür diyelüm lÀ-óaú úala 

 

2811. Virüp tevfíúuñ refíú olsun bize tÀ úılavuz 

 Ol Óabíbüñ ittibÀèın úavl-ilen vü fièl-ilen 

 

2812. CÀnımuza rÿzí úıl insÀn-ı kÀmil vÀãfların 

 Her behÀyim vaãflar-ıla úılma bizi mübtelÀ 

 

2813. èİlm ü óikmet maèrifet õevúinden it cÀn úuşını 

 Dü cihÀnda hem-nişín it bizi ehl-i èışú-ile 

 

2814. Dü cihÀnda ehl-i èirfÀn meclisinden úılma dÿr 

 Ehl-i cehl ehl-i belÀdan úılma úıl ehl-i ÿlÀ 

 

2815. Bedr-i raómet maùlaè-ı981 èafvuñdan eylesün ùulÿè 

 Şems-i cÀn itse àurÿb gelse nidÀ-yı eã-ãalÀ 

 

2816. Ol zamÀn kim cism-ile el-vedÀè eyleye cÀn 

 Yoldaş eyle luùfuñı ímÀn-ile iósÀn-ile 

 

2817. Cism ü cÀnuñ fürúatinden bu Óabíbí àam yimez 

 Dü cihÀnda raómetüñüñ vuãlatı olsa bile982 

                                                
981 muùùaliè 
982 bilÀ 
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2818. İy úapuñuñ bendesi cümle selÀùín ü emír 

 Luùfuñuñ cÿyendesi èÀlemde her yoòsul u bÀy 

 

2819. İy şevÀhid óikmetüñe güneş yılduz vü ay 

 İy delÀyil úudretüñe òilúat-i her dü serÀy 

102-A 

2820. TÀ úıyÀmet çaròa girmiş kibriyÀñuñ983 şevúine 

 Gice vü gündüz mÀh u sÀl u úış u yÀz yÀy 

 

2821. Her kime ki faøluñ olsa ceng içinden úurtulur 

 KÀr úılmaz òançer aña ne úılıç ne oú ne yÀy 

 

2822. Şuña sinden ger èinÀyet irmese irer úaøÀ 

 Ṭutar-ise ãad hezÀrÀn burc-ı muókem içre cÀy 

 

2823. İşigüñde ãuçlular aàlaşı Hÿ Hÿ diyicek 

 Umarız esirgeyüp sen de diyesin HÀy-ı HÀy 

 

2824. Dü cihÀnda göñlümüz bir ùarlıàa düşdügi dem 

 Sen meded yitiş bize buñalsa derd-mendüme984 vay 

 

2825. Çün muòalled eylemezsin od içinde müémini 

 Müéminüz èafv it ãuçumuz nice gün hem nice ay 

  

                                                
983 kibriyÀ gök 
984 döndürme 
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2826. Úıl èinÀyet maèãıyetden ùÀhir olsun göñlümüz 

 Kim anuñ maókÿmıdur bu göz ü úulaú dest ü pÀy 

 

2827. Bu Óabíbíye Óabíbüñ sÀyesin eyle naãíb 

 Dü cihÀnuñ raómetidür sÀye-i luùf-ı ÒudÀy 

 

2828. Óamd idelüm kim murÀdlar óÀãıl oldı cÀnlara 

 Ehl-i derdler vÀãıl oldı bí-èaded dermÀnlara 

 

2829. Ehl-i fürúat vuãlata irdi vü keåret vaódete 

 Ehl-i vaódet irdiler Óaúdan hezÀrÀn devlete 

 

2830. Şükr Óaúúa virdi çün nièmet tamÀm virdi tamÀm 

 Li’n-nebiyyi’l-MuãùafÀ olsun ãalÀt u vesselÀm 

 

2831. Her kişiye Óaú teèÀlÀ virdi bir nevè-i yaúín 

 Bu kemíne evliyÀlar etegin ùutdı hemín 

 

2832. PÀdişÀhuñ devletin Óaú óaøreti itsün mezíd 

 Her gicesi leyletü’l-úadr ve güni yevm-i èıyd 

 

2833. YÀ İlÀhí åÀbit eyle ber-ãırÀùa’l-müstaúím 

 Ol ãırÀù üzre kim aña gitdi ehl-i naèím 

102-B 

2834. Úıl bizi ehl-i hidÀyet úıl bizi ehl-i cinÀn 

 Úılma maàêÿb-ı èaleyh ehl-i êÀll ehl-i ziyÀn 
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2835. Gözümüzde ehl-i èirfÀn kuólını eyle naãíb 

 Kuól-i mÀ zÀàa’l-baãar vir úurretü’l-èayn-ı Óabíb 

 

2836. Bu duèÀyı müstecÀb it yÀ İlÀhe’l-èÀlemín 

 YÀ Muèíne’l-mustaàíåín yÀ Ġafÿre’l-müõnibín 

 

2837. YÀ İlÀhí bu Óabíbí gözinüñ perdesin aç 

 Ehl-i infÀú eyle anı eyleme ehl-i nifÀú 

 

2838. Oúıyanı yazanı diñleyeni 

 Raómetüñle yarlıàaàıl yÀ Ġaní 

 

2839. Ol óabíbüñ MuãùafÀ yüzi ãuyı óürmeti 

 Ur günÀhum zaòmına merhem ki bímÀr aàlaram 
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